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Laser Radiation
Do not stare into beam
. Class 2laser product

IEC 60825-1:2014<1mW, 650 nm
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Deutsch

Sicherheitshinweise

Samtliche Anweisungen sind zu lesen und zu beachten,
um mit dem Messwerkzeug gefahrlos und sicher zu ar-
beiten. Wenn das Messwerkzeug nicht entsprechend
den vorliegenden Anweisungen verwendet wird, kon-
nen die integrierten Schutzvorkehrungen im Messwerk-
zeug beeintrachtigt werden. Machen Sie Warnschilder am Messwerk-
zeug niemals unkenntlich. BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN GUT

AUF UND GEBEN SIE SIE BEI WEITERGABE DES MESSWERKZEUGS MIT.

» Vorsicht - wenn andere als die hier angegebenen Bedienungs- oder
Justiereinrichtungen benutzt oder andere Verfahrensweisen ausge-
fiihrt werden, kann dies zu gefahrlicher Strahlungsexposition fiih-
ren.

» Das Messwerkzeug wird mit einem Laser-Warnschild ausgeliefert (in
der Darstellung des Messwerkzeugs auf der Grafikseite gekenn-
zeichnet).

» Ist der Text des Laser-Warnschildes nicht in Ihrer Landessprache,
dann iiberkleben Sie ihn vor der ersten Inbetriebnahme mit dem mit-
gelieferten Aufkleber in lhrer Landessprache.

Richten Sie den Laserstrahl nicht auf Personen oder Tie-
re und blicken Sie nicht selbst in den direkten oder re-
flektierten Laserstrahl. Dadurch konnen Sie Personen
blenden, Unfdlle verursachen oder das Auge schadigen.

» Falls Laserstrahlung ins Auge trifft, sind die Augen bewusst zu schlie-
Ben und der Kopf sofort aus dem Strahl zu bewegen.

» Nehmen Sie keine Anderungen an der Lasereinrichtung vor.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille nicht als Schutzbrille. Die Laser-
Sichtbrille dient zum besseren Erkennen des Laserstrahls; sie schiitzt je-
doch nicht vor der Laserstrahlung.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille nicht als Sonnenbrille oder im
StraBenverkehr. Die Laser-Sichtbrille bietet keinen vollstandigen UV-
Schutz und vermindert die Farbwahrnehmung.

» Lassen Sie das Messwerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal
und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird sicherge-
stellt, dass die Sicherheit des Messwerkzeuges erhalten bleibt.

» Lassen Sie Kinder das Laser-Messwerkzeug nicht unbeaufsichtigt be-
nutzen. Sie konnten unbeabsichtigt Personen blenden.

» Arbeiten Sie mit dem Messwerkzeug nicht in explosionsgefahrdeter
Umgebung, in der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube
befinden. Im Messwerkzeug konnen Funken erzeugt werden, die den
Staub oder die Ddmpfe entziinden.

» Beachten Sie beim Sagen von Werkstiicken, fiir die Sie die Winkel
mit diesem Messwerkzeug ermittelt haben, immer strikt die Sicher-
heits- und Arbeitshinweise der verwendeten Sége (einschlieBlich der
Hinweise zum Positionieren und Spannen des Werkstiicks). Konnen
die erforderlichen Winkel an einer bestimmten Sage oder einem Sagetyp
nicht eingestellt werden, miissen alternative Sagemethoden angewendet
werden. Besonders spitze Winkel konnen unter Verwendung einer koni-
schen Spannvorrichtung mit einer Tisch- oder Handkreissdge geschnitten
werden.

Produkt- und Leistungsbeschreibung

Bitte beachten Sie die Abbildungen im vorderen Teil der Betriebsanleitung.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Messwerkzeug ist bestimmt zum Messen und Ubertragen von Neigungen
und Winkeln, zum Berechnen einfacher und doppelter Gehrungswinkel so-
wie zum Priifen und Ausrichten von Waagerechten und Senkrechten.

Das Messwerkzeug ist zur Verwendung im Innen- und AuBenbereich geeig-
net.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht sich auf die Dar-
stellung des Messwerkzeugs auf der Grafikseite.

(1) Klappschenkel

(2) Sichtfenster fiir Display

(3) Feststellrad

(4) Basisschenkel

(5) Batteriefachdeckel

(6) Arretierung des Batteriefachdeckels

(7) Display Winkelmessung

(8) Display Neigungsmessung

(9) Libelle fiir waagerechtes Ausrichten
(10) Libelle fiir senkrechtes Ausrichten
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(11) Austrittsoffnung Laserstrahlung
(12) Laser-Warnschild

(13) Seriennummer

(14) Ein-/Aus-Taste

(15) Taste MTR1 fir einfache Gehrung
(16) Taste MTR2 fiir doppelte Gehrung
(17) Taste Hold

(18) Ein-/Aus-Taste Laser

(19) Taste Signalton

(20) Taste Kalibrierung/MaBeinheitenwechsel
(21) Schenkelverlangerung

(22) Schutztasche

Anzeigenelemente
(a) Indikator H fiir Speicherwert Hold
(b) Batterie-Anzeige
(c) Indikator fiir vertikalen Gehrungswinkel BVL

(d) Indikator fiir horizontalen Gehrungswinkel MTR

(e) Indikator fir Eckwinkel CNR
(f) Indikator fiir Neigungswinkel SPR
(g) Messwert Winkelmessung
(h) Ausrichthilfe nach oben
(i) Ausrichthilfe nach unten
(j) Indikator Laserbetrieb
(k) MaBeinheit mm/m
(m) MaBeinheit°; %
(n) Messwert Neigungsmessung
(o) Anzeige fiir Signalton

Deutsch |9

Technische Daten

Sachnummer 3601K76 400
L,HOLD“-Funktion °
Betriebsart ,Einfache Gehrung” °
Betriebsart ,Doppelte Gehrung® °
Betriebsart ,Neigungsmessung"* °
Displaybeleuchtung °
Kalibrierung °
Messbereich Winkelmessung 0°...270°
Messgenauigkeit Winkel +0,1°
kleinste Anzeigeneinheit 0,1°

Messbereich Neigungsmessung

0-360° (4 = 90°)

Messgenauigkeit Neigungsmessung

- 0°/90° +0,05°
- 1°-89° +0,1°
Arbeitsbereich Laser" 30m
vertikale Nivelliergenauigkeit Laser +0,5 mm/m
horizontale Nivelliergenauigkeit Laser +1 mm/m
Abstand Laseraustritt - Unterkante des Mess- 30mm
werkzeugs

Betriebstemperatur -10°C... +50°C
Lagertemperatur -20°C...+70°C
max. Einsatzhohe liber Bezugshohe 2000 m
relative Luftfeuchte max. 90 %
Verschmutzungsgrad entsprechend 20
IEC61010-1

Laserklasse 2
Lasertyp 650 nm, < 1 mW
Cs 1
Divergenz Laserpunkt 0,6 mrad (Vollwinkel)
Batterien 4x1,5VLR6 (AA)
Akkus 4 x 1,2 VHR6 (AA)
Betriebsdauer (Alkali-Mangan-Batterien) ca.® 50h
Abschaltautomatik nach ca. 30 min
Schenkelldnge 600 mm
Gewicht entsprechend 1,7 kg
EPTA-Procedure 01:2014

MaBe (Lange x Breite x Hohe) 684 x 52 x 60 mm

Bosch Power Tools

160992A58L1(22.11.2019)



10 | Deutsch

Digitaler Winkel- und Neigungsmesser GAM 270 MFL

IP 54 (staub- und spritzwassergeschiitzt) °

A) Der Arbeitsbereich kann durch ungiinstige Umgebungsbedingungen (z.B. direkte
Sonneneinstrahlung) verringert werden.

B) Estritt nur eine nicht leitfahige Verschmutzung auf, wobei jedoch gelegentlich ei-
ne voriibergehende durch Betauung verursachte Leitfahigkeit erwartet wird.

C) Betriebsdauer ohne Laser

Zur eindeutigen Identifizierung lhres Messwerkzeugs dient die Seriennummer (13) auf

dem Typenschild.

Montage

Batterien einsetzen/wechseln (siehe Bild A)

Fiir den Betrieb des Messwerkzeugs wird die Verwendung von Alkali-Man-
gan-Batterien oder Akkus empfohlen.

Zum Offnen des Batteriefachdeckels (5) driicken Sie die Arretierung (6) und
klappen den Batteriefachdeckel auf. Setzen Sie die Batterien bzw. Akkus
ein.

Achten Sie dabei auf die richtige Polung entsprechend der Darstellung auf
dem Batteriefachdeckel.

Batterie-Anzeige

Die Batterie-Anzeige (b) zeigt immer den aktuellen Status der Batterien bzw.
Akkus an:

Anzeige Kapazitit

H 90-100%

A 60-90 %

A 30-60%

1 10-30%
: 0-10%

Die leere Batterie-Anzeige blinkt. Nach Beginn des Blinkens bis
zur Abschaltung kénnen Sie noch etwa 15-20 min messen.
Ersetzen Sie immer alle Batterien bzw. Akkus gleichzeitig. Verwenden Sie
nur Batterien oder Akkus eines Herstellers und mit gleicher Kapazitat.

» Nehmen Sie die Batterien bzw. Akkus aus dem Messwerkzeug, wenn
Sie es langere Zeit nicht benutzen. Die Batterien und Akkus knnen bei
langerer Lagerung im Messwerkzeug korrodieren und sich selbst entla-
den.

» Schalten Sie den Laser unbedingt vor dem Batteriewechsel aus. Ein
unbeabsichtigt eingeschalteter Laser kann Personen blenden.

Schenkelverldngerung aufsetzen

Schieben Sie die Schenkelverlangerung (21) von vorn auf den Klappschen-
kel (1) auf. Schieben Sie die Schenkelverlangerung so weit wie méglich iiber
das Gelenk des Messwerkzeugs.

Betrieb

Inbetriebnahme

» Schiitzen Sie das Messwerkzeug vor Nasse und direkter Sonnenein-
strahlung.

» Setzen Sie das Messwerkzeug keinen extremen Temperaturen oder
Temperaturschwankungen aus. Lassen Sie es z.B. nicht langere Zeit im
Auto liegen. Lassen Sie das Messwerkzeug bei groBeren Temperatur-
schwankungen erst austemperieren, bevor Sie es in Betrieb nehmen. Bei
extremen Temperaturen oder Temperaturschwankungen kann die Prazi-
sion des Messwerkzeugs beeintrachtigt werden.

» Halten Sie die Auflageflachen und Anlegekanten des Messwerkzeugs
sauber. Schiitzen Sie das Messwerkzeug vor StoB und Schlag.
Schmutzpartikel oder Verformungen kénnen zu Fehlmessungen fiihren.

» Vermeiden Sie heftige StoBe oder Stiirze des Messwerkzeuges. Nach
starken auBeren Einwirkungen auf das Messwerkzeug sollten Sie vor dem
Weiterarbeiten immer eine Genauigkeitsiiberpriifung durchfiihren (siehe
LGenauigkeitsiiberpriifung und Kalibrierung des Messwerkzeugs*, Sei-
te 14).

Ein-/Ausschalten

» Lassen Sie das eingeschaltete Messwerkzeug nicht unbeaufsichtigt
und schalten Sie das Messwerkzeug nach Gebrauch ab. Andere Perso-
nen kénnten vom Laserstrahl geblendet werden.

Zum Einschalten des Messwerkzeugs driicken Sie die Ein-/Aus-Taste (14).

Leuchtet der Indikator H (a), ist noch ein Wert von der letzten Messung ge-

speichert. Dieser Wert kann durch kurzes Driicken der Ein-/Aus-Taste (14)

geloscht werden.

Zum Ausschalten des Messwerkzeugs driicken Sie die Ein-/Aus-Taste (14).

Wird ca. 30 min lang keine Aktion durchgefiihrt, dann schaltet sich das

Messwerkzeug zur Schonung der Batterien bzw. Akkus automatisch ab.

160992A58L1(22.11.2019) Bosch Power Tools
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Ausrichten mit den Libellen

Mit der Libelle (9) konnen Sie das Messwerkzeug waagerecht und mit der Li-
belle (10) senkrecht ausrichten.

Sie kdnnen das Messwerkzeug auch wie eine Wasserwaage zur Uberpriifung
von Waagerechten oder Senkrechten einsetzen. Legen Sie dazu das Mess-
werkzeug auf die zu priifende Oberflache auf.

Drehen der Anzeige

Wenn Sie das Messwerkzeug um 180° drehen, dreht sich auch die Anzeige
automatisch, um den angezeigten Wert besser lesen zu konnen.

Betriebsart ,,Standardmessung”

Nach jedem Einschalten befindet sich das Messwerkzeug in der Betriebsart
LStandardmessung”.

In der Betriebsart ,Standardmessung“ werden Winkelmessung und Nei-
gungsmessung gleichzeitig ausgefiihrt.

Winkel messen (siehe Bilder C-D)

Legen Sie den Klappschenkel (1) und den Basisschenkel (4) flachig an den
zu messenden Kanten an bzw. auf. Der angezeigte Messwert (g) entspricht
dem Innenwinkel w zwischen dem Basis- und dem Klappschenkel.

Dieser Messwert wird so lange auf dem Display (7) angezeigt, bis Sie den
Winkel zwischen Klappschenkel (1) und Basisschenkel (4) verandern.

Winkel iibertragen (siehe Bild E)

Messen Sie den zu libertragenden Winkel durch Anlegen von Klapp- und Ba-
sisschenkel an den Vorgabewinkel.

Durch Festdrehen des Feststellrades (3) kann die Position der Schenkel me-
chanisch gesichert werden. Der angezeigte Wert wird nicht gespeichert.
Legen Sie das Messwerkzeug in der gewiinschten Position an das Werkstiick
an. Verwenden Sie die Schenkel als Lineal zum Antragen des Winkels.

Messwert speichern

Zum Speichern (H) des aktuellen Messwerts (g) driicken Sie die Speicher-
taste Hold (17).

Zur Bestatigung blinkt der Indikator (a) im Display. Der momentan angezeig-
te Wert ist eingefroren und dndert sich auch bei Bewegung des Schenkels
nicht. Driickt man die Speichertaste Hold erneut, wird der Indikator (a) per-
manent im Display gezeigt. Der angezeigte Wert @ndert sich je nach Schen-
kelbewegung. Der zuvor eingefrorene Wert ist nun im Hintergrund gespei-
chert. Mit einem erneuten Driicken der Speichertaste Hold (17) wird der zu-
vor gespeicherte Wert angezeigt, der Indikator (a) blinkt.

Zum Léschen des Speicherwerts driicken Sie kurz die Ein-/Aus-Taste (14).
Um einen neuen Wert speichern zu kénnen, muss ein zuvor gespeicherter
Wert geloscht werden. Gespeicherte Werte konnen nicht iberschrieben
werden.

Der Speicherwert bleibt auch beim Ausschalten des Messwerkzeugs (manu-
ell oder automatisch) erhalten. Er wird allerdings beim Batteriewechsel bzw.
bei leeren Batterien geloscht.

Messen mit Schenkelverldngerung (siehe Bilder G-H)

Die Schenkelverlangerung (21) ermoglicht die Winkelmessung, wenn die
Anlegeflache kiirzer als der Klappschenkel (1) ist.

Legen Sie den Basisschenkel (4) und die Schenkelverlangerung flachig an
die zu messenden Kanten an bzw. auf.

Im Display wird als Messwert der Winkel w zwischen Basis- und Klappschen-
kel angezeigt. Den gesuchten Winkel v zwischen Basisschenkel und Schen-
kelverlangerung konnen Sie wie folgt berechnen:

v=180°-w

Betriebsart ,.Einfache Gehrung”

Die Messung ,Einfache Gehrung® dient zur Berechnung des Schnittwinkels
MTR, wenn zwei Werkstiicke mit gleicher Gehrung zusammen einen beliebi-
gen AuBenwinkel x° kleiner 180° bilden sollen (z.B. fir FuBbodenleisten,
Treppengelander-Saulen oder Bilderrahmen).

Bosch Power Tools 160992A58L1(22.11.2019)
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Die Messung ,Einfache Gehrung® wird durch Driicken der Taste MTR1 (15)
aktiviert. Fir die Kalkulation des MTR wird immer der angezeigte Wert ver-
wendet. Wird gerade ein gespeicherter Wert angezeigt (Anzeige (a) blinkt),
wird die Kalkulation, unabhangig von der Stellung der Schenkel, mit dem ge-
speicherten Wert durchgefiihrt.

Sollen die Werkstiicke in eine Ecke eingepasst werden (z.B. fiir FuBboden-
leisten), dann messen Sie den Eckwinkel x° durch Anlegen von Klapp- und
Basisschenkel. Fiir vorgegebene Winkel (z.B. Bilderrahmen) 6ffnen Sie
Klapp- und Basisschenkel so weit, bis der gewiinschte Winkel im Display an-
gezeigt wird.

Berechnet wird der horizontale Gehrungswinkel MTR (,Miter Angle“: hori-
zontaler Gehrungswinkel), um den die zwei Werkstiicke gekiirzt werden
missen. Das Sageblatt steht bei diesen Gehrungsschnitten senkrecht zum
Werkstiick (der vertikale Gehrungswinkel betragt 0°).

Driicken Sie die Taste MTR1 (15). Der berechnete horizontale Gehrungs-
winkel MTR, der an der Kapp- und Gehrungssage eingestellt werden muss,
sowie der Indikator MTR werden im Display angezeigt.

Driicken Sie die Taste MTR1 (15), um aus der Betriebsart , Einfache Geh-
rung” in die Betriebsart ,Standardmessung” zuriickzukehren.

Durch kurzes Driicken der Ein-/Aus-Taste (14) kehren Sie auch in die Be-
triebsart ,.Standardmessung” zuriick. Allerdings wird hierbei auch ein even-
tuell gespeicherter Hold-Wert geloscht.

Hinweis: Der berechnete horizontale Gehrungswinkel MTR kann nur fiir
Kapp- und Gehrungssagen ibernommen werden, bei denen die Einstellung
fir senkrechte Schnitte 0° betrégt. Ist die Einstellung fiir senkrechte Schnit-
te 90°, dann miissen Sie den Winkel fiir die Sage wie folgt berechnen:

90° - angezeigter Winkel MTR = einzustellender Winkel an der Sage.

Betriebsart ,,Doppelte Gehrung®

Die Messung ,Doppelte Gehrung® (,Compound MTR") dient zur Berechnung
von horizontalen und vertikalen Gehrungswinkeln, wenn zwei Werkstiicke
mit Mehrfachwinkeln (z.B. Deckenleisten) exakt aufeinander stoBen sollen.
Die Betriebsart ,Doppelte Gehrung® wird durch Driicken der Taste MTR2
(16) aktiviert. Fiir die Kalkulation der Winkel wird immer der angezeigte
Wert der Schenkelstellungen verwendet. Ein eventuell gespeicherter Hold-
Wert wird mit Beendigung der Betriebsart ,Doppelte Gehrung® geloscht.
Fiihren Sie die Arbeitsschritte genau in der angegebenen Reihenfolge durch.

160992A58L1(22.11.2019) Bosch Power Tools



Deutsch|13

1. SPR: Neigungswinkel (Spring Angle) speichern

Firr die Speicherung des Neigungswinkels gibt es folgende Mdglichkeiten:
- Offnen Sie Klapp- und Basisschenkel so weit, bis der gewiinschte Nei-
gungswinkel im Display angezeigt wird.
- Beiunbekanntem Neigungswinkel messen Sie diesen. Legen Sie dazu das
zu messende Werkstiick zwischen Klapp- und Basisschenkel.
Ist die Messung bei besonders schmalen oder kleinen Werkstiicken mit
dem Messwerkzeug nicht moglich, dann verwenden Sie Hilfsmittel, wie
z.B. eine Schmiege, und stellen den Winkel dann am Messwerkzeug ein.
Driicken Sie die Taste MTR2 (16), um den gemessenen Neigungswinkel fiir
die doppelte Gehrung zu speichern. Im Display erscheinen SPR und der ak-
tuelle Winkel.
Betrégt der Winkel beim Driicken der Taste MTR2 (16) mehr als 90°, aber
weniger als 180°, dann wird der Neigungswinkel SPR automatisch wie folgt
umgerechnet:
SPR = 180° - gemessener bzw. eingestellter Winkel.

2. CNR: Eckwinkel (Corner Angle) speichern

Legen Sie Klapp- und Basisschenkel zum Messen des Eckwinkels flachig an
die Wande an oder stellen Sie einen bekannten Eckwinkel am Messwerkzeug
ein.

Driicken Sie erneut die Taste MTR2 (16), um den gemessenen Eckwinkel fir
die doppelte Gehrung zu speichern. Im Display erscheinen CNR und der ak-
tuelle Winkel.

3. MTR: horizontalen Gehrungswinkel (Miter Angle) ermitteln

Driicken Sie erneut die Taste MTR2 (16). Im Display erscheinen MTR und

der berechnete horizontale Gehrungswinkel fiir die Kapp- und Gehrungssa-
ge. Mithilfe des horizontalen Gehrungswinkels wird die Drehung des Sage-
tischs festgelegt (MTR).

4. BVL: vertikalen Gehrungswinkel (Bevel Angle) ermitteln

Driicken Sie erneut die Taste MTR2 (16). Im Display erscheinen BVL und
der berechnete vertikale Gehrungswinkel fiir die Kapp- und Gehrungssége.
Mithilfe des vertikalen Gehrungswinkels wird die Neigung des Sageblatts
festgelegt (BVL).

Bei Bedarf konnen der horizontale und der vertikale Gehrungswinkel erneut
abgerufen werden, aber nur, solange die Ein-/Aus-Taste (14) zum Wechsel
der Betriebsart nicht gedriickt wurde. Driicken Sie zum Abruf der Winkel die
Taste MTR2 (16). Im Display erscheinen MTR und der berechnete horizon-

Bosch Power Tools 160992A58L1(22.11.2019)
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tale Gehrungswinkel, nach einem erneuten Driicken der Taste MTR2 (16)
BVL und der vertikale Gehrungswinkel.

Driicken Sie die Taste MTR1 (15) kiirzer als 1 s, um aus der Betriebsart
,Doppelte Gehrung" in die Betriebsart ,Standardmessung" zuriickzukehren.

Hinweise zur Betriebsart ,Doppelte Gehrung”

Der berechnete horizontale Gehrungswinkel MTR kann nur fiir Kapp- und
Gehrungssagen iibernommen werden, bei denen die Einstellung fiir senk-
rechte Schnitte 0° betragt. Ist die Einstellung fiir senkrechte Schnitte 90°,
dann miissen Sie den Winkel fiir die Sége wie folgt berechnen:

90° - angezeigter Winkel MTR = einzustellender Winkel an der Sage.

Betriebsart Neigungsmessung

Ein-/Ausschalten Laser

Zum Einschalten des Laserstrahls driicken Sie die Ein-/Aus-Taste fiir La-

ser (18).

» Richten Sie den Laserstrahl nicht auf Personen oder Tiere und bli-
cken Sie nicht selbst in den Laserstrahl, auch nicht aus groBerer Ent-
fernung.

Zum Ausschalten des Laserstrahls driicken Sie erneut die Ein-/Aus-Taste

fir Laser (18).

» Lassen Sie das eingeschaltete Messwerkzeug nicht unbeaufsichtigt
und schalten Sie das Messwerkzeug nach Gebrauch ab. Andere Perso-
nen konnten vom Laserstrahl geblendet werden.

Wenn Sie den Laser nicht benutzen, schalten Sie ihn aus, um Energie zu spa-

ren.

MaBeinheit wechseln (siehe Bild B)

Sie konnen jederzeit zwischen den MaBeinheiten ,*, ,%" und ,mm/m"“ wech-
seln. Driicken Sie dazu die Taste fiir MaBeinheitenwechsel (20) so oft, bis
die gewiinschte MaBeinheit in der Anzeige (k) bzw. (m) erscheint. Der aktu-
elle Messwert (n) wird automatisch umgerechnet.

Die Einstellung der MaBeinheit bleibt beim Aus- und Einschalten des Mess-
werkzeugs erhalten.

Signalton ein-/ausschalten

Mit der Taste Signalton (19) konnen Sie den Signalton ein- und ausschalten.
Bei eingeschaltetem Signalton erscheint im Display die Anzeige fiir Signal-
ton (0).

Die Einstellung des Signaltons bleibt beim Aus- und Einschalten des Mess-
werkzeugs erhalten.

Messwertanzeige und Ausrichthilfen (siehe Bild F)

Der Messwert (n) wird bei jeder Bewegung des Messwerkzeugs aktualisiert.
Warten Sie nach gréBeren Bewegungen des Messwerkzeugs mit dem Able-
sen des Messwertes, bis dieser sich nicht mehr verandert.

Je nach Lage des Messwerkzeugs werden Messwert und MaBeinheit im Dis-
play um 180° gedreht angezeigt. Dadurch ist die Anzeige auch bei Arbeiten
liber Kopf ablesbar.

Das Messwerkzeug zeigt durch die Ausrichthilfen (h)/(i) im Display an, in
welche Richtung es geneigt werden muss, um den Zielwert zu erreichen. Der
Zielwert ist bei Standardmessungen die Waagerechte bzw. die Senkrechte,
in der Funktion Hold der gespeicherte Messwert.

Ist der Zielwert erreicht, erldschen die Pfeile der Ausrichthilfen (h)/(i) und
bei eingeschaltetem Signalton ertont ein Dauerton.

Neigungen beriihrungslos messen/iibertragen

Mithilfe des Lasers konnen Sie Neigungen beriihrungslos messen bzw. Giber-

tragen, auch (iber groBere Entfernungen.

» Richten Sie den Laserstrahl nicht auf Personen oder Tiere und bli-
cken Sie nicht selbst in den Laserstrahl, auch nicht aus groBerer Ent-
fernung.

» Verwenden Sie immer nur die Mitte des Laserpunktes zum Markie-
ren. Die GroBe des Laserpunktes andert sich mit der Entfernung.

Zum Messen von Neigungen richten Sie das Messwerkzeug so aus, dass der

Laserstrahl entlang der zu messenden Fliche verlauft. Zum Ubertragen von

Neigungen richten Sie das Messwerkzeug so aus, dass die gewiinschte Nei-

gung als Messwert (n) angezeigt wird, und tragen die Neigung mithilfe des

Laserpunkts auf der Zielflache an.

Hinweis: Beriicksichtigen Sie bei der Ubertragung von Neigungen mittels

Laser, dass der Laser 30 mm {iber der Unterkante des Messwerkzeugs aus-

tritt.

Genauigkeitsiiberpriifung und Kalibrierung des
Messwerkzeugs

Messgenauigkeit Neigungsmessung iiberpriifen

Uberpriifen Sie die Genauigkeit des Messwerkzeugs vor kritischen Messun-
gen, nach starken Temperaturanderungen sowie nach starken StoBen.

Vor dem Messen von Neigungen < 45° sollte die Uberpriifung an einer ebe-
nen, etwa waagerechten Flache erfolgen, vor dem Messen von Neigungen
> 45°an einer ebenen, etwa senkrechten Flache.

Schalten Sie das Messwerkzeug ein und legen Sie es auf die waagerechte
bzw. an die senkrechte Flache.

160992A58L1(22.11.2019) Bosch Power Tools



Deutsch| 15

Wahlen Sie die MaBeinheit ° (siehe ,MaBeinheit wechseln (siehe Bild B)“,

Seite 14).

Warten Sie 10 s und notieren Sie dann den Messwert (n) der Neigungsmes-

sung.

Drehen Sie das Messwerkzeug um 180° um die senkrechte Achse. Warten

Sie erneut 10 s und notieren Sie den zweiten Messwert (n) der Neigungs-

messung.

» Kalibrieren Sie das Messwerkzeug nur, wenn die Differenz beider
Messwerte groBer als 0,1° ist.

Kalibrieren Sie das Messwerkzeug in der Lage (senkrecht bzw. waagerecht),

in der die Differenz der Messwerte festgestellt wurde.

Die Kalibrierung kann nur mit der Bodenseite durchgefiihrt werden.

Kalibrieren der waagerechten Auflageflachen fiir die Neigungsmessung
(siehe Bild 1)

Die Flache, auf die Sie das Messwerkzeug auflegen, darf nicht mehr als 5°
von der Waagerechten abweichen. Ist die Abweichung gréBer, wird die Kali-
brierung mit der Anzeige --- abgebrochen.

@) Schalten Sie das Messwerkzeug ein und legen Sie es so auf die waa-
gerechte Flache, dass die Libelle fiir waagerechtes Ausrichten (9)
nach oben zeigt und das Display (7) zu Ihnen gerichtet ist. Warten
Sie10s.

@) Driicken Sie dann fiir ca. 2 s die Kalibrierungstaste UnitsCal (20),
bis kurz CAL1 im Display erscheint. Danach blinkt der Messwert (n)
im Display.

® Drehen Sie das Messwerkzeug um 180° um die senkrechte Achse,
sodass die Libelle fiir waagerechtes Ausrichten (9) weiterhin nach
oben zeigt, das Display (7) sich jedoch auf der von Ihnen abge-
wandten Seite befindet. Warten Sie 10s.

@ Driicken Sie dann die Kalibrierungstaste UnitsCal (20) erneut. Im
Display wird kurz CAL2 angezeigt. Danach erscheint der Mess-
wert (n) (nicht mehr blinkend) im Display. Das Messwerkzeug ist
nun fir diese Auflageflache neu kalibriert.

Hinweis: Wird das Messwerkzeug bei Schritt ® nicht um die im Bild darge-

stellte Achse gedreht, kann die Kalibrierung nicht abgeschlossen werden.

Kalibrieren der senkrechten Auflageflachen fiir die Neigungsmessung
(siehe Bild J)

Die Flache, auf die Sie das Messwerkzeug auflegen, darf nicht mehr als 5°
von der Senkrechten abweichen. Ist die Abweichung groBer, wird die Kali-
brierung mit der Anzeige --- abgebrochen.

0] Schalten Sie das Messwerkzeug ein und legen Sie es so an die senk-
rechte Flache, dass die Libelle fiir senkrechtes Ausrichten (10)
nach oben zeigt und das Display (7) zu Ihnen gerichtet ist. Warten
Sie 10s.

@ Driicken Sie dann fiir ca. 2 s die Kalibrierungstaste UnitsCal (20),
bis kurz CAL1 im Display erscheint. Danach blinkt der Messwert (n)
im Display.

® Drehen Sie das Messwerkzeug um 180° um die horizontale Achse,
sodass die Libelle fiir senkrechtes Ausrichten (10) nach unten zeigt
und das Display (7) sich auf der von Ihnen abgewandten Seite be-
findet. Warten Sie 10s.

@ Driicken Sie dann die Kalibrierungstaste UnitsCal (20) erneut. Im
Display wird kurz CAL2 angezeigt. Danach erscheint der Mess-
wert (n) (nicht mehr blinkend) im Display. Das Messwerkzeug ist
nun fiir diese Auflageflache neu kalibriert.

Hinweis: Wird das Messwerkzeug bei Schritt ® nicht um die im Bild darge-

stellte Achse gedreht, kann die Kalibrierung nicht abgeschlossen werden.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

Halten Sie das Messwerkzeug stets sauber.

Tauchen Sie das Messwerkzeug nicht ins Wasser oder andere Fliissigkeiten.
Wischen Sie Verschmutzungen mit einem feuchten, weichen Tuch ab. Ver-
wenden Sie keine Reinigungs- oder Losemittel.

Reinigen Sie insbesondere die Flachen an der Austrittséffnung des Lasers
regelmaBig und achten Sie dabei auf Fusseln.

Sollte das Messwerkzeug liber langere Zeit dem Regen ausgesetzt sein, kann
es zur Beeintrachtigung seiner Funktion kommen. Nach dem vollstandigen
Abtrocknen ist das Messwerkzeug jedoch wieder uneingeschrankt einsatz-
bereit. Eine Kalibrierung ist nicht erforderlich.

Lagern und transportieren Sie das Messwerkzeug nur in der Schutzta-

sche (22).

Senden Sie im Reparaturfall das Messwerkzeug in der Schutztasche (22)
ein.

Kundendienst und Anwendungsheratung

Der Kundendienst beantwortet lhre Fragen zu Reparatur und Wartung lhres
Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosionszeichnungen und Informationen
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zu Ersatzteilen finden Sie auch unter: www.bosch-pt.com

Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft [hnen gerne bei Fragen zu un-
seren Produkten und deren Zubehér.

www.powertool-portal.de, das Internetportal fiir Handwerker und Heimwer-
ker.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen bitte unbedingt
die 10-stellige Sachnummer laut Typenschild des Produkts an.

Deutschland

Robert Bosch Power Tools GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Unter www.bosch-pt.de kénnen Sie online Ersatzteile bestellen oder Repa-
raturen anmelden.

Kundendienst: Tel.: (0711) 40040460

Fax: (0711) 40040461

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Anwendungsberatung:

Tel.: (0711) 40040460

Fax: (0711) 40040462

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Osterreich

Unter www.bosch-pt.at kénnen Sie online Ersatzteile bestellen.
Tel.: (01) 797222010

Fax: (01) 797222011

E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

Luxemburg

Tel.: +32 2 588 0589

Fax: +32 2588 0595

E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Schweiz

Unter www.bosch-pt.com/ch/de konnen Sie online Ersatzteile bestellen.
Tel.: (044) 8471511

Fax: (044) 8471551

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Entsorgung

Messwerkzeuge, Akkus/Batterien, Zubehor und Verpackungen sollen einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Werfen Sie Messwerkzeuge und Akkus/Batterien nicht in den
Hausmdill!

Nur fiir EU-Lander:

GemaB der europaischen Richtlinie 2012/19/EU miissen nicht mehr ge-
brauchsfahige Messwerkzeuge und gemal der europaischen Richtlinie
2006/66/EG miissen defekte oder verbrauchte Akkus/Batterien getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwendung zugefihrt wer-
den.

English

Safety Instructions

All instructions must be read and observed in order for
the measuring tool to function safely. The safeguards
integrated into the measuring tool may be comprom-
ised if the measuring tool is not used in accordance with
these instructions. Never make warning signs on the
measuring tool unrecognisable. SAVE THESE INSTRUCTIONS FOR FU-

TURE REFERENCE AND INCLUDE THEM WITH THE MEASURING TOOL

WHEN TRANSFERRING IT TO A THIRD PARTY.

» Warning! If operating or adjustment devices other than those spe-
cified here are used or other procedures are carried out, this can lead
to dangerous exposure to radiation.

» The measuring tool is delivered with a laser warning sign (marked in
the illustration of the measuring tool on the graphics page).

» If the text of the laser warning label is not in your national language,
stick the provided warning label in your national language over it be-
fore operating for the first time.

Do not direct the laser beam at persons or animals and
do not stare into the direct or reflected laser heam your-
self. You could blind somebody, cause accidents or damage
your eyes.

» If laser radiation hits your eye, you must close your eyes and immedi-
ately turn your head away from the beam.

» Do not make any modifications to the laser equipment.
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» Do not use the laser goggles as protective goggles. The laser goggles
make the laser beam easier to see; they do not protect you against laser
radiation.

» Do not use the laser goggles as sunglasses or while driving. The laser
goggles do not provide full UV protection and impair your ability to see
colours.

» Have the measuring tool serviced only by a qualified specialist using
only original replacement parts. This will ensure that the safety of the
measuring tool is maintained.

» Do not let children use the laser measuring tool unsupervised. They
could accidentally dazzle someone.

» Do not use the measuring tool in explosive atmospheres which con-
tain flammable liquids, gases or dust. Sparks may be produced inside
the measuring tool, which can ignite dust or fumes.

» When sawing workpieces for which you have determined the angle
using this measuring tool, always strictly follow the safety instruc-
tions and working advice for the saws in use (including instructions
on positioning and clamping the workpiece). When the required angles
cannot be set on a certain saw or saw type, alternative sawing methods
will need to be applied. Extremely acute (sharp) angles can be cut using a
taper jig with a table saw or a circular saw.

Product Description and Specifications

Please observe the illustrations at the beginning of this operating manual.

Intended Use

The measuring tool is intended for measuring and transferring grades and
angles, calculating simple and compound mitre angles, and checking and
aligning horizontals and verticals.

The measuring tool is suitable for indoor and outdoor use.

Product Features

The numbering of the product features shown refers to the illustration of the
measuring tool on the graphic page.

(1) Fold-out leg
(2) Viewing window for display
(3) Locking wheel
(4) Baseleg
(5) Battery compartment cover
(6) Battery compartment cover locking mechanism
(7) Display for angle measurement
(8) Display for grade measurement
(9) Level for horizontal alignment
(10) Level for vertical alignment
(11) Laser beam outlet aperture
(12) Laser warning label
(13) Serial number
(14) On/off button
(15) Button MTR1 for simple mitre
(16) Button MTR2 for compound mitre
(17) Button Hold
(18) On/off button for laser
(19) Audio signal button
(20) Calibration button/unit of measurement change
(21) Leg extension
(22) Protective bag

Display Elements
(a) Indicator H for saved value Hold
(b) Battery indicator
(c) Bevel angle indicator BVL
(d) Horizontal mitre angle indicator MTR
(e) Corner angle indicator CNR
(f) Slope angle indicator SPR
(g) Measured value for angle measurement
(h) Upwards alignment aid
(i) Downwards alignment aid
(j) Laser operation indicator
(k) Unit of measure mm/m
(m) Unit of measure °; %
(n) Grade measurement value
(o) Indicator for audio signal

Bosch Power Tools 160992A58L1(22.11.2019)



18| English

Technical Data

Digital angle and grade measuring device GAM 270 MFL

Article number 3601K76 400
"HOLD" Function °
"Simple mitre" operating mode °
"Compound mitre" operating mode )
"Grade measurement" operating mode °
Display illumination )
Calibration °
Measuring range of angle measurement 0°to 270°
Measuring accuracy of angles +0.1°
Smallest display unit 0.1°

Measuring range of grade measurement

0-360° (4 x 90°)

Accuracy of grade measurement

- 0°/90° +0.05°
- 1°-89° +0.1°
Laser working range" 30m
Vertical levelling accuracy of laser +0.5 mm/m
Horizontal levelling accuracy of laser +1 mm/m
Clearance of laser exit — bottom edge of measur- 30 mm
ing tool

Operating temperature -10°Cto +50°C
Storage temperature -20°Cto+70°C
Max. altitude 2000 m
Relative air humidity max. 90 %
Pollution degree according to [EC 61010-1 22
Laser class 2
Laser type 650 nm, < 1 mW
Cs 1
Laser point divergence 0.6 mrad (full angle)
Batteries 4 x1.5VLR6 (AA)

Rechargeable batteries

4 x1.2VHR6 (AA)

Approx. operating duration (alkali-manganese 50h
batteries)®

Automatic switch-off after approx. 30 min
Leglength 600 mm
Weight according to 1.7kg
EPTA-Procedure 01:2014

Dimensions (length x width x height) 684 x 52 x 60 mm
IP 54 (dust and splash-proof) °

A) The working range may be reduced by unfavourable environmental conditions

(e.g. direct sunlight).

B) Only non-conductive deposits occur, whereby occasional temporary conductivity

caused by condensation is expected.
C) Operating duration without laser

The serial number (13) on the type plate is used to clearly identify your measuring tool.

Assembly

Inserting/Replacing Batteries (see figure A)

It is recommended that you use alkaline manganese batteries to operate the

measuring tool.

To open the battery compartment cover (5), press the locking mechan-
ism (6) and fold the battery compartment cover up. Insert the batteries/re-

chargeable batteries.

When doing so, ensure that the polarity is correct and corresponds to the

diagram on the battery compartment cover.
Battery Indicator

The battery indicator (b) always indicates the current battery status:

Indicator Capacity

H 90-100%
A 60-90 %
A 30-60%
0 10-30%
Lo 0-10%

The empty battery indicator flashes. You can measure for ap-

proximately another 15-20 min from when the flashing begins

until the tool shuts down.

Always replace all the batteries at the same time. Only use batteries from the
same manufacturer and which have the same capacity.
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» Take the batteries out of the measuring tool when you are not using it
for a prolonged period of time. The batteries can corrode and self-dis-
charge during prolonged storage in the measuring tool.

» Make sure to switch the laser off before changing the batteries. An
accidentally switched on laser can blind other persons.

Mounting the Leg Extension

Slide the leg extension (21) from the front onto the fold-out leg (1). Slide
the leg extension as far as possible over the joint of the measuring tool.

Operation

Starting Operation
» Protect the measuring tool from moisture and direct sunlight.

» Do not expose the measuring tool to any extreme temperatures or
variations in temperature. For example, do not leave it in a car for ex-
tended periods of time. In case of large variations in temperature, allow
the measuring tool to adjust to the ambient temperature before putting it
into operation. The precision of the measuring tool may be compromised
if exposed to extreme temperatures or variations in temperature.

» Keep the supporting surfaces and contact edges of the measuring
tool clean. Protect the measuring tool against shock and impact. Dirt
particles or deformations can lead to faulty measurements.

» Avoid hard knocks to the measuring tool or dropping it. Always carry
out an accuracy check before continuing work if the measuring tool has
been subjected to severe external influences (see "Accuracy Check and
Calibration of the Measuring Tool", page 23).

Switching On and Off

» Never leave the measuring tool unattended when switched on, and
ensure the measuring tool is switched off after use. Others may be
blinded by the laser beam.

To switch on the measuring tool, press the on/off button (14).

If the indicator H (a) lights up, a value from the last measurement is still

saved. This value can be deleted by briefly pressing the on/off button (14).

To switch off the measuring tool, press the on/off button (14).

When no activity is performed on the measuring tool for approx. 30 min, the

measuring tool automatically switches off to save the batteries.

Aligning with the Spirit Levels

The measuring tool can be aligned horizontally with spirit level (9) and ver-
tically with spirit level (10).

The measuring tool can also be used as a carpenter’s spirit level for checking
vertical and horizontal lines. For this, place or hold the measuring tool
against the surface subject to checking.

Rotating the Display

When you rotate the measuring tool 180°, the display will also rotate auto-
matically to make the displayed value easier to read.

"Normal measuring" Operating Mode
After switching on, the measuring tool is always in "normal measuring" oper-
ating mode.

In "Normal Measuring" mode, angle measurement and grade measurement
are carried out simultaneously.

Measuring Angles (see figures C-D)

Place the fold-out leg (1) and the base leg (4) flat on the surfaces adjacent
to the angle. The displayed measured value (g) corresponds with the in-
terior angle w between the base leg and the fold-out leg.

This measured value is shown on the display (7) until you change the angle
between fold-out leg (1) and base leg (4).

Transferring Angles (see figure E)

Measure the angle to be transferred by placing the fold-out leg and base leg
on the target angle.

The position of the legs can be locked mechanically by tightening the locking
wheel (3). The displayed value is not saved.

Place the measuring tool in the required position against the workpiece. Use
the legs as a straight edge to transfer the angle.

Storing the Measured Value

Press the Hold (17) button to store (H) the current measured value (g).
The indicator (a) flashes in the display for confirmation. The currently dis-
played value is frozen and will not change even when the leg is moved. If you
press the memory button Hold again, the indicator (a) will be shown per-
manently on the display. The displayed value will change depending on the
leg movement. The previously frozen value is now saved in the background.
If the memory button Hold (17) is pressed again, the previously saved value
is displayed and the indicator (a) flashes.

To delete the contents of the memory, briefly press the on/off button (14).
To be able to save a new value, a previously saved value has to be deleted.
Saved values cannot be overwritten.
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The held value is saved even when the measuring tool is switched off (manu-
ally or automatically). However, it is deleted when changing batteries or
when the batteries are empty.

Measuring with Leg Extension (see figures G-H)

The leg extension (21) makes it possible to measure angles when the con-
tact surface is shorter than the fold-out leg (1).

Place the base leg (4) and the leg extension flat on the surfaces to be meas-
ured.

The measured value of the angle w between the base leg and fold-out leg is
indicated in the display. The required angle v between the base leg and leg
extension is calculated as follows:

v=180"-w

"Simple Mitre" Operating Mode

The "Simple mitre" measurement is used to calculate the cutting angle MTR
when two workpieces with the same mitre have to form any outer angle x°
smaller than 180° (e.g. for skirting boards, banister columns or picture
frames).

The "simple mitre" operating mode is activated by pressing the but-

ton MTR1 (15). The displayed value is always used for the calculation of the
MTR. If a saved value is being displayed (indicator (a) flashes), the calcula-
tion will be performed with the saved value regardless of the position of the
legs.

When workpieces are to be fitted into a corner (e.g. for skirting boards),
measure the corner angle x° by positioning the fold-out leg and the base leg.
For given angles (e.g. picture frames), open the fold-out leg and the base leg
until the required angle is indicated in the display.

The mitre angle MTR, by which the two workpieces are to be shortened, is
calculated. For these mitre/bevel cuts, the saw blade is perpendicular to the
workpiece (the bevel angle is 0°).
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Press the button MTR1 (15). The calculated horizontal mitre angle MTR,
which has to be set on the chop and mitre saw, and the indicator MTR will be
shown on the display.

Press the button MTR1 (15) to return from the "simple mitre" operating
mode to the "standard measurement" operating mode.

Briefly pressing the on/off button (14) will also take you back to the "stand-
ard measurement" operating mode. However, any saved Hold value will be
deleted when doing so.

Note: The calculated mitre angle MTR can only be transferred for mitre
saws, for which the setting for vertical cuts is 0°. When the setting for ver-
tical cuts is 90°, the angle for the saw must be calculated as follows:

90° - displayed angle MTR = angle to be set for the saw.

"Compound Mitre" Operating Mode

The "Compound mitre" ("Compound MTR") measurement is used to calcu-
late mitre and bevel angles when two workpieces with multiple angles (e.g.
crown mouldings) have to join precisely.

The "compound mitre" operating mode is activated by pressing the but-

ton MTR2 (16). The displayed value of the leg positions is always used for
the calculation of the angles. Any saved Hold value will be deleted when the
"compound mitre" operating mode is ended.

Carry out the worksteps exactly in the given sequence.

1. SPR: Storing the spring angle

K&% ‘%j

The spring angle can be saved as follows:

- Open the fold-out leg and base leg until the required spring angle is
shown on the display.

- Measure the spring angle if it is unknown. For this, place the workpiece to
be measured between the fold-out leg and the base leg.
When measuring particularly narrow or small workpieces with the meas-
uring tool is not possible, use auxiliary equipment such as a bevel angle or
mitre rule, and then adjust the angle on the measuring tool.

Press the MTR2 (16) button to store the measured spring angle for the com-

pound mitre. SPR and the current angle will appear on the display.

When the angle is greater than 90° yet less than 180° when pressing the but-

ton MTR2 (16), the slope angle SPR is automatically converted as follows:

SPR = 180° - measured or set angle.

2. CNR: Storing the corner angle

To measure the corner angle, place the fold-out and base legs flat against the
walls or set a known corner angle on the measuring tool.

Press the MTR2 (16) button again to store the measured corner angle for
the compound mitre. CNR and the current angle will appear on the display.
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3. MTR: Calculating the mitre angle

Press the MTR2 (16) button again. MTR and the calculated mitre angle for
the mitre saw are indicated on the display. The mitre angle is used to define
the rotation of the saw table (MTR).

4. BVL: Calculating the bevel angle

Press the MTR2 (16) button again. BVL and the calculated bevel angle for
the mitre saw are indicated on the display.

The bevel angle is used to define the incline of the saw blade (BVL).

If necessary, the mitre and bevel angle can be retrieved again, but only if the
on/off button (14) has not been pressed to change the operating mode.
Press the button MTR2 (16) to retrieve the angle. In the display, MTR and
the calculated mitre angle appear; upon pressing the button MTR2 (16)
again, BVL and the bevel angle appear.

Press the button MTR1 (15) for less than one second to switch back from
the "compound mitre" operating mode to the "standard measurement" oper-
ating mode.

Notes on "Compound Mitre" Operating Mode

The calculated mitre angle MTR can only be transferred for mitre saws, for
which the setting for vertical cuts is 0°. When the setting for vertical cuts is
90°, the angle for the saw must be calculated as follows:

90° - displayed angle MTR = angle to be set for the saw.

Grade Measurement Operating Mode

Switching the Laser On and Off

To switch on the laser beam, press the laser on/off button (18).

» Do not direct the laser beam at persons or animals and do not stare
into the laser beam yourself (even from a distance).

To switch off the laser beam, press the laser on/off button again (18).

» Never leave the measuring tool unattended when switched on, and
ensure the measuring tool is switched off after use. Others may be
blinded by the laser beam.

When not using the laser, switch it off in order to save energy.

Changing the Measuring Unit (see figure B)

You can change between the units of measure ", "%" and "mm/m" at any
time. For this, press the button for changing the unit of measure (20) as
many times as needed for the required unit of measure to be displayed in the
indicator (k) or (m). The current measured value (n) will be automatically
converted.

The unit-of-measure setting is retained when switching the measuring tool
on or off.

Switching the Audio Signal On and Off

The audio signal can be switched on or off with the audio signal button (19).
When the audio signal is switched on, the indicator for the audio signal (o)
appears in the display.

The signal tone setting is maintained after switching the measuring tool off
and on again.

Measured Value Indicator and Alignment Aids (see figure F)

With each movement of the measuring tool, the measured value (n) is up-
dated. If the measuring tool has been moved significantly, wait until the
measured value no longer changes before taking note of the value.
Depending on the position of the measuring tool, the measured value and
the unit of measure are indicated in the display rotated by 180°. Thus, the
indicator can also be read when working overhead.

The measuring tool uses alignment aids (h)/(i) on the display to show in
which direction it has to be tilted in order to reach the target value. In stand-
ard measurements the target value is the horizontal or vertical, in the Hold
function it is the stored measuring value.
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If the target value is reached, the arrows for the alignment aids (h)/(i) go out
and, provided the audio signal is switched on, a continuous audio signal will
be played.

Contact-Free Measuring/Transferring of Grades

With the laser, it is possible to measure and transfer grades contact-free,

even over greater distances.

» Do not direct the laser beam at persons or animals and do not stare
into the laser beam yourself (even from a distance).

» Always use the centre of the laser point for marking. The size of the
laser point changes with the distance.

To measure grades, align the measuring tool so that the laser beam runs

alongside the surface to be measured. To transfer grades, align the measur-

ing tool so that the desired grade is displayed as the measured value (n),

and mark the grade on the target surface using the laser point.

Note: When transferring grades via the laser, take into consideration that

the laser comes out 30 mm above the bottom edge of the measuring tool.

Accuracy Check and Calibration of the Measuring Tool

Check the accuracy of grade measurement

Check the accuracy of the measuring tool prior to critical measurements,

after intense variations in temperature as well as after heavy impact.

Before measuring grades < 45°, the accuracy check should take place on a

level and roughly horizontal surface; before measuring grades > 45°, ona

level and roughly vertical surface.

Switch on the measuring tool and place it on the horizontal/vertical surface.

Select the measuring unit ° (see "Changing the Measuring Unit (see fig-

ure B)", page 22).

Wait for 10 s and note down the measured value (n) for the grade measure-

ment.

Rotate the measuring tool by 180° around its vertical axis. Wait for another

10 s and note down the second measured value (n) for the grade measure-

ment.

» Calibrate the measuring tool only when the difference between both
measured values is greater than 0.1°.

Calibrate the measuring tool in the position (vertical or horizontal), in which

the difference of the measured values has been determined.

The calibration can be performed only with the bottom side.

Calibration of Horizontal Surfaces for Grade Measurement (see figure I)

The surface onto which you place the measuring tool must not deviate from

the horizontal surface by more than 5°. If the deviation is greater, the calib-

ration process is discontinued with the indicator ---.

©) Switch on the measuring tool and position it on the horizontal sur-
face so that the spirit level for horizontal alignment (9) faces up-
wards and the display (7) faces you. Wait 10s.

@) Then press and hold the calibration button UnitsCal (20) for ap-
prox. 2 s until CAL1 appears briefly on the display. Then the meas-
ured value (n) will flash on the display.

® Turn the measuring tool 180° around the vertical axis so that the
spirit level for horizontal alignment (9) still faces upwards but the
display (7) is facing away from you. Wait 10's.

@ Then press the calibration button UnitsCal (20) again. CAL2 will be
shown briefly on the display. Then the measured value (n) (no
longer flashing) will appear on the display. The measuring tool has
now been recalibrated for this supporting surface.

Note: If the measuring tool is not rotated around the axis described in step

®, calibration may not be completed.

Calibration of Vertical Surfaces for Grade Measurement (see figure J)
The surface onto which you place the measuring tool must not deviate from
the vertical surface by more than 5°. If the deviation is greater, the calibra-
tion process is discontinued with the indicator ---.

@) Switch on the measuring tool and position it on the vertical surface
so that the spirit level for vertical alignment (10) faces upwards and
the display (7) faces you. Wait 10s.

@ Then press the calibration button UnitsCal (20) for approx. 2 s un-
til CAL1 appears briefly on the display. Then the measured
value (n) will flash on the display.

® Turn the measuring tool 180° around the horizontal axis so that the
spirit level for vertical alignment (10) faces downwards and the dis-
play (7) is facing away from you. Wait 10's.

@) Then press the calibration button UnitsCal (20) again. CAL2 will be
shown briefly on the display. Then the measured value (n) (no
longer flashing) will appear on the display. The measuring tool has
now been recalibrated for this supporting surface.

Note: If the measuring tool is not rotated around the axis described in step

®), calibration may not be completed.
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Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

Keep the measuring tool clean at all times.

Never immerse the measuring tool in water or other liquids.

Wipe off any dirt using a damp, soft cloth. Do not use any detergents or
solvents.

The areas around the outlet aperture of the laser in particular should be
cleaned on a regular basis. Make sure to check for lint when doing this.
When the measuring tool is exposed to rain for an extended period, its func-
tion may be impaired. However, after completely drying off, the measuring
tool is ready for operation. No calibration is required.

Only store and transport the measuring tool in the protective bag (22).

If the measuring tool needs to be repaired, send it off in the protective
bag (22).

After-Sales Service and Application Service

Our after-sales service responds to your questions concerning maintenance
and repair of your product as well as spare parts. You can find explosion
drawings and information on spare parts at: www.bosch-pt.com

The Bosch product use advice team will be happy to help you with any ques-
tions about our products and their accessories.

In all correspondence and spare parts orders, please always include the
10-digit article number given on the nameplate of the product.

Cambodia

Robert Bosch (Cambodia) Co., Ltd

Unit 8BC, GT Tower, 08th Floor, Street 169,
Czechoslovakia Blvd, Sangkat Veal Vong
Khan 7 Makara, Phnom Penh

VATTIN: 100 169511

Tel.: +855 23900 685

Tel.: +855 23 900 660

www.bosch.com.kh

People’s Republic of China
China Mainland

Bosch Power Tool (China) Co. Ltd.
Bosch Service Center

567, Bin Kang Road

Bin Kang District

Hangzhou, Zhejiang Province
China 310052

Tel.: (0571) 8887 5566 / 5588
Fax: (0571) 8887 6688 x 5566# / 5588#
E-Mail: bsc.hz@cn.bosch.com
www.bosch-pt.com.cn

HK and Macau Special Administrative Regions
Robert Bosch Co. Ltd.

Flat B, 2/F, Yeung Yiu Chung No. 6 Industrial Building,
19 Cheung Shun Street

Cheung ShaWan

Kowloon, Hong Kong

Customer Service Hotline: +852 2101 0235

Fax: +852 2590 9762

E-Mail: info@hk.bosch.com

www.bosch-pt.com.hk

India

Bosch Service Center

69, Habibullah Road, (Next to PSBB School), T. Nagar
Chennai-600077

Phone: (044) 64561816

Bosch Service Center

18, Community Center

Phase 1, Mayapuri

New Delhi-110064

Phone: (011) 43166190

Indonesia

PT Robert Bosch

Palma Tower 10th Floor

Jalan RA Kartini II-S Kaveling 6
Pondok Pinang, Kebayoran Lama
Jakarta Selatan 12310

Tel.: (21) 3005-5800
www.bosch-pt.co.id

Malaysia

Robert Bosch Sdn. Bhd.(220975-V) PT/SMY
No. 8A, Jalan 13/6

46200 Petaling Jaya

Selangor

Tel.: (03) 79663194

Toll-Free: 1800 880188

Fax: (03) 79583838
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E-Mail: kiathoe.chong@my.bosch.com
www.bosch-pt.com.my

Pakistan

Robert Bosch Middle East FZE - Pakistan Liaison Office
2nd Floor Plaza # 10, CCA Block, DHA Phase 5

Lahore, 54810

Phone: +92(303)4444311

Email: Faisal.Khan@bosch.com

Philippines

Robert Bosch, Inc.

28th Floor Fort Legend Towers,
3rd Avenue corner 31st Street,
Fort Bonifacio, Global City,
1634 Taguig City

Tel.: (632) 8703871

Fax: (632) 8703870
www.bosch-pt.com.ph

Singapore

Powerwell Service Centre Ptd Ltd

Bosch Authorised Service Centre (Power Tools)
4012 Ang Mo Kio Ave 10, #01-02 TECHplace
Singapore 569628

Tel.: 64521770

Fax: 6452 1760

E-Mail: ask@powerwellsc.com
www.powerwellsc.com

www.bosch-pt.com.sg

Thailand

Robert Bosch Ltd.

FYI Center Tower 1, 5th Floor,
2525 Rama IV Road, Klongtoei,
Bangkok 10110

Tel.: 020128888

Fax: 02 0645802
www.bosch.co.th

Bosch Service - Training Centre
La Salle Tower Ground Floor Unit No.2
10/11 La Salle Moo 16
Srinakharin Road

Bangkaew, Bang Plee
Samutprakarn 10540

Tel.: 02 7587555

Fax: 02 7587525

Vietnam

Branch of Bosch Vietnam Co., Ltd in HCMC
14th floor, Deutsches Haus, 33 Le Duan
Ben Nghe Ward, District 1, Ho Chi Minh City
Tel.: (028) 6258 3690

Fax: (028) 6258 3692 - 6258 3694
Hotline: (028) 6250 8555

Email: tuvankhachhang-pt@vn.bosch.com
www.bosch-pt.com.vn

Bahrain

EA Juffali and Brothers for Technical Equipment Company.

Kingdom of Bahrain, Al Aker - Block 0624 - Road 2403 - Building 0055D
Phone: +97317704537

Fax: +973177045257

Email: h.berjas@eajb.com.sa

Egypt

RBEG-LLC

22 Kamal Eldin Hussein

Sheraton Heliopolis

11799 Cairo

E-mail: boschegypt.powertools@eg.bosch.com

Iran

Robert Bosch Iran

3rd Floor, No 3, Maadiran Building
Aftab St., Khodami St., Vanak Sq.
Tehran 1994834571

Phone: +9821- 86092057

Iraq

Sahba Technology Group

Al Muthana airport road

Baghdad

Phone Bagdad: +964 (0) 7 901 930366
Phone Dubai: +971 (0) 4 422 1898
Email: duraid@sahbatechnology.com

Jordan

Roots Arabia - Jordan
Al-Hurriyah Street, Al-Mugabalein
Amman 11623, Jordan
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P.0.Box: 110068
Tel.: +962 6 4398990
E-mail: bosch@rootsjordan.com

Kuwait

Shuwaikh Industrial Area, Block 1, Plot 16, Street 3rd
P.0. Box 164 - Safat 13002

Phone: +965 - 2496 88 88

Fax: +965-2481 0879

E-mail: josephkr@aaalmutawa.com

Lebanon

Tehini Hana & Co. S.A.R.L.

P.0. Box 90-449

Jdeideh 1202 2040

Dora-Beirut

Phone: +9611255211

Email: service-pt@tehini-hana.com

Libya

El Naser for Workshop Tools

Swanee Road, Alfalah Area

Tripoli

Phone: +21821 4811184

Oman

Malatan Trading & Contracting LLC
P.0.Box 131, Ruwi, Muscat

Postal Code: 112, Sultanate of Oman
Phone: +968 2479 4035/4089/4901
Mob: +968-91315465

Fax: +968 2479 4058

E-Mail: sudhirkumar@malatan.net

Qatar

International Construction Solutions W L L
P.0.Box 51, Doha

Phone: +974 40065458

Fax: +974 4453 8585

Email: csd@icsdoha.com

Saudi Arabia

Juffali Technical Equipment Co. (JTECO)
P.0.Box: 1049 - Jeddah 21431 - KSA

Jeddah: 00966 (0) 12692 0770 - Ext 433
Riyadh: 00966 (0) 11 409 3976 - Ext-30/34/39
Dammam: 00966 (0) 13 833 9565

E-mail: M.Zreik@eajb.com.sa

Syria

Dallal Establishment for Power Tools

Damascus. Baramkeh street - Ibn Amer street,
Phone: +963112241006 or 009631122414009
Mobile: 00963991141005

Email: rita.dallal@hotmail.com

United Arab Emirates

Central Motors & Equipment,

P.0.Box 26255, Dubai

Dubai: 00971 (0) 4 3090920/3090930
Abu Dhabi: 00971 (0) 24017745
Sharjah: 00971 (0) 6 5932777

Al Ain: 00971 (0) 37157419

E- Mail: Mallappa.Madari@centralmotors.ae

Yemen

Abu Alrejal Trading Corporation

P.0.Box: 17024, Zubeiry St.

Sana'a, Yemen

Tel: +967-1-20 20 10

Fax: +967-1-47 1917

E-mail: tech-tools@abualrejal.com/yahya@abualrejal.com

Ethiopia

Forever plc

Kebele 2,754, BP 4806,
Addis Ababa

Phone: +251 111 560 600
Email: foreverplc@ethionet.et

Ghana

Robert Bosch Ghana Limited

21 Kofi Annan Road Airport Residential Area Accra
Tel. +233(0)3027 94616

Kenya

Robert Bosch East Africa Ltd
Mpaka Road P.O. Box 856
00606 Nairobi

160992A58L1(22.11.2019) Bosch Power Tools


mailto:bosch@rootsjordan.com
mailto:josephkr@aaalmutawa.com
mailto:service-pt@tehini-hana.com
mailto:sudhirkumar@malatan.net
mailto:csd@icsdoha.com
mailto:M.Zreik@eajb.com.sa
mailto:rita.dallal@hotmail.com
mailto:Mallappa.Madari@centralmotors.ae
mailto:tech-tools@abualrejal.com
mailto:yahya@abualrejal.com
mailto:foreverplc@ethionet.et

English | 27

Nigeria

Robert Bosch Nigeria Ltd.

52-54 Isaac John Street P.0. Box
GRA lkeja - Lagos

Tanzania

Diesel & Autoelectric Service Ltd.

117 Nyerere Rd., P.O. Box 70839
Vingunguti 12109, Dar Es Salaam
Phone: +255 222 861 793/794

Australia, New Zealand and Pacific Islands
Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:

Phone: (01300) 307044

Fax: (01300) 307045

Inside New Zealand:

Phone: (0800) 543353

Fax: (0800) 428570

Outside AU and NZ:

Phone: +61 395415555
www.bosch-pt.com.au
www.bosch-pt.co.nz

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham Uxbridge

UB95HJ

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange the collection
of a product in need of servicing or repair.
Tel. Service: (0344) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: (01) 4666700
Fax: (01) 4666888

Republic of South Africa
Customer service

Hotline: (011) 6519600
Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: (011) 4939375

Fax: (011) 4930126

E-Mail: bsctools@icon.co.za
KZN - BSC Service Centre

Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street

Pinetown

Tel.: (031) 7012120

Fax: (031) 7012446

E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com
Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: (021) 5512577

Fax: (021) 5513223

E-Mail: bsc@zsd.co.za

Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: (011) 6519600

Fax: (011) 6519880

E-Mail: rbsa-hq.pts@za.bosch.com

Armenia, Azerbaijan, Georgia
Robert Bosch Ltd.

David Agmashenebeli ave. 61
0102 Thilisi, Georgia

Tel. +995322510073
www.bosch.com

Kyrgyzstan, Mongolia, Tajikistan, Turkmenistan, Uzbekistan
TOO “Robert Bosch” Power Tools, After Sales Service
Muratbaev Ave., 180

050012, Almaty, Kazakhstan
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Service Email: service.pt.ka@bosch.com
Official Website: www.bosch.com, www.bosch-pt.com

Disposal

Measuring tools, battery packs/batteries, accessories and packaging should
be sorted for environmentally friendly recycling.

Do not dispose of the measuring tools or rechargeable/non-re-
chargeable batteries with household waste.

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU, measuring tools that are no longer
usable, and according to the Directive 2006/66/EC, defective or used bat-

tery packs/batteries, must be collected separately and disposed of in an en-
vironmentally correct manner.

Francais

Consignes de sécurité

Pour une utilisation sans danger et en toute sécurité de

I’appareil de mesure, lisez attentivement toutes les ins-

tructions et tenez-en compte. En cas de non-respect des

présentes instructions, les fonctions de protection de

Iappareil de mesure risquent d’étre altérées. Faites en
sorte que les étiquettes d’avertissement se trouvant sur Pappareil de
mesure restent toujours lisibles. CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS
DANS UN LIEU SOR ET REMETTEZ-LES A TOUT NOUVEL UTILISATEUR DE
L’APPAREIL DE MESURE.

» Attention - L'utilisation d’autres dispositifs de commande ou d’ajus-
tage que ceux indiqués ici ou exécution d’autres procédures risque
de provoquer une exposition dangereuse aux rayonnements.

» L’appareil de mesure est fourni avec une étiquette d’avertissement
laser (repérée dans la représentation de I’appareil de mesure sur la
page des graphiques).

» Sile texte de I’étiquette d’avertissement laser n’est pas dans votre
langue, recouvrez I’étiquette par 'autocollant dans votre langue qui
est fourni, avant de procéder a la premiére mise en service.

Ne dirigez jamais le faisceau laser vers des personnes ou
des animaux et ne regardez jamais dans le faisceau laser
projeté par 'appareil ou réfléchi. Vous risqueriez
d’éblouir des personnes, de provoquer des accidents ou de
causer des lésions oculaires.

» Au cas ol le faisceau laser frappe un il, fermez immédiatement les
yeux et déplacez la téte pour I'éloigner du faisceau. N’apportez ja-
mais de modifications au dispositif laser.

» N’apportez aucune modification au dispositif laser.

» Nutilisez pas les lunettes de vision laser comme des lunettes de pro-
tection. Les lunettes de vision laser aident seulement a mieux voir le fais-
ceau laser ; elles ne protégent pas contre les effets des rayonnements la-
ser.

» N'utilisez pas les lunettes de vision laser comme des lunettes de so-
leil ou pour la circulation routiére. Les lunettes de vision laser n'offrent
pas de protection UV compléte et elles faussent la perception des cou-
leurs.

» Ne confiez la réparation de appareil de mesure qu’a un réparateur
qualifié utilisant uniquement des piéces de rechange d’origine. La sé-
curité de I'appareil de mesure sera ainsi préservée.

» Ne laissez pas les enfants utiliser appareil de mesure laser sans sur-
veillance. IIs pourraient éblouir des personnes par inadvertance.

» Ne faites pas fonctionner I'appareil de mesure en atmosphére explo-
sive, en présence de liquides, gaz ou poussiéres inflammables. L'ap-
pareil de mesure peut produire des étincelles susceptibles d’enflammer
les poussieres ou les vapeurs.

» Lors du sciage de piéces, dont vous avez déterminé les angles a l'aide
de cet appareil de mesure, respectez strictement les avertissements
de sécurité et de travail de la scie utilisée (y compris les avertisse-
ments pour positionner et serrer la piéce). S'il n’est pas possible de ré-
gler les angles nécessaires sur une scie ou un type de scie, utilisez des
méthodes de sciage alternatives. Les angles trés aigus peuvent étre cou-
pés a l'aide d’'une scie circulaire de table ou manuelle en utilisant un dis-
positif de serrage conique.

Description des prestations et du produit

Référez-vous aux illustrations qui se trouvent au début de la notice d’utilisa-
tion.
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Utilisation conforme

L’appareil de mesure est destiné a la mesure et au report d’angles et d'incli-
naisons, au calcul d’angles d’onglet simples et doubles ainsi qu’au contréle
et al'équerrage de lignes horizontales et verticales.

L'appareil de mesure est congu pour une utilisation en intérieur et en exté-
rieur.

Eléments constitutifs

La numérotation des éléments de I'appareil se référe a la représentation de
I'appareil de mesure sur la page graphique.

(1) Branche mobile
(2) Fenétre transparente de I'écran
(3) Bouton de blocage
(4) Branche de base
(5) Couvercle du compartiment a piles
(6) Verrouillage du couvercle du compartiment a piles
(7) Ecran pour mesure d'angle
(8) Ecran pour mesure d'inclinaison
(9) Niveau a bulle pour contréle d’horizontalité
(10) Niveau a bulle pour contréle de verticalité
(11) Orifice de sortie du faisceau laser
(12) Etiquette d’avertissement laser
(13) Numéro de série
(14) Touche Marche/Arrét
(15) Touche MTR1 pour onglet simple
(16) Touche MTR2 pour onglet double
(17) Touche Hold
(18) Touche ON/OFF du laser
(19) Touche signal sonore
(20) Touche calibrage / changement d'unité de mesure
(21) Rallonge de branche
(22) Housse de protection

Affichages

(a) Indicateur « H » de valeur mémorisée « Hold »
(b) Indicateur de niveau de charge

(c) Indicateur pour angle d’onglet vertical « BVL »
(d) Indicateur pour angle d’onglet horizontal « MTR »
(e) Indicateur pour angle de coin « CNR »

(f) Indicateur pour angle d’inclinaison « SPR »
(g) Valeur de mesure d’angle

(h) Fleche de direction « vers le haut »

(i) Fleche de direction « vers le bas »

(j) Indicateur mode laser

(k) Unité de mesure mm/m
(m) Unité de mesure®; %

(n) Valeur de mesure d'inclinaison

(o) Indicateur signal sonore

Caractéristiques techniques

Mesureur d’angle et niveau électronique GAM 270 MFL

Référence 3601K76 400
Fonction « HOLD » °
Mode « Onglet simple » °
Mode « Onglet double » °
Mode « Mesure d'inclinaison » °
Eclairage de 'écran °
Calibrage °
Plage de mesure d’angles 0°...270°
Précision de mesure d’angles +0,1°
Plus petite unité d’affichage 0,1°
Plage de mesure d’inclinaisons 0-360° (4 x 90°)
Précision de mesure d'inclinaisons

- 0°/90° +0,05°
- 1°-89° +0,1°
Portée du laser * 30m
Précision de mise & niveau verticale du laser +0,5 mm/m
Précision de mise a niveau horizontale du laser +1 mm/m
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Mesureur d’angle et niveau électronique GAM 270 MFL

Distance orifice de sortie laser - bord inférieur 30 mm
de 'appareil de mesure

Températures de fonctionnement -10°C... +50°C
Températures de stockage -20°C...+70°C
Altitude d'utilisation maxi 2000 m
Humidité dair relative maxi 90 %
Degré d’encrassement selon CEI 61010-1 282
Classe laser 2
Type de laser 650 nm, <1 mW
Cs 1
Divergence point laser 0,6 mrad (angle plein)
Piles 4 x1,5VLR6 (AA)
Piles rechargeables 4 x 1,2V HR6 (AA)
Autonomie approx. (avec piles alcalines au man- 50h
ganése) ©

Arrét automatique apres env. 30 min
Longueur de branche 600 mm
Poids selon 1,7kg
EPTA-Procedure 01:2014

Dimensions (longueur x largeur x hauteur) 684 x 52 x 60 mm
IP 54 (protection contre la poussiére et les pro- °

jections d’eau)

A) Laportée peut étre réduite par des conditions défavorables (par ex. exposition di-

recte au soleil).

B) Nest congu que pour les salissures/saletés non conductrices mais supporte occa-
sionnellement la conductivité due aux phénoménes de condensation.

C) Autonomie sans activation du faisceau laser

Le numéro de série (13) inscrit sur la plaque signalétique permet une identification pré-

cise de votre appareil de mesure.

Montage

Mise en place/remplacement des piles (voir figure A)
Pour le fonctionnement de I'appareil de mesure, nous recommandons d’utili-

ser des piles alcalines au manganése ou des accus.

Pour ouvrir le couvercle du compartiment a piles (5), appuyez sur le ver-
rouillage (6) et retirez le couvercle du compartiment a piles. Insérez les

piles.

Respectez ce faisant la polarité indiquée sur le graphique du couvercle de

compartiment a piles.

Indicateur de niveau de charge

Lindicateur de niveau de charge (b) indique toujours le niveau de charge ac-

tuel des piles :

Affichage Capacité

H 90-100%
A 60-90%
Q 30-60%
1 10-30%
Lo 0-10%

L’indicateur de niveau de charge clignote. Lorsque I'indicateur

se met a clignoter, il est encore possible d’effectuer des me-
sures pendant 15-20 minutes avant que 'appareil de mesure

sarréte.

Remplacez toujours toutes les piles en méme temps. N'utilisez que des piles

de la méme marque avec la méme capacité.

» Sortez les piles de I'appareil de mesure si vous savez que Fappareil
ne va pas étre utilisé pour une période prolongée. Les piles risquent si-

non de se corroder et de se décharger.

» Il estimpératif de désactiver le laser avant de remplacer les piles. I|
pourrait éblouir des personnes s'il s’active par inadvertance.

Montage de la rallonge de branche

Poussez la rallonge de branche (21) par I'avant sur la branche mobile (1).
Faites glisser la rallonge de branche aussi loin que possible au-dessus de

I'articulation de I'appareil de mesure.

Fonctionnement

Mise en marche

» Protégez I'appareil de mesure contre ’humidité, ne 'exposez pas di-

rectement aux rayons du soleil.

» N’exposez pas I'appareil de mesure a des températures extrémes ou
de brusques variations de température. Ne le laissez p. ex. pas trop
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longtemps dans une voiture exposée au soleil. Aprés un brusque change-
ment de température, attendez que I'appareil de mesure prenne la tem-
pérature ambiante avant de ['utiliser. Des températures extrémes ou de
brusques changements de température peuvent réduire la précision de
I'appareil de mesure.

» Maintenez les surfaces et bords de I'appareil de mesure propres. Pro-
tégez I'appareil de mesure contre les chocs et les coups. Des parti-
cules d’encrassement ou des déformations pourraient entrainer des me-
sures erronées.

» Evitez les chocs ou les chutes de appareil de mesure. Lorsque 'appa-
reil de mesure a été soumis a de fortes sollicitations extérieures, effec-
tuez toujours un contréle de précision avant de continuer a l'utiliser (voir
«Controle de précision et calibrage de I'appareil de mesure », Page 35)

Mise en marche/arrét

» Ne laissez pas I'appareil de mesure sans surveillance quand il est al-
lumé et éteignez-le apreés I'utilisation. D’autres personnes pourraient
étre éblouies par le faisceau laser.

Pour mettre en marche |'appareil de mesure, appuyez sur la touche

Marche/Arrét (14).

Sil'indicateur H (a) est allumé, c’est que la valeur de la derniére mesure est

encore en mémoire. Cette valeur peut étre effacée en actionnant briéve-

ment |a touche Marche/Arrét (14).

Pour arréter 'appareil de mesure, appuyez sur 'interrupteur Marche/Ar-

rét (14).

Sivous n'actionnez aucune touche pendant env. 30 min, I'appareil de me-

sure s'arréte automatiquement afin d’économiser les piles.

Alignement au moyen des niveaux a bulle

Avec le niveau a bulle (9), vous alignez 'appareil de mesure horizontalement
et avec le niveau a bulle (10), vous I'alignez verticalement.

Il est possible d'utiliser 'appareil de mesure également en tant que niveau a
bulle pour contrdler des horizontales ou des verticales. A cet effet, placez
I'appareil de mesure sur la surface a contrdler.

Rotation de P'affichage

Sivous faites tourner I'appareil de mesure de 180°, I'affichage tourne lui
aussi automatiquement pour faciliter la lecture de la valeur affichée.

Mode de fonctionnement « Mesure standard »

A chaque fois que I'on met 'appareil de mesure en marche, celui-ci se trouve
en mode de fonctionnement « Mesure standard ».

Dans le mode « Mesure standard », les fonctions « mesure d’angle » et « ni-
veau électronique » sont toutes les deux actives en méme temps.

Mesure d'angle (voir figures C-D)

Placez les surfaces de la branche mobile (1) et de la branche de base (4) sur
les bords a mesurer. La valeur de mesure indiquée (g) correspond a I'angle
intérieur w entre la branche de base et la branche mobile.

Cette valeur de mesure est affichée sur I'écran (7) jusqu’a ce que vous modi-
fiez 'angle entre branche mobile (1) et branche de base (4).

Report d’angle (voir figure E)

Mesurez I'angle a reporter en positionnant la branche mobile et la branche
de base sur I'angle de référence.

Le bouton de blocage (3) permet de bloquer mécaniquement la branche
dans la position ou elle se trouve. La valeur affichée n’est pas mémorisée.
Placez 'appareil de mesure de sorte a ce qu'il touche la piéce dans la posi-
tion souhaitée. Utilisez les branches comme regle pour tracer I'angle.

Mémorisation d’une valeur de mesure

Pour mémoriser (H) la valeur de mesure actuelle (g), appuyez sur la touche
de mémorisation Hold (17).

En guise de confirmation, l'indicateur (a) clignote sur 'écran. La valeur ac-
tuelle reste figée sur I'écran, elle ne varie pas méme lorsque I'on modifie la
position de la branche. En cas de nouvel appui de la touche de mémorisa-
tion Hold, l'indicateur (a) cesse de clignoter (affichage permanent). La va-
leur affichée varie lorsque 'on modifie la position de la branche. La valeur
précédemment figée est a présent enregistrée dans la mémoire. Un nouvel
appui de la touche de mémorisation Hold (17) fait apparaitre sur I'écran la
valeur précédemment mémorisée, l'indicateur (a) clignote.

Pour effacer la valeur mémorisée, appuyez brievement sur la touche
Marche/Arrét (14).

Pour pouvoir mémoriser une nouvelle valeur, il est nécessaire d’effacer la va-
leur jusqu'ici enregistrée en mémoire. Il n’est pas possible d’écraser des va-
leurs déja mémorisées.

La valeur mémorisée est sauvegardée méme apres arrét (manuel ou automa-
tique) de I'appareil de mesure. Elle est toutefois effacée lors du remplace-
ment des piles ou lorsque les piles sont vides.

Mesure avec la rallonge de branche (voir figures G-H)

Larallonge de branche (21) permet d’effectuer une mesure d’angle quand la
surface d’appui est plus courte que la branche mobile (1).

Posez la branche de base (4) et la rallonge de branche sur et contre le bord a
mesurer.
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Sur I'écran s'affiche la valeur de I'angle w entre la branche de base et la
branche mobile. L'angle recherché v entre la branche de base et la rallonge
de branche se calcule comme suit :

v=180"-w

Mode de fonctionnement « Onglet simple »

La mesure « Onglet simple » permet de calculer I'angle de coupe MTR quand
deux piéces avec un angle d’onglet identique doivent former ensemble un
angle extérieur x° inférieur a 180° (par ex. pour des plinthes de sol, des po-
teaux de rampe d’escalier ou des cadres photo).

Le mode « Onglet simple » s’active en appuyant sur la touche MTR1 (15). Le
calcul de I'angle MTR s’effectue toujours sur la base de la valeur affichée. Si
la valeur affichée est une valeur mémorisée (reconnaissable au fait que I'in-
dicateur (a) clignote), le calcul s’effectue avec la valeur mémorisée, indé-
pendamment de la position des branches.

Si les piéces doivent étre montées dans un coin (p. ex. pour plinthes), mesu-
rez 'angle de coin x° en positionnant la branche mobile et la branche de
base. Pour les angles donnés (p. ex. cadres), ouvrez la branche mobile et la
branche de base jusqu’a ce que I'angle souhaité soit affiché sur I'écran.

Cest l'angle d’onglet horizontal MTR (« Miter Angle » : angle d’onglet hori-
zontal), duquel les deux piéces doivent étre raccourcies, qui est déterminé.
Pour ces angles d’onglet, la lame de scie est positionnée verticalement par
rapport a la piece (I'angle d’onglet vertical est de 0°).
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Appuyez sur la touche MTR1 (15). L’angle d’'onglet horizontal calculé MTR,
arégler sur la scie a onglets, ainsi que I'indicateur MTR s'affichent sur
I'écran.

Appuyez sur la touche MTR1 (15) pour repasser du mode « Onglet simple »
au mode « Mesure standard ».

Un appui bref de la touche Marche/Arrét (14) permet également de revenir
au mode « Mesure standard ». Mais il y a alors toutefois effacement de la va-
leur Hold éventuellement mémorisée.

Remarque : L'angle d’onglet horizontal calculé MTR ne peut étre utilisé di-
rectement que sur les scies a onglets radiales pour lesquelles les coupes ver-
ticales correspondent a un angle de 0°. Siles coupes verticales corres-
pondent a un angle de 90°, I'angle a régler sur la scie se calcule comme suit :
Angle arégler sur la scie = 90° - angle affiché MTR.

Mode « Onglet double »

La mesure de « coupe d'onglet double » (« Compound MTR ») sert a calculer
des angles d’onglets horizontaux et verticaux quand deux piéces avec des
angles multiples (par ex. des moulures de plafond) doivent se joindre parfai-
tement.

Le mode « Onglet double » s’active en appuyant sur la touche MTR2 (16). Le
calcul des angles s’effectue toujours en utilisant I'angle des branches affiché
sur I'écran. En quittant le mode « Onglet double », la valeur Hold éventuelle-
ment en mémoire est effacée.

Effectuez les étapes de travail exactement dans I'ordre donné.

1. SPR : Mémorisation de I’angle d’inclinaison (Spring Angle)
SPR

' ——

%ﬁ

Pour la mémorisation de I'angle d'inclinaison, il existe deux possibilités :

- Ouvrez la branche mobile et la branche de base jusqu’a ce que I'angle
d’inclinaison soit affiché sur 'écran.

- Silangle d'inclinaison n’est pas connu, mesurez-le. Placez a cet effet la
piéce a mesurer entre la branche de base et la branche mobile.
Siaucune mesure avec I'appareil de mesure n’est possible p. ex. pour des
piéces trés étroites ou trés petites, utilisez des auxiliaires tels qu'une
équerre, et réglez ensuite I'angle sur I'appareil de mesure.

Appuyez sur la touche MTR2 (16) pour mémoriser I'angle d'inclinaison me-

suré. SPR et 'angle actuel apparaissent sur I'écran.

SiI'angle obtenu en appuyant sur la touche MTR2 (16) est supérieur a 90°

mais inférieur a 180°, 'angle d'inclinaison SPR est automatiquement

converti comme suit :

SPR = 180° - 'angle mesuré ou réglé.

2. CNR : Mémorisation de I'angle de coin (Corner Angle)

Pour mesurer 'angle de coin, appliquez la branche mobile et la branche de
base a plat contre les murs ou réglez directement I'angle de coin sur I'appa-
reil de mesure, s'il est connu.

Appuyez a nouveau sur la touche MTR2 (16) pour mémoriser 'angle de coin
mesuré. CNR et 'angle actuel apparaissent sur I'écran.

3. MTR : Détermination de I’angle d’onglet horizontal (Miter Angle)

Bosch Power Tools 160992A58L1(22.11.2019)

A



34 | Francais

Appuyez a nouveau sur la touche MTR2 (16). MTR et 'angle d’onglet hori-
zontal déterminé pour la scie a onglets apparaissent sur I'écran. L’angle
d’onglet horizontal définit 'angle de rotation de la table de sciage (MTR).

4. BVL : Détermination de I'angle d’onglet vertical (Bevel Angle)

Appuyez a nouveau sur la touche MTR2 (16). BVL et I'angle d’'onglet vertical
déterminé pour la scie a onglets apparaissent sur 'écran.

L’angle d'onglet vertical définit I'angle d'inclinaison de la lame (BVL).

Il est possible, en cas de besoin, de rappeler les angles d’onglet horizontal et
vertical, mais seulement tant que la touche Marche/Arrét (14) n’a pas été
actionnée pour changer de mode de fonctionnement. Pour rappeler les
angles, appuyez sur la touche MTR2 (16). Il apparait sur I'écran MTR et
I'angle d’onglet horizontal calculé. Aprés un nouvel appui de la

touche MTR2 (16), il apparait BVL et I'angle d’onglet vertical.

Pour quitter le mode « Onglet double » et revenir au mode « Mesure stan-
dard », appuyez sur la touche MTR1 (15) pendant moins d'1 s.

Remarques sur le mode de fonctionnement « Onglet double »

L’angle d'onglet horizontal calculé MTR ne peut étre utilisé directement que
sur les scies a onglets radiales pour lesquelles les coupes verticales corres-
pondent a un angle de 0°. Si les coupes verticales correspondent a un angle
de 90°, I'angle a régler sur la scie se calcule comme suit :

Angle arégler sur la scie = 90° - angle affiché MTR.

Mode de fonctionnement Mesure d’inclinaison

Activation/désactivation du faisceau laser

Pour activer le faisceau laser, appuyez sur la touche ON/OFF du laser (18).

» Ne dirigez pas le faisceau laser vers des personnes ou des animaux et
ne regardez jamais dans le faisceau laser, méme si vous étes a
grande distance de ce dernier.

Pour désactiver le faisceau laser, appuyez a nouveau sur la touche ON/OFF

du laser (18).

» Ne laissez pas I'appareil de mesure sans surveillance quand il est al-
lumé et éteignez-le apres I'utilisation. D’autres personnes pourraient
étre éblouies par le faisceau laser.

Afin d’économiser I'énergie, éteignez le laser quand vous ne l'utilisez pas.

Changement d’unité de mesure (voir figure B)

Vous pouvez a tout temps commuter entre les unités de mesure «°», « % » et
«mm/m ». Appuyez pour cela plusieurs fois sur la touche Unités de me-

sure (20) jusqu’a ce que l'unité de mesure souhaitée apparait sur l'indica-
teur (k) ou (m). La valeur de mesure actuelle (n) est automatiquement
convertie.

L'unité de mesure réglée est conservée méme apres 'arrét de I'appareil de
mesure.

Activation/désactivation du signal sonore

La touche Signal sonore (19) permet d’activer/désactiver le signal sonore.
Quand le signal acoustique est activé, il apparait sur I'écran 'indicateur (o).
Le réglage du signal sonore est conservé méme apres I'arrét de 'appareil de
mesure.

Affichage de valeur mesurée et fléches de direction (voir figure F)

La valeur de mesure (n) est actualisée a chaque mouvement de I'appareil de
mesure. Aprés des mouvements plus importants, attendez que la valeur de
mesure ne varie plus avant de lalire.

Selon la position de I'appareil de mesure, la valeur de mesure et I'unité de
mesure apparaissent sur I'écran tournées de 180°, ce qui permet de lire I'af-
fichage méme pendant des travaux effectués au-dessus de la téte.

Les fleches de direction (h)/(i) indiquent sur I'écran dans quel sens I'appa-
reil de mesure doit étre incliné pour atteindre la valeur-cible. Pour les me-
sures standards, la valeur-cible est I'horizontale ou la verticale ; dans la fonc-
tion Hold, il s’agit de la valeur mesurée sauvegardée.

Une fois la valeur cible atteinte, les fleches de direction (h)/(i) s’éteignent et
un signal sonore continu retentit (si la fonction signal sonore est activée).

Mesure/report d’inclinaisons sans contact

Alaide du laser, vous pouvez mesurer ou reporter des inclinaisons sans

contact, méme a grandes distances.

» Ne dirigez pas le faisceau laser vers des personnes ou des animaux et
ne regardez jamais dans le faisceau laser, méme si vous étes a
grande distance de ce dernier.
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» Pour effectuer des marquages, marquez toujours la position du
centre du point laser. Le diamétre du point laser varie en effet selon la
distance.

Pour mesurer des inclinaisons, orientez I'appareil de mesure de fagcon a ce

que le faisceau laser soit dirigé le long de la surface a mesurer. Pour repor-

ter des inclinaisons, orientez I'appareil de mesure de fagon a ce que l'incli-
naison souhaitée apparaisse comme valeur de mesure (n) et reportez I'incli-
naison sur la surface cible a I'aide du point laser.

Remarque : Lorsque vous reportez des inclinaisons par laser, prenez en

compte que le fait que l'orifice de sortie du faisceau laser se situe 30 mm au-

dessus du bord inférieur de I'appareil de mesure.

Controle de précision et calibrage de appareil de mesure

Controle de la précision de mesure des inclinaisons

Controlez la précision de I'appareil de mesure avant d’effectuer des mesures

délicates, ainsi qu'apres de fortes variations de température et a la suite de

chocs violents.

Choisissez pour cela soit sur une surface plane horizontale (pour des me-

sures d'angles < 45°), soit sur une surface plane verticale (pour des mesures

d'angles > 45°).

Mettez en marche I'appareil de mesure et posez-le sur la surface horizontale

ou verticale.

Sélectionnez I'unité de mesure ° (voir « Changement d’unité de mesure

(voir figure B) », Page 34).

Attendez 10 s puis notez la valeur de mesure (n) d’inclinaison.

Tournez I'appareil de mesure de 180° autour de son axe vertical. Attendez

10 s puis notez la seconde valeur de mesure (n) d'inclinaison.

» L’appareil de mesure n’a besoin d’étre recalibré que si les deux va-
leurs de mesure différent de plus de 0,1°.

Calibrez 'appareil de mesure dans la position (horizontale ou verticale) dans

laquelle I'écart des valeurs de mesure a été constaté.

Le calibrage ne peut étre effectué qu'avec le bas de I'appareil.

Calibrage des surfaces d’appui horizontales pour la mesure
d’inclinaison (voir figure I)

La surface sur laquelle vous posez 'appareil de mesure ne doit pas différer
de plus de 5° de I'horizontale. Sil'écart est plus grand, le calibrage sera an-
nulé avec I'affichage « - ».

©) Mettre en marche 'appareil de mesure et posez-le sur la surface ho-
rizontale avec le niveau a bulle pour contrdle d’horizontalité (9)
orienté vers le haut et 'écran (7) dirigé vers vous. Attendez 10's.

@) Actionnez pendant env. 2 s la touche de calibrage UnitsCal (20)
jusqu'a ce que CAL1 apparaisse brievement a 'écran. La valeur me-
surée (n) clignote alors a 'écran.

® Tournez 'appareil de mesure de 180° autour de son axe vertical de
sorte que le niveau a bulle pour contréle d’horizontalité (9) soit tou-
jours orienté vers le haut et que I'écran (7) se trouve du c6té oppo-
séavous. Attendez 10s.

@ Actionnez ensuite a nouveau la touche de calibrage UnitsCal (20).
CAL2 s’affiche brievement a I'écran. La valeur de mesure (n) s’af-
fiche ensuite (sans clignoter) sur I'écran. L'appareil de mesure est a
présent recalibré pour cette surface de contact.

Remarque : Si l'appareil de mesure n’est pas tourné autour de 'axe repré-

senté sur la figure lors de 'étape @), le calibrage ne peut pas étre effectué

correctement.

Calibrage des surfaces d’appui verticales pour la mesure d’inclinaison
(voir figure J)

La surface sur laquelle vous posez I'appareil de mesure ne doit pas différer
de plus de 5° de la verticale. Si'écart est plus grand, le calibrage sera annu-
1é avec l'affichage « == ».

@ Mettre en marche 'appareil de mesure et posez-le sur la surface
verticale avec le niveau a bulle pour contréle de verticalité (10)
orienté vers le haut et 'écran (7) dirigé vers vous. Attendez 10's.

@ Actionnez pendant env. 2 s la touche de calibrage UnitsCal (20)
jusqu’a ce que CAL1 apparaisse brievement a I'écran. La valeur me-
surée (n) clignote alors a 'écran.

® Tournez 'appareil de mesure de 180° autour de son axe horizontal
de facon a ce que le niveau a bulle pour contrdle de verticalité (10)
soit orienté vers le bas et que I'écran (7) se trouve du c6té opposé a
vous. Attendez 10's.

@ Actionnez ensuite a nouveau la touche de calibrage UnitsCal (20).
CAL2 s’affiche brievement a I'écran. La valeur de mesure (n) s’af-
fiche ensuite (sans clignoter) sur 'écran. L'appareil de mesure est a
présent recalibré pour cette surface de contact.

Remarque : Si 'appareil de mesure n’est pas tourné autour de I'axe repré-

senté sur la figure lors de 'étape ®), le calibrage ne peut pas étre effectué

correctement.
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Entretien et Service aprés-vente

Nettoyage et entretien

Maintenez 'appareil de mesure propre.

N’immergez jamais I'appareil de mesure dans de I'eau ou dans d’autres li-
quides.

Nettoyez I'appareil a 'aide d’un chiffon doux et humide. N'utilisez pas de dé-
tergents ou de solvants.

Nettoyez régulierement la zone autour de I'ouverture de sortie du faisceau la-
ser en évitant les peluches.

Au cas ol 'appareil de mesure serait exposé a la pluie pour une période as-
sez longue, son fonctionnement peut étre entravé. Une fois complétement
sec, 'appareil de mesure est de nouveau prét a étre mis en service sans res-
trictions. Un calibrage n’est pas nécessaire.

Ne transportez et ne rangez I'appareil de mesure que dans sa housse de pro-
tection (22).

Sil'appareil de mesure a besoin d'étre réparé, renvoyez-le dans sa housse
de protection (22).

Service aprés-vente et conseil utilisateurs

Notre Service aprés-vente répond a vos questions concernant la réparation
et I'entretien de votre produit et les piéces de rechange. Vous trouverez des
vues éclatées et des informations sur les piéces de rechange sur le site :
www.bosch-pt.com

L’équipe de conseil utilisateurs Bosch se tient a votre disposition pour ré-
pondre a vos questions concernant nos produits et leurs accessoires.

Pour toute demande de renseignement ou toute commande de piéces de re-
change, précisez impérativement la référence a 10 chiffres figurant sur I'éti-
quette signalétique du produit.

Algérie

Siestal

Zone Industrielle Ihaddaden

06000 Bejaia

Tel.: +213(0) 982 400 991/2

Fax:+213(0) 3420 1569

E-Mail : sav@siestal-dz.com

Maroc

Robert Bosch Morocco SARL

53, Rue Lieutenant Mahroud Mohamed
20300 Casablanca
Tel.:+212529314327

E-Mail : sav.outillage@ma.bosch.com

Tunisie

Robert Bosch Tunisie SARL

7 Rue Ibn Battouta Z.I. Saint Gobain
Mégrine Riadh

2014 Ben Arous

Tél.: +216 71427 496/879
Fax:+216 71428621

E-Mail : sav.outillage@tn.bosch.com

Cote d’lvoire

Rimco

ZONE 3, 9 RUE DU CANAL
01BP V230, Abidjan 01
Tel.:+22521259338

Sénégal

Bernabé

Km 2,5 - Bd du Centenaire de la Commune de Dakar
B.P. 2098 DAKAR

Tel.: +221 338490101

Fax:+221338233420

Belgique, Luxembourg

Tel.: +32 25880589

Fax:+3225880595

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

France

Réparer un outil Bosch n’a jamais été aussi simple, et ce, en moins de 5
jours, grace a SAV DIRECT, notre formulaire de retour en ligne que vous
trouverez sur notre site internet www.bosch-pt.fr a la rubrique Services.
Vous y trouverez également notre boutique de pieces détachées en ligne ol
vous pouvez passer directement vos commandes.

Vous étes un utilisateur, contactez : Le Service Clientéle Bosch Outillage
Electroportatif

Tel.: 0811 360122 (colt d'une communication locale)

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprées-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex
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Tel.:(01) 43119006
E-Mail : sav-bosch.outillage@fr.bosch.com

Suisse

Passez votre commande de piéces détachées directement en ligne sur notre
site www.bosch-pt.com/ch/fr.

Tel.: (044) 8471512

Fax:(044) 8471552

E-Mail : Aftersales.Service@de.bosch.com

Elimination des déchets

Priere de rapporter les appareils de mesure, les piles/accus, les accessoires
et les emballages dans un Centre de recyclage respectueux de 'environne-
ment.

Ne jetez pas les appareils de mesure et les piles/accus avec
des ordures ménageres !

Seulement pour les pays de I'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE, les appareils de me-
sure hors d’'usage, et conformément a la directive européenne 2006/66/CE,
les accus/piles usagés ou défectueux doivent étre éliminés séparément et
étre recyclés en respectant I'environnement.

(&

Espaiiol

Indicaciones de seguridad

Leer y observar todas las instrucciones, para trabajar
sin peligro y riesgo con el aparato de medicion. Si el
aparato de medicion no se utiliza segtin las presentes
instrucciones, pueden menoscabarse las medidas de se-
guridad integradas en el aparato de medicion. Jamas
desvirtie las senales de advertencia del aparato de medicion. GUARDE

BIEN ESTAS INSTRUCCIONES Y ADJUNTELAS EN LA ENTREGA DEL APA-

RATO DE MEDICION.

» Precaucion - si se utilizan dispositivos de manejo o de ajuste distin-
tos a los especificados en este documento o si se siguen otros proce-
dimientos, esto puede conducir a una peligrosa exposicion a la radia-
cion.

» Elaparato de medicion se suministra con un rétulo de advertencia la-
ser (marcada en la representacion del aparato de medicion en la pa-
ginailustrada).

» Si el texto del rotulo de advertencia laser no esta en su idioma del pa-
is, entonces ctibralo con la etiqueta adhesiva adjunta en su idioma
del pais antes de la primera puesta en marcha.

No oriente el rayo laser sobre personas o animales y no
mire hacia el rayo laser directo o reflejado. Debido a ello,
puede deslumbrar personas, causar accidentes o dafar el
ojo.
» Silaradiacion laser incide en el ojo, debe cerrar conscientemente los
ojos y mover inmediatamente la cabeza fuera del rayo.

» No efectiie modificaciones en el equipamiento del laser.

» No utilice las gafas de visualizacion laser como gafas protectoras. Las
gafas de visualizacion laser sirven para detectar mejor el rayo laser; sin
embargo, éstas no protegen contra la radiacion laser.

» No utilice las gafas de visualizacion laser como gafas de sol o en el
trafico. Las gafas de visualizacion laser no proporcionan proteccion UV
completa y reducen la percepcion del color.

» Solo deje reparar el aparato de medicion por personal técnico califi-
cado y soélo con repuestos originales. Solamente asi se mantiene la se-
guridad del aparato de medicién.

» No deje que nifos utilicen el aparato de medicion laser sin vigilancia.
Podrian deslumbrar involuntariamente personas.

» No trabaje con el aparato de medicion en un entorno potencialmente
explosivo, en el que se encuentran liquidos, gases o polvos inflama-
bles. El aparato de medicion puede producir chispas e inflamar los mate-
riales en polvo o vapores.

» Al aserrar piezas de trabajo para las que se han determinado los an-
gulos con este aparato de medicion, se deben observar estrictamen-
te las instrucciones de seguridad y funcionamiento de la sierra utili-
zada (inclusive las indicaciones para posicionar y sujetar la pieza de
trabajo). Si los angulos requeridos no se pueden ajustar en una sierra o
tipo de sierra en particular, se deben utilizar métodos de aserrado alter-
nativos. Los angulos muy agudos se pueden cortar con un dispositivo de
sujecidn conico con una sierra de mesa o una sierra circular manual.
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Descripcion del producto y servicio

Por favor, observe las ilustraciones en la parte inicial de las instrucciones de
servicio.

Utilizacion reglamentaria

El aparato de medicion se emplea para la medicion y la transmision de incli-
naciones y angulos, para el calculo de angulos de ingletes simples y dobles,
asi como para la comprobacion y la alineacion de niveles horizontales y verti-
cales.

El aparato de medicion es apropiado para ser utilizado en el interior y alain-
temperie.

Componentes principales

La numeracion de los componentes estd referida a laimagen del aparato de
medicion en la pagina ilustrada.

(1) Brazo abatible
(2) Ventana del display
(3) Rueda de fijacion
(4) Brazo base
(5) Tapa del compartimento de las pilas
(6) Enclavamiento de la tapa del compartimento de las pilas
(7) Display de medicion de angulos
(8) Display de medicion de inclinacion
(9) Nivel de burbuja para nivelado horizontal
(10) Nivel de burbuja para nivelado vertical
(11) Abertura de salida del rayo laser
(12) Seial de aviso laser
(13) Numero de serie
(14) Tecla de conexion / desconexion
(15) Tecla MTR1 para inglete sencillo
(16) Tecla MTR2 para inglete doble
(17) Tecla Hold
(18) Tecla de conexion / desconexion del laser
(19) Tecla de sefial acstica
(20) Tecla de calibracion / cambio de unidad de medida
(21) Prolongador del brazo
(22) Estuche de proteccion

Elementos de indicacion

(a) Indicador H para valor memorizado Hold
(b) Indicacion de pila

(c) Indicador de angulo de inglete vertical BVL
(d) Indicador de angulo de inglete horizontal MTR
(e) Indicador de angulo de esquina CNR

(f) Indicador de angulo de inclinacion SPR

(g) Valor de medicion, medicion de angulos
(h) Guia de nivelado hacia arriba

(i) Guia de nivelado hacia abajo

(j) Indicador de servicio laser

(k) Unidad de medida mm/m
(m) Unidad de medida®; %

(n) Valor de medicion, medicion de inclinacion
(o) Indicador para sefal acustica

Datos técnicos

Numero de referencia 3601 K76 400
Funcién "HOLD" °
Modo de funcionamiento "Inglete sencillo" °
Modo de funcionamiento "Inglete doble" °
Modo de funcionamiento "Medicion de inclina- °
cion"

lluminacion del display °
Calibracion °
Margen de medicion para medicion de angulos 0°...270°
Precision de medicion de angulos +0,1°
Resolucion 0,1°
Margen de medicion para medicion de inclina- 0-360° (4 x 90°)
cién

Precision de medicion para medicion de inclinacion
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Medidor digital de angulo e inclinacion GAM 270 MFL
- 0°/90° +0,05°
- 1°-89° +0,1°
Zona de trabajo con laser ” 30m
Precision de nivel vertical laser +0,5 mm/m
Precision de nivel horizontal laser +1 mm/m
Distancia salida laser - borde inferior del apara- 30mm
to de medicion

Temperatura de servicio -10°C... +50°C
Temperatura de almacenamiento -20°C...+70°C
Altura de aplicacion max. sobre la altura de refe- 2000 m
rencia

Humedad relativa del aire max. 90 %
Grado de contaminacion seglin IEC 61010-1 22
Clase de laser 2
Tipo de laser 650 nm, <1 mW
Cs 1
Divergencia de punto de laser 0,6 mrad

(angulo completo)

Pilas

4 x1,5VLR6 (AA)

Acumuladores

4 x 1,2 VHRG (AA)

Duracion de servicio (pilas alcalinas de manga- 50h
neso) aprox.

Sistema automatico de desconexion tras aprox. 30 min
Longitud del brazo 600 mm
Peso seglin 1,7kg
EPTA-Procedure 01:2014

Medidas (longitud x ancho x altura) 684 x 52 x 60 mm
IP 54 (protegido contra polvo y salpicaduras de °

agua)

A) Lazona de trabajo puede reducirse con condiciones del entorno adversas (p. €].

irradiacion solar directa).

B) Solo se produce un ensuciamiento no conductor, sin embargo ocasionalmente se
espera una conductividad temporal causada por la condensacion.

C) Duracion de servicio sin laser

Para la identificacion univoca de su aparato de medicion sirve el nimero de serie (13)

en la placa de caracteristicas.

Montaje

Colocar / cambiar las pilas (ver figura A)

Se recomienda utilizar pilas alcalinas de manganeso, o acumuladores, en el
aparato de medicion.

Para abrir la tapa del compartimento de las pilas (5) pulse el blogueo (6) y
abra la tapa del compartimento de las pilas. Coloque las pilas o los acumula-
dores.

Observe en ello la polaridad correcta conforme a la representacion en la ta-
pa del compartimiento de pilas.

Indicacion de pila
Laindicacion de pila (b) muestra siempre el estado actual de las pilas o los
acumuladores:

Indicador Capacidad

E 90-100%
60-90%

A
A 30-60%
il

10-30%

0-10%

Laindicacion de pila vacia parpadea. Desde el inicio del parpa-

deo hasta la desconexidn le permite medir atin cerca de

15-20 min.

Siempre sustituya todas las pilas 0 acumuladores al mismo tiempo. Sola-

mente utilice pilas 0 acumuladores del mismo fabricante e igual capacidad.

» Retire las pilas o los acumuladores del aparato de medicion sinovaa
utilizarlo durante un periodo largo. Las pilas y los acumuladores pue-
den sufrir corrosion y descargarse si se almacenan durante mucho tiem-
po en el aparato de medicion.

» Desconecte siempre el laser antes de cambiar las pilas. El [aser puede
deslumbrar a las personas si se enciende de forma imprevista.

Montaje del prolongador del brazo

Desplace el prolongador de brazo (21) desde la parte delantera sobre el
brazo abatible (1). Desplace el prolongador de brazo sobre la articulacion
del aparato de medicién en la medida posible.
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Funcionamiento

Puesta en marcha

» Proteja el aparato de medicion de la humedad y de la exposicion di-
recta al sol.

» No exponga el aparato de medicion a temperaturas extremas o fluc-
tuaciones de temperatura. No la deje, por ejemplo, durante un tiempo
prolongado en el automovil. En caso de fuertes fluctuaciones de tempera-
tura, deje que se estabilice primero la temperatura de la herramienta de
medicion antes de la puesta en servicio. Las temperaturas extremas o los
cambios bruscos de temperatura pueden afectar a la exactitud del apara-
to de medicion.

» Mantenga limpias las superficies de apoyo y los bordes de apoyo del
aparato de medicion. Proteja el aparato de medicion ante choques y
golpes. Las particulas de suciedad o una deformacion pueden provocar
medidas erréneas.

» Evite que el aparato de medicion reciba golpes o que se caiga. Si el
aparato de medicion padece fuertes impactos externos, debera realizar
siempre una comprobacion de precision antes de continuar con los traba-
jos (ver "Comprobacion de la precision y calibracion del aparato de medi-
cion", Pagina 44).

Conexion / desconexion

» No deje sin vigilancia el aparato de medicion encendido y apague el
aparato de medicion después del uso. El rayo laser podria deslumbrar a
otras personas.

Para conectar el aparato de medicion pulse la tecla de conexion/descone-

xion (14).

Si estd iluminado el indicador H (a), todavia esta almacenado un valor de la

(ltima medicion. Este valor se puede borrar pulsando brevemente la tecla

de conexion / desconexion (14).

Para desconectar el aparato de medicion presione de nuevo la tecla de co-

nexion/desconexion (14).

Si no se realiza ninguna accion durante aprox. 30 min, el aparato de medi-

cion se desconecta automaticamente para proteger las pilas o los acumula-

dores.

Nivelacion con los niveles de burbuja

Con el nivel de burbuja (9), puede alinear el aparato de medicion horizontal-
mente y, con el nivel de burbuja (10), verticalmente.

El aparato de medicién lo puede usar también como nivel de burbuja para
controlar niveles horizontales y verticales. Para ello, asiente el aparato de
medicion sobre la superficie a controlar.

Giro de laindicacion

Si gira el aparato de medicion 180° también gira automaticamente la indica-
cion para permitir una lectura facil del valor mostrado.

Modo de operacion "Medicion estandar"

Tras cada conexion, el aparato de medicion se encuentra en el modo de ope-
racién "Medicion estandar".

En el modo de funcionamiento "Medicion estandar" se ejecutan simultanea-
mente la medicion de angulos y la medicion de inclinacion.

Medicion de angulos (ver figuras C-D)

Coloque el brazo abatible (1) y el brazo base (4) en o sobre las superficies
de los bordes a medir. El valor de medicion (g) indicado corresponde al an-
gulo interior w entre el brazo base y el brazo abatible.

Este valor de medicion se muestra en el display (7), hasta que cambie el an-
gulo entre el brazo abatible (1) y el brazo base (4).

Transferencia de angulos (ver figura E)

Mida el angulo a transferir asentando el brazo abatible y el base sobre las
respectivas caras.

Apretando la rueda de fijacion (3) es posible asegurar mecanicamente la po-
sicion de los brazos. El valor indicado no se memoriza.

Asiente el aparato de medicion en la posicion deseada sobre la pieza de tra-
bajo. Use los brazos como regla para aplicar el angulo.

Memorizar el valor de medicion

Para memorizar (H) el valor de medicion actual (g), pulse la tecla de memo-
ria Hold (17).

Para confirmar, el indicador (a) parpadea en el display. El valor mostrado
actualmente se congela y no se modifica aunque se mueva el brazo. Si se
pulsa de nuevo la tecla de memoria Hold, el indicador (a) se muestra de ma-
nera permanente en el display. El valor indicado se modifica con el movi-
miento del brazo. El valor previamente congelado esta ahora memorizado en
segundo plano. Pulsado una vez mas la tecla de memoria Hold (17) se
muestra el valor previamente memorizado, el indicador (a) parpadea.

Para borrar el valor guardado pulse brevemente la tecla de conexion / desco-
nexion (14).

Para poder memorizar un nuevo valor, se debe borrar un valor previamente
memorizado. Los valores memorizados no se pueden sobrescribir.
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El valor memorizado se mantiene al desconectarse (manual o automatica-
mente) el aparato de medicion. Sin embargo, éste se borra al cambiar o ago-
tarse las pilas.

Medicion con prolongador de brazo (ver figuras G-H)

El prolongador de brazo (21) permite la medicion de angulos cuando la su-
perficie de apoyo es mas corta que el brazo abatible (1).

Coloque el brazo base (4) y el prolongador de brazo sobre los bordes a me-
dir apoyando en toda su superficie.

En el display se mostrara como valor de medicién el angulo w entre el brazo
base y el brazo abatible. El angulo buscado v entre el brazo base y el prolon-
gador de brazo se calcula de la siguiente forma:

v=180"-w

Modo de funcionamiento "Inglete sencillo"

La medicion "Inglete sencillo” sirve para el calculo del dngulo de corte MTR,
cuando dos piezas con el mismo inglete deben conformar juntas cualquier
angulo exterior x° menor de 180° (p. e]. rodapiés, columnas para barandillas
0marcos).

La medicion "Inglete sencillo" se activa pulsando la tecla MTR1 (15). Parael
calculo del MTR se emplea siempre el valor mostrado. Si en este momento
se muestra un valor memorizado (la indicacion (a) parpadea), el célculo se
realizara con el valor memorizado independientemente de la posicion del
brazo.

Si las piezas de trabajo deben montarse en una esquina (p. ej. para roda-
piés), entonces mida el angulo de esquina x° mediante la aplicacion del bra-
z0 abatible y el brazo base. Para angulos predeterminados (p. €j. marcos pa-
ra cuadros) abra el brazo abatible y el brazo base, hasta que se muestre el
angulo deseado en el display.

Se calcula el angulo de inglete horizontal MTR ("Miter Angle": angulo de in-
glete horizontal), en el que deben acortarse las dos piezas de trabajo. En es-
tos cortes a inglete, la hoja de sierra se encuentra perpendicularmente a la
pieza de trabajo (el angulo de inglete vertical es de 0°).
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Pulse la teclaMTR1 (15). En el display se muestran tanto el angulo de ingle-
te horizontal calculado MTR, que debe ajustarse en la sierra de incision y
sierra de ingletar, como el indicador MTR.

Pulse la tecla MTR1 (15) para retornar del modo de funcionamiento "Inglete
sencillo" al modo de funcionamiento "Medicion estandar".

Pulsando brevemente la tecla de conexion / desconexion (14) se retorna al
modo de funcionamiento "Medicion estandar". No obstante, se borrard el
posible valor Hold que se haya memorizado.

Indicacion: El angulo de inglete horizontal calculado MTR solo se puede uti-
lizar para sierras oscilantes y de inglete cuando el ajuste para cortes vertica-
les es de 0°. Si el ajuste para cortes verticales es de 90°, debera calcular el
angulo de la sierra de la siguiente manera:

90° - angulo indicado MTR = angulo a ajustar en la sierra.

Modo de funcionamiento "Inglete doble"

La medicion de "Inglete doble" ("Compound MTR") sirve para el calculo de
angulos de inglete horizontales y verticales, cuando dos piezas de trabajo
deben encajar en forma exacta con angulos mdltiples (p. €j. listones de te-
cho).

La medicion "Inglete doble" se activa pulsando la tecla MTR2 (16). Para el
calculo del angulo se utiliza siempre el valor indicado de las posiciones de
los brazos. Si se ha memorizado un valor Hold, se borrara cuando finalice el
modo de funcionamiento "Inglete doble".

Realice los pasos de trabajo respetando exactamente el orden indicado.

1. SPR: Memorizar el angulo de inclinacién (Spring Angle)
SPR

' ——

%ﬁ

Para la memorizacion del dngulo de inclinacion existen las siguientes posibi-

lidades:

- Abrael brazo abatible y el brazo base, hasta que se indique el angulo de
inclinacion deseado en el display.

- Encaso de un angulo de inclinacion desconocido, debe medirlo. Para
ello, coloque las caras de asiento de la pieza a medir entre el lado abatible
y el lado base.
Sino es posible realizar la medicién con el aparato de medicion en piezas
de trabajo especialmente estrechas o pequefas, entonces utilice medios
auxiliares, como p. e]. una falsa escuadra, y ajuste luego el angulo en el
aparato de medicion.

Oprima la tecla MTR2 (16), a fin de memorizar el angulo de inclinacion me-

dido para el inglete doble. En el display aparece SPRy el angulo actual.

Sial pulsar la tecla MTR2 (16) el angulo es superior a 90°, pero inferior a

180°, entonces el angulo de inclinacion SPR se convertird automaticamente

de la siguiente forma:

SPR = 180° - angulo medido o ajustado.

2. CNR: Memorizar el angulo de esquina (Corner Angle)

Apoye el brazo abatible y el brazo base en toda su superficie sobre las pare-
des para medir el angulo de esquina o ajuste un angulo de esquina conocido
en el aparato de medicion.
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Oprima de nuevo la tecla MTR2 (16), a fin de memorizar el angulo de esqui-
na medido para el inglete doble. En el display aparece CNRy el angulo ac-
tual.

3. MTR: Determinar el angulo de inglete horizontal (Miter Angle)

Oprima de nuevo la teclaMTR2 (16). En el display aparece MTR y el angulo
de inglete horizontal calculado para la sierra oscilante y de inglete. Con la
ayuda del angulo de inglete horizontal se determina el giro de la mesa de
aserrar (MTR).

4. BVL: Determinar el angulo de inglete vertical (Bevel Angle)

Oprima de nuevo la tecla MTR2 (16). En el display aparece BVL y el angulo
de inglete vertical calculado para la sierra oscilante y de inglete.

Con ayuda del angulo de inglete vertical se determina la inclinacién de la ho-
jade sierra (BVL).

En caso necesario es posible consultar de nuevo el angulo de inglete hori-
zontal y vertical, pero solo mientras no se haya pulsado la tecla de conexion/
desconexion (14) para cambiar el modo de funcionamiento. Para consultar
los angulos, pulse la tecla MTR2 (16). En el display aparecen MTR y el angu-
lo de inglete horizontal calculado; pulsando de nuevo la tecla MTR2 (16)
BVLYy el angulo de inglete vertical.

Pulse la tecla MTR1 (15) durante menos de 1 seg. para retornar del modo
de funcionamiento "Inglete doble" al modo de funcionamiento "Medicion es-
tandar".

Indicaciones para el modo de operacion "Inglete doble"

El angulo de inglete horizontal calculado MTR solo se puede utilizar para sie-
rras oscilantes y de inglete cuando el ajuste para cortes verticales es de 0°.
Si el ajuste para cortes verticales es de 90°, debe calcular el dngulo de la sie-
rra de la siguiente manera:

90° - angulo indicado MTR = &ngulo a ajustar en la sierra.

Modo de funcionamiento medicion de inclinaciones

Conexion / desconexion del laser

Para la conexion del rayo laser pulse la tecla de conexion / desconexion pa-

ralaser (18).

» No oriente el rayo laser contra personas ni animales, ni mire directa-
mente hacia el rayo laser, incluso encontrandose a gran distancia.

Para la desconexion del rayo laser pulse de nuevo la tecla de conexion /

desconexion para laser (18).

» No deje sin vigilancia el aparato de medicion encendido y apague el
aparato de medicion después del uso. El rayo laser podria deslumbrar a
otras personas.

Sino utiliza el laser, desconéctelo para ahorrar energia.

Cambio de la unidad de medida (ver figura B)

Puede alternar en cualquier momento entre las unidades de medida "", "%"
y "mm/m". Con este fin pulse la tecla de cambio de unidad de medida (20)
tantas veces hasta que la unidad de medida deseada aparezca en la indica-
cion (k) o (m). El valor de medicion actual (n) se convierte automaticamen-
te.

La unidad de medida seleccionada se mantiene al desconectar y conectar el
aparato de medida.

Conexion / desconexion de la sefial actistica

Con la tecla senal actstica (19) podra conectar y desconectar la sefial acts-
tica. Con la sefal acustica conectada aparecera en el display la indicacion de
sefal acustica (o).

La modalidad elegida para la sefial actstica se mantiene también tras la des-
conexion del aparato de medicion.
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Indicacion de valor de medicion y guias de nivelado (ver figura F)

El valor de medicion (n) se actualiza con cada movimiento del aparato de
medicidn. Si el cambio de posicion es bastante grande, espere a que el valor
representado en display se estabilice antes de efectuar su lectura.
Dependiendo de la posicion del aparato de medicion, el valor de mediciony
la unidad de medida se mostraran en el display con un giro de 180°. Ello per-
mite la lectura comoda del display al efectuar mediciones por encima de la
cabeza.

Con las guias de nivelado (h)/(i), el aparato de medicion muestra en el dis-
play en qué direccion debe inclinarse para alcanzar el valor previsto. En me-
diciones estandar el valor previsto es la horizontal o la vertical; en la funcion
Hold, el valor de medicién memorizado.

Cuando se alcanza el valor previsto se apagan las flechas de las guias de ni-
velado (h)/(i) y, si la sefal acustica esta conectada, suena un sonido perma-
nente.

Medicion o transferencia sin contacto de inclinaciones

El laser permite medir o transferir inclinaciones sin contacto, incluso a gran-

des distancias.

» No oriente el rayo laser contra personas ni animales, ni mire directa-
mente hacia el rayo laser, incluso encontrandose a gran distancia.

» Utilice siempre tinicamente el centro del haz del laser para el marca-
do. El tamafio del haz del laser varia con la distancia.

Para medir inclinaciones, coloque el aparato de medicion de forma que el

rayo laser discurra a lo largo de la superficie a medir. Para transferir inclina-

ciones, coloque el aparato de medicion de forma que la inclinacion deseada

se muestre como valor de medicion (n) y transfiera la inclinacion a la super-

ficie correspondiente con ayuda del punto de laser.

Nota: durante la transferencia de inclinaciones con laser tenga en cuenta

que el laser debe sobresalir 30 mm por encima del borde inferior del apara-

to de medicion.

Comprobacion de la precision y calibracion del aparato de

medicion

Comprobar la precision de medicion para medicion de inclinacion

Siempre controle la precision del aparato de medicion antes de realizar me-

diciones muy precisas y tras un cambio brusco de temperatura o de un fuer-

te golpe.

Antes de medir inclinaciones < 45° se debera realizar la comprobacion en

una superficie plana, practicamente horizontal; antes de medir inclinaciones

> 45° en una superficie plana, practicamente vertical.

Conecte el aparato de medicion y apoyelo en la superficie horizontal o verti-

cal.

Seleccione la unidad de medida ° (ver "Cambio de la unidad de medida (ver

figuraB)", Pagina 43).

Espere 10 seg. y anote después el valor de medicion (n) de la medicion de

inclinacion.

Gire el aparato de medicion 180° sobre el eje vertical. Espere de nuevo

10 seg. y anote el segundo valor de medicion (n) de la medicion de inclina-

cion.

» Calibre el aparato de medicion solo si la diferencia de amhos valores
de medicion es superiora 0,1°.

Calibrar el aparato de medida en la misma posicion (vertical u horizontal) en

la que se determing la diferencia entre los valores de medicion.

La calibracion solamente se puede realizar con el lado base.

Calibracion de las superficies de apoyo horizontales para la medicion de
inclinacion (ver figural)

La superficie sobre la que coloca el aparato de medicion no podra diferir
mas de 5° de la horizontal. Si la divergencia es superior, la calibracion se in-
terrumpira con la indicacion --.

@ Conecte el aparato de medicion y coloquelo en la superficie hori-
zontal de forma que el nivel de burbuja para nivelado horizontal (9)
muestre hacia arriba y el display (7) esté orientado hacia usted. Es-
pere 10 segundos.

@ Pulse ahora la tecla de calibracion UnitsCal (20) durante aprox.

2 seg. hasta que aparezca CAL1 brevemente en el display. Des-
pués, el valor de medicion (n) parpadeara en el display.

® Gire el aparato de medicién 180° sobre el eje vertical de forma que
el nivel de burbuja para nivelado horizontal (9) siga mostrando ha-
cia arriba, pero el display (7) se encuentre en el lado opuesto a us-
ted. Espere 10 segundos.

@ Pulse ahora de nuevo la tecla de calibracion UnitsCal (20). En el
display aparece brevemente CAL2. Después aparece en el display
el valor de medicion (n) (ya sin parpadear). El aparato de medicion
esta calibrado de nuevo solo para esta superficie de apoyo.

Nota: Si en el paso ® no se gira el aparato de medicion sobre el eje mostra-

do en lafigura, no serd posible concluir la calibracion.
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Calibracion de las superficies de apoyo verticales para la medicion de
inclinacion (ver figura J)

La superficie sobre la que coloca el aparato de medicion no podra diferir
mas de 5° de la vertical. Si la divergencia es superior, la calibracion se inte-
rrumpira con la indicacion =--.

0] Conecte el aparato de medicion y coléquelo sobre la superficie ver-
tical de forma que el nivel de burbuja para nivelado vertical (10)
muestre hacia arriba y el display (7) esté orientado hacia usted. Es-
pere 10 segundos.

@ Pulse ahora la tecla de calibracion UnitsCal (20) durante aprox.
2 seg. hasta que aparezca CAL1 brevemente en el display. Des-
pués, el valor de medicion (n) parpadeara en el display.

® Gire el aparato de medicion 180° sobre el eje horizontal de forma
que el nivel de burbuja para nivelado vertical (10) muestre hacia
abajoy el display (7) se encuentre en el lado opuesto a usted. Espe-
re 10 segundos.

@ Pulse ahora de nuevo la tecla de calibracion UnitsCal (20). En el
display aparece brevemente CAL2. Después aparece en el display
el valor de medicion (n) (ya sin parpadear). El aparato de medicion
estd calibrado de nuevo para esta superficie de apoyo.

Nota: Si en el paso ® no se gira el aparato de medicién sobre el eje mostra-

do en lafigura, no sera posible concluir la calibracion.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

Mantenga limpio siempre el aparato de medicion.

No sumerja el aparato de medicion en agua ni en otros liquidos.

Limpiar el aparato con un paiio himedo y suave. No utilice ningtin detergen-
te o disolvente.

Limpie con regularidad sobre todo el area en torno a la abertura de salida del
laser, cuidando que no queden motas.

En caso de que el aparato de medicion haya quedado expuesto prolongada-
mente a la lluvia, puede que ello afecte a su funcionamiento. Sin embargo,
una vez que se haya secado del todo, es posible utilizar el aparato de medi-
cion sin restriccion alguna. No es necesario recalibrarlo.

Almacene y transporte el aparato de medicion solo en el estuche de protec-
cion (22).

En caso de reparacion, envie el aparato de medicion en el estuche de pro-
teccion (22).

Servicio técnico y atencion al cliente

El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda Ud. tener sobre la
reparacion y mantenimiento de su producto, asi como sobre piezas de re-
cambio. Las representaciones graficas tridimensionales e informaciones de
repuestos se encuentran también bajo: www.bosch-pt.com

El equipo asesor de aplicaciones de Bosch le ayuda gustosamente en caso
de preguntas sobre nuestros productos y sus accesorios.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es imprescindible in-
dicar el n° de articulo de 10 digitos que figura en la placa de caracteristicas
del producto.

Espaia

Robert Bosch Espafa S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas

C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Para efectuar su pedido online de recambios o pedir la recogida para la re-
paracion de sumaquina, entre en la pagina www.herramientasbosch.net.
Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

Fax: 902 531554

Argentina

Robert Bosch Argentina Industrial S.A.
Calle Blanco Encalada 250 - San Isidro
B1642AMQ

Ciudad Auténoma de Buenos Aires

Tel.: (54) 115296 5200

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com
www.argentina.bosch.com.ar

Chile

Robert Bosch Chile S.A.

Calle El Cacique, 0258 Providencia
7750000

Santiago de Chile

Tel.: (56) 02 782 0200
www.bosch.cl

Colombia

Robert Bosch Ltda

Av. Cra 45, # 108A-50, piso 7
Bogota D.C.
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Tel.: (57) 16585010
www.colombia.bosch.com.co

Ecuador

Robert Bosch Sociedad Andnima

Av. Rodrigo Chavez Gonzalez, Parque Empresarial Colon,
Edif. Coloncorp Piso 1 Local 101-102

Guayaquil

Tel.: (593) 3719100 ext. 214-215

E-mail: herramientas.bosch4@ec.bosch.com
www.boschherramientas.com.ec

México

Robert Bosch S. de R.L. de C.V.

Calle Robert Bosch No. 405

C.P.50071 Zona Industrial, Toluca - Estado de México
Tel.: (52) 55 528430-62

Tel.: 8006271286
www.bosch-herramientas.com.mx

Panama

Robert Bosch Panama, S.A.

Punta Pacifica, Av 8va Sury Calle 56 Est Ed Paitilla Of. Tower
Ciudad de Panama

Tel.: (507) 301-0960

www.boschherramientas.com.pa

Peru

Robert Bosch S.A.C.

Av. Primavera 781 Piso 2, Urb. Chacarilla
San BorjaLima

Tel.: (51) 1 706 1100
www.bosch.com.pe

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Calle Vargas con Buen Pastor, Edif. Alba, P-1, Boleita Norte,
Caracas 1071

Tel.: (58) 212 207-4511

www.boschherramientas.com.ve

Bolivia

Hansa

Calle Yanacocha esp. Mercado # 1004
Casilla 10800. La Paz.

Tel. Hansa: (591) 22407777

Tel. Bosch: 800 10 0014
www.hansaindustria.com.bo

Costa Rica

Cofersa

Pozos de Santa Ana, de Hules Técnicos 200 metros este
San José

Tel.: (506) 2205 2525

www.bosch.co.cr

Republica Dominicana

MDH SRL

Entre Privada y Caonabo lado Norte
Santo Domingo, Distrito Nacional
Tel.: (1) 534-3020

www.bosch.do

El Salvador

Proyesa

Calle Gerardo Barrios y 27 Av. Sur, # 1507
San Salvador

Tel.: (503) 2559 9999
www.bosch.com.sv

Guatemala

Edisa

8a. Calle 6-60, Zona 4
1004

Cuidad de Guatemala
Tel.: (502) 2494 0000
www.bosch.com.gt

Honduras

Indufesa

Av. Juan Pablo Il cont. a Casa Presidencial
Tegucigalpa, Francisco Morazan

Tel.: (504) 02399953

www.bosch.hn

Nicaragua

MADINISA

Km 3 Carretera Norte, Edificio Armando Guido 3c. abajo
Managua

Tel.: (505) 2249 8152

Tel.: (505) 22498153

www.bosch.nom.ni
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Paraguay

Robert Bosch Sociedad Anonima

Av. General José de San Martin esq. Austria, Piso 8, oficina 5
1585

Asuncion

Tel.: (595) 994 972 168

www.bosch.com.py

Uruguay

Robert Bosch Uruguay S.A.

Av. ltalia 7519, local A 004 (esq. Barradas)
11500

Montevideo

Tel.: (598) 2604 7010

E-mail: herramientas.bosch@uy.bosch.com
www.bosch.uy.com

Eliminacion
La herramienta de medicion, el acumulador o las pilas, los accesorios y los

embalajes deberan someterse a un proceso de reciclaje que respete el me-
dio ambiente.

iNo arroje los aparatos de medicion y los acumuladores o las
pilas ala basura!

Sélo para los paises de la UE:

Los aparatos de medicion inservibles, asi como los acumuladores/pilas de-
fectuosos o agotados deberan acumularse por separado para ser sometidos
a un reciclaje ecoldgico segln las Directivas Europeas 2012/19/UE y
2006/66/CE, respectivamente.

SERTY.,
Q«:

NOM:- %

> o
VFIED PO

»Q%

El simbolo es solamente valido, si también se encuentra sobre la placa
de caracteristicas del producto/fabricado.

Portugués

Instrucées de seguranca

Devem ser lidas e respeitadas todas as instrugdes para
trabalhar de forma segura e sem perigo com o
instrumento de medicao. Se o instrumento de medicao
nao for utilizado em conformidade com as presentes
instrucdes, as protecdes integradas no instrumento de
medicao podem ser afetadas. Jamais permita que as placas de
adverténcia no instrumento de medicao se tornem irreconheciveis.

CONSERVE BEM ESTAS INSTRUCOES E FACA-AS ACOMPANHAR O

INSTRUMENTO DE MEDICAO SE O CEDER A TERCEIROS.

» Cuidado - O uso de dispositivos de operacao ou de ajuste diferentes
dos especificados neste documento ou outros procedimentos podem
resultar em exposicao perigosa a radiacao.

» O instrumento de medicao é fornecido com uma placa de adverténcia
laser (identificada na figura do instrumento de medicao, que se
encontra na pagina de esquemas).

» Se o texto da placa de adverténcia laser nao estiver no seu idioma,
antes da primeira colocacio em funcionamento, devera colar o
adesivo com o texto de adverténcia no seu idioma nacional sobre a
placa de adverténcia.

Nao apontar o raio laser na direcdo de pessoas nem de
animais e nao olhar para o raio laser direto ou reflexivo.
Desta forma podera encandear outras pessoas, causar
acidentes ou danificar o olho.

» Seum raio laser acertar no olho, fechar imediatamente os olhos e
desviar a cabeca do raio laser.

» Nao efetue alteracdes no dispositivo laser.

» Nao os dculos para laser como dculos de protecao. Os 6culos para
laser servem para ver melhor o feixe de orientacdo a laser; mas nao
protegem contra radiacao laser.

» Nao use os oculos para laser como dculos de sol ou no transito. Os
6culos para laser ndo providenciam uma protecdo UV completa e
reduzem a percecao de cores.

» S0 permita que o instrumento de medicéo seja consertado por
pessoal especializado e qualificado e s6 com pecas de reposicdo
originais. Desta forma é assegurada a seguranca do instrumento de
medicdo.
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» Nao deixe que criancas usem o instrumento de medicao sem
vigilancia. Elas podem encandear sem querer pessoas.

» Nao trabalhe com o instrumento de medicdo em areas com risco de
explosdo, onde se encontram liquidos, gases ou pé inflamaveis. No
instrumento de medicdo podem ser produzidas faiscas, que podem
inflamar pos ou vapores.

» Ao serrar pecas para as quais tenha determinado o angulo com este
instrumento de medicao, respeite sempre impreterivelmente as
instrucdes de seguranca e de trabalho da serra utilizada (incluindo as
indicacdes para o posicionamento e aperto da peca). Se nao for
possivel ajustar o angulo necessario numa determinada serra ou tipo de
serra, tém de ser aplicados métodos de serrar alternativos. Podem ser
cortados angulos particularmente agudos utilizando um dispositivo de
fixagdo conico com uma serra de mesa ou serra circular.

Descricao do produto e do servico

Respeite as figuras na parte da frente do manual de instrucées.

Utilizacao adequada

O instrumento de medicao destina-se a medir e transferir inclinages e
angulos, calcular angulos de meia-esquadria simples e duplos, assim como a
verificar e alinhar planos horizontais e verticais.

O instrumento de medicdo é apropriado para a utilizacao em interiores e
exteriores.

Componentes ilustrados

A numeragao dos componentes ilustrados refere-se a apresentacao do
instrumento de medicdo na pagina de esquemas.

(1) Brago basculante
(2) Visor para display
(3) Roda de fixacao
(4) Régua de base
(5) Tampa do compartimento da pilha
(6) Travamento da tampa do compartimento da pilha
(7) Display da medicao de angulos
(8) Display da medicao de inclinagao
(9) Nivel de bolha para o alinhamento horizontal
(10) Nivel de bolha para o alinhamento vertical
(11) Abertura para saida do raio laser
(12) Placa de adverténcia laser
(13) Numero de série
(14) Teclade ligar / desligar
(15) Tecla MTR1 para meia-esquadria simples
(16) Tecla MTR2 para meia-esquadria dupla
(17) TeclaHold
(18) Teclade ligar / desligar o laser
(19) Tecla do sinal actistico
(20) Tecla de calibracdo / da mudanca das unidades de medida
(21) Prolongamento da régua
(22) Bolsa de protecao

Elementos de indicacao
(a) Indicador H para valor memorizado Hold
(b) Indicacao da bateria
(c) Indicador para angulo de meia-esquadria vertical BVL
(d) Indicador para angulo de meia-esquadria horizontal MTR
(e) Indicador para angulo do canto CNR
(f) Indicador para angulo de inclinagio SPR
(g) Valor da medicao de angulos
(h) Auxiliar de alinhamento para cima

(i) Auxiliar de alinhamento para baixo
(j) Indicador modo laser
(k) Unidade de medida mm/m
(m) Unidade de medida®; %
(n) Valor da medicdo da inclinagao
(o) Indicagéo para sinal sonoro

Dados técnicos

Medidor de angulos e de inclinacoes digital GAM 270 MFL
Namero de produto 3601 K76 400
Func¢ao "HOLD" °
Modo de operagao "Meia-esquadria simples” °
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Medidor de angulos e de inclinacdes digital GAM 270 MFL

Modo de operacao "Meia-esquadria dupla" °
Modo de operacao "Medicdo da inclinagao" °
lluminagéo do mostrador [
Calibragao °
Faixa de medicdo de angulos 0°...270°
Precisao de medicao do angulo +0,1°
Minima unidade de indicagao 0,1°

Faixa de medicdo de inclinacdes

0-360° (4 = 90°)

Precisao de medicao da inclinagao

- 0°/90° +0,05°
- 1°-89° +0,1°
Raio de acdo do laser”) 30m
Laser para precisao de nivelamento vertical +0,5 mm/m
Laser para precisao de nivelamento horizontal +1 mm/m
Distancia da saida do laser - Canto inferior do 30 mm
instrumento de medicao

Temperatura operacional -10°C... +50°C
Temperatura de armazenamento -20°C...+70°C
Altura max. de utilizagao acima da altura de 2000 m
referéncia

Humidade relativa méx. 90 %
Grau de sujidade de acordo coma l[EC 61010-1 25
Classe de laser 2
Tipo de laser 650 nm, < 1 mwW
Cs 1
Divergéncia ponto laser 0,6 mrad

(angulo completo)

Pilhas 4 x1,5VLR6 (AA)
Baterias 4 x 1,2 VHR6 (AA)
Tempo de autonomia (baterias alcalinas de 50h
manganés) aprox. ¢

Dispositivo de desligamento automatico apds 30 min
aprox.

Comprimento da régua 600 mm
Peso conforme 1,7kg
EPTA-Procedure 01:2014

Dimensoes (comprimento x largura  altura) 684 x 52 x 60 mm
IP 54 (protegido contra p6 e projecao de agua) °

A) Oraio de agao pode ser reduzido por condigdes ambiente desfavoraveis (por

exemplo radiago solar direta).

B) S6 surge sujidade ndo condutora, mas ocasionalmente é esperada uma

condutividade tempordria causada por condensagdo.

C) Tempo de autonomia sem laser

Para uma identificacao inequivoca do seu instrumento de medicdo, consulte o nimero

de série (13) na placa de caracteristicas.

Montagem

Colocar / trocar pilhas (ver figura A)

Para o funcionamento do instrumento de medigao é recomendavel usar

pilhas alcalinas de manganés ou baterias.

Para abrir a tampa do compartimento das pilhas (5) prima o blogueio (6) e

abra a tampa. Insira as pilhas ou baterias.

Tenha atencéo a polaridade correta de acordo com a representagao na

tampa do compartimento das pilhas.

Indicacao da bateria

Aindicacao da bateria (b) mostra sempre o estado atual das pilhas ou

baterias:

H 90-100%
= 60-90 %
A 30-60%
0 10-30%

0-10%

Aindicacao de bateria vazia pisca. Desde que esta comega a

piscar até o instrumento se desligar, podem decorrer ainda

cercade 15-20 min.

Sempre substituir todas as pilhas ou as baterias ao mesmo tempo. S6
utilizar pilhas ou as baterias de um s fabricante e com a mesma

capacidade.

Bosch Power Tools
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» Retire as pilhas ou as baterias do instrumento de medicéo se nao o
for usar durante um periodo de tempo prolongado. Em caso de
armazenamento prolongado no instrumento de medicao, as pilhas e
baterias podem ficar corroidas ou descarregar-se automaticamente.

» Eimprescindivel desligar o laser antes de trocar a pilha. Um laser
ligado por acidente pode cegar pessoas.

Colocar a extensao do braco

Coloque o prolongamento da régua (21) pela frente sobre a régua
dobravel (1). Desloque o prolongamento da régua tanto quanto possivel
sobre a articulagdo do instrumento de medicao.

Funcionamento

Colocagao em funcionamento

» Proteja o instrumento de medicao da humidade e da radiacao solar
direta.

» Nao exponha o instrumento de medicao a temperaturas extremas ou
oscilacées de temperatura. Nao os deixe, p. ex., ficar durante muito
tempo no automaével. No caso de oscilagdes de temperatura maiores,
deixe o instrumento de medicdo atingir a temperatura ambiente antes de
o utilizar. No caso de temperaturas ou de oscilagdes de temperatura
extremas é possivel que a precisao do instrumento de medicdo seja
prejudicada.

» Mantenha as superficies de apoio os lados de encosto do
instrumento de medicao limpos. Proteja o instrumento de medicao
contra golpes e pancadas. Particulas de sujidade ou deformagdes
podem provocar erros de medicao.

» Evite quedas ou embates violentos com o instrumento de medicao.
Apds severas influéncias externas no instrumento de medicao,
recomendamos que se proceda a um controlo de exatidao antes de
prosseguir (ver "Controlo de exatidao e calibracao do instrumento de
medicdo", Pagina 54).

Ligar / desligar

» Nao deixe o instrumento de medicao ligado sem vigilancia e desligue
o instrumento de medicéo apos utilizacao. Outras pessoas poderiam
ser cegadas pelo raio laser.

Para ligar o instrumento de medicao prima a tecla de ligar/desligar (14).

Se o indicador H (a) se acender, ainda esta memorizado um valor da tltima

medicdo. Este valor pode ser eliminado pressionando brevemente a tecla

de ligar/desligar (14).

Para desligar o instrumento de medicdo, prima novamente a tecla de ligar/

desligar (14).

Se nao for realizada nenhuma agao durante aprox. 30 min, o instrumento de

medicao desliga-se automaticamente para efeitos de economia das pilhas

ou baterias.

Alinhar com os niveis de bolha de ar

Com o nivel de bolha de ar (9) pode nivelar o instrumento de medicao na

horizontal e na vertical com o nivel de bolha de ar (10).

O instrumento de medicdo também pode ser utilizado como um nivel de

bolha de ar, para o controlo de linhas horizontais ou verticais. Agora devera

colocar o instrumento de medicdo sobre a superficie a ser controlada.

Girar aindicacao

Se girar o instrumento de medigdo 180°, a indicagao também gira

automaticamente, para ser possivel ler melhor o valor indicado.

Modo de operacao "Medicao padrao"

De cada vez que é ligado, o instrumento de medicdo encontra-se no modo
de operagéo "Medicao padrao".

No modo de operagao "Medicao padrao", as medicdes de angulos e de
inclinagdes sao executadas simultaneamente.

Medir angulos (ver figuras C-D)

Encoste a régua dobravel (1) e a régua de base (4) as arestas a medir. O

valor de medicao exibido (g) corresponde ao angulo interno w entre a régua
de base e a régua dobravel.

Este valor de medicao ¢ exibido no display (7) até alternar o angulo entre a
régua dobravel (1) e a régua de base (4).

Transferir angulo (ver figura E)

Meca o angulo a ser transferido, colocando as réguas dobravel e de base no
angulo predefinido.

Apertando a roda de fixacdo (3), a posicao da régua pode fixar-se
mecanicamente. O valor indicado nao é memorizado.

Encostar o instrumento de medicdo, com a posicao desejada, na peca a ser
trabalhada. Utilize as réguas como guia para aplicar o angulo.

Guardar o valor de medicao

Para guardar (H) do valor de medicao atual (g) prima a tecla de
memorizacao Hold (17).
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Para confirmar, o indicador (a) no display. O valor indicado no momento
esta blogueado e no se altera sequer quando a régua se move. Quando se
premir novamente a tecla de memorizagdo Hold, o indicador (a) ¢ exibido
permanentemente no display. O valor indicado altera-se em fungao do
movimento da régua. O valor anteriormente bloqueado é agora memorizado
em background. Premindo novamente a tecla de memorizacao Hold (17), o
valor memorizado anteriormente é indicado, o indicador (a) pisca.

Para eliminar o valor memorizado, prima brevemente a tecla de ligar /
desligar (14).

Para poder memorizar um novo valor, tem de ser eliminado um valor
memorizado anteriormente. Os valores memorizados nao podem ser
sobrescritos.

0 valor memorizado permanece mesmo quando o instrumento de medicao é
desligado (manual ou automaticamente). Contudo, € eliminado na troca das
pilhas ou quando as pilhas estiverem vazias.

Medir com o prolongamento da régua (ver figuras G-H)

0 prolongamento da régua (21) permite a medicao de angulos, se a
superficie de encosto for mais curta do que a régua dobravel (1).

Encoste a régua de base (4) e o prolongamento da régua as arestas a medir.
No display é exibido como valor de medicao o angulo w entre a régua de
base e a régua dobravel. O angulo procurado v entre a régua de base e o

prolongamento da régua pode ser calculado da seguinte forma :
v=180"-w

Modo de operacao "Meia-esquadria simples"

A medicao "Meia-esquadria simples" serve para calcular o angulo de corte
MTR, quando duas pegas com a mesma meia-esquadria devem formar em
conjunto um qualquer angulo exterior x° inferior a 180° (p. ex. para tramelas
de soalho, colunas de corrimdes ou molduras de quadros).

A'medicao "Meia-esquadria simples" é ativada premindo a tecla MTR1 (15).
Para o célculo de MTR é sempre utilizado o valor indicado. Se estiver a ser
indicado um valor memorizado (a indicagao (a) pisca), o calculo € feito com
o valor memorizado, independentemente da posicdo da régua.

Se as pegas tiverem que ser adaptadas a um canto (p. ex. para tramelas de
soalho), meca o dngulo do canto x° colocando as réguas dobravel e de base.
Para angulos predefinidos (p. ex. molduras de quadros) abra as réguas
dobravel e de base até ser exibido no display o angulo pretendido.
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E calculado o &ngulo de meia-esquadria horizontal MTR ("Miter Angle":
angulo de meia-esquadria horizontal), com que as duas pecas devem ser
encurtadas. Nestes cortes em meia-esquadria, a lamina de serra fica na
vertical em relagdo a peca (o angulo de meia-esquadria vertical é de 0°).

Prima a tecla MTR1 (15). O angulo de meia-esquadria horizontal calculado
MTR, que tem de ser ajustado na serra de meia-esquadria, assim como o
indicador MTR sao indicados no display.

Prima a tecla MTR1 (15), para voltar do modo de operacao "Meia-esquadria
simples" para 0 modo de operacao "Medi¢ao padrao".

Premindo brevemente a tecla de ligar / desligar (14) também volta para o
modo de operacao "Medi¢ao padrao". Contudo, aqui também serd eliminado
um valor Hold eventualmente memorizado.

Nota: O angulo de meia-esquadria horizontal calculado MTR s6 pode ser
adotado para serras de meia-esquadria, na qual a definicao para cortes
verticais é de 0°. Se a definicao para cortes verticais for de 90°, tem de
calcular o angulo para a serra da seguinte forma:

90° - angulo indicado MTR = angulo a ser definido na serra.

Modo de operacao "Meia-esquadria dupla"

A medicao "Meia-esquadria dupla” ("Compound MTR") serve para calcular
angulos de meia-esquadria horizontais e verticais quando duas pegas com
multiplos angulos (p. ex. tramelas de teto) devem encostar exatamente uma
naoutra.

0 modo de operacao "Meia-esquadria dupla” é ativado premindo a tecla
MTR2 (16). Para o célculo do angulo é sempre utilizado o valor indicado da
posicao da régua. Um valor Hold eventualmente memorizado é eliminado
quanto terminar o modo de operacao "Meia-esquadria dupla".

Execute os passos de trabalho exatamente pela sequéncia indicada.

1. SPR: guardar o angulo de inclinacao (Spring Angle)
SPR

' S——

%ﬁ

Existem duas opgdes para guardar o angulo de inclinagao:

- Abraarégua dobravel e a régua de base o suficiente para que o angulo de
inclinagdo desejado apareca no display.

- Seoangulo de inclinagéo for desconhecido, meca-o. Para tal devera
colocar a peca a ser trabalhada entre o brago basculante e o brago de
base.

Se nao for possivel a medigao com o instrumento no caso de pecas
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especialmente pequenas, utilize meios auxiliares, como p. ex. um
esquadro, e ajuste depois 0 angulo no instrumento de medicao.
Prima a tecla MTR2 (16), para guardar o angulo de inclinagdo medido para a
meia-esquadria dupla. No display aparecem SPR e o angulo atual.
Se ao premir a tecla MTR2 (16) o angulo for superior a 90° ou inferior a
180°, o0 angulo de inclinacdo SPR é convertido automaticamente da seguinte
forma:
SPR = 180° - angulo medido ou ajustado.

2. CNR: guardar o angulo do canto (Corner Angle)

Para medir o angulo do canto, encoste a régua dobravel e a régua de base as
paredes ou, se ja souber qual é o angulo do canto, ajuste-o no instrumento
de medicao.

Prima novamente a tecla MTR2 (16), para guardar o angulo do canto
medido para a meia-esquadria dupla. No display aparecem CNR e o angulo
atual.

3. MTR: determinar o angulo de meia-esquadria horizontal
(Miter Angle)

Prima novamente a tecla MTR2 (16). No display surgem MTR e o angulo de
meia-esquadria horizontal calculado para a serra de meia-esquadria. A
rotacdo da mesa de serrar é determinada com a ajuda de um angulo de meia-
esquadria horizontal (MTR).

4. BVL: determinar o angulo de meia-esquadria vertical (Bevel Angle)

Prima novamente a tecla MTR2 (16). No display surgem BVL e 0 angulo de
meia-esquadria vertical calculado para a serra de meia-esquadria.
Ainclinacao do disco de serra é determinada com a ajuda do angulo de
meia-esquadria vertical (BVL).

Os angulos de meia-esquadria horizontais e verticais podem ser novamente
chamados quando necessario, mas desde que a tecla de ligar/desligar (14)
para mudar o modo de operacdo nao tenha sido premida. Para chamar o
angulo, prima a tecla MTR2 (16). No display surge MTR e o dngulo de meia-
esquadria horizontal calculado, premindo novamente a tecla MTR2 (16)
BVL e 0 angulo de meia-esquadria vertical.

Prima a tecla MTR1 (15) por menos do que 1 s, para voltar do modo de
operagao "Meia-esquadria dupla" para o modo de operagao "Medicdo
padrao".

Indicacdes sobre o modo de operacéo "Meia-esquadria dupla”

0 angulo de meia-esquadria horizontal calculado MTR s¢ pode ser adotado
para serras de meia-esquadria, na qual a definicao para cortes verticais é de
0°. Se a definicdo para cortes verticais for de 90°, tem de calcular o angulo
para a serra da seguinte forma:

90° - angulo indicado MTR = angulo a ser definido na serra.

Modo de operacao Medicao de inclinagoes

Ligar e desligar o laser

Para ligar o raio laser, prima a tecla de ligar / desligar para laser (18).

» Nao apontar o raio de laser na direcao de pessoas nem de animais e
nao olhar no raio laser, nem mesmo de maiores distancias.

Para desligar o raio laser, prima novamente a tecla de ligar / desligar para

laser (18).
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» Nao deixe o instrumento de medicao ligado sem vigilancia e desligue
o instrumento de medicao apos utilizacao. Outras pessoas poderiam
ser cegadas pelo raio laser.

Se o laser nao for utilizado, desligue-o para poupar energia.

Mudar a unidade de medida (ver figura B)

Pode mudar em qualquer altura entre as unidades de medida "', "%" e "mm/
m". Para tal, prima a tecla para a mudanca das unidades de medida (20) as
vezes necessarias até aparecer a unidade de medida pretendida na
indicacao (k) ou (m). O valor de medicéo atual (n) € convertido
automaticamente.

0 ajuste da unidade de medicdo permanece ao ligar e desligar o instrumento
de medicao.

Ligar e desligar o sinal actistico

Com a tecla do sinal acstico (19) pode ligar e desligar o sinal acustico.
Quando o sinal actstico esta ligado, aparece no display a indicagao para
sinal actstico (o).

0 ajuste do sinal acustico permanece ao ligar e desligar o instrumento de
medicao.

Indicacdo do valor de medicao e auxiliares e alinhamento (ver figura F)
0O valor de medicao (n) é atualizado cada vez que o instrumento de medicao
é movido. Apds grandes movimentos do instrumento de medicao, aguarde
que o valor de medi¢ao ndo se altere mais para o ler.

Em funcao da posicao do instrumento de medicdo, o valor de medicao e a
unidade de medicao sao indicados no display virados em 180°. Desta forma
aindicacao também pode ser lida durante trabalhos sobre a cabega.

O instrumento de medicao indica no display, através dos auxiliares de
alinhamento (h)/(i), em que direcao tem de ser inclinado para atingir o
valor-alvo. O valor-alvo nas medi¢des padrao corresponde ao plano
horizontal ou ao plano vertical, na fungdo Hold ao valor de medicao
memorizado.

Quando o valor-alvo ¢ alcangado, as setas da ajuda de alinhamento (h)/(i)
apagam-se e se o sinal acustico estiver ligado, soa um som continuo.

Medir / transferir inclinacdes sem contacto

Com ajuda de um laser € possivel medir e transferir inclinagdes sem

contacto, mesmo a grandes distancias.

» Nao apontar o raio de laser na direcao de pessoas nem de animais e
nao olhar no raio laser, nem mesmo de maiores distancias.

» Use sempre o centro do ponto laser para as marcagées. O tamanho do
ponto do raio laser modifica-se com a distancia.

Para medir inclinacdes, alinhe o instrumento de medicao de modo a que o

raio laser acompanhe a area a medir. Para transferir inclinagdes, alinhe o

instrumento de medicao de forma a que a inclinagao desejada seja indicada

como valor de medicao (n) e transfira a inclinagdo com o apoio do ponto

laser para a area-alvo.

Nota: Ao transferir inclinagdes com o raio laser deve ser considerado que o

raio laser sai 30 mm acima do canto inferior do instrumento de medicdo.

Controlo de exatidao e calibracao do instrumento de medicao

Verificar a precisdao de medicéo da inclinacao

Controlar a precisdo do instrumento de medicao antes de medigdes criticas,

apos fortes mudancas de temperatura, assim como apos fortes golpes.

Antes da medicao de inclinagdes < 45° a verificagao deve ser feita numa

superficie plana relativamente horizontal, antes da medicéo de inclinagées

> 45° numa superficie plana relativamente vertical.

Ligue o instrumento de medicdo e coloque-o sobre a superficie horizontal ou

vertical.

Selecione a unidade de medida ° (ver "Mudar a unidade de medida

(ver figura B)", Pagina 54).

Aguarde 10 s e anote o valor de medicao (n) da inclinagéo.

Rode o instrumento de medicao em 180° a volta do eixo vertical. Aguarde

novamente 10 s e anote o segundo valor de medicao (n) da inclinacéo.

» So calibre o instrumento de medicao se a diferenca entre os dois
valores de medicéo for superiora 0,1°.

Calibrar o instrumento de medigdo na posicao (vertical ou horizontal), na

qual foi verificada a diferenca dos valores de medicao.

A calibragdo pode apenas ser efetuada com o lado da base.

Calibrar as superficies de apoio horizontais para a medicao da
inclinacao (ver figural)

A superficie na qual coloca o instrumento de medicao nao pode divergir
mais do que 5° do plano horizontal. Se a divergéncia for maior, a calibragdo
é cancelada com a indicagao ---.

©) Ligue o instrumento de medicao e coloque-o sobre a superficie
horizontal, de modo que o nivel de bolha para o alinhamento
horizontal (9) aponte para cima e o display (7) esteja dirigido para
si. Espere 10s.

@ Depois pressione durante aprox. 2 s a tecla de calibragdo
UnitsCal (20), até aparecer brevemente CAL1 no display. A seguir,
o valor de medigao (n) pisca no display.
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® Rode o instrumento de medicao em 180° a volta do eixo vertical, de
modo que o nivel de bolha de ar para o alinhamento horizontal (9)
continue a apontar para cima, mas o display (7) encontre-se no
lado oposto a si. Espere 10's.

@ Depois prima novamente a tecla de calibragao UnitsCal (20). No
display é indicado brevemente CAL2. Em seguida aparece o valor
de medicao (n) (nao mais a piscar) no display. O instrumento de
medicdo esta agora calibrado de novo para esta superficie de
apoio.

Nota: Se no passo ®, o instrumento de medi¢do néo for rodado a volta do

eixo representado na figura, a calibragao ndo pode ser concluida.

Calibrar as superficies de apoio verticais para a medicéo da inclinacao
(ver figura J)

A superficie na qual coloca o instrumento de medicdo nao pode divergir
mais do que 5° do plano vertical. Se a divergéncia for maior, a calibrago é
cancelada com a indicagdo ---.

@ Ligue o instrumento de medicao e coloque-o sobre a superficie
vertical, de modo que o nivel de bolha para o alinhamento
vertical (10) aponte para cima e o display (7) esteja dirigido para
si. Espere 10s.

@) Depois pressione durante aprox. 2 s a tecla de calibragao
UnitsCal (20), até aparecer brevemente CAL1 no display. A seguir,
o valor de medigéo (n) pisca no display.

® Rode o instrumento de medicao em 180° a volta do eixo horizontal,
de modo que o nivel de bolha de ar para o alinhamento vertical (10)
aponte para cima e o display (7) encontre-se no lado oposto a si.
Espere 10s.

@ Depois prima novamente a tecla de calibragao UnitsCal (20). No
display é indicado brevemente CAL2. Em seguida aparece o valor
de medicdo (n) (ndo mais a piscar) no display. O instrumento de
medicao estd agora calibrado de novo para esta superficie de
apoio.

Nota: Se no passo @, o instrumento de medicgdo nao for rodado a volta do

eixo representado na figura, a calibragao ndo pode ser concluida.

Manutencao e assisténcia técnica

Manutencao e limpeza

Manter o instrumento de medi¢ao sempre limpo.

Nao mergulhar o instrumento de medicdo na dgua ou em outros liquidos.
Limpar sujidades com um pano hiimido e macio. Nao utilize detergentes ou
solventes.

Limpe particularmente as areas na abertura de saida do laser com
regularidade e certifique-se de que nao existem fiapos.

Se o instrumento de medicdo for exposto durante muito tempo a chuva,
poderao ocorrer problemas de funcionamento. O instrumento de medicao
esta pronto para funcionar, assim que estiver completamente seco. Nao é
necessario calibrar.

Armazene e transporte o instrumento de medicao apenas na bolsa de
protecdo (22).

Em caso de reparagao, envie o instrumento de medicao na bolsa de
protecdo (22).

Servico pos-venda e aconselhamento

0O servico pds-venda responde as suas perguntas a respeito de servicos de
reparagao e de manutencao do seu produto, assim como das pecas
sobressalentes. Desenhos explodidos e informagdes acerca das pecas
sobressalentes também em: www.bosch-pt.com

A nossa equipa de consultores Bosch esclarece com prazer todas as suas
duvidas a respeito dos nossos produtos e acessorios.

Indique para todas as questdes e encomendas de pecas sobressalentes a
referéncia de 10 digitos de acordo com a placa de carateristicas do produto.

Brasil

Robert Bosch Ltda. - Divisao de Ferramentas Elétricas
Rodovia Anhanguera, Km 98 - Parque Via Norte
13065-900, CP 1195

Campinas, Sao Paulo

Tel.: 0800 7045 446

www.bosch.com.br/contato

Angola

Robert Bosch Ltd

Divisdo de Ferramentas Elétricas

Estrada de Cacuaco 288

Luanda

Tel.: +244 927 584 446
http://www.bosch-professional.com/ao/pt/

Portugal
Robert Bosch LDA
Avenida Infante D. Henrique
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Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Para efetuar o seu pedido online de pecas entre na pagina
www.ferramentasbosch.com.

Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096

Eliminacdo
Os instrumentos de medicao, baterias/pilhas, acessorios e embalagens
devem ser enviados a uma reciclagem ecoldgica de matéria-prima.

Nao deite o instrumento de medicao e as baterias/pilhas no
lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos residuos de
instrumentos de medicao europeias 2006/66/CE é necessario recolher
separadamente as baterias/as pilhas defeituosas ou gastas e encaminha-las
para uma reciclagem ecolégica.

Italiano

Avvertenze di sicurezza

Leggere e osservare tutte le avvertenze e le istruzioni,

per lavorare con lo strumento di misura in modo sicuro e

senza pericoli. Se lo strumento di misura non viene uti-

lizzato conformemente alle presenti istruzioni, cio puo

pregiudicare i dispositivi di protezione integrati nello
strumento stesso. Non rendere mai illeggibili le targhette di avvertenza
applicate sullo strumento di misura. CONSERVARE CON CURA LE PRE-
SENTI ISTRUZIONI E CONSEGNARLE INSIEME ALLO STRUMENTO DI MI-
SURA IN CASO DI CESSIONE A TERZI.

» Prudenza - Qualora vengano utilizzati dispositivi di comando o rego-
lazione diversi da quelli qui indicati o vengano eseguite procedure di-
verse, sussiste la possibilita di una pericolosa esposizione alle radia-
zioni.

» Lo strumento di misura viene fornito con una targhetta laser di avver-
timento (contrassegnata nella figura in cui & rappresentato lo stru-
mento di misura).

» Seil testo della targhetta laser di pericolo & in una lingua straniera,
prima della messa in funzione iniziale incollare I'etichetta fornita in
dotazione, con il testo nella propria lingua.

Non dirigere mai il raggio laser verso persone oppure
animali e non guardare il raggio laser né diretto, né ri-
flesso. Il raggio laser potrebbe abbagliare le persone, pro-
vocare incidenti o danneggiare gli occhi.

» Se unraggio laser dovesse colpire un occhio, chiudere subito gli oc-
chi e distogliere immediatamente la testa dal raggio.

» Non apportare alcuna modifica al dispositivo laser.

» Non utilizzare gli occhiali per raggio laser come occhiali di protezio-
ne. Gli occhiali per raggio laser servono per un migliore riconoscimento
del raggio stesso; tuttavia non forniscono alcuna protezione contro la ra-
diazione laser.

» Non utilizzare gli occhiali per raggio laser come occhiali da sole oppu-
re nel traffico. Gli occhiali per raggio laser non offrono una protezione
UV completa e riducono la percezione dei colori.

» Farriparare lo strumento di misura solamente da personale tecnico
specializzato e soltanto utilizzando pezzi di ricambio originali. In tale
maniera potra essere salvaguardata la sicurezza dello strumento di misu-
ra.

» Evitare che i bambini utilizzino lo strumento di misura laser senza la
necessaria sorveglianza. Potrebbero involontariamente abbagliare altre
persone.

» Non lavorare con lo strumento di misura in ambienti a rischio di
esplosione in cui siano presenti liquidi, gas o polveri infiammabili.
Nello strumento di misura possono prodursi scintille che incendiano la
polvere o i vapori.

» Per il taglio di pezzi per i quali si sia rilevato I'angolo con questo stru-
mento di misura, attenersi sempre strettamente alle avvertenze di si-
curezza ed operative della sega utilizzata (incluse le avvertenze di
posizionamento e serraggio del pezzo in lavorazione). Se per un de-
terminato tipo o modello di sega non & possibile impostare gli angoli ne-
cessari, andranno utilizzati metodi di taglio alternativi. Per tagliare angoli
particolarmente acuti, si potra utilizzare una sega da banco o una sega
circolare, abbinando un dispositivo di serraggio conico.
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Descrizione del prodotto e dei servizi forniti

Si prega di osservare le immagini nella prima parte delle istruzioni per I'uso.

Utilizzo conforme

Lo strumento di misura & destinato alla misurazione e al trasferimento di in-
clinazioni ed angoli, al calcolo di angoli obliqui semplici e doppi ed al control-
lo e allineamento di linee orizzontali e verticali.

Lo strumento di misura & adatto per I'impiego in ambienti interni ed all'ester-
no.

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti si riferisce all'illustrazione dello strumento
di misura che si trova sulla pagina con la rappresentazione grafica.

(1) Braccio mobile

(2) Finestrella di controllo per display

(3) Rotelladiarresto

(4) Braccio di base

(5) Coperchio vano batterie

(6) Bloccaggio del coperchio vano batterie

(7) Display misurazione angolo

(8) Display misurazione inclinazione

(9) Livella per allineamento in orizzontale
(10) Livella per allineamento in verticale
(11) Uscita del raggio laser
(12) Targhetta di pericolo raggio laser
(13) Numero di serie
(14) Tasto di accensione/spegnimento
(15) Tasto MTR1 per angolo obliquo semplice
(16) Tasto MTR2 per angolo obliquo doppio
(17) Tasto Hold
(18) Tasto di accensione/spegnimento laser
(19) Tasto segnale acustico
(20) Tasto calibrazione/commutazione unita di misura
(21) Prolunga del braccio
(22) Custodia protettiva

Elementi di visualizzazione

(a) Indicatore H del valore memorizzato Hold

(b) Indicatore batteria

(c) Indicatore di angolo obliquo verticale BVL
(d) Indicatore di angolo obliquo orizzontale MTR
(e) Indicatore di angolo al vertice CNR

(f) Indicatore di angolo d’inclinazione SPR

(g) Valore di misurazione Misurazione dell'angolo
(h) Assistenza per allineamento verso l'alto

(i) Assistenza per allineamento verso il basso

(j) Indicatore modalita laser

(k) Unita di misuramm/m
(m) Unita di misura®; %

(n) Valore di misurazione Misurazione dell'inclinazione
(o) Indicazione cicalino

Dati tecnici

Codice prodotto 3601K76 400
Funzione «<HOLD» °
Modalita operativa «Angolo obliquo semplice» °
Modalita operativa «Angolo obliquo doppio» °
Modalita operativa «<Misurazione dell'inclinazio- °
ne»

llluminazione del display °
Taratura °
Range di misurazione Misurazione angolo 0°...270°
Precisione di misurazione angolo +0,1°
Unita di visualizzazione minima 0,1°
Range di misurazione Misurazione dell'inclina- 0-360°(4 x 90°)
zione

Precisione di misurazione Misurazione dell'inclinazione

- 0°/90° +0,05°
- 1°-89° +0,1°
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Goniometro e inclinometro digitale GAM 270 MFL

Raggio d’azione laser” 30m
Precisione di livellamento verticale raggio laser +0,5 mm/m
Precisione di livellamento in orizzontale laser +1 mm/m
Distanza uscita laser - Bordo inferiore dello stru- 30 mm
mento di misura

Temperatura di funzionamento -10°C...+50°C
Temperatura di magazzinaggio -20°C...+70°C
Altitudine d'impiego max. oltre Ialtitudine di rife- 2000 m
rimento

Umidita atmosferica relativa max. 90 %
Grado di contaminazione secondo IEC 61010-1 2
Classe laser 2
Tipo di laser 650 nm, < 1 mW
Cs 1
Divergenza punto laser 0,6 mrad (angolo giro)
Pile 4x1,5VLR6 (AA)
Batterie 4 x1,2VHR6 (AA)
Autonomia (batterie alcaline al manganese) ca.” 50h
Spegnimento automatico dopo circa 30 min
Lunghezza del braccio 600 mm
Peso secondo 1,7kg
EPTA-Procedure 01:2014

Dimensioni (lunghezza x larghezza x altezza) 684 x 52 x 60 mm
IP 54 (con protezione contro polvere e spruzzi °

d'acqua)

A) Incaso di condizioni ambientali sfavorevoli (ad es. irradiazione solare diretta), il

raggio d'azione potra risultare ridotto.

B) Presenza esclusivamente di contaminazioni non conduttive, ma che, in alcune oc-
casioni, possono essere rese temporaneamente conduttive dalla condensa.

C) Durata della carica senza laser

Per un’identificazione univoca dello strumento di misura, consultare il numero di serie

(13) riportato sulla targhetta identificativa.

Montaggio

Introduzione/sostituzione delle pile (vedere Fig. A)
Per il funzionamento dello strumento di misura, si consiglia di utilizzare pile

alcaline al manganese, oppure batterie.

Per aprire il coperchio del vano batterie (5) esercitare pressione sul bloc-
caggio (6) e quindi sollevare il coperchio stesso. Introdurre le pile o le batte-

re.

In questa fase, prestare attenzione alla corretta polarita, riportata sul coper-

chio vano batterie.

Indicazione batteria

Lindicazione batteria (b) mostra sempre lo stato attuale delle batterie:

Display Capacita

H 90-100%

= 60-90 %

A 30-60%

N 10-30%
: 0-10%

Lindicazione batteria esausta lampeggia. Fra l'inizio del lampeg-

giamento e lo spegnimento saranno ancora disponibili circa

15-20 minuti per misurare.

Sostituire sempre contemporaneamente tutte le pile, o tutte le batterie. Uti-
lizzare esclusivamente pile o batterie dello stesso produttore e della stessa

capacita.

» Se lo strumento di misura non viene impiegato per lunghi periodi,
prelevare le pile o le batterie dallo strumento stesso. Qualora le batte-
rie rimangano per lungo tempo allinterno dello strumento di misura si
possono verificare fenomeni di corrosione e di autoscaricamento.

» Prima di sostituire le batterie spegnere assolutamente il laser. Un la-
ser inserito accidentalmente puo accecare le persone.

Applicazione della prolunga del braccio

Spingere la prolunga del braccio (21) dalla parte anteriore sul braccio mobi-
le (1). Spingere la prolunga del braccio il piti possibile sullo snodo dello stru-

mento di misura.
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Utilizzo

Messa in funzione

» Proteggere lo strumento di misura da liquidi e dall’esposizione diret-
ta ai raggi solari.

» Non esporre lo strumento di misura a temperature o ad oscillazioni
termiche estreme. Ad esempio, evitare di lasciarlo per lungo tempo
allinterno dell'auto. In caso di forti oscillazioni di temperatura, lasciare
che lo strumento di misura raggiunga la normale temperatura prima di
metterlo in funzione. Temperature oppure sbalzi di temperatura estremi
possono pregiudicare la precisione dello strumento di misura.

» Mantenere puliti le superfici di appoggio e i bordi di appoggio dello
strumento di misura. Proteggere lo strumento di misura da impatti
ed urti. Particelle di sporco o deformazioni possono provocare errori di
misurazione.

» Evitare di urtare violentemente o di far cadere lo strumento di misu-
ra. Qualora lo strumento di misura abbia subito forti influssi esterni, pri-
ma di riprendere il lavoro dev'essere sempre effettuata una verifica della
precisione(vedi «Controllo della precisione e calibrazione dello strumento
di misura», Pagina 63).

Accensione/spegnimento

» Non lasciare incustodito lo strumento di misura quando é acceso e
spegnerlo sempre dopo I'uso. Altre persone potrebbero essere abba-
gliate dal raggio laser.

Per accendere |o strumento di misura, premere il tasto di accensione/spe-

gnimento (14).

Se I'indicatore H (a) si accende, cio significa che € ancora memorizzato un

valore dell’ultima misurazione. Questo valore puo essere cancellato median-

te una breve pressione del tasto di accensione/spegnimento (14).

Per spegnere lo strumento di misura, premere il tasto di accensione/spegni-

mento (14).

Se per circa 30 min non verra eseguita alcuna azione, lo strumento di misura

si spegnera automaticamente, per salvaguardare le pile.

Allineamento con le livelle

La livella (9) consente di allineare lo strumento di misura in orizzontale; la li-
vella (10) consente di allinearlo in verticale.

Lo strumento di misura & anche utilizzabile come livella a bolla, per la verifica
dilinee orizzontali o verticali. A tale scopo, applicare lo strumento di misura
sulla superficie da controllare.

Rotazione del display

Se lo strumento di misura viene ruotato di 180°, anche il display si ruotera
automaticamente, per rendere meglio leggibile il valore visualizzato.

Modalita «Misurazione standard»

Dopo ogni accensione, lo strumento di misura si trovera in modalita «Misura-
zione standard».

In modalita «Misurazione standard» vengono eseguite contemporaneamente
la misurazione dell’'angolo e dell'inclinazione..

Misurazione dell’angolo (vedere Figg. C-D)

Accostare, o applicare, a piena superficie il braccio mobile (1) ed il braccio
di base (4) sui bordi da misurare. Il valore di misurazione visualizzato (g)
corrispondera all'angolo interno w fra il braccio di base ed il braccio mobile.
Tale valore di misurazione verra visualizzato sul display (7) fino a quando
I'angolo fra il braccio mobile (1) ed il braccio di base (4) non verra modifica-
to.

Trasferimento dell’angolo (vedere Fig. E)

Misurare I'angolo da trasferire, applicando il braccio mobile ed il braccio di
base all'angolo preimpostato.

Serrando la rotella di arresto (3) & possibile fissare meccanicamente la posi-
zione del braccio. Il valore visualizzato non verra memorizzato.

Accostare lo strumento di misura al pezzo in lavorazione, nella posizione de-
siderata. Utilizzare il braccio come dima per riportare I'angolo.

Memorizzazione del valore di misurazione

Per memorizzare (H) il valore di misurazione attuale (g) premere il tasto di
memorizzazione Hold (17).

A conferma l'indicatore (a) lampeggera nel display. Il valore momentanea-
mente visualizzato & congelato e non cambiera neanche in caso di sposta-
mento del braccio. Premendo nuovamente il tasto di memorizzazione Hold,
I'indicatore (a) verra visualizzato permanentemente sul display. Il valore vi-
sualizzato variera in base allo spostamento del braccio; il valore fissato in
precedenza sara ora memorizzato in background. Con un’ulteriore pressione
del tasto di memorizzazione Hold (17) verra visualizzato il valore memoriz-
zato in precedenza e l'indicatore (a) lampeggera.

Per cancellare il valore memorizzato, premere brevemente il tasto di accen-
sione/spegnimento (14).

Per poter memorizzare un nuovo valore, occorrera cancellarne uno memo-
rizzato in precedenza. | valori memorizzati non possono essere sovrascritti.
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Il valore memorizzato rimane anche in caso di spegnimento dello strumento
di misura (manuale o automatico). Lo stesso viene tuttavia cancellato in ca-
so di cambio delle batterie e con batterie scariche.

Misurazione con prolunga del braccio (vedere Fig. G-H)

La prolunga del braccio (21) consente la misurazione angolo, qualora la su-
perficie di appoggio sia di minore lunghezza rispetto al braccio mobile (1).
Accostare o applicare, a piena superficie, il braccio di base (4) e la prolunga
del braccio sui bordi da misurare.

Sul display, verra visualizzato come valore di misurazione I'angolo w fra il
braccio di base ed il braccio mobile. L'angolo desiderato v tra il braccio di
base e la prolunga del braccio si potra calcolare come di seguito specificato:
v=180-w

Modalita operativa «Angolo obliquo semplice»

La misurazione «Angolo obliquo semplice» & destinata al calcolo dell'angolo
di taglio MTR, dallo stesso angolo obliquo debbano formare un qualsiasi an-
golo esterno x° minore di 180° (ad es. per listoni da pavimento, montanti da
ringhiere per scale o cornici per quadri).

La misurazione «Angolo obliquo semplice» viene attivata con la pressione
del tasto MTR1 (15). Per il calcolo di MTR verra sempre utilizzato il valore
visualizzato. Se al momento viene visualizzato un valore memorizzato (indi-
cazione (a) lampeggiante), il calcolo verra eseguito con il valore memorizza-
to, indipendentemente dalla posizione del braccio.

Se i pezzi in lavorazione dovranno inserirsi in un angolo (ad es. per listoni da
pavimento), andra misurato I'angolo al vertice x°, accostando il braccio mo-
bile ed il braccio di base. Per angoli predefiniti (ad es. cornici per quadri),
aprire il braccio mobile ed il braccio di base sino a visualizzare sul display
I'angolo desiderato.

Andra calcolato I'angolo obliquo orizzontale MTR («Miter Angle») del cui va-
lore andranno accorciati i due pezzi in lavorazione. Con questo tipo di tagli
obliqui, la lama si trovera in posizione verticale rispetto al pezzo in lavorazio-
ne (I'angolo obliquo verticale sara di 0°).
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Premere il tasto MTR1 (15). L'angolo obliquo orizzontale calcolato MTR, da
impostare sulla troncatrice, e I'indicatore MTR verranno visualizzati sul di-
splay.

Premere il tasto MTR1 (15), per tornare dalla modalita «Angolo obliquo
semplice» alla modalita «Misurazione standard».

Con una breve pressione del tasto di accensione/spegnimento (14) & possi-
bile tornare alla modalita «Misurazione standardy. Tuttavia, in quest’ultimo
caso, un valore Hold eventualmente memorizzato verra cancellato.
Avvertenza: L 'angolo obliquo orizzontale calcolato MTR si potra acquisire
soltanto su troncatrici la cui impostazione per tagli verticali sia di 0°. Se I'im-
postazione per tagli verticali & di 90°, I'angolo per la sega dovra essere calco-
lato come segue:

90° - angolo visualizzato MTR = angolo da impostare sulla sega.

Modalita operativa «Angolo obliquo doppio»

La misurazione «Angolo obliquo doppio» («<Compound MTR») & destinata al
calcolo di angoli obliqui orizzontali e verticali, qualora due pezzi in lavorazio-
ne dagli angoli multipli (ad es. listoni da soffitto) debbano combaciare esat-
tamente.

La modalita operativa «Angolo obliquo doppio» viene attivata con la pressio-
ne del tasto MTR2 (16). Per il calcolo dell'angolo verra sempre utilizzato il
valore visualizzato delle posizioni del braccio. Un valore Hold eventualmente
memorizzato verra cancellato quando la modalita «Angolo obliquo doppio»
verra terminata.

Eseguire le fasi operative esattamente nella sequenza indicata.

1. SPR: memorizzazione dell’angolo d’inclinazione (Spring Angle)

\/&% spa/oj

L’angolo d’inclinazione si pud memorizzare nei seguenti modi:

— Aprire il braccio mobile ed il braccio di base fino a visualizzare sul display
I'angolo d'inclinazione desiderato.

- Qualoral'angolo d'inclinazione non sia noto, misurarlo. A tale scopo, posi-
zionare il pezzo in lavorazione da misurare fra il braccio mobile ed il brac-
cio di base.

Qualora i pezzi in lavorazione siano cosi minuti da non poter essere misu-
rati con lo strumento di misura, utilizzare ausili, come ad es. una squadra
mobile, ed impostare I'angolo sullo strumento di misura.

Premere il tasto MTR2 (16) per memorizzare 'angolo d’inclinazione misura-

to per 'angolo obliquo doppio. Sul display compariranno la scritta SPR e

I'angolo attuale.

Se con la pressione del tasto MTR2 (16) il valore dell'angolo & superiore a

90°, tuttavia minore di 180°, allora I'angolo di inclinazione SPR verra calco-

lato automaticamente come di seguito specificato:

SPR = 180° - angolo misurato o impostato.

2. CNR: memorizzazione dell’angolo al vertice (Corner Angle)

Per misurare I'angolo al vertice, accostare a piena superficie il braccio mobi-
le ed il braccio di base alle pareti, oppure impostare un angolo al vertice noto
sullo strumento di misura.
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Premere nuovamente il tasto MTR2 (16) per memorizzare 'angolo al vertice
misurato per I'angolo obliquo doppio. Sul display compariranno la scritta
CNR e I'angolo attuale.

3. MTR: rilevamento dell’angolo obliquo orizzontale (Miter Angle)

Premere nuovamente il tasto MTR2 (16). Sul display compariranno MTR e
I'angolo obliquo orizzontale calcolato per la troncatrice. La rotazione del
banco sega viene definita mediante I'angolo obliquo orizzontale (MTR).

4. BVL: rilevamento dell’angolo obliquo verticale (Bevel Angle)

Premere nuovamente il tasto MTR2 (16). Sul display compariranno BVL e
I'angolo obliquo verticale calcolato per la troncatrice.

Linclinazione della lama della sega viene definita con I'ausilio dell'angolo
obliquo verticale (BVL).

All'occorrenza é possibile richiamare nuovamente I'angolo obliquo orizzonta-
le e I'angolo verticale, ma solamente finché il tasto di accensione/spegni-
mento (14) non viene premuto per cambiare la modalita operativa. Per ri-
chiamare 'angolo premere il tasto MTR2 (16). Nel display vengono visualiz-
zati MTR e I'angolo obliquo orizzontale calcolato, dopo un’ulteriore pressio-
ne del tasto MTR2 (16) BVL e 'angolo obliquo verticale.

Premere il tasto MTR1 (15) per meno di 1 s, per tornare dalla modalita ope-
rativa «Angolo obliquo doppio» alla modalita «Misurazione standard».

Avvertenze per la modalita «Angolo obliquo doppio»

L’angolo obliquo orizzontale calcolato MTR si potra acquisire soltanto su
troncatrici la cui impostazione per tagli verticali sia di 0°. Se 'impostazione
per tagli verticali & di 90°, 'angolo per la sega dovra essere calcolato come
segue:

90° - angolo visualizzato MTR = angolo da impostare sulla sega.

Modalita Misurazione dell’inclinazione

Accensione/spegnimento del laser

Per accendere il raggio laser premere il tasto di accensione/spegnimento

per il laser (18).

» Non dirigere mai il raggio laser su persone oppure su animali e non ri-
volgere lo sguardo in direzione del raggio laser stesso, neanche da
grande distanza.

Per spegnere il raggio laser premere il tasto di accensione/spegnimento per

il laser (18).

» Non lasciare incustodito lo strumento di misura quando é acceso e
spegnerlo sempre dopo I'uso. Altre persone potrebbero essere abba-
gliate dal raggio laser.

Se il laser non viene utilizzato, togliere I'alimentazione per risparmiare elet-

tricita.

Commutazione dell’unita di misura (vedere Fig. B)

E possibile commutare in qualsiasi momento tra le unita di misura «°», «%» e

«mm/m». Premere quindi ripetutamente il tasto per la commutazione

dell'unita di misura (20) finché 'unita di misura desiderata non viene visua-

lizzata nel display (k) oppure compare (m). Il valore misurato attuale (n) vie-
ne automaticamente convertito nella nuova unita di misura.

L’impostazione dell'unita di misura resta anche quando si spegne e si riac-

cende lo strumento di misura.

Attivazione/disattivazione del segnale acustico

Il tasto Segnale acustico (19) consente di attivare o disattivare il segnale
acustico. Con il segnale acustico inserito viene visualizzata nel display I'indi-
cazione per segnale acustico (o).

L'impostazione del segnale acustico resta attiva anche quando si spegne e si
riaccende lo strumento di misura.

Indicazione del valore misurato e ausili di allineamento (vedere Fig. F)
Il valore misurato (n) viene aggiornato ad ogni spostamento dello strumento
di misura. In caso di maggiori spostamenti dello strumento di misura, prima
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dirilevare il valore misurato, attendere fino a quando questo non cambia
pit.

In base alla posizione dello strumento di misura, nel display vengono visua-
lizzati valore misurato e unita di misura ruotati di 180°. In questo modo &
possibile rilevare i valori visualizzati anche in caso di lavori sopra testa.
Mediante gli ausili di allineamento (h)/(i) lo strumento di misura indica sul
display la direzione in cui deve essere inclinato per ottenere il valore target.
Il valore target nelle misurazioni standard & costituito dalla linea orizzontale
e/o verticale, nella funzione Hold il valore di misurazione memorizzato.

Se viene raggiunto il valore target, si spengono le frecce degli ausili di alli-
neamento (h)/(i) e con il segnale acustico attivo viene emesso un suono
continuo.

Misurazione/trasferimento di inclinazioni senza contatto

Con l'ausilio del laser e possibile misurare e trasferire inclinazioni senza con-

tatto anche in caso di grandi distanze.

» Non dirigere mai il raggio laser su persone oppure su animali e non ri-
volgere lo sguardo in direzione del raggio laser stesso, neanche da
grande distanza.

» Utilizzare sempre solo il centro del punto laser per contrassegnare.
La grandezza del punto laser cambia con la distanza.

Per misurare inclinazioni, orientare lo strumento di misura in modo che il

raggio laser sia proiettato lungo la superficie da misurare. Per trasferire in-

clinazioni, orientare lo strumento di misura in modo che l'inclinazione desi-
derata venga visualizzata come valore di misurazione (n) e trasferire I'incli-
nazione sulla superficie target mediante il punto laser.

Avvertenza: in fase di trasferimento delle inclinazioni mediante laser, tene-

re conto che il laser viene proiettato 30 mm sopra il bordo inferiore dello

strumento di misura.

Controllo della precisione e calibrazione dello strumento di
misura

Controllo della precisione di misurazione e misurazione

dell’inclinazione

Controllare la precisione dello strumento di misura prima di misurazioni cri-

tiche, dopo forti variazioni di temperatura e dopo forti urti.

Prima di misurare inclinazioni < 45° dev'essere eseguito un controllo su di

una superficie piana, approssimativamente orizzontale, prima di misurare

inclinazioni > 45° su di una superficie piana, approssimativamente verticale.

Accendere lo strumento di misura e posizionarlo sulla superficie orizzontale

o sulla superficie verticale.

Selezionare 'unita di misura ° (vedi «Commutazione dell'unita di misura (ve-

dere Fig. B)», Pagina 62).

Attendere 10 s e annotare il valore misurato (n) della misurazione dell’incli-

nazione.

Ruotare lo strumento di misura di 180° attorno all'asse verticale. Attendere

nuovamente 10 s e annotare il secondo valore misurato (n) della misurazio-

ne dell'inclinazione.

» Calibrare lo strumento di misura solamente se la differenza tra i due
valori misurati risulta superiore a 0,1°.

Calibrare lo strumento di misura nella stessa posizione (verticale oppure in

posizione orizzontale) in cui & stata riscontrata la differenza dei valori di mi-

surazione.

La calibrazione puo essere eseguita soltanto con il lato inferiore.

Calibrazione delle superfici di appoggio orizzontali per la misurazione
dell’inclinazione (vedere Fig. 1)

La superficie su cui appoggiare lo strumento di misura non deve scostarsi
pit di 5° in riferimento alla linea orizzontale. Se lo scostamento risulta mag-
giore, la calibrazione viene interrotta con l'indicazione ---.

©) Accendere lo strumento di misura e posizionarlo sulla superficie
orizzontale in modo che la livella per I'allineamento in orizzonta-
le (9) sia rivolta verso l'alto ed il display (7) sia rivolto verso l'utiliz-
zatore. Attendere 10's.

@ Premere quindi per circa 2 s il tasto di calibrazione UnitsCal (20),
finché nel display non viene visualizzato brevemente CAL1. Succes-
sivamente il valore di misurazione (n) lampeggia nel display.

® Ruotare lo strumento di misura di 180° attorno all'asse verticale, in
modo che la livella per I'allineamento in orizzontale (9) resti rivolta
in alto, ma che il display (7) si trovi sul lato opposto a quello dell’uti-
lizzatore. Attendere 10's.

@ A questo punto premere nuovamente il tasto di calibrazione
UnitsCal (20). Sul display verra brevemente visualizzata la dicitura
CAL2. Successivamente, sul display comparira il valore di misura-
zione (n) (non pili lampeggiante). Ora, lo strumento di misura sara
nuovamente calibrato per questa superficie di appoggio.

Avvertenza: se nella fase ® lo strumento di misura non verra ruotato attorno

all'asse illustrato in figura, non sara possibile concludere la calibrazione.
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Calibrazione delle superfici di appoggio verticali per la misurazione
dellinclinazione (vedere Fig. J)

La superficie su cui appoggiare lo strumento di misura non deve scostarsi
pitdi 5°in riferimento alla linea verticale. Se lo scostamento risulta maggio-
re, la calibrazione viene interrotta con indicazione ---.

©) Accendere lo strumento di misura e posizionarlo sulla superficie
verticale in modo che la livella per I'allineamento in verticale (10)
sia rivolta verso I'alto ed il display (7) sia rivolto verso l'utilizzatore.
Attendere 10s.

@) Premere quindi per circa 2 s il tasto di calibrazione UnitsCal (20),
finché nel display non viene visualizzato brevemente CAL1. Succes-
sivamente il valore di misurazione (n) lampeggia nel display.

® Ruotare lo strumento di misura di 180° attorno all'asse orizzontale,
in modo che la livella per I'allineamento in verticale (10) sia rivolta
verso il basso, ma che il display (7) si trovi sul lato opposto a quello
dell'utilizzatore. Attendere 10s.

©) A questo punto premere nuovamente il tasto di calibrazione
UnitsCal (20). Sul display verra brevemente visualizzata la dici-
tura CAL2. Successivamente, sul display comparira il valore di mi-
surazione (n) (non pill lampeggiante). Ora, lo strumento di misura
sara nuovamente calibrato per questa superficie di appoggio.
Avvertenza: se nella fase @ lo strumento di misura non verra ruotato attorno
allasse illustrato in figura, non sara possibile concludere la calibrazione.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

Avere cura di tenere lo strumento di misura sempre pulito.

Non immergere in alcun caso lo strumento di misura in acqua, né in alcun al-
tro liquido.

Pulire eventuali impurita utilizzando un panno morbido inumidito. Non utiliz-
zare detergenti, né solventi.

Pulire regolarmente specialmente le superfici dell'uscita del raggio laser pre-
stando particolare attenzione alla presenza di peluria.

Se lo strumento di misura verra esposto alla pioggia per lungo tempo, cio po-
tra comprometterne il funzionamento. Una volta asciugato completamente,
lo strumento di misura sara comunque nuovamente pronto all'uso senza limi-
tazioni. Non occorrera eseguirne la calibrazione.

Conservare e trasportare lo strumento di misura esclusivamente nell'apposi-
ta custodia protettiva (22).

In caso di riparazione, inviare lo strumento di misura all'interno della custo-
dia protettiva (22).

Servizio di assistenza e consulenza tecnica

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relative alla riparazio-
ne e alla manutenzione del Vostro prodotto nonché concernentii pezzi di ri-
cambio. Disegni in vista esplosa e informazioni relative ai pezzi di ricambio
sono consultabili anche sul sito www.bosch-pt.com

Il team di consulenza tecnica Bosch sara lieto di rispondere alle Vostre do-
mande in merito ai nostri prodotti e accessori.

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, comunicare sempre
il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla targhetta di fabbricazione
dell’elettroutensile.

Italia
Tel.: (02) 3696 2314
E-Mail: pt.hotlinebosch@it.bosch.com

Svizzera

Sul sito www.bosch-pt.com/ch/it & possible ordinare direttamente on-line i
ricambi.

Tel.: (044) 8471513

Fax: (044) 8471553

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Smaltimento

Strumenti di misura, batterie/pile, accessori e imballi dovranno essere smal-
titi/riciclati nel rispetto dell'ambiente.

Non gettare gli strumenti di misura, né le batterie o le pile, nei
rifiuti domestici.

Solo per i Paesi UE:

Conformemente alla direttiva europea 2012/19/UE, gli strumenti di misura
non pill utilizzabili e, in base alla direttiva europea 2006/66/CE, le batterie/
le pile difettose o esauste, andranno raccolti separatamente ed avviati ad un
riutilizzo rispettoso dell'ambiente.
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Veiligheidsaanwijzingen
Alle aanwijzingen moeten gelezen en in acht genomen
worden om gevaarloos en veilig met het meetgereed-
schap te werken. Wanneer het meetgereedschap niet
volgens de beschikbare aanwijzingen gebruikt wordt,
kunnen de geintegreerde veiligheidsvoorzieningen in
het meetgereedschap belemmerd worden. Maak waarschuwingsstic-
kers op het meetgereedschap nooit onleeshaar. BEWAAR DEZE AAN-

WIJZINGEN ZORGVULDIG EN GEEF ZE BIJ HET DOORGEVEN VAN HET

MEETGEREEDSCHAP MEE.

» Voorzichtig - wanneer andere dan de hier aangegeven bedienings- of
afstelvoorzieningen gebruikt of andere methodes uitgevoerd wor-
den, kan dit resulteren in een gevaarlijke blootstelling aan straling.

» Het meetgereedschap is voorzien van een laser-waarschuwingsplaat-
je (aangegeven op de weergave van het meetgereedschap op de pa-
gina met afbeeldingen).

» Is de tekst van het laser-waarschuwingsplaatje niet in uw taal, plak
dan véor het eerste gebruik de meegeleverde sticker in uw eigen taal
hieroverheen.

Richt de laserstraal niet op personen of dieren en kijk
niet zelf in de directe of gereflecteerde laserstraal. Daar-
door kunt u personen verblinden, ongevallen veroorzaken of
het oog beschadigen.

» Als laserstraling het oog raakt, dan moeten de ogen bewust gesloten
worden en moet het hoofd onmiddellijk uit de straal bewogen wor-
den.

» Breng geen wijzigingen aan de laserinrichting aan.

» Gebruik de laserbril niet als veiligheidsbril. De laserbril dient voor het
beter herkennen van de laserstraal; deze beschermt echter niet tegen de
laserstraling.

» Gebruik de laserbril niet als zonnebril of in het verkeer. De laserbril
biedt geen volledige UV-bescherming en vermindert het waarnemen van
kleuren.

» Laat het meetgereedschap alleen repareren door gekwalificeerd ge-
schoold personeel en alleen met originele vervangingsonderdelen.
Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het meetgereedschap
in stand blijft.

» Laat kinderen het lasermeetgereedschap niet zonder toezicht ge-
bruiken. Zij zouden per ongeluk personen kunnen verblinden.

» Werk met het meetgereedschap niet in een omgeving waar ontplof-
fingsgevaar heerst en zich brandbare vloeistoffen, brandbare gassen
of brandbaar stof bevinden. In het meetgereedschap kunnen vonken
ontstaan die het stof of de dampen tot ontsteking brengen.

» Neem bij het zagen van werkstukken waarvoor u de hoeken met dit
meetgereedschap heeft bepaald, altijd strikt nota van de veiligheids-
aanwijzingen en werkinstructies van de gebruikte zaag (inclusief de
aanwijzingen voor het plaatsen en spannen van het werkstuk). Als de
noodzakelijke hoeken bij een bepaalde zaag of een zaagtype niet kunnen
worden ingesteld, dan moeten alternatieve zaagmethodes worden ge-
bruikt. Zeer spitse hoeken kunnen met behulp van een conische span-
voorziening met een tafel- of handcirkelzaag worden gezaagd.

Beschrijving van product en werking

Neem goed nota van de afbeeldingen in het voorste deel van de gebruiksaan-
wijzing.

Beoogd gebruik

Het meetgereedschap is bestemd voor het meten en overbrengen van hellin-
gen en hoeken, voor het berekenen van enkele en dubbele verstekhoeken
evenals voor het controleren en uitlijnen van loodlijnen en horizontale lijnen.

Het meetgereedschap is geschikt voor gebruik binnenshuis en buitenshuis.

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van het meetge-
reedschap op de pagina met afbeeldingen.

(1) Uitklapbeen

(2) Displayvenster

(3) Vastzetknop

(4) Basisbeen

(5) Batterijvakdeksel

(6) Vergrendeling van het batterijvakdeksel
(7) Display hoekmeting

(8) Display hellingmeting

(9) Libel voor horizontaal uitlijnen
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(10) Libel voor verticaal uitlijnen

(11) Opening voor laserstraal

(12) Laser-waarschuwingsplaatje
(13) Serienummer

(14) Aan/uit-toets

(15) Toets MTR1 voor enkel verstek
(16) Toets MTR2 voor dubbel verstek
(17) Toets Hold

(18) Aan/uit-toets laser

(19) Toets geluidssignaal

(20) Toets kalibratie/maateenheidwissel
(21) Beenverlenging

(22) Opbergetui

Aanduidingselementen
(a) Indicator H voor opgeslagen waarde Hold
(b) Batterij-aanduiding
(c) Indicator voor verticale verstekhoek BVL
(d) Indicator voor horizontale verstekhoek MTR

(e) Indicator voor hoekhelling CNR
(f) Indicator voor hellingshoek SPR
(g) Meetwaarde hoekmeting

(h) Uitlijnhulpmiddel naar boven
(i) Uitlijnhulpmiddel naar beneden
(j) Indicator laserwerking

(k) Maateenheid mm/m

(m) Maateenheid ®; %

(n) Meetwaarde hellingmeting

(o) Aanduiding voor geluidssignaal

Technische gegevens

Productnummer 3601K76 400
L,HOLD"-functie °
Modus ,Enkel verstek* °
Modus ,Dubbel verstek* °
Modus ,Hellingmeting” °
Displayverlichting )
Kalibratie °
Meetbereik hoekmeting 0°...270°
Meetnauwkeurigheid hoek +0,1°
Kleinste aanduidingseenheid 0,1°

Meetbereik hellingmeting

0-360° (4 x 90°)

Meetnauwkeurigheid hellingmeting

- 0°/90° +0,05°
- 1°-89° +0,1°
Werkbereik laser” 30m
Verticale nivelleernauwkeurigheid laser +0,5 mm/m
Horizontale nivelleernauwkeurigheid laser +1 mm/m
Afstand laseropening — onderkant van meetge- 30mm
reedschap

Gebruikstemperatuur -10°C... +50°C
Opslagtemperatuur -20°C...+70°C
Max. gebruikshoogte boven referentiehoogte 2000 m
Relatieve luchtvochtigheid max. 90 %
Vervuilingsgraad volgens IEC 61010-1 28
Laserklasse 2
Lasertype 650 nm, < 1 mW
Cs 1
Divergentie laserpunt 0,6 mrad

(volledige hoek)

Batterijen 4 x1,5VLR6 (AA)
Oplaadbare batterijen 4% 1,2V HRG6 (AA)
Gebruiksduur (alkali-mangaanbatterijen) ca.” 50h
Automatische uitschakeling na ca. 30 min
Beenlengte 600 mm
Gewicht volgens 1,7kg

EPTA-Procedure 01:2014
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Digitale hoek- en hellingmeter GAM 270 MFL

Afmetingen (lengte x breedte x hoogte) 684 x 52 x 60 mm

IP 54 (stof- en spatwaterbescherming) °

A) Het werkbereik kan door ongunstige omgevingsomstandigheden (bijv. direct zon-
licht) verminderd worden.

B) Erontstaat slechts een niet geleidende vervuiling, waarbij echter soms een tijdelij-
ke geleidbaarheid wort verwacht door bedauwing.

C) Gebruiksduur zonder laser

Het serienummer (13) op het typeplaatje dient voor een duidelijke identificatie van uw

meetgereedschap.

Montage

Batterijen plaatsen/vervangen (zie afbeelding A)

Voor het gebruik van het meetgereedschap worden alkalimangaanbatterijen
of accu’s geadviseerd.

Voor het openen van het batterijvakdeksel (5) drukt u op de vergrende-

ling (6) en klapt u het batterijvakdeksel open. Plaats de (oplaadbare) batte-
rijen.

Let er hierbij op dat de polen juist worden geplaatst volgens de afbeelding
op het batterijvakdeksel.

Batterij-aanduiding
De batterij-aanduiding (b) geeft altijd de actuele status van de (oplaadbare)
batterijen aan:

Aandui- Capacitei

ding

E 90-100%
A 60-90 %
Q 30-60%
0 10-30%

0-10%

De lege batterij-aanduiding knippert. Nadat de aanduiding be-

gint te knipperen tot aan het uitschakelen kunt u nog ongeveer

15-20 min meten.

Verwissel altijd alle batterijen of accu’s tegelijkertijd. Gebruik alleen batterij-

en of accu’s van één fabrikant en met dezelfde capaciteit.

» Haal de (oplaadbare) batterijen uit het meetgereedschap, wanneer u
dit langere tijd niet gebruikt. De (oplaadbare) batterijen kunnen bij een
langere periode van opslag in het meetgereedschap corroderen en zich-
zelf ontladen.

» Schakel de laser absoluut uit, voordat u batterijen gaat vervangen.
Een onbedoeld ingeschakelde laser kan personen verblinden.

Beenverlenging aanbrengen

Schuif de beenverlenging (21) vanaf de voorkant op het uitklapbeen (1).
Schuif de pootverlenging zo ver mogelijk over het scharnier van het meetge-
reedschap.

Gebruik

Ingebruikname
» Bescherm het meetgereedschap tegen vocht en fel zonlicht.

» Stel het meetgereedschap niet bloot aan extreme temperaturen of
temperatuurschommelingen. Laat het bijv. niet gedurende langere tijd
in de auto liggen. Laat het meetgereedschap bij grotere temperatuur-
schommelingen eerst op temperatuur komen, voordat u het in gebruik
neemt. Bij extreme temperaturen of temperatuurschommelingen kan de
nauwkeurigheid van het meetgereedschap nadelig beinvioed worden.

» Houd de oplegvlakken en aanlegkanten van het meetgereedschap
schoon. Bescherm het meetgereedschap tegen stoten en schokken.
Vuildeeltjes of vervormingen kunnen tot verkeerde metingen leiden.

» Vermijd heftige stoten of vallen van het meetgereedschap. Na sterke
invloeden van buitenaf op het meetgereedschap, moet u voor het verder
werken altijd een nauwkeurigheidscontrole uitvoeren(zie ,Nauwkeurig-
heidscontrole en kalibratie van het meetgereedschap®, Pagina 71).

In-/uitschakelen

» Laat het ingeschakelde meetgereedschap niet onbeheerd achter en
schakel het meetgereedschap na gebruik uit. Andere personen kunnen
door de laserstraal verblind worden.

Voor het inschakelen van het meetgereedschap drukt u op de aan/uit-

toets (14).

Als de indicator H (a) brandt, dan is nog een waarde van de laatste meting

opgeslagen. Deze waarde kan door kort indrukken van de aan/uit-toets (14)

worden gewist.

Voor het uitschakelen van het meetgereedschap drukt u op de aan/uit-

toets (14).
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Als ca. 30 min lang geen actie wordt uitgevoerd, dan schakelt het meetge-
reedschap automatisch uit om de (oplaadbare) batterijen te sparen.

Uitlijnen met de libellen

Met de libel (9) kunt u het meetgereedschap horizontaal en met de li-

bel (10) verticaal uitlijnen.

Zo kunt u het meetgereedschap ook als een waterpas voor het controleren
van horizontale lijnen en loodlijnen gebruiken. Plaats daarvoor het meetge-
reedschap op het te controleren oppervlak.

Aanduiding draaien
Wanneer u het meetgereedschap 180° draait, draait ook automatisch de
aanduiding om de aangegeven waarde beter te kunnen aflezen.

Modus ,,Standaardmeting*

Telkens na het inschakelen bevindt het meetgereedschap zich in de modus
,Standaardmeting"”.
In de modus ,,Standaardmeting” worden hoekmeting en hellingmeting tege-
lijkertijd uitgevoerd.

Hoeken meten (zie afbeeldingen C-D)

Leg het uitklapbeen (1) en het basisbeen (4) vlak tegen of op de te meten
kanten. De aangegeven meetwaarde (g) komt overeen met de binnenhoek w
tussen het basis- en het uitklapbeen.

Deze meetwaarde verschijnt zolang op het display (7) tot u de hoek tussen
uitklapbeen (1) en basisbeen (4) verandert.

Hoeken overbrengen (zie afbeelding E)

Meet de over te brengen hoek door uitklap- en basisbeen tegen de vooraf
opgegeven hoek te leggen.

Door de vastzetknop (3) vast te draaien kan de positie van de benen mecha-
nisch worden vastgezet. De aangegeven waarde wordt niet opgeslagen.

Leg het meetgereedschap in de gewenste stand tegen het werkstuk. Gebruik
de benen als liniaal voor het aantekenen van de hoek.

Meetwaarde opslaan

Voor het opslaan (H) van de actuele meetwaarde (g) drukt u op de geheu-
gentoets Hold (17).

Ter bevestiging knippert de indicator (a) op het display. De momenteel aan-
gegeven waarde is bevroren en verandert ook bij beweging van het been
niet. Als opnieuw op de geheugentoets Hold wordt gedrukt, dan verschijnt
de indicator (a) permanent op het display. De aangegeven waarde verandert
afhankelijk van beenbeweging. De voorheen bevroren waarde is nu op de
achtergrond opgeslagen. Door opnieuw op de geheugentoets Hold (17) te
drukken verschijnt de tevoren opgeslagen waarde, de indicator (a) knippert.
Voor het wissen van de opgeslagen waarde drukt u kort op de aan/uit-

toets (14).

Om een nieuwe waarde te kunnen opslaan, moet een tevoren opgeslagen
waarde worden gewist. Opgeslagen waarden kunnen niet worden overschre-
ven.

De opgeslagen waarde blijft ook bij het uitschakelen van het meetgereed-
schap (handmatig of automatisch) bewaard. Bij het vervangen van de batte-
rijen of als de batterijen leeg zijn, wordt deze echter gewist.

Meten met beenverlenging (zie afbeeldingen G-H)

De beenverlenging (21) maakt de hoekmeting mogelijk, wanneer het aanleg-
vlak korter is dan het uitklapbeen (1).

Leg het basisbeen (4) en de beenverlenging vlak tegen of op de te meten
kanten.

Op het display verschijnt als meetwaarde de hoek w tussen basis- en uitklap-
been. De gezochte hoek v tussen basisbeen en beenverlenging kunt u als
volgt berekenen:

v=180°-w
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Modus ,.Enkel verstek“

De meting ,Enkel verstek* dient voor de berekening van de zaaghoek MTR,
wanneer twee werkstukken met hetzelfde verstek samen een willekeurige
buitenhoek x° kleiner dan 180° moeten vormen (bijv. voor vloerplinten,
trapleuningpilaren of schilderijlijsten).

De meting ,Enkel verstek" wordt geactiveerd door op de toets MTR1 (15) te
drukken. Voor de calculatie van de MTR wordt altijd de aangegeven waarde
gebruikt. Als net een opgeslagen waarde wordt aangegeven (aanduiding (a)
knippert), dan wordt de calculatie, onafhankelijk van de stand van de benen,
met de opgeslagen waarde uitgevoerd.

Als de werkstukken in een hoek moeten worden ingepast (bijv. voor vloer-
plinten), dan meet u de hoekhelling x° door het aanleggen van uitklap- en ba-
sisbeen. Voor vastgelegde hoeken (bijv. schilderijlijsten) opent u uitklap- en
basisbeen zo ver tot de gewenste hoek op het display verschijnt.

De horizontale verstekhoek MTR (,Miter Angle“: horizontale verstekhoek)
wordt berekend waarmee de twee werkstukken moeten worden ingekort.
Het zaagblad staat bij deze manier van verstekzagen verticaal t.o.v. het
werkstuk (de verticale verstekhoek bedraagt 0°).

Druk op de toets MTR1 (15). De berekende horizontale verstekhoek MTR
die op de kap- en verstekzaag moet worden ingesteld, evenals de indicator
MTR verschijnen op het display.

Druk op de toets MTR1 (15) om vanuit de modus ,Enkel verstek” terug te
keren naar de modus ,Standaardmeting®.

Door kort op de aan/uit-toets (14) te drukken keert u ook terug naar de mo-
dus ,Standaardmeting®. Hierbij wordt echter ook een eventueel opgeslagen
Hold-waarde gewist.

Aanwijzing: De berekende horizontale verstekhoek MTR kan alleen voor
kap- en verstekzagen worden overgenomen waarbij de instelling voor verti-
caal zagen 0° bedraagt. Als de instelling voor verticaal zagen 90°is, dan
moet u de hoek voor de zaag als volgt berekenen:

90° - aangegeven hoek MTR = in te stellen hoek bij de zaag.

Modus ,,Dubbel verstek

De meting ,Dubbel verstek” (,Compound MTR®) dient voor de berekening
van horizontale en verticale verstekhoeken, wanneer twee werkstukken met
meervoudige hoeken (bijv. plafondplinten) elkaar exact moeten raken.

De modus ,.Dubbel verstek* wordt geactiveerd door op de toets MTR2 (16)
te drukken. Voor de calculatie van de hoeken wordt altijd de aangegeven
waarde van de beenstanden gebruikt. Een eventueel opgeslagen Hold-waar-
de wordt bij be€indiging van de modus ,Dubbel verstek® gewist.
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Voer de stappen precies in de aangegeven volgorde uit.

1. SPR: hellinghoek (Spring Angle) opslaan

Voor het opslaan van de hellingshoek zijn er volgende mogelijkheden:

- Open het uitklap- en basisbeen zo ver tot de gewenste hellingshoek op
het display verschijnt.

- Bijeen onbekende hellingshoek meet u deze. Leg daarvoor het te meten
werkstuk tussen uitklap- en basisbeen.
Als de meting bij zeer smalle of kleine werkstukken niet mogelijk is met
het meetgereedschap, gebruik dan hulpmiddelen zoals bijv. een zwaai-
haak, en stel de hoek dan bij het meetgereedschap in.

Druk op de toets MTR2 (16) om de gemeten hellingshoek voor het dubbele

verstek op te slaan. Op het display verschijnen SPR en de actuele hoek.

Bedraagt de hoek bij het indrukken van de toets MTR2 (16) meer dan 90°,

maar minder dan 180°, dan wordt de hellinghoek SPR automatisch als volgt

omgerekend:

SPR = 180° - gemeten of ingestelde hoek.

2. CNR: hoekhelling (Corner Angle) opslaan

Plaats het uitklap- en basisbeen voor het meten van de hoekhelling vlak te-
gen de muren of stel een bekende hoekhelling bij het meetgereedschap in.
Druk opnieuw op de toets MTR2 (16) om de gemeten hoekhelling voor het
dubbele verstek op te slaan. Op het display verschijnen CNR en de actuele
hoek.

3. MTR: horizontale verstekhoek (Miter Angle) bepalen

Druk opnieuw op de toets MTR2 (16). Op het display verschijnen MTR en
de berekende horizontale verstekhoek voor de kap- en verstekzaag. Met be-
hulp van de horizontale verstekhoek wordt de draaiing van de zaagtafel vast-
gelegd (MTR).

4. BVL: verticale verstekhoek (Bevel Angle) bepalen

Druk opnieuw op de toets MTR2 (16). Op het display verschijnen BVL en de
berekende verticale verstekhoek voor de kap- en verstekzaag.

Met behulp van de verticale verstekhoek wordt de helling van het zaagblad
vastgelegd (BVL).

Indien nodig kunnen de horizontale en verticale verstekhoeken opnieuw
worden opgevraagd, maar slechts zolang de aan/uit-toets (14) voor het wis-
selen van de modus niet werd ingedrukt. Druk voor het opvragen van de hoe-
ken op de toets MTR2 (16). Op het display verschijnen MTR en de bereken-

160992A58L1(22.11.2019) Bosch Power Tools



Nederlands | 71

de horizontale verstekhoek, na opnieuw indrukken van de toets MTR2 (16)
BVL en de verticale verstekhoek.

Druk korter dan 1 s op de toets MTR1 (15) om vanuit de modus ,,Dubbel
verstek” terug te keren naar de modus ,Standaardmeting®.

Aanwijzingen bij de modus ,,Dubbel verstek”

De berekende horizontale verstekhoek MTR kan alleen voor kap- en verstek-
zagen worden overgenomen waarbij de instelling voor verticaal zagen 0° be-
draagt. Als de instelling voor verticaal zagen 90°is, dan moet u de hoek voor
de zaag als volgt berekenen:

90° - aangegeven hoek MTR = in te stellen hoek bij de zaag.

Modus hellingmeting

In-/uitschakelen laser

Voor het inschakelen van de laserstraal drukt u op de aan/uit-toets voor la-

ser (18).

» Richt de laserstraal niet op personen of dieren en kijk zelf niet in de
laserstraal, ook niet vanaf een grote afstand.

Voor het uitschakelen van de laserstraal drukt u opnieuw op de aan/uit-

toets voor laser (18).

» Laat het ingeschakelde meetgereedschap niet onbeheerd achter en
schakel het meetgereedschap na gebruik uit. Andere personen kunnen
door de laserstraal verblind worden.

Als u de laser niet gebruikt, dient u deze uit te schakelen om energie te spa-
ren.

Maateenheid wisselen (zie afbeelding B)

U kunt op elk moment tussen de maateenheden ,*, %" en ,mm/m"“ wisse-
len. Druk daarvoor zo vaak op de toets voor maateenheid wisselen (20) tot
de gewenste maateenheid in de aanduiding (k) of (m) verschijnt. De actuele
meetwaarde (n) wordt automatisch omgerekend.

De instelling van de maateenheid blijft bewaard bij het uit- en inschakelen
van het meetgereedschap.

Geluidssignaal in- en uitschakelen

Met de toets geluidssignaal (19) kunt u het geluidssignaal in- en uitschake-
len. Bij ingeschakeld geluidssignaal verschijnt op het display de aanduiding
voor geluidssignaal (o).

De instelling van het geluidssignaal blijft bewaard bij het uit- en inschakelen
van het meetgereedschap.

Meetwaarde-aanduiding en uitlijnhulpmiddelen (zie afbeelding F)

De meetwaarde (n) wordt bij elke beweging van het meetgereedschap bijge-
werkt. Wacht na een sterke beweging van het meetgereedschap met het af-
lezen van de meetwaarde tot deze niet meer verandert.

Afhankelijk van positie van het meetgereedschap verschijnen meetwaarde
en maateenheid 180° gedraaid op het display. Daardoor kan de aanduiding
ook bij bovenhandse werkzaamheden worden afgelezen.

Het meetgereedschap geeft door de uitlijnhulpmiddelen (h)/(i) op het dis-
play aan in welke richting het schuin moet worden gehouden om de doel-
waarde te bereiken. De doelwaarde is bij standaardmetingen de loodlijn of
horizontale lijn, in de functie Hold de opgeslagen meetwaarde.

Als de doelwaarde is bereikt, dan verdwijnen de pijlen van de uitlijnhulpmid-
delen (h)/(i) en bij ingeschakeld geluidssignaal is een permanent signaal te
horen.

Hoeken contactloos meten/overbrengen

Met de laser kunt u hoeken contactloos meten of overbrengen, ook over gro-

te afstanden.

» Richt de laserstraal niet op personen of dieren en kijk zelf niet in de
laserstraal, ook niet vanaf een grote afstand.

» Gebruik altijd alleen het midden van de laserpunt voor het markeren.
De grootte van de laserpunt verandert met de afstand.

Voor het meten van hellingen lijnt u het meetgereedschap zodanig uit dat de

laserstraal langs het te meten vlak loopt. Voor het overbrengen van hellin-

gen lijnt u het meetgereedschap zodanig uit dat de gewenste helling als

meetwaarde (n) wordt aangegeven, en daarna brengt u de helling met be-

hulp van de laserpunt op het doelvlak over.

Aanwijzing: Houd er bij het overbrengen van hellingen m.b.v. laser rekening

mee dat de laser 30 mm buiten de onderkant van het meetgereedschap naar

buiten komt.

Nauwkeurigheidscontrole en kalibratie van het
meetgereedschap

Meetnauwkeurigheid hellingmeting controleren

Controleer de nauwkeurigheid van het meetgereedschap altijd vor kritische
metingen, na grote temperatuurveranderingen en na sterke schokken.

Véor het meten van hellingen < 45° moet de controle op een plat, ongeveer
horizontaal vlak gebeuren, vodr het meten van hellingen > 45° op een plat,
ongeveer verticaal vlak.

Schakel het meetgereedschap in en leg het op het horizontale of verticale
viak.
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Kies de maateenheid ° (zie ,Maateenheid wisselen (zie afbeelding B)*“, Pagi-

na71).

Wacht 10 s en noteer vervolgens de meetwaarde (n) van de hellingmeting.

Draai het meetgereedschap 180° om de verticale as. Wacht opnieuw 10 s en

noteer de tweede meetwaarde (n) van de hellingmeting.

» Kalibreer het meetgereedschap alleen, wanneer het verschil tussen
beide meetwaarden groter dan 0,1° is.

Kalibreer het meetgereedschap in de positie (verticaal of horizontaal) waar-

in het verschil van de meetwaarden werd vastgesteld.

Het kalibreren kan alleen met de bodemzijde worden uitgevoerd.

Kalibreren van de horizontale oplegvlakken voor de hellingmeting

(zie afbeelding 1)

Het vlak waarop u het meetgereedschap legt, mag niet meer dan 5° van de
horizontale lijn afwijken. Als de afwijking groter is, dan wordt de kalibratie
met de aanduiding --- afgebroken.

@ Schakel het meetgereedschap in en leg het zodanig op het horizon-
tale vlak dat de libel voor horizontaal uitlijnen (9) naar boven wijst
en het display (7) naar u gericht is. Wacht 10s.

@) Druk daarna gedurende ca. 2 s op de kalibratietoets UnitsCal (20)
tot kort CAL1 op het display verschijnt. Daarna knippert de meet-
waarde (n) op het display.

® Draai het meetgereedschap 180° om de verticale as, zodat de libel
voor horizontaal uitlijnen (9) nog steeds naar boven wijst, maar het
display (7) zich op de van u af gekeerde zijde bevindt. Wacht 10 s.

©) Druk daarna opnieuw op de kalibratietoets UnitsCal (20). Op het
display verschijnt kort CAL2. Daarna verschijnt de meetwaarde (n)
(niet meer knipperend) op het display. Het meetgereedschap is nu
voor dit oplegvlak opnieuw gekalibreerd.

Aanwijzing: Als het meetgereedschap bij stap @ niet om de in de afbeelding

getoonde as wordt gedraaid, kan de kalibratie niet worden voltooid.

Kalibreren van de verticale oplegvlakken voor de hellingmeting

(zie afbeelding J)

Het vlak waarop u het meetgereedschap legt, mag niet meer dan 5° van de
loodlijn afwijken. Als de afwijking groter is, dan wordt de kalibratie met de
aanduiding --- afgebroken.

@ Schakel het meetgereedschap in en leg het zodanig op het verticale
vlak dat de libel voor verticaal uitlijnen (10) naar boven wijst en het
display (7) naar u gerichtis. Wacht 10's.

@ Druk daarna gedurende ca. 2 s op de kalibratietoets UnitsCal (20)
tot kort CAL1 op het display verschijnt. Daarna knippert de meet-
waarde (n) op het display.

® Draai het meetgereedschap 180° om de horizontale as, zodat de Ii-
bel voor verticaal uitlijnen (10) naar beneden wijst en het dis-
play (7) zich op de van u af gekeerde zijde bevindt. Wacht 10s.

@ Druk daarna opnieuw op de kalibratietoets UnitsCal (20). Op het
display verschijnt kort CAL2. Daarna verschijnt de meetwaarde (n)
(niet meer knipperend) op het display. Het meetgereedschap is nu
voor dit oplegvlak opnieuw gekalibreerd.

Aanwijzing: Als het meetgereedschap bij stap @ niet om de in de afbeelding
getoonde as wordt gedraaid, kan de kalibratie niet worden voltooid.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

Houd het meetgereedschap altijd schoon.

Dompel het meetgereedschap niet in water of andere vloeistoffen.
Verwijder vuil met een vochtige, zachte doek. Gebruik geen reinigings- of op-
losmiddelen.

Reinig in het bijzonder de opening van de laser regelmatig en let daarbij op
pluizen.

Als het meetgereedschap langdurig aan de regen wordt blootgesteld, kan de
werking nadelig worden beinvioed. Nadat het meetgereedschap volledig is
afgedroogd, kan het echter weer onbeperkt worden gebruikt. Kalibreren is
niet nodig.

Bewaar en transporteer het meetgereedschap alleen in het opbergetui (22).
Stuur het meetgereedschap voor reparatie in het opbergetui (22) op.

Klantenservice en gebruiksadvies

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie en onderhoud
van uw product en over vervangingsonderdelen. Explosietekeningen en in-
formatie over vervangingsonderdelen vindt u ook op: www.bosch-pt.com
Het Bosch-gebruiksadviesteam helpt u graag bij vragen over onze producten
€en accessoires.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderdelen altijd het uit
tien cijfers bestaande productnummer volgens het typeplaatje van het pro-
duct.
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Nederland

Tel.: (076) 57954 54

Fax: (076) 57954 94

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié

Tel.: (02) 588 0589

Fax: (02) 588 0595

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Afvalverwijdering

Meetgereedschappen, accu's/batterijen, accessoires en verpakkingen moe-
ten op een voor het milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Gooi meetgereedschappen en accu's/batterijen niet bij het
huisvuil!

Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU moeten niet meer bruikbare
meetgereedschappen en volgens de Europese richtlijn 2006/66/EG moeten
defecte of verbruikte accu’s/batterijen apart worden ingezameld en op een
voor het milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Dansk

Sikkerhedsinstrukser

Samtlige anvisninger skal leses og overholdes for at
kunne arbejde sikkert og uden risiko med malevaerkto-
jet. Hvis malevaerktgjet ikke anvendes i overensstem-
melse med de foreliggende anvisninger, kan funktionen
af de integrerede beskyttelsesforanstaltninger i male-
vaerktgjet blive forringet. Serg for, at advarselsskilte aldrig geres uken-
delige pa malevaerktgjet. GEM ANVISNINGERNE, OG SGRG FOR AT LE-

VERE DEM MED, HVIS MALEV/ERKT@JET GIVES VIDERE TIL ANDRE.

» Forsigtig - hvis andre end de her angivne betjenings- eller juste-
ringsanordninger benyttes, eller andre fremgangsmader udfores,
kan der opsta en farlig stralingseksposition.

» Malevaerktojet udleveres med et laser-advarselsskilt (pa billedet af
malevaerktejet kendetegnet pa grafiksiden).

» Er teksten pa laser-advarselsskiltet ikke pa dit modersmal, klebes
den medleverede etiket pa dit sprog oven pa den eksisterende tekst,
far vaerktajet tages i brug forste gang.

Ret ikke laserstralen mod personer eller dyr, og kig al-
drig ind i den direkte eller reflekterede laserstrale. Det
kan blende personer, forarsage ulykker eller beskadige j-
nene.
» Hvis du far laserstralen i gjnene, skal du lukke dem med det samme
og straks bevaege hovedet ud af straleomradet.

» Foretag aldrig &ndringer af laseranordningen.

» Brug ikke laserbrillerne som beskyttelsesbriller. Med laserbrillerne
kan man lettere fa gje pa laserstralen, men de beskytter ikke mod laser-
straling.

» Brug ikke laserbrillerne som solbriller eller i trafikken. Laserbrillerne
giver ikke fuldsteendig UV-beskyttelse, og de nedsatter farveopfattelsen.

» Sorg for, at reparationer pa malevaerktgjet kun udfores af kvalifice-
rede fagfolk, og at der kun benyttes originale reservedele. Dermed
sikres starst mulig sikkerhed i forbindelse med malevaerktajet.

» Lad ikke barn benytte malevarktgjet uden opsyn. De kan utilsigtet
bleende personer.

» Brug ikke malevarktgjet i eksplosionsfarlige omgivelser, hvor der
findes braendbare vasker, gasser eller stav. | malevaerktej kan der
dannes gnister,som kan antende stevet eller dampene.

» Folg under savning af emner, for hvilke du har fundet frem til vinkler-
ne vha. dette malevarktgj, altid sikkerheds- og arbejdsanvisninger-
ne for den anvendte sav ngje (inkl. anvisningerne vedr. positionering
og fastspaending af emnet). Kan de nadvendige vinkler ikke indstilles pa
en bestemt sav eller savtype, skal der anvendes alternative savemetoder.
Isaer spidse vinkler kan saves med en bord- eller handrundsav vha. en ko-
nisk spaendeanordning.

Produkt- og ydelsesheskrivelse

Vaer opmaerksom pa alle illustrationer i den forreste del af betjeningsvejled-
ningen.
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Beregnet anvendelse

Maleveerktajet er beregnet til maling og overfarsel af haeldninger og vinkler,
til beregning af enkle og dobbelte geringsvinkler samt til kontrol og justering

af vandrette og lodrette linjer.

Malevaerktgjet kan bruges bade indenders og udenders.

Viste komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til illustrationen af

malevaerktgjet pa illustrationssiden.
(1) Klapben
(2) Kontrolrude for display
(3) Lasehjul
(4) Basisben
(5) Batteridaeksel
(6) Lasning af batteridaeksel
(7) Display vinkelmaling
(8) Display haeldningsmaling
(9) Libelle til vandret justering
(10) Libelle til lodret justering
(11) Udgangsabning laserstraling
(12) Laseradvarselsskilt
(13) Serienummer
(14) Taend/sluk-knap
(15) Knap MTR1 til enkelt gering
(16) Knap MTR2 til dobbelt gering
(17) Knappen Hold
(18) Taend/sluk-knap laser
(19) Knap til signaltone
(20) Knap til kalibrering / maleenhedsskift
(21) Benforlenger
(22) Beskyttelsestaske

Visningselementer

(a) Indikator H for hukommelsesvaerdi Hold

(b) Batterivisning
(c) Indikator for lodret geringsvinkel BVL

(d) Indikator for vandret geringsvinkel MTR

(e) Indikator for hjgrnevinkel CNR
(f) Indikator for haeldningsvinkel SPR
(g) Malevzrdi vinkelmaling
(h) Positioneringshjeelp opad
(i) Positioneringshjelp nedad
(j) Indikator for laserdrift
(k) Maleenhed mm/m
(m) Maleenhed®; %
(n) Malevaerdi haldningsmaling
(o) Visning af signaltone

Tekniske data

Varenummer 3601 K76 400
"HOLD"-funktion °
Driftstypen "Enkel gering" °
Driftstypen "Dobbelt gering" °
Driftstypen "Haeldningsmaling" °
Displaybelysning °
Kalibrering °
Maleomréade vinkelmaling 0°...270°
Malengjagtighed vinkel +0,1°
Mindste visningsenhed 0,1°

Maleomréade haldningsmaling

0-360°(4 % 90°)

Malengjagtighed haldningsmaling

- 0°/90° +0,05°
- 1°-89° +0,1°
Arbejdsomrade laser ¥ 30m
Lodret nivelleringsnejagtighed laser +0,5 mm/m
Vandret nivelleringsngjagtighed laser +1 mm/m
Afstand laserudgang - underkant pa malevaerk- 30mm

to]
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Digital vinkel- og haldningsmaler GAM 270 MFL

Driftstemperatur -10°C... +50°C
Opbevaringstemperatur -20°C...+70°C
Maks. anvendelseshgjde over referencehgjde 2000 m
Relativ luftfugtighed maks. 90 %
Tilsmudsningsgrad i overensstemmelse med 2%
IEC61010-1

Laserklasse 2
Lasertype 650 nm, < 1 mW
Cs 1
Divergens laserpunkt 0,6 mrad (360°-vinkel)
Batterier 4x1,5VLR6 (AA)
Batterier 4 x 1,2 VHR6 (AA)
Driftsvarighed (alkali-mangan-batterier) ca. © 50h
Frakoblingsautomatik efter ca. 30 min
Benlengde 600 mm
Vaegtiht. 1,7 kg
EPTA-Procedure 01:2014

Mal (lngde x bredde x hejde) 684 x 52 x 60 mm
IP 54 (stev- og stenkvandsbeskyttet) °
A) /S\gﬁgt)i.somrédet kan forringes af ugunstige omgivelsesbetingelser (f.eks. direkte

B) Der forekommer kun en ikke-ledende tilsmudsning, idet der dog lejlighedsvis ma
forventes en midlertidig ledeevne fordrsaget af tildugning.

C) Driftsvarighed uden laser
Serienummeret (13) pa typeskiltet bruges til entydig identifikation af dit maleveerktej.

Montering

Isetning/skift af batterier (se billede A)

Det anbefales at bruge alkaliske manganbatterier eller akkuer til malevaerk-
tojet.

Laget til batterirummet (5) dbnes ved at trykke pa ldsen (6) og klappe laget
til batterirummet op. Indsaet batterierne.

Serg i den forbindelse for, at polerne vender rigtigt som vist pa deekslet til
batterirummet.

Batterivisning

Batterivisningen (b) angiver altid batteriernes aktuelle status:

Visning  Kapacitet

B 90-100%
= 60-90%
] 30-60%
0 10-30%
..‘:ﬁ:’.. 0-10% N .
s Den tomme batterivisning blinker. Fra visningen begynder at

blinke, til frakobling sker, kan du stadig male ca. 15-20 min.

Udskift altid alle batterier eller akkuer samtidigt. Brug kun batterier eller ak-

kuer fra en og samme producent og med samme kapacitet.

» Tag batterierne ud af malevarktgjet, hvis det ikke skal bruges i len-
gere tid. Batterierne kan korrodere og aflade sig selv, hvis de bliver sid-
dende i maleveerktgjet i lngere tid.

» Sluk altid for laseren, for batterierne skiftes. En utilsigtet taendt laser
kan blaende personer.

Pasatning af benforlaenger

Skub benforlaengeren (21) pa klapbenet (1) forfra. Skub benforlengeren sa
langt over leddet pa maleveerktgjet som muligt.

Brug

Ibrugtagning
» Beskyt malevarktgjet mod fugt og direkte sollys.

» Udszt ikke malevaerktgjet for ekstreme temperaturer eller tempera-
tursvingninger. Lad det f.eks. ikke ligge i leengere tid i bilen. Ved sterre
temperatursvingninger skal malevaerktejets temperatur tilpasse sig, for
det tages i brug. Ved ekstreme temperaturer eller temperatursvingninger
kan maleveerktajets praecision pavirkes.

» Hold malevarktejets kontaktflader og palagningskanter rene. Be-
skyt malevaerktajet mod sted og slag. Smudspartikler eller deformatio-
ner kan fare til fejlmalinger.

» Udsat ikke malevaerktgjet for voldsomme stad eller fald. Hvis méle-
veerktejet har vaeret udsat for kraftige ydre pavirkninger, ber du altid fore-
tage en ngjagtighedskontrol, far du fortsaetter arbejdet (se "Ngjagtig-
hedskontrol og kalibrering af malevaerktgj", Side 80).
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Tend/sluk

» Lad ikke det teendte malevaerktaj vaere uden opsyn, og sluk male-
vaerktajet efter brug. Andre personer kan blive bleendet af laserstralen.

Nar du vil taende for maleveerktgjet, skal du trykke pa teend/sluk-knap-

pen (14).

Hvis indikatoren H (a) lyser, er der stadig gemt en vaerdi fra sidste maling.

Denne veerdi kan slettes med et kort tryk pa teend/sluk-knappen (14).

Nar du vil slukke for mélevaerktgjet, skal du trykke pa teend/sluk-knap-

pen (14).

Foretages der ingen handling i ca. 30 min, slukkes malevaerktgjet automa-

tisk for at skane batterierne.

Positionering med libeller

Malevaerktgjet kan positioneres vandret med libellen (9) og lodret med libel-
len (10).

Du kan ogsa benytte malevaerktegjet som et vaterpas for at kontrollere
vandrette eller lodrette flader. Seet maleveerktajet pa den overflade, der skal
kontrolleres.

Drejning af visningen
Hvis du drejer malevarktegjet 180°, drejes visningen ogsa automatisk, sa
den viste vaerdi bedre kan aflaeses.

Driftstype "Standardmaling"

Hver gang méleveerktejet taendes, befinder det sig i driftstypen "Standard-
maling".

| driftstypen "Standardmaling" foretages der vinkelmaling og haeldningsma-
ling samtidig.

Maling af vinkler (se billeder C-D)

Anbring klapbenet (1) og basisbenet (4) fladt op ad eller pa de kanter, der
skal males. Den viste maleveerdi (g) svarer til den indvendige vinkel w mel-
lem basis- og klapbenet.

Denne maleveerdi vises pa displayet (7), indtil du @ndrer vinklen mellem
klapben (1) og basisben (4).

Overfarsel af vinkler (se billede E)

Mal den vinkel, der skal overferes, ved at positionere klap- og basisben pa
manstervinklen.

Ved at spande indstillingshjulet (3) kan du sikre benenes position meka-
nisk. Den viste vaerdi gemmes ikke.

Laeg malevaerktejet op ad emnet i den gnskede position. Brug benene som i-
neal til at afsatte vinklen.

Lagring af malevaerdi

For at gemme (H) den aktuelle malevaerdi (g) skal du trykke pa hukom-
melsesknappen Hold (17).

Som bekraftelse blinker indikatoren (a) pa displayet. Den aktuelt viste veer-
di er fastlast og eendrer sig ikke, selvom benet bevaeges. Trykker man pa
hukommelsesknappen Hold igen, vises indikatoren (a) permanent pa dis-
playet. Den viste vaerdi andrer sig afhaengigt af, hvordan benene bevaeges.
Den tidligere fastlaste veerdi er nu gemt i baggrunden. Ved et nyt tryk pa
hukommelsesknappen Hold (17) vises den tidligere gemte vaerdi, og indika-
toren (a) blinker.

For at slette hukommelsesveerdien skal du trykke kort pa teend/sluk-knap-
pen (14).

Hvis du vil kunne gemme en ny veerdi, skal du farst slette en tidligere gemt
veardi. Gemte vaerdier kan ikke overskrives.

Hukommelsesveerdien forbliver gemt i hukommelsen, ogsa selv om male-
varktajet slukkes (manuel eller automatisk). Den slettes dog, sa snart der
skiftes batteri eller batterierne er tomme.

Maling med benforlanger (se billeder G-H)

Benforlaengeren (21) ger det muligt at male vinkler, hvis anlaegsfladen er
kortere end klapbenet (1).

Laeg basisbenet (4) og benforleengeren fladt op ad eller pa de kanter, der
skal males.

Pa displayet vises vinklen w mellem basis- og klapben som méleveerdi. Den
sggte vinkel v mellem basisben og benforlanger kan du beregne pa falgende
made:

v=180"-w
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Driftstypen "Enkel gering"

Malingen "Enkel gering" benyttes til beregning af snitvinklen MTR, nar to em-
ner med samme gering tilsammen skal danne en vilkarlig udvendig vinkel x°
under 180° (f.eks. til gulvlister, trappegelaendersgjler eller billedrammer).
Malingen "Enkel gering" aktiveres ved at trykke pa knappen MTR1 (15). Til
beregningen af MTR anvendes altid den viste veerdi. Hvis der vises en gemt
verdi (visningen (a) blinker), foretages beregningen, uafhaengigt af benenes
stilling, med den gemte vaerdi.

Skal emnerne tilpasses i et hjarne (f. eks. til gulvlister), males hjgrnevinklen
x° ved at placere klap- og basisben. Til faste vinkler (f. eks. billedrammer)
skal du abne klap- og basisben, indtil den anskede vinkel vises pa displayet.

Man beregner den vandrette geringsvinkel MTR ("Miter Angle": vandret
geringsvinkel), som de to emner skal afkortes med. Ved disse geringssnit er
savklingen lodret i forhold til emnet (den lodrette geringsvinkel er 0°).

Tryk pa knappen MTR1 (15). Den beregnede vandrette geringsvinkel MTR,
som skal indstilles pa kap- og geringssaven, samt indikatoren MTR vises pa
displayet.

Tryk pa knappen MTR1 (15) for at vende tilbage til driftstypen "Standard-
maling" fra driftstypen "Enkel gering".

Med et kort tryk pa taend/sluk-knappen (14) vender du ogsa tilbage til drift-
stypen "Standardmaling". | den forbindelse slettes ogsa en eventuelt gemt
Hold-vaerdi.
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Bemaerk: Den beregnede vandrette geringsvinkel MTR kan kun overtages
for kap- og geringssave, hvor indstillingen til lodrette snit er 0°. Hvis indstil-
lingen til lodrette snit er 90°, skal vinklen til saven beregnes pa falgende ma-
de:

90° - vist vinkel MTR = vinkel, der skal indstilles pa saven.

Driftstypen "Dobbelt gering"

Malingen "Dobbelt gering" ("Compound MTR") bruges til beregning af
vandrette og lodrette geringsvinkler, hvis to emner med flere vinkler (f.eks.
loftslister) skal stade ngjagtigt op mod hinanden.

Driftstypen "Dobbelt gering" aktiveres ved at trykke pa knappen MTR2 (16).
Til beregning af vinklerne anvendes altid den viste vaerdi for benstillingerne.
En eventuelt gemt Hold -vardi slettes ved afslutning af driftstypen "Dobbelt
gering".

Gennemfar arbejdstrinnene ngjagtigt i den angivne raekkefalge.

1. SPR: Lagring af haeldningsvinkel (Spring Angle)

Y&% ‘%ﬁ

Nar du vil gemme haeldningsvinklen, kan du bruge felgende metoder:

— Abn klap- og basisben s& meget, at den anskede haldningsvinkel vises p&
displayet.

- Hvis du ikke kender haeldningsvinklen, skal du male den. Dette gares ved
at anbringe det emne, der skal males, mellem klap- og basisben.
Er malingen ikke mulig med malevaerktgjet, f. eks. fordi emnerne er sar-
ligt smalle eller sma, bruges et hjeelpemiddel som f.eks. en smigvinkel; og
indstil derefter vinklen pa maleveerktajet.

Tryk pa knappen MTR2 (16) for at gemme den mélte haeldningsvinkel til den

dobbelte gering. Pa displayet vises SPR og den aktuelle vinkel.

Hvis vinklen ved tryk pa knappen MTR2 (16) er starre end 90°, men mindre

end 180°, omregnes haldningsvinklen SPR automatisk pa felgende made:

SPR = 180° - malt/indstillet vinkel.

2. CNR: Lagring af hjernevinkel (Corner Angle)

Lag klap- og basisbenet til maling af hjgrnevinklen fladt mod vaeggene, eller
indstil en kendt hjarnevinkel pa malevarktajet.

Tryk igen pa knappen MTR2 (16) for at gemme den mélte hjernevinkel til
den dobbelte gering. Pa displayet vises CNR og den aktuelle vinkel.

3. MTR: Bestemmelse af vandret geringsvinkel (Miter Angle)

Tryk igen pa knappen MTR2 (16). Pa displayet vises MTR og den beregnede
vandrette geringsvinkel til kap- og geringssaven. Ved hjelp af den vandrette
geringsvinkel fastleegges savbordets drejning (MTR).

160992A58L1(22.11.2019) Bosch Power Tools



Dansk | 79

4. BVL: Bestemmelse af lodret geringsvinkel (Bevel Angle)

Tryk igen pa knappen MTR2 (16). Pa displayet vises BVL og den beregnede
lodrette geringsvinkel til kap- og geringssaven.

Ved hjalp af den lodrette geringsvinkel fastlaegges savklingens haldning
(BVL).

Efter behov kan den vandrette og den lodrette geringsvinkel hentes frem
igen, men kun, s laenge der ikke er trykket pa teend/sluk-knappen (14) for
skift af driftstype. Tryk pa knappen MTR2 (16) for at hente vinklerne. P&
displayet vises MTR og den beregnede vandrette geringsvinkel, og efter nyt
tryk pa knappen MTR2 (16) vises BVL og den lodrette geringsvinkel.

Tryk pa knappen MTR1 (15) i mindre end 1 s for at vende tilbage til driftsty-
pen "Standardmaling" fra driftstypen "Dobbelt gering".

Oplysninger vedr. driftstypen "Dobbelt gering"

Den beregnede vandrette geringsvinkel MTR kan kun overtages til kap- og
geringssave, hvor indstillingen for lodrette snit er 0°. Hvis indstillingen til
lodrette snit er 90°, skal vinklen til saven beregnes pa felgende made:

90° - vist vinkel MTR = vinkel, der skal indstilles pa saven.

Driftstypen "Hzaeldningsmaling"

Tanding/slukning laser

For at taende laserstralen trykker du pa teend/sluk-knappen for laser (18).

» Retikke laserstralen mod personer eller dyr og ret ikke blikket ind i
laserstralen, heller ikke fra stor afstand.

For at slukke laserstralen trykker igen du pa teend/sluk-knappen for la-

ser (18).

» Lad ikke det teendte malevaerktej vaere uden opsyn, og sluk male-
vaerktajet efter brug. Andre personer kan blive blendet af laserstralen.

Hvis du ikke bruger laseren, skal du slukke for den for at spare pa energien.

Skift af maleenhed (se billede B)

Du kan til enhver tid skifte mellem méalenhederne "', "%" og "mm/m". Tryk
pa knappen til skift af maleenhed (20) igen og igen, til den gnskede maleen-
hed kommer frem i visningen (k) / (m). Den aktuelle maleveerdi (n) omreg-
nes automatisk.

Indstillingen af maleenheden bibeholdes, nar malvaerktgjet slukkes og teen-
des.

Signaltone til/fra
Med knappen signaltone (19) kan du sla signaltonen til og fra. Nar signalto-
nen er slet til, ses visningen for signaltone (o) pa displayet.

Indstillingen af signaltonen bibeholdes, nar méleveerktgjet slukkes og ten-
des.

Malevaerdivisning og indstillingshjeelp (se billede F)

Malevaerdien (n) opdateres, hver gang maleveerktajet bevaeges. Har male-
varktejet vaeret udsat for starre bevaegelser, skal du vente med at afleese
malevaerdien, til den er holdt op med at &ndre sig.

Afhaengigt af malevarktejets placering er den viste malevaerdi og méalenhed
padisplayet drejet 180°. Derved kan visningen aflases, ogsa nar der ar-
bejdes over hovedhgjde.

Maleveerktgjet angiver ved hjeelp af indstillingshjeelpen (h)/(i) pa displayet, i
hvilken retning det skal haldes for at na malveerdien. Malvaerdien er ved
standardmalinger en vandret eller lodret linje, i funktionen Hold den lagrede
mélevaerdi.

Nar malvaerdien er naet, slukker pilene til indstillingshjaelpen (h)/(i), og ved
teendt signaltone heres en konstant tone.

Bergringsfri maling / overfarsel af haldninger

Vha. laseren kan du male eller overfare haldninger bergringsfrit, ogsa over

store afstande.

» Retikke laserstralen mod personer eller dyr og ret ikke blikketind i
laserstralen, heller ikke fra stor afstand.

» Brug altid kun midten af laserpunktet til at markere. Laserpunktets
starrelse aendrer sig med afstanden.

Til maling af haeldninger skal du positionere maleveerktajet, sa laserstralen

forlgber langs med fladen, der skal males. Til overfersel af haeldninger skal

du positionere malevaerktgijet, sa den gnskede haldning vises som malevaer-

di (n), og overfare haeldningen til mélfladen vha. laserpunktet.

Bemaerk: Veer ved overfarsel af haeldninger vha. laser opmarksom p3, at la-

serens udgang er 30 mm over underkanten af maleveerktajet.
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Ngjagtighedskontrol og kalibrering af malevaerktgj

Kontrol af malengjagtighed for haeldningsmaling

Kontrollér malevaerktgjets ngjagtighed far kritiske malinger, efter store tem-

peraturaendringer samt efter kraftige sted/slag.

Fer maling af haeldninger < 45° bar veerktgjet kontrolleres pa en lige, nogen-

lunde vandret flade og fer maling af haeldninger > 45° pa en lige, nogenlunde

lodret flade.

Teend malevaerktgjet, og laeg det pa den vandrette eller mod den lodrette

flade.

Valg maleenheden ° (se "Skift af maleenhed (se billede B)", Side 79).

Venti10's, og notér herefter malevaerdien (n) fra haeldningsmalingen.

Drej malevarktgjet 180° omkring den lodrette akse. Ventigeni 10 s, og no-

tér herefter den anden maleveerdi (n) fra haeldningsmalingen.

» Kalibrer kun malevaerktgijet, hvis differencen mellem de to malevaer-
dier er storre end 0,1°.

Kalibrer maleveerktgjet i den position (lodret og vandret), i hvilken differen-

cen mellem maleveerdierne er blevet konstateret.

Kalibreringen kan kun foretages med gulvsiden.

Kalibrering af de vandrette kontaktflader til haeldningsmalingen

(se billede 1)

Den flade, som maleveerktajet leegges pa, ma ikke afvige mere end 5° fra

den vandrette linje. Er afvigelsen starre, afbrydes kalibreringen med visnin-

gen ---.

@ Teend for malevarktejet, og anbring det pa den vandrette flade, sa
libellen til vandret positionering (9) peger opad, og displayet (7) er
rettet mod dig. Vent 10 s.

@) Trykica. 2 s pa kalibreringsknappen UnitsCal (20), til der kort vi-
ses CAL1 pa displayet. Derefter blinker malevaerdien (n) pa dis-
playet.

® Drej malevarktgjet 180° omkring den lodrette akse, sa libellen til
vandret positionering (9) stadig peger opad, men displayet (7) be-
finder sig pa den side, der vender vaek fra dig. Vent 10 s.

@ Tryk sa igen pa kalibreringsknappen UnitsCal (20). Pa displayet vi-
ses kort CAL2. Derefter vises malevaerdien (n) (ikke mere blinken-
de) padisplayet. Maleveerktajet er nu nykalibreret til denne kon-
taktflade.

Bemaerk: Hvis mélevaerktajet under trin @ ikke drejes om den akse, der er

vist pa billedet, kan kalibreringen ikke afsluttes.

Kalibrering af de lodrette kontaktflader til haeldningsmalingen

(se billede J)

Den flade, som mélevarktejet leegges pa, mé ikke afvige mere end 5° fra

den lodrette linje. Er afvigelsen starre, afbrydes kalibreringen med visningen

@ Teend for malevaerktgjet, og laeg det pa den lodrette flade, sa libel-
len til lodret positionering (10) peger opad, og displayet (7) er
rettet mod dig. Vent 10's.

@) Trykica. 2 s pa kalibreringsknappen UnitsCal (20), til der kort vi-
ses CAL1 pa displayet. Derefter blinker malevaerdien (n) pa dis-
playet.

® Drej malevarktejet 180° omkring den vandrette akse, sa libellen til
lodret positionering (10) peger nedad, og displayet (7) befinder sig
pa den side, der vender vaek fra dig. Vent 10s.

©) Tryk s igen pa kalibreringsknappen UnitsCal (20). Pa displayet vi-
ses kort CAL2. Derefter vises malevardien (n) (ikke mere blinken-
de) pa displayet. Maleveerktajet er nu nykalibreret til denne kon-
taktflade.

Bemaerk: Hvis malevaerktejet under trin @ ikke drejes om den akse, der er

vist pa billedet, kan kalibreringen ikke afsluttes.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

Hold altid maleveerktajet rent.

Dyp ikke malevaerktgjet i vand eller andre vaesker.

Ter snavs af med en fugtig, bled klud. Brug ikke rengerings- eller oplasnings-
middel.

Renger isar flader ved laserens udgangsabning regelmassigt, og veer op-
maerksom pa fnug.

Udsattes malevaerktajet for regn i leengere tid, kan dette forringe vaerktejets
funktion. Nar malevaerktejet er helt tart, kan det bruges uden begransninger
igen. Det er ikke ngdvendigt at kalibrere vaerktgjet.

Opbevar og transportér kun malevaerktejet i beskyttelsestasken (22).
Indsend malevarktajet i beskyttelsestasken (22) ved behov for reparation.

Kundeservice og anvendelsesradgivning

Kundeservice besvarer dine spargsmal vedr. reparation og vedligeholdelse
af dit produkt samt reservedele. Eksplosionstegninger og oplysninger om re-
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servedele finder du ogsa pa: www.bosch-pt.com
Bosch-anvendelsesradgivningsteamet hjzelper dig gerne, hvis du har spergs-
mal til produkter og tilbeharsdele.

Produktets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid angives ved fore-
spergsler og bestilling af reservedele.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Pa www.bosch-pt.dk kan der online bestilles reservedele eller oprettes en
reparations ordre.

TIf. Service Center: 44898855

Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Bortskaffelse

Malevaerktgj, akkuer/batterier, tiloeher og emballage skal bortskaffes miljg-
maessigt korrekt, sa de kan genanvendes.

Smid ikke maleveerktej og akkuer/batterier ud sammen med
husholdningsaffaldet!

Gaelder kun i EU-lande:

Iht. det europaeiske direktiv 2012/19/EU skal kasseret malevaerktgj og iht.
det europziske direktiv 2006/66/EF skal defekte eller opbrugte akkuer/
batterier indsamles separat og genbruges iht. geeldende miljgforskrifter.

Svensk

Sakerhetsanvisningar

Samtliga anvisningar ska lasas och foljas for att arbetet
med matverktyget ska bli riskfritt och sikert. Om
matverktyget inte anvands i enlighet med de
foreliggande instruktionerna, kan de inbyggda
skyddsmekanismerna i méatverktyget paverkas. Hall
varselskyltarna pa mitverktyget tydligt lishara. FORVARA DESSA

ANVISNINGAR SAKERT OCH LAT DEM FOLJA MED MATVERKTYGET.

» Var forsiktig. Om andra én de hér angivna hanterings- eller
justeringsanordningarna eller metoder anvénds kan det leda till
farliga stralningsexponeringar.

» Maitinstrumentet levereras med en laser-varningsskylt (markerad pa
bilden av matinstrumentet pa grafiksidan).

» Klistra medfdljande dekal i ditt eget sprak dver laser-varningsskylten
om den avviker fran spraket i ditt land.

Rikta inte laserstralen mot manniskor eller djur och rikta
inte heller sjdlv blicken mot den direkta eller
reflekterade laserstralen. Darigenom kan du blanda
personer, orsaka olyckor eller skada dgat.

» Om laserstralen tréffar 6gat, blunda och vrid bort huvudet fran
stralen.

» Gor inga andringar pa laseranordningen.

» Anvand inte laserglasdgonen som skyddsglasdgon. Laserglasgonen
anvands for att kunna se laserstralen béttre. Den skyddar dock inte mot
laserstralningen.

» Anvind inte laserglasogonen som solglasogon eller i trafiken.
Laserglasdgonen ger inget fullstandigt UV-skydd och férsamrar
fargseendet.

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera matverktyget och
endast med originalreservdelar. Detta garanterar att métverktygets
sakerhet bibehalls.

» Latinte barn anvinda métverktyget utan uppsikt. De kan blanda
personer oavsiktligt.

» Anvind inte matverktyget i explosionsfarlig omgivning med
brannbara vdtskor, gaser eller damm. | matverktyget alstras gnistor,
som kan antdnda dammet eller gaserna.

» Vid sagning i arbetsstycken dér detta matinstrument anvants for
bestamningen av vinkeln, folj alltid noggrant sdkerhets- och
driftsanvisningarna for sagen (inklusive anvisningarna for
arbetsstyckets placering och fastspanning). Om den vinkel som
behdvs inte kan stallas in pa en bestamd sag eller typ av sdg maste
alternativa metoder anvandas for sagningen. Vinklar som ar sarskilt
spetsiga kan sagas med en bords- eller handcirkelsag om en konisk
uppspanningsanordning anvands.

Produkt- och prestandabeskrivning

Beakta bilden i den framre delen av bruksanvisningen.
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Andamalsenlig anvindning

Matinstrumentet ar avsett for matning och dverforing av lutningar och
vinklar, for berakning av enkel och dubbel geringsvinkel samt for kontroll

och inriktning av vagratt och lodratt.

Matinstrumentet kan anvandas bade inomhus och utomhus.

lllustrerade komponenter

Numreringen av de avbildade komponenterna hanfor sig till framstallningen

av matinstrumentet pa grafiksidan.
(1) Stallbart ben
(2) Indikatorfonster
(3) Arreteringshjul
(4) Basben
(5) Batterifackets lock
(6) Sparr pa batterifackets lock
(7) Display vinkelmatning
(8) Display lutningsmatning
(9) Libell for vagrat inriktning
(10) Libell for lodrat inriktning
(11) Utgangsoppning laserstralning
(12) Laservarningsskylt
(13) Serienummer
(14) Strombrytare
(15) Knapp MTR1 for enkel gering
(16) Knapp MTR2 for dubbel gering
(17) Knapp Hold
(18) Strombrytare laser
(19) Knapp ljudsignal
(20) Knapp kalibrering/byte av méttenhet
(21) Benforlangning
(22) Skyddsficka
Indikeringar
(a) Indikator H for varde i minnet Hold
(b) Indikering for batteristatus
(c) Indikator for vertikal geringsvinkel BVL

(d) Indikator for horisontell geringsvinkel MTR

(e) Indikator for hornvinkel CNR
(f) Indikator for lutningsvinkel SPR
(g) Matvarde vinkelmétning
(h) Inriktningshjalp uppat
(i) Inriktningshjalp nerat
(j) Indikator laserdrift
(k) Mattenhet mm/m
(m) Mattenhet®; %
(n) Matvérde lutningsmatning
(o) Visning for signalton

Tekniska data

Artikelnummer 3601 K76 400
"HOLD"-funktion °
Driftsatt "Enkel gering" °
Driftsétt "Dubbel gering" °
Driftssatt "Lutningsmatning" °
Displaybelysning °
Kalibrering °
Matomrade vinkelmatning 0°...270°
Matprecision vinkel +0,1°
Minsta indikeringsenhet 0,1°

Matomrade lutningsmatning

0-360°(4 % 90°)

Matprecision lutningsmatning

- 0°/90° +0,05°
- 1°-89° +0,1°
Arbetsomréde laser” 30m
Vertikal nivelleringsprecision laser +0,5 mm/m
Horisontell nivelleringsprecision laser +1 mm/m
Avstand laserdppning — matinstrumentets undre 30 mm

kant
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Digital vinkel- och lutningsmatare GAM 270 MFL
Driftstemperatur -10°C... +50°C
Forvaringstemperatur -20°C...+70°C
Max. insatshojd over referenshojd 2000 m
Relativ luftfuktighet max. 90 %
Nersmutsningsgrad enligt IEC 61010-1 28
Laserklass 2
Lasertyp 650 nm, <1 mW
Cq 1
Divergens laserpunkt 0,6 mrad (helvinkel)
Batterier 4 x1,5VLR6 (AA)
Sekundarbatterier 4 x 1,2 VHRG (AA)
Drifttid (alkali-mangan-batterier) ca.” 50h
Avstdngningsautomatik efter ca. 30 min
Benlangd 600 mm
Vikt motsvarande 1,7kg
EPTA-Procedure 01:2014

Matt (langd = bredd x hojd) 684 x 52 x 60 mm
IP 54 (damm- och stankvattenskyddad) °
A) ?gﬁﬁjt:ﬁmridet kan reduceras vid ogynnsamma omgivningsvillkor (t.ex. direkt

B) Endast en icke ledande smuts forekommer, men som pa grund av kondens kan bli
tillfélligt ledande.

C) Driftstid utan laser
For entydig identifiering av ditt matinstrument finns serienumret (13) pa typskylten.

Montering

Sétta in/byta ut batterier (se bild A)

Alkaliska mangan-batterier eller laddningsbara batterier rekommenderas for
matinstrumentet.

For att 6ppna batterifackets lock (5) tryck pa sparren (6) och fall upp locket.
Satt i eller ta ut batterierna.

Setill att polerna hamnar rétt enligt bilden pa batterifackets lock.

Indikering for batteristatus
Indikeringen for batteristatus (b) visar alltid batteriernas aktuella
laddningsniva:

Indikering  Kapacitet

E 90-100%
60-90%

A
A 30-60%
il

10-30%

0-10%

Symbolen for tomt batteri blinkar. Efter att blinkningen

borjat och till avstangningen kan du mata i cirka 15-20 min.

Byt alltid ut alla batterier samtidigt. Anvand bara batterier med samma

kapacitet och fran samma tillverkare.

» Ta ut batterierna ur métinstrumentet om du inte ska anvanda det
under en ldngre period. Batterierna kan vid langtidslagring i
matinstrumentet korrodera och sjalvurladdas.

» Stdng ovillkorligen av lasern fore batteribyte. En oavsiktligt inkopplad
laser kan blanda personer.

Sétta pa benforlangning
Skjut benférlangningen (21) framifran pa det stallbara benet (1). Skjut pa
benférlangningen sa langt som majligt 6ver matinstrumentet led.

Drift

Driftstart
» Skydda matinstrumentet mot fukt och direkt solljus.

» Utsitt inte métinstrumentet for extrema temperaturer eller stora
temperatursvangningar. Lat det inte ligga exempelvis i bilen under en
langre period. Lat matinstrumentet bli tempererat igen efter stora
temperatursvangningar innan du anvander det. Vid extrema temperaturer
eller temperatursvangningar kan matinstrumentets precision paverkas.

» Hall métinstrumentets anliggningsytor och -kanter rena. Skydda
matinstrumentet mot slag och stotar. Smutspartiklar och
deformationer kan leda till felmatningar.

» Undvik att utsdtta matinstrumentet for kraftiga stotar. Efter kraftig
yttre paverkan pa matinstrumentet, utfor alltid ett precisionstest (se
LPrecisionskontroll och kalibrering av matinstrumentet®, Sidan 87).
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In- och urkoppling

» Limna inte det paslagna métverktyget utan uppsikt och sting av
matverktyget efter anvandningen. Andra personer kan blandas av
laserstralen.

For inkoppling av métinstrumentet, tryck pa pa-/av-knappen (14).

Om indikatorn H (a) lyser finns fortfarande ett varde fran den senaste

métningen sparat. Detta varde kan raderas med ett kort tryck pa

strombrytaren (14).

For urkoppling av matinstrumentet, tryck pa pa-/av-knappen (14).

Efter ca. 30 min utan verksamhet stangs matinstrumentet av automatiskt for

att skona batterierna.

Inriktning med vattenpass

Med vattenpasset (9) kan matinstrumentet stallas in vagratt och med
vattenpasset (10) lodrtt.

Matinstrumentet kan anvandas som vattenpass for att kontrollera vagréta
eller lodrata plan. Placera métinstrumentet pa den yta som ska kontrolleras.

Vrida visningen
Om du vrider matinstrumentet 180° vrider sig ocksa visningen automatiskt
for att underldtta avlasningen av det visade vardet.

Driftsatt "Standardmatning”

Efter varje inkoppling befinner sig matinstrumentet i driftsattet
“Standardmatning”.

| driftssattet "Standardmatning" utfors vinkelmatning och lutningsmatning
samtidigt.

Mita en vinkel (se bild C-D)

Lagg det stallbara benet (1) och basbenet (4) stadigt mot ytan pa de kanter
som ska matas. Det visade matvardet (g) motsvarar den inre vinkeln w
mellan basbenet och det stéllbara benet.

Detta matvarde visas pa displayen (7) tills du andrar vinkeln mellan det
stdllbara benet (1) och basbenet (4).

Overfora en vinkel (se bild E)

Mat den vinkel som ska Gverforas genom att placera det stallbara benet och
basbenet pa normvinkeln.

Genom att vrida fast Iashjulet (3) kan benens position sakras mekaniskt. Det
visade vardet sparas inte.

Placera matinstrumentet i 6nskat lage mot arbetsstycket. Anvand benen
som linjal ndr vinkeln marks ut.

Spara matvirde

For att spara (H) aktuellt matvarde (g) trycker du pa minnesknappen

Hold (17).

For att bekrafta blinkar indikeringen (a) pa displayen. Det for tillfallet visade
vardet ar fruset och dndras inte dven om benen rérs. Om man aterigen
trycker pa minnesknappen Hold visas indikeringen (a) permanent pa
displayen. Det visade vardet andrar sig beroende pa benrérelse. Det innan
frusna vardet ar nu sparat i bakgrunden. Genom att aterigen trycka pa
minnesknappen Hold (17) visas tidigare sparat varde och indikatorn (a)
blinkar.

For att radera minnesvardet trycker du kort pa strémbrytaren (14).

For att kunna spara ett nytt varde ska det dessforinnan sparade vardet
raderas. Sparade varden kan inte skrivas over.

Vardet halls kvar i minnet dven nar matinstrumentet kopplas fran (manuellt
eller automatiskt). Vardet raderas dock vid batteribyte eller urladdade
batterier.

Mita med benfdrldngning (se bild G-H)

Benforlangningen (21) mojliggor vinkelmatning om anliggningsytan ar
kortare dn det stéllbara benet (1).

Lagg basbenet (4) och benforlangningen jamnt mot den kant som ska
matas.

Pa displayen visas matvardet for vinkeln w mellan basbenet och det
stallbara benet. Sokt vinkel v mellan basben och benférlangning kan
berédknas enligt féljande:

v=180°-w
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Driftsatt "Enkel gering"

Matningen "Enkel gering" ar till for berdkning av sagvinkeln MTR nar tva
arbetsstycken med samma gering tillsammans ska bilda valfri yttervinkel x
som ar mindre an 180° (t.ex. for golvlister, trappracken och tavelramar).
Matningen "Enkel gering" aktiveras med ett tryck pa knappen MTR1 (15).
For berakningen av MTR anvands alltid det visade vardet. Om ett sparat
varde visas for tillfallet (indikeringen (a) blinkar), genomférs berakningen
oberoende av de bens position med vilka de sparade vardena genomfors.

o

Om arbetsstyckena ska passas ini ett horn (. ex. golvlister) méater man
hornvinkeln x° genom att ldgga an det stallbara benet och basbenet. Om
vinkeln &r given (t. ex. tavelram) 6ppnar man det stallbara benet och
basbenet tills den angivna vinkeln visas pa displayen.

Den horisontella geringsvinkeln MTR ("Miter Angle": horisontell
geringsvinkel) berdknas, som visar hur mycket de bada arbetsstyckena
maste kapas. Nar dessa geringssagningar anvands riktas sagklinga lodratt
mot arbetsstycket (den vertikala geringsvinkeln ar 0°).

Tryck pa knappen MTR1 (15). Beraknad horisontell geringsvinkel MTR med
vilken kap- och geringssagen ska stallas in, samt indikatorn MTR visas i
displayen.

Tryck pa knappen MTR1 (15) for att vaxla fran driftsatt "Enkel gering" till
driftsatt "Standardmatning".
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Genom ett kort tryck pa strombrytaren (14) atergar du till driftsattet
"Standardmatning". | detta fall raderas ocksa ett eventuellt sparat Hold-
varde.

Observera: beraknad horisontell geringsvinkel MTR kan endast anvandas
for kap- och geringssagar som visar 0° vid instéllning av lodrata sagningar.
Om installningen for lodréta sagningar ar 90° ska sagens vinkel berdaknas pa
foljande satt:

90° - visad vinkel MTR = vinkeln som ska stallas in pa sagen.

Driftsatt "Dubbel gering"

Matningen "Dubbel gering” ("Compound MTR”) ar till for berakning av
horisontella och vertikala geringsvinklar nar tva arbetsstycken med
multivinklar (t. ex. taklister) stoter exakt pa varandra.

Driftséttet "Dubbel gering" aktiveras genom ett tryck pa knappen MTR2
(16). For berakningen av vinklarna anvands alltid benpositionernas visade
vérde. Ett eventuellt sparat Hold-varde raderas nar driftsattet "Dubbel
gering" avslutas.

Utfor arbetsmomenten noggrant i den angivna ordningsfoljden.

1. SPR: spara lutningsvinkeln (Spring Angle)
SPR

' S——

%ﬁ

For att spara lutningsvinkeln finns fljande mojligheter:

- Oppna det stillbara benet och basbenet tills den 6nskade lutningsvinkeln
visas pa displayen.

- Vid okdnd lutningsvinkel, mat denna. Utfér matningen genom att placera
arbetsstycket mellan det stallbar benet och basbenet.
Anvénd ett hjalpmedel, t. ex. en tumstock, om matningen inte kan utféras
pa sarskilt smala eller sma arbetsstycken, och stéll sedan in vinkeln pa
matinstrumentet.

Tryck pa knappen MTR2 (16) for att spara uppmatt lutningsvinkel for

dubbel gering. Pa displayen visas SPR och aktuell vinkel.

Om vinkeln ligger pa mer an 90°, men mindre &n 180°, vid ett tryck pa

knappen MTR2 (16) sa raknas lutningsvinkeln SPR om automatiskt enligt

foljande:

SPR = 180° - uppmitt resp. installd vinkel.

2. CNR: spara hornvinkeln (Corner Angle)

Lagg fall- och basbenet for att mata hornvinkeln mot vaggen eller stéllinen
kand hérnvinkel pa matinstrumentet.

Tryck pa knappen MTR2 (16) igen for att spara uppmatt hornvinkel for
dubbel gering. Pa displayen visas CNR och aktuell vinkel.

3. MTR: faststilla horisontell geringsvinkel (Miter Angle)

Tryck pa knappen MTR2 (16) igen. Pa displayen visas MTR och berdknad
horisontell geringsvinkel for kap- och geringssagen. Med hjélp av den
horisontella geringsvinkeln faststalls sagbordets vridning (MTR).
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4. BVL: faststilla vertikal geringsvinkel (Bevel Angle)

Tryck pa knappen MTR2 (16) igen. Pa displayen visas BVL och berdknad
vertikal geringsvinkel for kap- och geringssagen.

Med hjalp av den vertikala geringsvinkeln faststalls sagbladets lutning (BVL).
Vid behov kan horisontell och vertikal geringsvinkel 6ppnas pa nytt sa lange
strombrytaren (14) inte har tryckts in for byte av driftsatt. For att 6ppna
vinkeln, tryck pa knappen MTR2 (16). P displayen visas MTR och
berdknad horisontell geringsvinkel, efter ett nytt tryck pa

knappen MTR2 (16) BVL visas vertikal geringsvinkel.

Tryck pa knappen MTR1 (15) under kortare tid an 1 s for att vaxla fran
driftsatt "Dubbel gering" till driftsatt "Standardmatning".

Anvisningar for driftsittet "Dubbel gering"

Beraknad horisontell geringsvinkel MTR kan endast anvandas for kap- och
geringssagar som visar 0° vid installning av lodrata sagningar. Om
installningen for lodrata sagningar ar 90° ska sagens vinkel berdknas pa
foljande satt:

90° - visad vinkel MTR = vinkeln som ska stallas in pa sagen.

Driftssatt "Lutningsmétning"

In-/urkoppling av lasern

For aktivering av laserstralen, tryck pa strémbrytaren for laser (18).

» Rikta aldrig laserstralen mot personer eller djur och rikta inte heller
sjalv blicken mot laserstralen dven om du star pa langre avstand.

For avaktivering av laserstralen, tryck pa strombrytaren for laser (18).

» Ldmna inte det paslagna méatverktyget utan uppsikt och stang av

matverktyget efter anvandningen. Andra personer kan blandas av
laserstralen.

Spar energi och sla fran lasern ndr du inte anvander den.

Byta mattenhet (se bild B)

Du kan alltid vaxla mellan mattenheterna ", "%" och "mm/m". Tryck pa
knappen for byte av mattenhet (20) tills 6nskad mattenhet visas i
indikeringen (k) resp. (m). Aktuellt matvarde (n) raknas om automatiskt.
Installd mattenhet kvarstar vid ur- och inkoppling av matinstrumentet.

Sétta pa och stinga av signalljudet

Med knappen ljudsignal (19) kan ljudsignalen slas pa och av. Nar
ljudsignalen ar pa visas symbolen for ljudsignal (o) pa displayen.
Ljudsignalens installning kvarstar vid ur- och inkoppling av matinstrumentet.

Matvardesindikering och inriktningshjalp (se bild F)

Matvardet (n) uppdateras varje gang matinstrumentet forflyttas. Vanta efter
storre forflyttning av matinstrumentet med avlasning av matvardet tills det
inte ldngre forandras.

Beroende pa matinstrumentets lage visas matvardet och mattenheten pa
displayen med 180° rotation. Darfor kan indikeringen avlasas aven vid
arbeten 6ver huvudhéjd.

Matinstrumentet visar med inriktningshjalpen (h)/(i) pa displayen i vilken
riktning det maste lutas for att uppna malvardet. Malvardet ar vid
standardmatningar vagrat eller lodrét position, i funktionen Hold det
sparade matvardet och vid andrad nollpunkt den sparade nollpunkten.
Nar malvardet uppnatts slocknar inriktningshjalpens pilar (h)/(i) och vid
pakopplad ljudsignal avges en oavbruten ton.

Berdringsfri matning/dverforing av lutning

Lasern kan dven pa storre avstand beréringsfritt mata resp. 6verfora lutning.

» Rikta aldrig laserstralen mot personer eller djur och rikta inte heller
sjdlv blicken mot laserstralen dven om du star pa langre avstand.

» Anvind alltid laserpunktens centrum for markning. Laserpunktens
storlek forandras i relation till avstandet.

For matning av lutningen, rikta upp matinstrumentet sa att laserstralen gar

langs den yta som ska matas. For dverforing av lutningen rikta upp

matinstrument s att onskad lutning indikeras som matvarde (n) och

projicera lutningen med laserpunkten pa malytan.

Observera: Beakta vid overforing av lutningar med laser att laserstralen

kommer ut 30 mm Gver matinstrumentets undre kant.

Precisionskontroll och kalibrering av matinstrumentet

Kontrollera lutningsmétningens matprecision

Kontrollera matinstrumentets precision innan kritiska matningar, efter stora
temperaturdandringar samt efter kraftiga slag.
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Innan matning av lutningar pa < 45° ska kontrollen ske pa en jamn, ungefar

vagrat yta innan matning av lutningar pa > 45° pa en jamn, ungefar lodrat

yta.

Sla pa matinstrumentet och ldgg det pa den vagrata resp. lodrata ytan.

Valj mattenheten ° (se ,Byta mattenhet (se bild B)*, Sidan 87).

Vantai 10 s och notera darefter matvardet (n) for lutningsmatningen.

Vrid matinstrumentet i 180° kring den vertikala axeln. Vantai 10 sigen och

notera darefter det andra métvardet (n) for lutningsmatningen.

» Kalibrera mitinstrumentet endast om differensen av bada
matvirdena ar storre @n 0,1°.

Kalibrera matinstrumentet i det lage (lodratt eller vagratt) vid vilket

differensen mellan matvardena konstaterats.

Kalibreringen kan bara utféras med bottensidan.

Kalibrera de vagrita anliggningsytorna for lutningsmétningen (se bild I)
Ytan pd vilken matinstrumentet ligger far inte avvika med mer &n 5° fran
vagrat position. Ar avvikelsen storre avbryts kalibreringen med indikeringen

@ Sla pa matinstrumentet och lagg det pa den vagrata ytan sa att
vattenpasset (9) ligger uppat och displayen (7) ar riktad mot dig.
Vantai10s.

@ Tryck darefter pa kalibreringsknappen UnitsCal (20) i ca. 2 s tills
CAL1 visas kort i displayen. Dérefter blinkar matvardet (n) pa
displayen.

® Vrid matinstrumentet i 180° kring den lodrata axeln sa att libellen
for vagrat inriktning (9) fortfarande pekar uppat, men displayen (7)
befinner sig pa den sidan som ar vand fran dig. Vantai 10's.

©) Tryck sedan pa kalibreringsknappen UnitsCal (20) igen. CAL2
visas kort pa displayen. Dérefter visas matvardet (n) (blinkar inte
langre) pa displayen. Matinstrumentet ar nu omkalibrerat fér denna
anliggningsyta.

Observera: Om matinstrumentet inte vrids runt den axel som visas pa

bilden i steg ® kan kalibreringen inte fullféras.

Kalibrera de lodrata anliggningsytorna for lutningsmétningen

(se bild J)

Ytan pa vilken métinstrumentet ligger far inte avvika med mer @n 5° fran
lodrat position. Ar avvikelsen stérre avbryts kalibreringen med indikeringen

©) Koppla pa métinstrumentet och lagg upp det pa den lodréta ytan sa
att libellen for lodrat inriktning (10) &r riktad uppét och
displayen (7) mot dig. Vantai 10s.

@) Tryck darefter pa kalibreringsknappen UnitsCal (20) i ca. 2 s tills
CAL1 visas kort i displayen. Darefter blinkar matvardet (n) pa
displayen.

® Vrid métinstrumentet i 180° kring den horisontella axeln sa att
libellen for lodrat inriktning (10) pekar nerat och displayen (7)
befinner sig pa den sidan som ar vand fran dig. Vantai 10's.

@ Tryck sedan pa kalibreringsknappen UnitsCal (20) igen. CAL2
visas kort pa displayen. Dérefter visas matvardet (n) (blinkar inte
langre) pa displayen. Matinstrumentet ar nu omkalibrerat for denna
anliggningsyta.

Observera: Om matinstrumentet inte vrids runt den axel som visas pa

bilden i steg ® kan kalibreringen inte fullféras.

Underhall och service

Underhall och rengéring

Hall alltid matinstrumentet rent.

Sank inte ner matinstrumentet i vatten eller andra vatskor.

Torka av smuts med en fuktig, mjuk trasa. Anvand inga rengérings- eller
|6sningsmedel.

Rengor sarskilt ytorna vid laserns utgangsoppning regelbundet och ta bort
eventuellt damm.

Om matinstrumentet under en langre tid utsatts for regn kan dess funktion
paverkas menligt. Nar matinstrumentet torkats av ordentligt ar det ater
fullstéandigt funktionsdugligt. Ingen kalibrering kravs.

Forvara och transportera bara matinstrumentet i skyddsfodralet (22).
Skicka in matinstrumentet i skyddsfodralet (22) vid reparation.

Kundtjanst och applikationsradgivning

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande reparation och underhall av
produkter och reservdelar. Explosionsritningar och informationer om
reservdelar hittar du ocksa under: www.bosch-pt.com

Boschs applikationsradgivnings-team hjalper dig garna med fragor om vara
produkter och tillbehoren till dem.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det 10-siffriga
produktnumret som finns pa produktens typskylt.
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Svenska

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (08) 7501820 (inom Sverige)
Fax: (011) 187691

Avfallshantering

Matverktyg, batteri, tillbehor och férpackningar ska omhandertas pa
miljévanligt satt for atervinning.

E Slang inte matverktyg och batterier i hushallsavfallet!

Endast for EU-lander:

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EU ska forbrukade
matinstrument; och enligt det europeiska direktivet 2006/66/EG felaktiga
eller forbrukade batterier samlas in separat och tillforas en miljéanpassad
avfallshantering.

Norsk

Sikkerhetsanvisninger

Alle anvisningene ma leses og falges for at
maleverktoyet skal kunne brukes uten fare og pa en
sikker mate. Hvis maleverktayet ikke brukes i samsvar
med de foreliggende anvisningene, kan de integrerte
beskyttelsesinnretningene bli skadet. Varselskilt pa
maleverktoyet ma alltid vaere synlige og leshare. OPPBEVAR DISSE

ANVISNINGENE PA ET TRYGT STED, OG LA DEM FGLGE MED HVIS

MALEVERKT@YET SKAL BRUKES AV ANDRE.

» Forsiktig! Ved bruk av andre betjenings- eller justeringsinnretninger
enn de som er oppgitt her, eller andre prosedyrer, kan det oppsta
farlig stralingseksponering.

» Maleverktgyet leveres med et laser-varselskilt (markert pa bildet av
maleverktoyet pa illustrasjonssiden).

» Hvis teksten pa laser-advarselsskiltet ikke er pa ditt sprak, ma du
lime en etikett pa ditt sprak over dette skiltet for du tar produktet i
bruk.

Rett aldri laserstralen mot personer eller dyr, og se ikke
selv rett inn i den direkte eller reflekterte laserstralen.
Det kan fere til blending, uhell og eyeskader.

» Ved gyekontakt med laserstralen ma syet lukkes bevisst og hodet
straks beveges bort fra stralen.

» Det ma ikke gjores endringer pa laserutstyret.

» Bruk ikke laserbrillene som beskyttelsesbriller. Laserbrillene gjer det
lettere a se laserstralen, men den beskytter ikke mot laserstraling.

» Bruk ikke laserbrillene som solbriller eller i veitrafikk. Laserbrillene
gir ikke fullstendig UV-beskyttelse og reduserer fargeoppfattelsen.

» Reparasjon av maleverktsyet ma kun utferes av kvalifisert
fagpersonale og kun med originale reservedeler. Pa den maten
opprettholdes sikkerheten til maleverktayet.

» lkke la barn bruke lasermaleren uten tilsyn. Personer kan utilsiktet bli
blendet.

» Ikke arbeid med maleverktoyet i eksplosjonsutsatte omgivelser -
der det befinner seg brennbare vasker, gass eller stov. |
maleverktayet kan det oppsta gnister som kan antenne stgv eller damp.

» Nar du sager emner som du har beregnet vinkelen til med dette
maleverktoyet, ma du alltid felge sikkerhets- og arbeidsinstruksene
som gjelder for sagen (inklusive anvisningene om posisjonering og
fastspenning av emnet). Hvis de ngdvendige vinklene ikke kan stilles inn
pa en bestemt sag eller sagtype, ma det brukes alternative sagemetoder.
Spesielt spisse vinkler kan sages med en bord- eller handsirkelsag i
kombinasjon med en konisk spenninnretning.

Produktbeskrivelse og ytelsesspesifikasjoner

Se illustrasjonene i begynnelsen av bruksanvisningen.

Forskriftsmessig bruk

Maleverktayet skal brukes til méling og overfaring av helninger og vinkler,
beregning av enkle og doble gjaeringsvinkler og til kontroll og justering av
horisontale og vertikale flater.

Maleverktayet er egnet for bruk innen- og utendars.
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lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene refererer til bildet av

maleverktayet pa illustrasjonssiden.
(1) Bevegelig ben
(2) Vindu for display
(3) Lasehjul
(4) Basisben
(5) Batterideksel
(6) Las for batterideksel
(7) Display for vinkelmaling
(8) Display for helningsméling
(9) Libelle for vannrett innstilling
(10) Libelle for loddrett innstilling
(11) Apning for laserstrale
(12) Laservarselskilt
(13) Serienummer
(14) Av/péa-knapp
(15) Knapp MTR1 for enkel gjeering
(16) Knapp MTR2 for dobbel gjaering
(17) Knapp Hold
(18) Av/pa-knapp for laser
(19) Knapp for lydsignal

(20) Knapp for kalibrering / bytte av maleenhet

(21) Benforlenger
(22) Oppbevaringsveske

Visningselementer

(a) Indikator H for lagret verdi Hold
(b) Batteriindikator

(c) Indikator for vertikal gjeeringsvinkel BVL
(d) Indikator for horisontal gjeeringsvinkel MTR

(e) Indikator for hjgrnevinkel CNR
(f) Indikator for helningsvinkel SPR
(g) Maleverdi for vinkelmaling
(h) Justeringshjelp oppover
(i) Justeringshjelp nedover
(j) Indikator for lasermodus
(k) Maleenhet mm/m
(m) Maleenhet®; %
(n) Maleverdi for helningsmaling
(o) Visning for lydsignal

Tekniske data

Digital vinkel- og helningsmaler GAM 270 MFL

Artikkelnummer 3601 K76 400
"HOLD"-funksjon °
Driftsmodus "Enkel gjaering" °
Driftsmodus "Dobbel gjeering" °
Driftsmodus "Helningsmaling" °
Displaybelysning °
Kalibrering °
Maleomréade vinkelmaling 0°...270°
Malengyaktighet vinkel +0,1°
Minste visningsenhet 0,1°

Maleomréade helningsmaling

0-360°(4 % 90°)

Malengyaktighet helningsmaling

- 0°/90° +0,05°
- 1°-89° +0,1°
Rekkevidde laser" 30m
Vertikal nivelleringsnayaktighet laser +0,5 mm/m
Horisontal nivelleringsnayaktighet laser +1 mm/m
Avstand laserdpning - underkant pa 30mm
maleverktay

Driftstemperatur -10°C... +50°C
Lagringstemperatur -20°C...+70°C
Maks. bruksheyde over referansehgyde 2000 m
Maks. relativ luftfuktighet 90 %
Forurensningsgrad i henhold il IEC 61010-1 D&
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Digital vinkel- og helningsmaler GAM 270 MFL

Laserklasse 2
Lasertype 650 nm, < 1 mW
Cs 1
Divergens laserpunkt 0,6 mrad
(360-graders vinkel)
Batterier 4x1,5VLR6 (AA)
Oppladbare Batterier 4 x 1,2V HR6 (AA)
Driftstid (alkaliske manganbatterier) ca.” 50t
Automatisk utkobling etter ca. 30 min
Benlengde 600 mm
Vekt i samsvar med 1,7kg
EPTA-Procedure 01:2014
Mal (lengde x bredde x hgyde) 684 x 52 x 60 mm
IP 54 (beskyttet mot stav og vannsprut) °
A) ?gﬁ;ag.somrédet kan reduseres ved ugunstige forhold i omgivelsene (f.eks. direkte

B) Det oppstar bare ikke-ledende smuss, men det forventes na og da forbigaende
ledeevne fordrsaket av kondens.

C) Driftstid uten laser
Méleverktoyet identifiseres ved hjelp av serienummeret (13) pa typeskiltet.

Montering

Sette inn / skifte batterier (se bilde A)

Det anbefales a bruke alkaliske manganbatterier eller oppladbare batterier
til maleverktayet.

For & dpne batteridekselet (5) trykker du pa lasen (6) slar opp
batteridekselet. Sett inn batteriene.

Pass pa riktig polaritet, som vist pa dekselet til batterirommet.

Batteriindikator
Batteriindikatoren (b) viser alltid det gjeldende batterinivaet:

Visning  Kapasitet

E 90-100%
A 60-90 %
QD 30-60%
0 10-30%

0-10%

Indikatoren for tomt batteri blinker. Du kan male i ca.

15-20 min til etter at indikatoren har begynt a blinke.

Skift alltid ut alle de oppladbare batteriene eller engangsbatteriene

samtidig. Bruk bare batterier fra én produsent og med samme kapasitet.

» Ta batteriene, enten du bruker engangshatterier eller oppladbare, ut
av maleverktoyet nar du ikke skal bruke det pa lengre tid. De vanlige
og de oppladbare batteriene kan korrodere ved lengre tids lagring i
maleverktayet og lades ut automatisk.

» Sla alltid av laseren for batteriskift. En laser som er slatt pa utilsiktet
kan blende personer.

Sette pa benforlengeren

Skyv benforlengeren (21) pa det bevegelige benet (1) forfra. Skyv
benforlengeren sa langt det er mulig over leddet til maleverktayet.

Bruk

Igangsetting
» Beskytt maleverktayet mot fuktighet og direkte sollys.

» Maleverktoyet ma ikke utsettes for ekstreme temperaturer eller
temperatursvingninger. La det for eksempel ikke ligge lenge i bilen. Ved
store temperatursvingninger bgr maleverktayet tempereres far det
brukes. Ved ekstreme temperaturer eller temperatursvingninger kan
maleverteyets presisjon svekkes.

» Sorg for at kontaktflatene og anleggskantene til maleverktoyet alltid
er rene. Beskytt maleverkteyet mot slag og stet. Smusspartikler eller
deformeringer kan fere til feilmalinger.

» Unnga kraftige stat mot maleverktgyet eller at det faller ned. Etter
sterk ytre pavirkning pa maleverktayet ber du alltid kontrollere
neyaktigheten far du fortsetter arbeidet (se ,,Nayaktighetskontroll og
kalibrering av maleverktayet”, Side 95).

Sla pa/av

» lkke ga fra maleverktoyet nar det er slatt pa, og sla alltid av
maleverktoyet etter bruk. Andre personer kan bli blendet av
laserstralen.

For a sla pa maleverktayet trykker du pa av/pa-knappen (14).
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Hvis indikatoren H (a) lyser, er en verdi fortsatt lagret fra den siste malingen.
Denne verdien kan slettes med et kort trykk pa av/pa-knappen (14).

For a sla av maleverktayet trykker du pa av/pa-knappen (14).

Etter ca. 30 min uten aktivitet slas maleverktgyet automatisk av, slik at
batteriene spares.

Justere med libellene

Med libellen (9) kan du stille inn maleverktgyet vannrett, og med

libellen (10) kan du stille det inn loddrett.

Du kan ogsa bruke maleverktayet som et vater til kontroll av vannrette eller
loddrette linjer. Legg da maleverktayet pa overflaten som skal kontrolleres.
Rotere visningen

Hvis du dreier maleverktayet 180°, dreies ogsa visningen automatisk, slik at
den viste verdien blir lettere a lese.

Driftsmodus "Standardmaling”
Nar maleverkteyet slas pa, er det alltid i driftsmodusen "Standardmaling".

| driftsmodusen "Standardmaling" utferes vinkelmaling og helningsmaling
samtidig.

Male vinkler (se bilde C-D)

Legg det bevegelige benet (1) og basisbenet (4) flatt inntil eller pa kantene
som skal males. Den viste maleverdien (g) tilsvarer den indre vinkelen w
mellom basisbenet og det bevegelige benet.

Denne maleverdien vises pa displayet (7) helt til du endrer vinkelen mellom
det bevegelige benet (1) og basisbenet (4).

Overfare vinkler (se bilde E)

Mal vinkelen som skal overfares ved a legge det bevegelige benet og
basisbenet mot angitt vinkel.

Stillingen til benene kan lases mekanisk ved at lasehjulet (3) skrus fast. Den
viste verdien lagres ikke.

Legg maleverktayet i gnsket posisjon pa emnet. Bruk bena som linjal for
overfgring av vinkelen.

Lagre maleverdien

For a lagre (H) den aktuelle maleverdien (g) trykker du pa lagringsknappen
Hold (17).

Indikatoren (a) blinker pa displayet som bekreftelse. Den viste verdien
fryses, og den endres heller ikke nar benet beveges. Hvis

lagringsknappen Hold trykkes pa nytt, vises indikatoren (a) permanent pa
displayet. Den viste verdien endres nar benet beveges. Den tidligere fryste
verdien er na lagret i bakgrunnen. Nar lagringsknappen Hold (17) trykkes pa
nytt, vises den tidligere lagrede verdien, og indikatoren (a) blinker.

For a slette den lagrede verdien trykker du kort pa av/pa-knappen (14).

En tidligere lagret verdi ma slettes for at en ny verdi skal kunne lagres.
Lagrede verder kan ikke overskrives.

Minneverdien opprettholdes ogsa nar maleverktayet slas av (manuell eller
automatisk). Men den slettes ved batteriskifte hhv. ved tomme batterier.

Male med benforlenger (se bilde G-H)

Benforlengeren (21) gir mulighet til vinkelmaling hvis kontaktflaten er
kortere enn det bevegelige benet (1).

Legg basisbenet (4) og benforlengeren flatt pa eller mot kantene som skal
males.

Pé displayet vises vinkelen w mellom basisbenet og det bevegelige benet
som maleverdi. Den sgkte vinkelen v mellom basisben og benforlenger kan
beregnes pa falgende mate:

v=180"-w

Driftsmodus "Enkel gjaering"

Malingen "Enkel gjeering" brukes til beregning av sagevinkelen MTR hvis to
emner med samme gjeering sammen skal danne en @nsket ytre vinkel x°
under 180° (for eksempel for gulvlister, sgyler til trappegelendre, eller
bilderammer).
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Malingen "Enkel gjeering" aktiveres med et trykk pa knappen MTR1 (15). For
beregning av MTR brukes alltid den viste verdien. Hvis en lagret verdi vises
(indikatoren (a) blinker) blir beregningen utfart med den lagrede verdien,
uavhengig av stillingen til benene.

Hvis emnene skal tilpasses i et hjarne (for eksempel for gulvlister), maler du
hjgrnevinkelen x° ved a legge det bevegelige benet og basisbenet inntil. For
angitte vinkler (for eksempel bilderammer) apner du det bevegelige benet
og basisbenet helt til ansket vinkel vises pa displayet.

Den horisontale gjeeringsvinkelen MTR ("Miter Angle": horisontal
gjaeringsvinkel) som de to emnene ma forkortes med, beregnes. Sagbladet
star ved disse gjeringssnittene loddrett mot emnet (den vertikale
gjeeringsvinkelen er 0°).

Trykk pa knappen MTR1 (15). Den beregnede horisontale gjeeringsvinkelen
MTR som ma stilles inn pa kapp- og gjeersagen, og indikatoren MTR vises pa
displayet.

Trykk pa knappen MTR1 (15) for 4 skifte fra driftsmodusen "Enkel gjeering"
til driftsmodusen "Standardmaling" igjen.

Ogsa ved a trykke kort pa av/pa-knappen (14) skifter du til driftsmodusen
"Standardmaling" igjen. Da blir imidlertid ogsa en Hold-verdi som eventuelt
er lagret, slettet.

Merknad: Den beregnede horisontale gjeeringsvinkelen MTR kan bare
brukes pa kapp- og gjaersager med innstilling for loddrette snitt pa 0°. Hvis
innstillingen for loddrette snitt er 90°, ma du beregne vinkelen for sagen pa
falgende mate:

90° - vist vinkel MTR = vinkel som skal stilles inn pd sagen.

Driftsmodus "Dobbel gjering"

Malingen "Dobbel gjeering" ("Compound MTR") brukes til beregning av
horisontale og vertikale gjaringsvinkler nar to emner med flere vinkler (for
eksempel taklister) skal danne helt ngyaktige sammenfayninger.
Driftsmodusen "Dobbel gjeering" aktiveres med et trykk pa knappen MTR2
(16). Til beregningen av vinklene brukes alltid den viste verdien for
benstillingene. En Hold-verdi som eventuelt er lagret, slettes nar
driftsmodusen "Dobbel gjaering" avsluttes.

Utfer arbeidstrinnene ngyaktig i angitt rekkefalge.
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1. SPR: Lagre helningsvinkelen (Spring Angle)

Helningsvinkelen kan lagres pa forskjellige mater:

~ Apne det bevegelige benet og basisbenet helt til snsket helningsvinkel
vises pa displayet.

- Huvis helningsvinkelen ikke er kjent, méler du denne. Legg da emnet som
skal males mellom det bevegelige benet og basisbenet.
Hvis det ikke er mulig @ male med maleverktayet ved spesielt smale eller
sma emner, ma du bruke hjelpemidler som for eksempel en smygvinkel,
og deretter stille inn vinkelen pa méleverktayet.

Trykk pa knappen MTR2 (16) for a lagre den malte gjaeringsvinkelen for den

doble gjeeringen. SPR og den gjeldende vinkelen vises pa displayet.

Hvis vinkelen er over 90° men under 180° nar knappen MTR2 (16) trykkes,

omregnes helningsvinkelen SPR automatisk pa felgende mate:

SPR = 180° - malt eller innstilt vinkel.

2. CNR: Lagre hjornevinkel (Corner Angle)

Legg det bevegelige og et faste benet flatt inntil veggene for a male
hjernevinkelen, eller still inn en kjent hjgrnevinkel pd maleverktayet.

Trykk pa knappen MTR2 (16) igjen for a lagre den malte hjgrnevinkelen for
den doble gjaringen. CNR og den gjeldende vinkelen vises pa displayet.

3. MTR: Fastsette horisontal gjeringsvinkel (Miter Angle)

Trykk pa knappen MTR2 (16) igjen. MTR og den beregnede horisontale
gjaeringsvinkelen for kapp- og gjeersagen vises pa displayet. Ved hjelp av den
horisontale gjaeringsvinkelen bestemmes dreiingen av sagbordet (MTR).

4. BVL: Fastsette vertikal gjeringsvinkel (Bevel Angle)

Trykk pa knappen MTR2 (16) igjen. BVL og den beregnede vertikale
gjeeringsvinkelen for kapp- og gjeersagen vises pa displayet.

Ved hjelp av den vertikale gjeeringsvinkelen bestemmes helningen pa
sagbladet (BVL).

Ved behov kan den horisontale og vertikale gjeeringsvinkelen vises pa nytt,
men bare hvis av/pa-knappen (14) ikke har blitt trykt for skifte av
driftsmodus. For vise vinklene trykker du pa knappen MTR2 (16). MTR og
den beregnede horisontale gjaeringsvinkelen vises pa displayet, og etter et
nytt trykk pa knappen MTR2 (16) BVL og den vertikale gjaeringsvinkelen.
Trykk pa knappen MTR1 (15) i mindre enn 1 s for a skifte fra driftsmodusen
"Dobbel gjaering" til driftsmodusen "Standardmaling" igjen.
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Informasjon om driftsmodusen "Dobbel gjering"

Den beregnede horisontale gjeeringsvinkelen MTR kan bare brukes pa kapp-
og gjaersager med innstilling for loddrette snitt pa 0°. Hvis innstillingen for
loddrette snitt er 90°, ma du beregne vinkelen for sagen pa felgende mate:
90° - vist vinkel MTR = vinkel som skal stilles inn pa sagen.

Driftsmodus Helningsmaling

Inn-/utkopling laser

For a sla pa laserstralen trykker du pa av/pa-knappen for laser (18).

» Rett aldri laserstralen mot personer eller dyr, og se ikke selvinni
laserstralen, heller ikke fra sterre avstand.

For asla av laserstralen trykker du pa av/péa-knappen for laser (18) igjen.

» lkke ga fra maleverktoyet nar det er slatt pa, og sla alltid av
maleverktoyet etter bruk. Andre personer kan bli blendet av
laserstralen.

Nar du ikke bruker laseren, sla den av for a spare energi.

Bytte maleenhet (se bilde B)

Du kan nar som helst skifte mellom malenhetene ", "%" og "mm/m". Dette
gjer du ved a trykke gjentatte ganger pa knappen for bytte av

méleenhet (20) helt til den gnskede maleenheten vises i (k) eller (m). Den
aktuelle maleverdien (n) omregnes automatisk.

Innstillingen av malenheten opprettholdes ved ut- og innkobling av
maleverktayet.

Sla lydsignal pa/av

Med knappen for lydsignal (19) kan du sla lydsignalet pa og av. Nar

lydsignalet er slatt pa, vises indikatoren for lydsignal (o) pa displayet.

Innstillingen av lydsignalet opprettholdes ved ut- og innkobling av

maleverktayet.

Maleverdivisning og justeringshjelp (se bilde F)

Maleverdien (n) oppdateres hver gang maleverktayet beveges. Vent med

avlesing av maleverdien etter starre bevegelser av maleverkteyet til verdien

ikke lenger forandrer seg.

Avhengig av maleverktayets posisjon vises maleverdien og maleenheten pa

displayet dreid 180°. Slik kan meldingen ogsa avleses ved arbeid over

hodet.

Med justeringshjelpen (h)/(i) angir méleverkteyet pa displayet hvilken

retning det ma helles i for a oppna malverdien. Ved standardmalinger er

malverdien vannrett eller loddrett stilling, og i funksjonen Hold den lagrede

maleverdien.

Nar malverdien er nadd, slukker pilene pa justeringshjelpen (h)/(i), og hvis

lydsignal er slatt pa, heres et kontinuerlig lydsignal.

Maling/overforing helninger bergringsles

Ved hjelp av laseren kan du méle hhv. overfere helninger bereringslast, ogsa

over starre avstander.

» Rett aldri laserstralen mot personer eller dyr, og se ikke selvinn i
laserstralen, heller ikke fra storre avstand.

» Bruk alltid midten pa laserpunktet ved markering. Starrelsen til
laserpunktet endres med avstanden.

For & male helninger stiller du inn maleverktayet slik at laserstralen gar langs

flaten som skal males. For a overfere helninger stiller du inn maleverkteyet

slik at den gnskede helningen vises som maleverdi (n) og overfarer

helningen ved hjelp av laserpunktet pa malflaten.

Merknad: Ved overfaring av helninger ved bruk av laser ma laseren

stikke 30 mm ut over underkanten pa maleverktayet.

Noyaktighetskontroll og kalibrering av maleverktoyet

Kontrollere malengyaktigheten ved helningsmaling

Kontroller maleverktayets ngyaktighet for kritiske malinger, etter store

temperaturendringer og etter harde stet.

Far maling av vinkler < 45° bar det kontrolleres pa en plan, omtrent vannrett

flate, for maling av vinkler > 45° bar det kontrolleres pa en plan, omtrent

loddrett flate.

Sla pa maleverktayet, og legg det pa den vannrette eller mot den loddrette

flaten.

Velg maleenheten ° (se ,Bytte maleenhet (se bilde B) “, Side 95).

Vent 10s, og noter maleverdien (n) fra helningsmalingen.

Drei maleverktgyet 180° rundt den loddrette aksen. Vent igjen 10's, og

noter den andre maleverdien (n) fra helningsmalingen.

» Kalibrer maleverktgyet bare hvis differansen mellom de to
maleverdiene er storre enn 0,1°.

Kalibrer maleverktgyet i den posisjonen (loddrett hhv. vannrett), der

differansen mellom maleverdiene ble registrert.

Kalibreringen kan bare utfares med bunnsiden.

Kalibrere de vannrette kontaktflatene for helningsmalingen (se bilde I)
Flaten som du setter méleverktayet pa, ma ikke avvike mer enn 5° fra
vannrett stilling. Hvis avviket er starre, blir kalibreringen avbrutt med
visningen ---.
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@ Sla pa maleverktayet, og legg det slik pa den vannrette flaten at
libellen for vannrett nivellering (9) peker opp og displayet (7) er
vendt mot deg. Vent 10s.

@) Trykk deretter i ca. 2 s pa kalibreringsknappen UnitsCal (20) til
CAL1 vises en kort stund pa displayet. Deretter blinker
maleverdien (n) pa displayet.

® Drei maleverktayet 180° rundt den loddrette aksen, slik at libellen
for vannrett nivellering (9) fortsatt peker opp, men displayet (7) er
pa den siden som vender bort fra deg. Vent 10's.

@ Trykk deretter pa kalibreringsknappen UnitsCal (20) igjen. CAL2
vises en kort stund pa displayet. Deretter vises maleverdien (n)
(blinker ikke lenger) pa displayet. Maleverktayet er na kalibrert pa
nytt for denne overflaten.

Merknad: Hvis ikke maleverkteyet dreies rundt aksen som vises pa bildet i

trinn ®, kan ikke kalibreringen fullferes.

Kalibrere de loddrette kontaktflatene for helningsmalingen (se bilde J)
Flaten som du setter méleverktayet pa, ma ikke avvike mer enn 5° fra
loddrett stilling. Hvis avviket er starre, blir kalibreringen avbrutt med
visningen ---.

@ Sla pa maleverktayet, og legg det slik mot den loddrette flaten at
libellen for loddrett nivellering (10) peker opp og displayet (7) er
vendt mot deg. Vent 10's.

@) Trykk deretter i ca. 2 s pa kalibreringsknappen UnitsCal (20) til
CAL1 vises en kort stund pa displayet. Deretter blinker
maleverdien (n) pa displayet.

® Drei maleverktayet 180° rundt den horisontale aksen, slik at libellen
for loddrett nivellering (10) peker ned og displayet (7) er pa den
siden som vender bort fradeg. Vent 10s.

©) Trykk deretter pa kalibreringsknappen UnitsCal (20) igjen. CAL2
vises en kort stund pa displayet. Deretter vises maleverdien (n)
(blinker ikke lenger) pa displayet. Maleverktayet er na kalibrert pa
nytt for denne overflaten.

Merknad: Hvis ikke méleverktayet dreies rundt aksen som vises pa bildet i

trinn ®, kan ikke kalibreringen fullferes.

Service og vedlikehold
Vedlikehold og rengjering

Serg for at maleverktayet alltid er rent.

Maleverktayet ma ikke senkes ned i vann eller andre vaesker.

Tark bort skitt med en myk, fuktig klut. Bruk ikke rengjerings- eller
lesemidler.

Rengjer spesielt flatene pa utlepsapningen til laseren regelmessig. Veer
oppmerksom pa lo.

Hvis maleverktayet skulle utsettes for regn over lengre tid, kan funksjonen
bli begrenset. Etter at det er helt tarket kan imidlertid maleverktayet igjen
brukes uten begrensninger. En kalibrering er ikke ngdvendig.
Maleverktayet ma bare lagres og transporteres i beskyttelsesvesken (22)
som felger med.

Hvis maleverktayet skal sendes til reparasjon, sender du det i
beskyttelsesvesken (22).

Kundeservice og kundeveiledning

Kundeservice hjelper deg ved sparsmal om reparasjon og vedlikehold av
produktet ditt og reservedelene. Du finner ogsa sprengskisser og
informasjon om reservedeler pa www.bosch-pt.com

Boschs kundeveilederteam hjelper deg gjerne hvis du har spgrsmal om vare
produkter og tilbehar.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger ma du oppgi det 10-sifrede
produktnummeret som er angitt pa produktets typeskilt.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350
1402 Ski

Tel.: 64 87 89 50
Faks: 64 87 89 55

Kassering

Maleverktay, batterier, tilbeher og emballasje ma leveres inn til miljgvennlig
gjenvinning.

Maleverktey og oppladbare batterier/engangsbatterier ma
ikke kastes som vanlig husholdningsavfall!

Bare for land i EU:

Iht. det europeiske direktivet 2012/19/EU om brukt elektrisk utstyr og iht.
det europeiske direktivet 2006/66/EC ma defekte eller brukte batterier /
oppladbare batterier samles adskilt og leveres inn for miljgvennlig
resirkulering.
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Suomi

Turvallisuusohjeet

Mittaustyokalun vaarattoman ja turvallisen kayton ta-
kaamiseksi kaikki annetut ohjeet tulee lukea ja huo-
mioida. Jos mittaustydkalua ei kdyteta ndiden ohjeiden
mukaan, tdma saattaa heikentaa mittaustyokalun suo-
jausta. Al koskaan peit tai poista mittaustyokalussa
olevia varoituskilpia. PIDA NAMA OHJEET HYVASSA TALLESSA JA

ANNA NE MITTAUSTYOKALUN MUKANA EDELLEEN SEURAAVALLA

KAYTTAJALLE.

» Varoitus - vaarallisen séteilyaltistuksen vaara, jos kdytat muita kuin
tassa mainittuja kaytto- tai sadtolaitteita tai menetelmia.

» Mittalaite toimitetaan laser-varoituskilven kanssa (merkitty kuvasi-
vulla olevaan mittalaitteen piirrokseen).

» Jos laser-varoituskilven teksti ei ole kdyttomaan kielelld, liimaa kil-
ven paalle mukana toimitettu kdyttomaan kielinen tarra ennen ensi-
kayttoa.

Ala suuntaa lasersadetta ihmisiin tai eldimiin dlika katso
sinua kohti ndkyvaan tai heijastuneeseen lasersatee-
seen. Lasersade voi aiheuttaa haikaistymistd, onnettomuuk-
sia tai silmavaurioita.

» Jos lasersdde osuu silméaan, sulje silmit tarkoituksella ja kdanna paa
vilittomasti pois sateen linjalta.

» Ald tee mitdin muutoksia laserlaitteistoon.

» Ala kiyti laserlaseja suojalaseina. Laserlaseilla lasersateen voi havaita
paremmin; ne eivat kuitenkaan suojaa lasersateilylta.

» Ala kiyti laserlaseja aurinkolaseina tai tielilkenteessa. Laserlasit ei-
vét takaa kunnollista UV-suojausta ja ne heikentavat varien ndkemista.

» Anna vain valtuutetun ammattilaisen korjata viallinen mittaustyd-
kalu ja vain alkuperiisilld varaosilla. Siten varmistat, ettd mittaustyo-
kalu sdilyy turvallisena.

» Ala anna lasten kiyttii lasermittaustyckalua ilman valvontaa. Muu-
ten he voivat haikaista tyokalulla tahattomasti sivullisia.

» Ala kiytd mittaustyokalua rijahdysvaarallisessa ympiristossi, jossa
on palonarkoja nesteitd, kaasuja tai polyd. Mittaustyokalussa voi muo-
dostua kipinditd, jotka saattavat sytyttaa polyn tai hoyryt.

» Noudata ehdottomasti aina tyohon kdyttamasi sahan turvallisuus- ja
kdyttoohjeita, kun sahaat tyokappaleiden kulmia, jotka on mitattu
talla mittaustyokalulla (huomioi myds tyokappaleen asetus- ja kiinni-
tysohjeet). Jos tarvittavaa kulmaa ei saa saddettyd kyseiseen sahaan tai
sahatyyppiin, kayta siind tapauksessa muita sahausmenetelmia. Erittain
teravat kulmat voi sahata poyta- tai kasipyorosahalla kartiomaisen kiinnit-
timen avulla.

Tuotteen ja ominaisuuksien kuvaus

Huomioi kdyttoohjeiden etuosan kuvat.

Madraystenmukainen kaytto

Mittalaite on tarkoitettu kaltevuuksien ja kulmien mittaamiseen ja siirtami-
seen, jiiri- ja tuplajiirikulmien laskemiseen seka vaakasuorien ja pystysuorien
linjojen tarkastamiseen ja suuntaukseen.

Se soveltuu kaytettavaksi sisa- ja ulkotiloissa.

Kuvatut osat

Kuvattujen osien numerointi viittaa kuvasivulla olevaan mittaustyokalun piir-
rokseen.

(1) Kaantovarsi
(2) Nayton ikkuna
(3) Lukituspyora
(4) Perusvarsi
(5) Paristokotelon kansi
(6) Paristokotelon kannen lukitus
(7) Kulmamittauksen naytto
(8) Kaltevuusmittauksen ndyttd
(9) Vaakasuoran suuntauksen libelli
(10) Pystysuoran suuntauksen libelli
(11) Lasersateen ulostuloaukko
(12) Laser-varoituskilpi
(13) Sarjanumero
(14) Kaynnistyspainike
(15) Jiirin painike MTR1
(16) Tuplajiirin painike MTR2
(17) Hold -painike
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(18) Laserin kdynnistyspainike

(19) Adnimerkin painike

(20) Kalibroinnin / mittayksikon vaihdon painike
(21) Varren jatkokappale

(22) Suojalaukku

Nayttoelementit

(a) Tallennetun arvon ilmaisin H Hold

(b) Paristondyttd

(c) Pystysuuntaisen jiirikulman ilmaisin BVL
(d) Vaakasuuntaisen jiirikulman ilmaisin MTR
(e) Nurkan kulman ilmaisin CNR

(f) Kaltevuuskulman ilmaisin SPR

(g) Kulmamittauksen mittalukema

(h) Yl6spain suuntaamisen kohdistin

(i) Alaspain suuntaamisen kohdistin

(j) Laserkayton ilmaisin

(k) Mittayksikko mm/m
(m) Mittayksikko °; %

(n) Kaltevuusmittauksen mittalukema

(o) Aanimerkin merkkivalo

Tekniset tiedot
Tuotenumero 3601K76 400
"HOLD"-toiminto [
"Jiiri"-kayttotapa °
"Tuplajiiri"-kdyttotapa °
"Kaltevuusmittauksen" kayttétapa °
Néyton valaistus °
Kalibrointi °
Kulmamittauksen mittausalue 0..270°
Kulman mittaustarkkuus +0,1°
Pienin ndyton ilmoittama yksikko 0,1°
Kaltevuusmittauksen mittausalue 0-360° (4 x 90°)
Kaltevuusmittauksen mittaustarkkuus
- 0/90° +0,05°
- 1-89° +0,1°
Laserin kantama” 30m
Laserin pystysuuntainen tasaustarkkuus +0,5 mm/m
Laserin vaakasuuntainen tasaustarkkuus +1 mm/m
Laserin ulostuloaukon ja mittalaitteen alareunan 30 mm
vélinen etdisyys
Kayttolampdtila -10... +50°C
Sailytyslampdétila -20...+70°C
Maks. kayttékorkeus merenpinnan tasosta 2000 m
Suhteellinen ilmankosteus maks. 90 %
Likaisuusaste standardin IEC 61010-1 mukaan 2%
Laserluokka 2
Lasertyyppi 650 nm, < 1 mW
Cs 1
Laserpisteen divergenssi 0,6 mrad (tdysi kulma)
Paristot 4 x1,5VLR6 (AA)
Akut 4 x 1,2 VHR6 (AA)
Kayttoaika (alkalimangaaniparistot) n. © 50h
Toiminta katkaistaan automaattisesti, kun aikaa 30 min
on kulunut noin
Varren pituus 600 mm
Paino EPTA-Procedure 01:2014 -ohjeiden mu- 1,7kg
kaan
Mitat (pituus x leveys x korkeus) 684 x 52 x 60 mm
IP 54 (poly- ja roiskevesisuojattu) °
A) Epéedulliset ympéristoolosuhteet (esimerkiksi suora auringonpaiste) saattavat ly-
hentdd kantamaa.

B) Kyseessa on vain johtamaton lika. TyGkaluun voi kuitenkin syntya joskus tilapdista
johtavuutta kasteen takia.

C) Kayttoaika ilman laseria

Mittaustydkalun tyyppikilvessa on yksilllinen sarjanumero (13) tunnistusta varten.
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Asennus

Paristojen asentaminen/vaihtaminen (katso kuva A)

Suosittelemme kdyttdmaan mittaustyokalua alkali-mangaani-paristoilla tai
akuilla.

Kun haluat avata paristokotelon kannen (5), paina lukitsinta (6) ja kadanna
paristokotelon kansi auki. Asenna paristot/akut paikoilleen.

Aseta paristot oikein pdin paristokoteloon merkityn kuvan mukaisesti.

Paristonaytto
Paristonaytto (b) ilmoittaa aina paristojen/akkujen nykyisen varaustilan:

Nayttd  Kapasiteetti

E 90-100%
60-90%

&
Q 30-60%
il

10-30%

0-10%

Tyhjien paristojen naytto vilkkuu. Vilkunnan alkamisen jalkeen

voit mitata vield noin 15-20 minuutin ajan laitteen sammumi-

seen asti.

Vaihda aina kaikki paristot/akut samanaikaisesti. Kayta aina saman valmista-

jan paristoja/akkuija, jotka ovat kapasiteetiltaan identtisia.

» Ota paristot/akut pois mittalaitteesta, jos et kéyta sita pitkaan ai-
kaan. Paristot ja akut saattavat korrodoitua ja purkautua, jos niitd sailyte-
taan pitkan aikaa mittalaitteen sisalla.

» Kytke ehdottomasti laser pois paalta ennen paristojen vaihtoa. Laser
saattaa haikdista ihmisid, jos se kytkeytyy tahattomasti paalle.

Varren jatkokappaleen asennus

Tyonna varren jatkokappale (21) etukautta kdantovarren (1) paalle. Tyonna
varren jatkokappale mahdollisimman pitkélle mittalaitteen nivelen yli.

Kaytto

Kayttoonotto

» Suojaa mittaustydkalu kosteudelta ja suoralta auringonpaisteelta.

» Al altista mittaustydkalua erittiin korkeille/matalille limpétiloille
tai suurille lampéotilavaihteluille. Al sailytd tydkalua pitkia aikoja esi-
merkiksi kuumassa autossa. Anna suurien lampétilavaihteluiden jalkeen
mittaustyokalun Iampétilan ensin tasaantua, ennen kuin otat sen kayt-
toon. Adrimmaiset limpétilat tai limpétilavaihtelut voivat vaikuttaa mit-
taustydkalun tarkkuuteen.

» Pida mittaustydkalun tukipinnat ja asetusreunat puhtaina. Suojaa
mittaustyokalu iskuilta ja kolhuilta. Lika tai kolhut saattavat johtaa mit-
tausvirheisiin.

» Al altista mittalaitetta koville iskuille tai putoamiselle. Jos mittalait-
teeseen on kohdistunut kovia iskuja, sen tarkkuus kannattaa tarkistaa en-
nen kayton jatkamista (katso "Mittalaitteen tarkkuuden tarkistus ja kalib-
rointi", Sivu 103).

Kaynnistys ja pysdytys

» Al jata mittaustyokalua paalle ilman valvontaa ja sammuta mittaus-
tyokalu kdyton lopussa. Muuten lasersdde saattaa haikaista sivullisia.

Kaynnista mittaustyokalu painamalla kdynnistyspainiketta (14).

Jos ilmaisin H (a) palaa, muistissa on viela edellisen mittauksen lukema. Ta-

man arvon voi poistaa painamalla lyhyesti kaynnistyspainiketta (14).

Sammuta mittaustyokalu painamalla uudelleen kaynnistyspainiketta (14).

Jos mittalaitetta ei kaytetd noin 30 minuuttiin, mittalaite sammuu automaat-

tisesti paristojen/akkujen saastamiseksi.

Suuntaus libellien kanssa

Libellilla (9) voit tehda mittaustyokalun vaakasuuntaisen suuntauksen ja li-

bellilla (10) pystysuuntaisen suuntauksen.

Voit myos kayttaa mittaustyokalua myos vesivaa'an tavoin vaakasuorien ja

pystysuorien tasojen tarkistukseen. Aseta mittaustyokalu tarkistettavalle

pinnalle.

Nayton kddntdminen

Kun kadnnat mittalaitetta 180° verran, myos ndytto kaantyy automaattisesti,
jotta saat katsottua naytdssa olevan arvon helpommin.

"Vakiomittaus"-kdyttotapa
Jokaisen kaynnistyskerran jalkeen mittaustyokalu on "vakiomittaus"-kaytto-
tavassa.

"Vakiomittauksen" kayttotilassa kulmamittaus ja kaltevuusmittaus suorite-
taan samanaikaisesti.
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Kulman mittaaminen (katso kuvat C-D)

Aseta kadntovarsi (1) ja perusvarsi (4) huolellisesti mitattavia reunoja tai
pintoja vasten. Naytossa ilmoitettu mittausarvo (g) tarkoittaa perus- ja kdan-
tovarren valista sisakulmaa w.

Tama mittausarvo pysyy ndytossa (7), kunnes muutat kdantévarren (1) ja
perusvarren (4) valista kulmaa.

Kulman siirtdminen (katso kuva E)

Mittaa siirrettava kulma asettamalla kdanto- ja perusvarsi mitattavan kulman
pintoja vasten.

Voit tehdd varsien asennon mekaanisen lukituksen kiertamalla lukituspyo-
ran (3) kiinni. Naytettya arvoa ei tallenneta muistiin.

Aseta mittaustyokalu halutussa asennossa tyokappaletta vasten. Kayta
vartta viivaimena kulman merkintaan.

Mittalukeman tallentaminen

Talenna (H) nykyinen mittalukema (g) painamalla tallennuspainiketta

Hold (17).

Taman vahvistaa naytossa vilkkuva ilmaisin (a). Parhaillaan naytossa oleva
arvo pysyy samana, vaikka vartta liikutettaisiin. Jos painat tallennuspaini-
ketta Hold uudelleen, iimaisin (a) palaa koko ajan naytdssa. Naytetty arvo
muuttuu varren liikkeen mukaan. Aiempi kiinted arvo on nyt muistissa taus-
talla. Kun painat tallennuspainiketta Hold (17) uudelleen, aiemmin tallen-
nettu arvo tulee nayttoon ja ilmaisin (a) vilkkuu.

Kun haluat poistaa tallennetun arvon, paina lyhyesti kdynnistyspaini-

ketta (14).

Uuden arvon tallentamiseksi aiemmin tallennettu arvo taytyy poistaa. Tallen-
nettujen arvojen padlle ei voi kirjoittaa.

Tallennettu arvo sailyy muistissa myos mittalaitteen (manuaalisen tai auto-
maattisen) sammutuksen yhteydessa. Se haviaa kuitenkin paristojen vaih-
don tai tyhjien paristojen yhteydessa.

Varren jatkokappaleella mittaaminen (katso kuvat G-H)

Varren jatkokappale (21) mahdollistaa kulmamittauksen, kun asetuspinta on
lyhyempi kuin kaantovarsi (1).

Aseta perusvarsi (4) ja varren jatkokappale mitattavia reunoja/pintoja vas-
ten.

Naytossa ilmoitetaan mittalukemana perus- ja kaantévarren valinen kulma
w. Perusvarren ja varren jatkokappaleen keskindisen maritettavan kul-
man v voi laskea seuraavasti:

v=180"-w

"Jiiri"-kdyttotapa

"Jiiri"-mittausta kaytetdan sahauskulman MTR laskentaan, kun kahdella sa-
majiiriselld tyokappaleella halutaan tehda mika tahansa alle 180°:n ulko-
kulma x° (esim. jalkalistoissa, porraskaiteissa tai taulunkehyksissa).
"Jiiri"-kayttotapa aktivoidaan painamalla painiketta MTR1 (15). MTR -arvon
laskentaan kdytetdan aina ndytdssa olevaa arvoa. Jos tallennettu arvo on
parhaillaan naytéssa (lukema (a) vilkkuu), laskenta suoritetaan tallennetulla
arvolla riippumatta varsien asennosta.

Jos tyokappaleiden nurkan puoleinen kulma taytyy sahata sopivaksi (esim.
jalkalistoissa), mittaa siind tapauksessa nurkan kulma x° asettamalla kdanto-
ja perusvarsi sita vasten. Tiedettyd kulmaa (esim. taulunkehyksissa) varten
avaa kaanto- ja perusvarsia, kunnes haluttu kulma nakyy naytéssa.
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Laskutoimitus maarittaa vaakasuuntaisen jiirikulman MTR ("Miter Angle":
vaakasuuntainen jiirikulma), jonka verran kumpaakin tyokappaletta pitaa sa-
hata. Sahantera on naissa jiirisahauksissa pystysuorassa tyokappaleeseen
nahden (pystysuuntainen jiirikulma on 0°).

Paina painiketta MTR1 (15). Nayttoon tulee laskettu vaakasuuntainen jiri-
kulma MTR, joka taytyy saatda katkaisu- ja jiirisahaan, seka ilmaisin MTR.
Paina painiketta MTR1 (15), kun haluat palata "jiiri"-kdyttotilasta "vakiomit-
taus"-kayttotilaan.

Voit palata "vakiomittaus"-kayttotilaan myos painamalla lyhyesti kaynnistys-
painiketta (14). Talloin kuitenkin myds mahdollinen muistiin tallennettu
Hold -arvo poistetaan.

Huomautus: laskemalla médritetyn vaakasuuntaisen jiirikulman MTR voi
siirtad vain sellaisiin katkaisu- ja jiirisahoihin, joiden pystysuoran sahauksen
asetuksena on 0°. Jos pystysuoran sahauksen asetus on 90°, sahan kulma
taytyy laskea seuraavasti:

90° - ndytetty kulma MTR = sahaan saadettdva kulma.

"Tuplajiiri"-kdyttotapa

"Tuplajiiri"-mittausta ("Compound MTR") kdytetdan vaaka- ja pystysuuntais-
ten jiirikulmien laskentaan, kun kahden monikulmaisen tyokappaleen (esim.
kattolistoissa) pitda sopia tarkalleen toisiinsa.

"Tuplajiiri"-kdyttotapa aktivoidaan painamalla painiketta MTR2 (16). Kul-
mien laskentaan kdytetdan aina ndytossa ilmoitettua varsien asetusarvoa.
Mahdollinen muistiin tallennettu Hold -arvo poistetaan, kun lopetat "tupla-
jiiri"-kayttotilan.

Suorita ty6vaiheet tasmalleen ilmoitetussa jarjestyksessa.

1. SPR: kaltevuuskulman (Spring Angle) tallentaminen

Kaltevuuskulma voidaan tallentaa seuraavilla tavoilla:

- Avaa kdanto- ja perusvartta, kunnes ndytossa nakyy haluamasi kaltevuus-
kulma.

- Jos et tiedd kaltevuuskulmaa, mittaa se. Aseta mitattava tyokappale
kaanto- ja perusvarren valiin.
Jos mittaustyokalulla ei saa mitattua erittdin kapeita tai pienid tyokappa-
leita, kayta siind tapauksessa apuvalineena esim. kulmamittaa, ja saada
tdman jalkeen kulma mittaustyokaluun.
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Paina painiketta MTR2 (16), jotta saat tallennettua mitatun kaltevuuskul-
man tuplajiiria varten. Nayttoon tulee SPR ja nykyinen kulma.

Jos kulma on yli 90°, mutta alle 180° painiketta MTR2 (16) painettaessa,
kaltevuuskulma SPR lasketaan automaattisesti seuraavasti:

SPR = 180° - mitattu/saadetty kulma.

2. CNR: nurkan kulman (Corner Angle) tallentaminen

Aseta kdanto- ja perusvarsi nurkan kulman mittausta varten seinid vasten tai
saada ennestaan tietamasi nurkan kulma mittaustyokaluun.

Paina uudelleen painiketta MTR2 (16), jotta saat tallennettua mitatun nur-
kan kulman tuplajiirid varten. Nayttoon tulee CNR ja nykyinen kulma.

3. MTR: vaakasuuntaisen jiirikulman (Miter Angle) maarittaminen

Paina uudelleen painiketta MTR2 (16). Nayttoon tulee MTR ja katkaisu- ja
jiirisahalle laskemalla maaritetty vaakasuuntainen jiirikulma. Vaakasuuntai-
sen jiirikulman avulla maaritetdan mitta, jonka verran sahapoytaa taytyy
kaantaa (MTR).

4. BVL: pystysuuntaisen jiirikulman (Bevel Angle) maarittaminen

Paina uudelleen painiketta MTR2 (16). Nayttoon tulee BVL ja katkaisu- ja jii-
risahalle laskemalla maaritetty pystysuuntainen jiirikulma.

Pystysuuntaisen jiirikulman avulla maaritetaan sahanterén kallistus (BVL).
Tarvittaessa voit avata vaakasuuntaisen ja pystysuuntaisen jiirikulman uudel-
leen ndyttoon, mikali et paina kdynnistyspainiketta (14) kayttotavan vaihtoa
varten. Paina kulman nayttoa varten painiketta MTR2 (16). Nayttoon tulee
MTR ja laskutoimituksella maaritetty vaakasuuntainen jiirikulma; painik-
keen MTR2 (16) toisella painalluksella BVL ja pystysuuntainen jiirikulma.
Paina painiketta MTR1 (15) alle 1 sekunnin ajan, kun haluat palata "tupla-
jiiri"-kayttotavasta "vakiomittauksen" kdyttétapaan.
"Tuplajiiri"-kdyttotapaa koskevat huomautukset

Laskemalla maaritetyn vaakasuuntaisen jiirikulman MTR voi siirtaa vain sel-
laisiin katkaisu- ja jiirisahoihin, joiden pystysuoran sahauksen asetuksena on
0°. Jos pystysuoran sahauksen asetus on 90°, sahan kulma taytyy laskea
seuraavasti:

90° - ndytetty kulma MTR = sahaan saadettava kulma.

Kaltevuusmittauksen kayttotapa

Laserin kdynnistys ja pysdytys

Sytyti lasersade painamalla kdynnistyspainiketta (18).

» Ali koskaan suuntaa lasersidetts ihmisiin tai eldimiin, 13 myoskaan
itse katso lasersdteeseen edes kaukaa.

Sammuta lasersade painamalla uudelleen laserin kaynnistyspainiketta (18).

» Ala jata mittaustyokalua palle ilman valvontaa ja sammuta mittaus-
tyokalu kayton lopussa. Muuten lasersade saattaa haikaistd sivullisia.
Jos et kdytd laseria, sammuta se energian sadstamiseksi.

Mittayksikon vaihtaminen (katso kuva B)

Voit vaihdella koska tahansa mittayksikoiden "', "%" ja "mm/m" valilla. Paina
sitd varten toistuvasti mittayksikon vaihtopainiketta (20), kunnes haluamasi
mittayksikko tulee nayttoon (k) tai (m). Parhaillaan nakyva mittalukema (n)
lasketaan automaattisesti uuden mittayksikon mukaan.
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Mittayksikon asetus séilyy muistissa mittalaitteen sammutuksen ja kaynnis-
tyksen yhteydessa.

Aanimerkkitoiminnon kytkeminen pille / pois pailti

Adnimerkin painikkeella (19) voit kytkea danimerkkitoiminnon paalle tai pois
paalta. Kun aanimerkkitoiminto on kytketty paalle, naytssa on aanimerkin
merkkivalo (o).

Adnimerkkitoiminnon asetus sailyy muistissa mittalaitteen sammutuksen ja
kdynnistyksen yhteydessa.

Mittalukeman ndytto ja kohdistimet (katso kuva F)

Mittalukemaa (n) péivitetaan mittalaitteen jokaisen liikkeen yhteydessa.
Odota mittalaitteen suuremman liikkeen jélkeen, ettd lukema tasaantuu, en-
nen kuin luet mitatun arvon.

Mittalaitteen asennon mukaan mittalukema ja mittayksikko voidaan ndyttaa
ndytossa 180°:n verran kdaannettynd. Taman ansiosta ndyttoa pystyy luke-
maan myos paan ylapuolella olevissa kdyttokohteissa.

Mittalaite osoittaa nayton kohdistimilla (h)/(i) mihin suuntaan laitetta taytyy
kallistaa tavoitearvon saavuttamiseksi. Tavoitearvo on vakiomittauksissa
vaakasuora tai pystysuora linja, toiminnossa Hold muistiin tallennettu mitta-
lukema.

Kun tavoitearvo on saavutettu, kohdistinnuolet (h)/(i) sammuvat ja kuulet
paalle kytketyn aanimerkkitoiminnon yhteydessa jatkuvan aanimerkin.

Kaltevuuksien kosketukseton mittaaminen/siirtdminen

Laserin avulla voit mitata tai siirtad kaltevuuksia kosketuksettomasti, myos

suurilla etdisyyksilla.

» Ala koskaan suuntaa lasersidetti ihmisiin tai eldimiin, a1 myoskaan
itse katso lasersdteeseen edes kaukaa.

» Tee merkintd aina vain laserpisteen keskikohtaan. Laserpisteen koko
muuttuu etdisyyden muuttuessa.

Kaltevuuden mittaamiseksi kohdista mittalaite niin, ettd lasersade kulkee

mitattavaa pintaa pitkin. Kaltevuuden siirtamiseksi kohdista mittalaite niin,

ettd haluamasi kaltevuus naytetaan mittalukemana (n), ja merkitse kaltevuus

laserpisteen avulla kohteen pinnalle.

Huomautus: huomioi laserin kanssa tehtdvassa kaltevuuden siirrossa, ettd

lasersateen ulostulokohta on 30 mm:n verran mittalaitteen alareunan yla-

puolella.

Mittalaitteen tarkkuuden tarkistus ja kalibrointi

Kaltevuusmittauksen mittaustarkkuuden tarkistaminen

Tarkista mittalaitteen tarkkuus ennen kriittisia mittauksia seka suurten lam-
pétilamuutosten ja voimakkaiden iskujen jalkeen.

Ennen alle 45°:n kaltevuuksien mittaamista kannattaa tehda koemittaus ta-
saisella ja suunnilleen vaakasuoralla pinnalla, ennen yli 45°:n kaltevuuksien
mittaamista tasaisella, suunnilleen pystysuoralla pinnalla.

Kaynnista mittalaite ja aseta se vaakasuoralle tai pystysuoralle pinnalle.
Valitse mittayksikko ° (katso "Mittayksikon vaihtaminen (katso kuva B)",
Sivu 102).

Odota 10 sekuntia ja merkitse kaltevuusmittauksen mittalukema (n) muis-
tiin.

Kaanna mittalaitetta 180°:n verran pystysuoran akselin suhteen. Odota uu-
delleen 10 sekuntia ja merkitse toisen kaltevuusmittauksen mittalukema (n)
muistiin.

» Kalibroi mittalaite vain, jos molempien mittalukemien ero on yli 0,1°.
Kalibroi mittalaite siind asennossa (pystysuora tai vaakasuora), jossa mitta-
lukemien keskindinen ero on todettu.

Kalibrointi voidaan tehda vain laitteen pohjan puolella.

Vaakasuorien asetuspintojen kalibrointi kaltevuusmittausta varten
(katso kuval)

Mittalaitteen asetuspinta saa poiketa vaakasuorasta linjasta korkeintaan 5°.
Jos poikkeama on tdta suurempi, kalibrointi keskeytetaan ilmoituksella ---.

@) Kytke mittalaite paalle ja aseta se vaakasuoralle pinnalle niin, ettd
vaakasuoran suuntaamisen libelli (9) osoittaa ylospain ja naytto (7)
on sinua pain. Odota 10's.

@ Paina sen jalkeen noin 2 sekunnin ajan kalibrointipainiketta
UnitsCal (20), kunnes ndytt6on tulee hetkeksi ilmoitus CAL1. Sen
jalkeen mittalukema (n) vilkkuu naytossa.

® Kaanna mittalaitetta 180°:n verran pystysuoran akselin suhteen
niin, ettd vaakasuoran suuntaamisen libelli (9) osoittaa edelleen
ylospain ja naytto (7) on sinusta poispain olevalla puolella. Odota
10s.

@) Paina tdman jalkeen uudelleen kalibrointipainiketta UnitsCal (20).
Nayttoon tulee hetkeksi ilmoitus CAL2. Sen jalkeen ndyttoon tulee
mittalukema (n) (ei vilku enda). Mittalaite on sen jalkeen kalibroitu
uudelleen talle asetuspinnalle.

Huomautus: jos mittalaitetta ei kddnnetd saatovaiheessa ® kuvassa nayte-

tyn akselin ympiri, kalibrointia ei saada tehtya loppuun.
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Pystysuorien asetuspintojen kalibrointi kaltevuusmittausta varten
(katso kuva J)

Mittalaitteen asetuspinta saa poiketa pystysuorasta linjasta korkeintaan 5°.
Jos poikkeama on téta suurempi, kalibrointi keskeytetaan ilmoituksella ---.

©) Kytke mittalaite paalle ja aseta se pystysuoralle pinnalle niin, ettd
pystysuoran suuntaamisen libelli (10) osoittaa ylospain ja
ndytto (7) on sinua pain. Odota 10's.

@) Paina sen jdlkeen noin 2 sekunnin ajan kalibrointipainiketta
UnitsCal (20), kunnes naytt6on tulee hetkeksi ilmoitus CAL1. Sen
jalkeen mittalukema (n) vilkkuu naytossa.

® Kaanna mittalaitetta 180°:n verran vaakasuuntaisen akselin suh-
teen niin, etta pystysuoran suuntaamisen libelli (10) osoittaa alas-
pdin ja ndytto (7) on sinusta poispain olevalla puolella. Odota 10's.

@ Paina taman jalkeen uudelleen kalibrointipainiketta UnitsCal (20).
Nayttoon tulee hetkeksi ilmoitus CAL2. Sen jélkeen ndyttoon tulee
mittalukema (n) (ei vilku enda). Mittalaite on sen jalkeen kalibroitu
uudelleen talle asetuspinnalle.

Huomautus: jos mittalaitetta ei kadnnetd sddtovaiheessa ® kuvassa nayte-

tyn akselin ympdri, kalibrointia ei saada tehtya loppuun.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

Pid4 aina mittaustyokalu puhtaana.

Al koskaan upota mittaustydkalua veteen tai muihin nesteisiin.

Pyyhi lika pois kostealla ja pehmeilla liinalla. Ald kdyta puhdistusaineita tai
liuottimia.

Puhdista varsinkin laserin ulostuloaukon pinnat saannéllisin valiajoin ja
poista mahdollinen néyhta.

Mittaustyokaluun voi tulla toimintahdiriditd, jos se altistuu pitkia aikoja sa-
teelle. Kuivuttuaan se on kuitenkin taas taysin toimintakykyinen. Kalibrointia
ei tarvita.

Sailyta ja kuljeta mittalaitetta vain suojalaukussa (22).

Jos mittalaite on vioittunut, ldheta se huoltoon suojalaukussa (22).

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka varaosia koskeviin
kysymyksiin. Rdjaytyskuvat ja varaosatiedot ovat myds verkko-osoitteessa:
www.bosch-pt.com

Bosch-kayttoneuvontatiimi vastaa mielellddn tuotteita ja tarvikkeita koske-
viin kysymyksiin.

limoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroinen tuotenu-
mero, joka on ilmoitettu tuotteen mallikilvessa.

Suomi

Robert Bosch Oy

Bosch-keskushuolto

Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Voitte tilata varaosat suoraan osoitteesta www.bosch-pt.fi.
Puh.: 0800 98044

Faksi: 010296 1838

www.bosch-pt.fi

Havitys
Kaytosta poistetut mittaustyokalut, akut/paristot, lisatarvikkeet ja pakkauk-
set tulee toimittaa ymparistoystavalliseen uusiokayttoon.

ﬁ Al4 heita mittaustydkaluja tai akkuja/paristoja talousjatteisiin!

Koskee vain EU-maita:

Eurooppalaisen direktiivin 2012/19/EU mukaan kayttokelvottomat mittaus-
tyokalut ja eurooppalaisen direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset tai lop-
puun kaytetyt akut/paristot taytyy keratd erikseen ja toimittaa ymparistoys-
tavalliseen kierratykseen.

EAAnvika

Ynodeileic aopaleiag

Na va epyacTeire pe To 0pyavo HETPNONC XwWPIG Kivbuvo
Kat pe acpalera, mpénet va Siafdoere kat va Tnerfoete
0Aec Tig umobeigerc. Eav To opyavo pérpnong de
XenowpomownOei clpPwva pe autég Ti odnyieg, Ta
EVOWHATWHEVA OTO OpYavo HETPNONG HETPA TIPOCGTACIAG
umopei va ennpeacTtolv apvnTika. Mnv KaTacTpEWeTE MOTE TIC
nipoeldomonTKéEG mvakibeg mou Bpiokovral oTo 6pyavo pEtrpnong.
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OYNAZTE KAAA AYTEZ TIZ YITOAEIZEIZ KAI AQXTE TEX ZE MEPITITQZH

TOY XPEIAXTEI MAZI ME TO OPTANO METPHZHE.

» Tlpocoxr) - oTav xenopomnotn0oiv dAAeg, S1apPOPETIKES ammo Tig
avagepopeves edw dlaraerg xepiopou i Sraragerg puOpIong fj Addpet
Xwpa aAAn Sadikaoia, pmopei auto va odnyroet oe emkivouvn ékBeon
otnv akTvoBoAia.

» To dpyavo péTpnong mapadideral pe pra mpoetdomonTiki mvakida
Aélep (xapakTnpiopévn 6TNV TAPACTACH TOU OpYGAVOU PETENONC OTN
gehida ypapikav).

» Edv 1o keipevo Tng mpoedomonTikii mvakidag Aéwlep dev eivat otn
yAwooa Tn¢ Xweag oag, TéTe mptv T O€on yia mpwTn Popd o€
Aetroupyia koAAfoTe mavw To cupmapadibopevo autokoAAnTo oTn
yA®ooa Tn¢ xwpag oac.

Mnv kateuBlvere TRV aktiva Aéllep mavw o€ mpoowa
{wa kawpnv KotraZere ot idlot kareuBeiav eTnv apeon i
avakAwpevn akriva Aéwep. 'EToL pmopei va TUpAwoETe
aTopa, va mpokaAéoeTe atuxnpaTta i va BAAWeETe Ta pdTia
0ag.

» ZemepinTwon mou n akrtiva Aéwlep mEoel oTa paTia oag, mpéneLva
KAeioeTe Ta paTia cuveldNTa Kat va amopakpUveTe To KEPAAL oag
apéowg amo TV akTiva.

» Mnv npofeire oe kapia aAAayi otn Siaragn Aéwlep.

» Mn xpnopomoteire Ta yuaAd Aéwlep w¢ mpooTateuTika yuaAw. Ta
yuaAa Aétlep xpnolhelouv yia Tnv KaAUTEQN avayvwpeLon TG akTivag
Aeilep, aMa dpwe Sev mpoaoTatelouv and TNV akTiva Aéep.

» Mn xpnotponoteire Ta yuaAud Aéwlep we yuaAwd nAiou fj oTnv odiki
Kukhoopia. Ta yuaia Aéilep Sev mpoopépouv TAREN mpoaTacia amo Ty
unePLwON akTIVOBoAia Kat HEWVOUV ThY avTIANWN TWV XPWHATWY.

» AvaOéoTe TNV EMOKEU TOU 0PYAVOU PETPNONG HOVO O€ ELGIKEUpEVO
TEXVIKO MPOCWIKO Kat Hovo pe yviiora avraAAakTikd. M autov Tov
Tpomno e€aopaliletal n iathpnon Tng acpalolc Aetroupyiag Tou epyaieiou
HéTpNONG.

» Mnv agijoete maibia xwpig EMTIPNON VA XPNOLIONOLCOUV TO GpYaVO
pérpnong Aéwlep. Oa pnopoloav akoUola va TUGADCOUV ATopa.

» Mnv epyaleoTe pe To Opyavo PHETPNONC O€ emKivouvo yia Ekpnén
nepBaAov, oo omoio Bpiokovrat ebpAekTa uypd, aépia fj DPAEKTEC
OKOVEC. YTO ECWTEPIKO TOU epyaAeiou péTpnong imopel va dnutoupyndel
omvenpLopog ki ETal va avagAexBolv n okovn 1y oL avabuptdoerg.

» Kard To nploviopa Twv eme€epyalOpEVWV KOPPATIGV, Yid Td onoia
€xere eZakpIfaoEL TIC ywvieg He auT To Gpyavo HETPNONG, TPOGEXETE
nmavroTe auoTnpd Ti umodeifelg aopaleiag kat epyaciag Tou
XPnotpomoloUHEVOU TIploviol (cupneptAapfavopévmy Twv
unodeifewv yia Tnv TomoBETNoN Kat To cUoPLEn Tou emelepyalopevou
Koppatiou). ‘0Tav oL anapaitnTe ywViee o€ Eva 0pLOLEVO TIPLOVL I OE Evav
TUMO MplovIwY Sev pmopolv va pubpiaTolv, MEEMEL va XpnatpormolnBoly
evaMakTikeg péBodol mploviopatoc. I16waitepa ot o€eieg ywvieg pmopolv va
KOTIOUV, XPNOIHOTIOOVTAG Hia KWVIKR S1ataln cuopiyéng pe éva otabepd
Siokompiovo 1y Glokompiovo xeptou.

TMepiypagpi mpoiovrog kat .exUoc

Tpoo€ETE MAPAKAA® TIC EKOVEC OTO UMPOOTIVO PEPOC TWV 00NYLOV
AetToupyiag.

Xpion cUHPWVa JE TOV TPOOPLoHO

To dpyavo péTpnonc mpoopiletal yia Tn HETPNON Kat HETAPOPA KAIGEWV Kal
YWVIQV, yia Tov unoAoyiopo amA@v Kat SumAwv ¢aATeoywviny KaBwg Kat yia Tov
€heyxo Kat Tnv eubuypappion optlovTIwV Kat KABETwV KaTeuBUVOEWY.

To epyaleio pétpnong eivat kataAAnAo yia xpron Kat o€ ecwTEPIKOUC Kal O€
efwrepikolc Xwpoug.

Anewovi{opeva oToixeia
H anapibunon Twv anewovi{opevwy oTolxeiwv Baciletal oTnv amewovion Tou
epyaleiou pérpnaonc otn oeAiba ypapIKmV.
(1) TTruoodpevo okéhog
(2) 'Ev6eiEn wnolaknc 0bovng
(3) Tpoxog aTabepomoinanc
(4) Ixéhoc paong
(5) KadAuppa ne 6rkng Tne pmatapiac
(6) Aogahion Tou KaAUPATOC TC ONKNG TWV PMATAPLOV
(7) 086vn pétpnonc ywviag
(8) 0B6vn pétpnonc khiong
(9) A\padtyia opilovTia eubuypappion
(10) AA@GbLyia kaBetn eubuypdupion
(11) Avowypa e€odou akrivac Aéilep
(12) MpoetbomoinTikn mvakida Aéilep
(13) ApiBuoc oelpdc
(14) TMAnkTpo On-Off

Bosch Power Tools 160992A58L1(22.11.2019)



106 | EMnvika

(15) TTAnktpo MTR1 yia amAn eaAtooywvid
(16) TTARkTeo MTR2 yia &tmAr gpaAtooywvid

(17) TAnkTpo Hold
(18) TAnkTpo On-Off Aéilep
(19) TANKTPO HYNTIKO onua

(20) TTARKTPO BaBuovopnon/AMayn povadag pérpnonc

(21) Enékraon okeAwv
(22) Todavra mpootaciag

Zroixeia évéelng

(a) AeiktngH ywa anobnkeupévn Ty Hold

(b) 'Evbeién unatapiag
(c) Aeiktng yia kaBetn paAtooywvid BVL

(d) Aeiktng yia optlovTia paAtooywvia MTR

(e) Aeiktnc yia ywvia akpnic CNR
(f) Aeiktng ya ywvia khiong SPR
(g) Tun pétpnong ywviag

(h) Bonbnua eubuypappiong mpog Ta enavw
(i) BonBnpa eubuypdupiong mpog Ta KATw

(j) Aeiktne Aetroupyiag Aéilep
(k) Movada pérpnonc mm/m
(m) Movabda pérpnonc®, %
(n) Tun pérpnong khiong

(o) 'Evbel&n nxnTikoU orpatog

Texvika oToiyeia

Wnolakog HETPNTIC YWVIAV Kal HETPNTIC GAM 270 MFL
KAicewv

Kwbikdg aptbpog 3601 K76 400
Aetroupyia «HOLD» °
Tponog Aetroupyiag «AmAr) aATooywviax» °
Tpomog Aetroupyiac «AumAn eaATooywvia» °
Tpomog Aetroupyiac «Métpnon khiong» °
DwTiopog 06ovng °
Babpovounon °
Teploxn HETENONG ywviag 0°...270°
AkpiBeta pérpnong, ywvia +0,1°
EAdxtotn povada évoelng 0,1°
TTeploxr HETpnonc kKAiong 0-360° (4 x 90°)
Akpipeta pérpnong kAiong

- 0°/90° +0,05°
- 1°-89° +0,1°
Teptoxn epyaoiac Aéilep” 30m
AxpiBela kabetng xwpooTabunaonc Aéilep +0,5 mm/m
OpiovTia akpifela xwpootadunaong Aéiep +1 mm/m
Anootaon e€o6ou Aéwlep - KaTw akpn Tou 30mm
0pyavou pérpnong

Oeppokpaoia Aetroupyiag -10°C... +50°C
Oeppokpacia eUAaEnc/amodrkeuong -20°C...+70°C
MéyiaTo Uyog Xpriong mavw and 1o Uyog 2000 m
avaQopac

MéyioTn OeTIKN) Uypacia aépa 90 %
BaBuoc pumavong katd IEC 61010-1 28
Katnyopia Aéilep 2
Tlmoc Aéwlep 650 nm, < 1 mW
C, 1
AnokAion Koukkibag Aéwlep 0,6 mrad (mAnpng ywvia)
Mnatapieg 4 x1,5VLR6 (AA)
EnavagopTi{dpevec pnatapieg 4 x 1,2V HR6 (AA)
Apketa Aetroupyiac (aAkaAkég pmatapieg 50h
payyaviou) mepinou®

AuTOUATN AMEVEPYOTOINGN HETA TIEP. 30 min
Mnkog okéAoug 600 mm
Bapog kata 1,7kg
EPTA-Procedure 01:2014

AlaoTacelg (pnKkog x mAdrocg x Uyoc) 684 x 52 x 60 mm
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WnpLakog HETPNTIC YWVLGMV Kal HETPNTIC GAM 270 MFL
KAicewv

IP 54 (mpoaTacia and okovn Kat wekalopevo °
VEPO)

A) Hreploxn epyaoiag uropei va petwdei anod Guopeveic ouvorke mepiBaovTog (Tm.x.
Gpeon nAakr akTivoBolia).

B) Epgaviletat povo un aymyiun punaven, aAAG MEPIOTACLAKG VALEVETAL TPOOWPLVT
aywylpoTnTa Mou mpokaAeirat and Ty epeavion 6pocou.

C) Aipkela Aetroupyiac xwpic Aéillep

[ Tn HOVOOTHaVTN avayvaELoN TOU 0pyavou PETENNG Xpnotuelet o apipog oelpag (13)
navw oTnv mvakida Tunou.

TuvappoAoynon

TomoBérnon/alAayi pnatapuwv (BAéme ewova A)

['a Tn Aetroupyia Tou 0pyavou PETPNONG IPOTEIVETAL 1) XPION PMATAPIWV
aAkaAiou-payyaviou i €MAvVaOETI(OLEVWY UTTATAQLMV.

["a 1o Avotypa Tou KaAUppaTog ¢ BNKng Twv prataptwv (5) méote mave ot
61ata&n acpaAiong (6) kat avoitte To KAAUPpA TNG BAKNG TWV UNATAPLGV.
TomoBeTnoTe PEA TIC PNATAPIEC N TIC EMAVAPOPTI(OHEVES UNTATAPIEC.
TMpooéETe €6 TN 0wWOTr MOAKOTNTA CUPPWVA LIE TV TAPACTACT 0TO KAAupUa
NC ONKNG TWV PMaTapLmv.

"Evberdn pmatapiag

H évbei€n Tne unatapiac (b) Geixvet mavToTe TV TpéXOUCA KATAGTAGN TWV
UTATaELWY M TNE EMavVapopETIOPEVNC UmaTaplac:

‘Evéeln Xwpnmkotnra

E 90-100%
A 60-90%
L 30-60%
0 10-30%
o 0-10%

H évoeién abelag pnatapiac avapoaofrvet. Me v évapgn Tou
avaBooruaTog PEXEL TNV anevepyoroinon Unopeire va
LETPAOETE aKOWN mepimou 15-20 min.

AMGCeTe OAeg TIC pnaTapieg 1 TIC emavagopTI{OPEVEC pmaTapiec TauTdxpova.

O pnaTtapiec mpémeL va eival OAeC amo Tov i510 KATAOKEUAOT KAl va €XOUV TV

{610 xwpnTKOTNTA.

» AQaIpECTE TIC PriaTapieg f Ti enavapopTI{OPEVES pNaTapieg ano To
Opyavo HETENONC, OTav Sev To XpnotpomoujseTe yia peyalitepo
XPOVIKO Stdetnpa. O1 pmatapiec Kat ol enavapopTI(OHEVES UNATAPIEC O€
TIEpIMTWOnN anobikeuonc yia HeyaAlTepo Xpoviko S1aoTnua aTo Opyavo
HETPNONC PMopei va 0&eldwBolV Kat va auToekpopTIoTOUV.

» Anevepyorotrjote To Aéw{ep omwadrmote mptv TRV aAAayi pmarapiag.
'Otav 1o Aéilep eival aBeha evepyomotnpévo pmopei va TupAwbolv aBeAa
TUYXOV TTAPEUPLOKOLIEVA TIPOOWIA.

TomoBéTnon Tng enékTaong okeAwv

Ympwére TV enéktacn okeAwv (21) amo pumpooTd Mavew oTo MUCGOLEVO
okéoc (1). Impwére TV eméktaon okéoug 1000, 600 eival duvatov mépa amod
v GpBpwan Tou opydvou PETPNoNG.

Aetroupyia

O¢on oe Aetroupyia

» TpocTarevete To epyaleio péTpnong amod uypacia ki amé apeon nAwki
aktivofoAia.

» Mnv ekBérete To Opyavo pETpnong oe umepoAikég Oeppokpadieg r) o€
peyaleg Srakupdavoeig Tng Oeppokpaciacg. Mnv To agrveTe Y. ya
HEeyaAo Xpoviko 61G0TNHA PETA OTO QUTOKIVNTO. AQROTE TO OpYavo
péTpnaong oe mepimmwon peydAwv dlakupdvoewv Tng Beppokpaciac, mpwra
va eykA\paTioTel, mpoToU To B€aeTe o€ Aetroupyia. H akpifela Tou epyaleiou
pETPNONG pnopei va aMotwBei umod akpaieg Beppokpaaieg n/kat loXUpES
Slakupavoelc Tg Beppokpaociac.

» Awatnpeire Tig emaveleg €6paong kat akpr 0diynong rou opydavou
péTpnong kabapéc. MpooTarelere To Gpyavo HETPNONG AMo KTUTMA
KaLKeouon. Tuxov punapd cwpaTidla Kat mapapop@waoELS Umopei va
yivouv arTia eopaAUEVWVY HETPROEWV.

» AnogpelyeTe Ta Suvata XTummpara fj Tnv ATwon Tou opyavou
HETPNONG. MeTa amo 1oUPEC EEWTEPIKEC EMOPATELC TAVW GTO OPYAVO
HETPNONG IPETIEL TIPLV Tr) OUVEXION TNG EPYACIAC Va TTPAYUATOMOLEITE TAVTOTE
€vav éheyxo akpifetac (BAéme «EAeyxog akpifetag kat fabuovopunon Tou
0pyavou pérpnoncy, YeAiba 112).

Evepyomoinon/anevepyonoinon

» Mnv a@ioeTe To EVEPYOTIONHEVO OpYavVo HETPNONG XWPIC EmTipnon
KaL alEVEPYOTIOL|OTE TO OpYavo PETPNONG HETA T XpRon. Mnopei va
TUQAWBOUV AMa dtopa amd Ty akTiva Aélep.

['a Tnv evepyomoinen Tou opyavou JETPNong natnoTe To mARKTpo On-

Off (14).
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‘Otav avapet o Seiktne H (a), eivat amoBnkeupévn akopn pia T and Tnv
TeAeutaia pétpnon. AuTi n Tiun, matwvtac ebvropa o mAfkTpo On-Off (14),
uropei va dlaypagel.

l'a TV amevepyomoinen Tou 0pyavou PETPNONG MaTroTe To MANKTEO On-
Off (14).

Eav mepimou yia 30 min e yivel kapia evépyela, TOTE ATEVEPYOTOIEITALTO
OPYaVO HETENONG AUTOHATA VIO TNV TPOOTAGIA TWV UITATAPLRV ) TWV
€NavapopTI{OEVWV UMATAPLOV.

EuBuypappon pe ta aApadia

Me To aA@adt (9) pmopeite va eubuypappioeTe To 6pyavo peTpnong opl{ovTia
Kat pe 10 aA@adt (10) kabera.

Mmopeire va xpnotpomolioeTe To epyaAeio pETpnong kat aav aApadt, yia Tov
€heyxo optovTiwv KatKabETwy. M’ autd aKoupmnoTe To epyaAeio pETpnong
€NAVW oTNV UTIO €AeYX0 EM@avela.

Tepiotpoi TG EVeEng

'Otav yupioeTe To Gpyavo PETpnong kata 180°, meploTpéPeTal emonc
autopata katn évbeién, yia va pmopeite va 6laBacete kahuTepa Ty
eppavi(opevn Tidn.

Tponog Aetroupyiag «ZTavrap pérpnon»

MeTd ano kabe evepyoroinan To 0pyavo PETPnonc PplokeTal aTov Tpomo
Aetroupyiac «XTavrap pétpnony.

Y10V TPOMO A€tToupyiag «XTavTap PETPNGN» EKTEAEITAL TAUTOXPOVA HETPNON
ywviac kat gérpnon KAiong.

Mértpnon ywviag (BAéme ewoveg C-D)

AxoupTnoTE 1} TOMoOETNOTE TO MTUOGOLEVO OKEAOG (1) Kal To OKEAOG

Baonc (4) enineda mavw oTic mpog PETPNON akpéC. H eppavilopevn Tn
pétpnonc (g) avTioTolyel 0TNV EOWTEPIKN ywvia w avapeoa oTo okéAog Baong
Kal OTO TITUGOOHEVO GKEAOC.

AuTn n Tipn pérpnong epgavidetat oty 086vn (7) 100, péxpt va aAaere ™
ywvia avapeoa oTo mmuocopevo okehog (1) kat ato okéAoc Paong (4).

Mertagopd ywviag (BAéme ewova E)

MeTprioTe TNV UTIO HETAPOPA YWwVia AKOUPTIOVTAC OTIC TAEUPES TO MTUGOOHEVO
0KEAOG KaL To okEAog Baong.

YpiyyovTag Tov Tpoxo otabepomoinong (3) pmopel va aopaMoTel pnxavika n
6éon Twv okeAhwv. H eppaviopevn T 6ev amobnkeveTal.

AkoupnnoTe To epyaeio pétpnong endvw otnv emBupnTn Béon Tou
enegepyalopevou Koppartiol. XpnolyonotnaTe Ta OkEAN wg Kavova yia Tn
XApa€n T ywviag.

AnoBikeuon TG péTPnong

la v anobrikeuon (H) Tng Tpéxouaag Tipng pétpnong (g) matnote To mAnkTpo
amoBnkeuonc Hold (17).

la empeBainon avaBooprivet o 6eiktne (a) otnv 086vn. H Tpéxouca
epavi{opevn T elvat maywpévn kat dev alalet eniong oe nepimwon
Kivnong Tou okéhoug. ‘Otav kaveic matnoet To mARkTpo anodrkeuonc Hold ek
véou, T0Te 0 BeikTng (a) eppaviletal ouvexag oty 0Bovn. H epgavifopevn
TIun aAhacel avaloya pe Ty Kivnon Tou okéAouc. H mponyoupévwe maywueévn
WA elvat Topa anobnkeupévn oto eovTo. Me €va véo maTnpa Tou MARKTEOU
amoBnkeuonc Hold (17) epgpaviletal n mponyoupévwe amobnkeupévn Tiyn, o
Seiktne (a) avaBoofrivel.

I'a ™ 6laypagn T amoBnkeupévng Tiwng matioTe oUvTopa To TARKTPo On-
Off (14).

l'a va propet kaveic va anobnkeloet pla véa Tin, mpénet va ofnoTei pia
TpONyoupEvwC anoBnkeupévn Tiur. Ot amoBnkeupéveg TipéC Gev Pnopei va
EMEYYPAPOUV.

H i pétpnong napapévet akopn kat otav 1o 6pyavo petpnong Tebel (pe 1o
XEPLN auTOpaTa) EKTOC A€tToupyiag. oBfvel OpwC, OTav ol PmaTapieg
abelaoouv n alayrolv.

Mérpnon pe enékraon okeAav (BAéne eikoveg G-H)

H enékraon okeAhwv (21) kabiota duvarn Tn pétpnon ywviac, 6tav n emeavela
evanobeonc eivat mo KovTry ano To mruoodpevo okélog (1).

AxoupmnoTe 1} TonoOeTnaTe To okéAOC BAcnG (4) Kat TNV eNEKTAoN oKeAWY
MAVW 0TI TPOC HETPNON AKHEC.

YTnv 086vn wc TIn PETPnoNg eppavideTal n ywvia w avapeoa oto okeAog
Baonc kat oto MTUGoOpEVO okéAoc. Tn {NToUHEVN ywVid v avapeoa oTo OKEAOG
Baonc kat oTnv eNéKTaon okeAwv Pmopeire va Ty umoAoyioeTe wg akoAoUBwe:
v=180"-w
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Tpomoc Aetroupyiag «AmAn paAreoywvian»

H pétpnon «AmAn paAtaoywvid» xpnotuelel yia Tov umoAoylopo Tne ywviag
korm¢ MTR, oTav 6Uo enefepyaldpeva KoppdTia pe ibla paATooywvia mpéret
va oxnuaridouv padi pa onotadnnote e€wTeptkn ywvia X° pikpoTepn amno 180°
(m.x. yua mmyxeig damédou, koAwvakia kiykAibwpatoc okaAag 1y kabpa).

H pétpnon «AnAi eaAtooywvid» evepyoroleital, natavtag 1o minktpo MTR1
(15). Na Tov umoAoyiopo e MTR xpnotpomoleitat mavroTe n epeavi{Opevn
Tin. ‘Otav epgavilerat pa anodnkeupévn Tir (n €vbeién (a) avaBoofrivel),
ekTeAeirtat o unohoyiopoc, aveEapTnTa amo Tn OEon Twv oKeAWY, e TNV
anoBnkeupévn Tyn.

Edv Ta enefepyaldpeva KoppdTia mpENeL va mpooappoaToly € pia ywvia (..
yia Tnxelg 6amedou), TOTE PETPROTE TN ywvia aKPnc X°, epapuolovTag 1o
TITUOOOHEVO OKEAOG Kal To okéAog Baong. MNa mpoppubpopévn ywvia (m.x.
KG6pa) avoi&te To MTUOCOLEVO OKEAOC Kal TO OKEAOC FAoNG TOOO, LEXPL VA
epgavioTel oTnv 080vn N embupnTA ywvia.

YmoAoyideTat n opt¢ovTia paAtooywvia MTR («Miter Anglex: opi{ovTia
@aAtooywvid), KaTd Tnv omoia mpEMeL va kovTUvouv Ta SUo enefepyalopeva
Koppatia. O mplovodioKog o€ auTéc TIC PAATOOKOMEC eival KABeTog 0TO
enegepyalopevo koppaTi (n kabetn eaAtooywvid avépxetal otic 0°).

TMaTroTe To MANkTPo MTR1 (15). H unoAoyiopévn opt{ovTia aATooywvia
MTR, n onoia mpénet va pubpLoTel aTo paATaonpiovo, Kabwg Kat o O€IKTNG
MTR epgavilovtat otnv 086vn.
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TMatioTe To MANKTPo MTR1 (15), yia va eMOTPEWETE and Tov TPOTO
Aetroupyiac «AmAr aAteoywvid» aTov TpOTIo AetToupyiag «XTavTap HETENON».
TMatwvTag obvropa To MAfkTpo On-Off (14), emaTpépeTe emiong aTov TPOMO
Aetroupyiag «Xtavtap pérpnony. ‘Opwe edw GlaypaeTal pta evOeXOUEVWC
amoBnkeupévn T Hold.

Ynodegn: H umoloyiopévn opilovTia paAtooywvid MTR pmopei va
xenotonotnBei povo yia paAtoomnpiova, oTa onoia n pUBHION yia KABeTEC
Komeég avépyetat otig 0°. Eav n pibuion yia kabeteg komeég eivat 90°, ToTe
TIPEMELVA UMOAOYIGETE TN YwVvia yla TO TPLOVL w¢ aKoAoUBwC:

90° - epgavi{opevn ywvia MTR = ywvia puBuiong oto mplovi.

Tpomog Aetroupyiag «AumAi ¢paATeoywvid»

H pérpnon «AmAn paAtooywvid» («Compound MTR») xpnotpeveL yia Tov
unoAoytopo opt{OvVTIwY Kat KaBeTwv gaAtooywviwy, otav uo enegepyalopeva
KoppaTia pe moAAamAEC ywvieg (.. TMXELC 0pOPRE) MPEMEL va cuvOEovTal
aKpLBWE peTagl Toug.

0 Tpomog Aetroupyiag «AmAn gpaAtooywvid» evEpyomoLeiTal, ATOVTAC TO
mANKTpo MTR2 (16). 'a Tov unoAoyIopO TNC YwViag XpnOIUOTOLETaL TAVTOTE N
eppavi(opevn T Twv BEcEwV Twv okeA®V. Mia evOexopévwe amobnkeupévn
Tiun Hold Slaypd@etat pe Tov TeppaTLONO TOU TPOMOU AetToupyiag «AmAn
QaATooyWwVIa».

ExTeleite Ta Prpata epyaciag akplPaG Pe Th OELPA TTOU aVAPEPETaL.

1. SPR: Amo@rikeuon Tng ywviag kAiong (Spring Angle)
SPR

' S——

%ﬁ

T'a Tnv anoBrkeuon Tng ywviag kAiong umdpxouv ot akoAoubec duvatoTnTec:

- Avoi&Te To TUOOOGUEVO OKEAOC Kal To OKEAOC FAonG TO0O, HEXPLVa
ep@avioTel otnv 086vn n emBupnTh ywvia kAiong.

- Xemepimwon ayvwoTnc ywviac kA\iong petpriote Tv. ' autd Tomobetnote
TO UNO PETENON TEUAXI0 AVAUEDT OTO MTUOCOUEVO OKEAOC KaL OTO OKEAOG
Baonc.

‘Otav n pérpnon ota olaitepa oTeva i pikpd ene€epyaldpeva KOPPATIO HE
T0 6pyavo petpnaong dev eivat duvarr, TOTE xpnatpormolrote FondnTika
Héaa, OTWE T.X. L oupopevn pUOUILOKEVN KIvNTH ywvia, Kat pubpioTe PeTa
™ ywvia 010 6pyavo PETPnong.

TMaTioTe To MANKTPO MTR2 (16), yia va anoBnkeloeTe T PETPNUEVN ywvia

KAiong yta Tn AR eaATooywvia. £Tnv 08ovn eppaviovtat SPR katn

TPEXOUOA Ywvia.

Edv n ywvia pe To matnya Tou mAiktpou MTR2 (16) avépxetat mavew anod

90°,aMa katw and 180°, 1oTe N ywvia kAionc SPR peTaTpENETAl AUTONATA WC

akohoubwc:

SPR = 180° - petpnuévn fi pubpiopévn ywvia.

2. CNR: AnoBrikeuon Tng ywviag akpig (Corner Angle)

TomnoBetroTe To MTUCOOPEVO OKEAOC KaLTO OkeAOG BAong yia T PéTpnon Tng
ywviag akpnc emtneda mavw ota TolwpaTa i pUBPIoTE pia yvwoTh ywvia akung
0T0 Opyavo PETPnong.

TMaTiioTe ek véou To mARKTPo MTR2 (16), yia va amoBnKeUoETe Tn HETPNHEVN
ywvia akpng ya tn 6mAn eaAtooywvid. Xtnv 08ovn eppavidovrat CNR katn
TPEXOUDA Ywvia.
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3. MTR: EZakpifwon Tng opt{ovTiag paAtooywviac (Miter Angle)

Tatnote ex véou To MAkTpo MTR2 (16). v 086vn eppaviloviat MTR katn
unohoytopévn opt{OvTia aATooywvia yia To paAtoompiovo. Me Tn fonbeta Tng
optovTiag paATooywviag kabopileTal n meploTpo®r Tou Tpame(lol
nploviopatog (MTR).

4. BVL: EZakpifwon Tng kaBetng paAtooywviac (Bevel Angle)

TMaTioTe ex véou To ARKTPo MTR2 (16). v 066vn epgavi{ovtat BVL katn
uroAoytopévn KABeTn paATooywvid yia To aAToompiovo.

Me T BonBeta T kaBetn¢ paAtooywvidc kaBopiletat n kAion Tou
nptovodiokou (BVL).

‘Otav xpelaletat, umopolv n opt{ovTia Kat n KaBetn eaATooywvia va kAnbolv
€K VEoU, aMa povo, epooov To mAnkTpo On/Off (14) yia Tnv aMayr Tou
TPoOMOC Aetroupyiac bev éxet natnOei. MNa Tnv kAfon Te ywviag natrote To
mAnkTpo MTR2 (16). Zmv 066vn epgavilovrat MTR kat n uroAoylopévn
0pt{OVTIa PAATOOYWVIA, PETG and €va véo maTnpa Tou TARKTPou MTR2 (16)
BVL kat n kaBetn paAtooywvid.

TMatnote 1o MARKTPO MTR1 (15) KaTw and 1 s, yia va emoTpéweTe and Tov
TPOMO AetToupyiag «AumAr aATooywvid» aTov TPOTo AetToupyiac «XTavtap
pETENONY.

Ymodeier yia Tov Tpomo Aetroupyiag «AumAi paATooywvicn

H unohoytopévn opilovtia paitooywvid MTR propei va xpnotpomnoinBel povo
yia gaAtoonpiova, ota omoia n pUBpION yia KABeTEC Komée avepxeTal aTic 0°.
Edv n pUButon ya kabeteg komég eivat 90°, 1oTe mpénet va umoAoyioeTe T
ywvia yia 1o mpLovL w¢ akoAoubwc:

90° - eppavilopevn ywvia MTR = ywvia puBuiong oto mplovt.

Tpomoc Aetroupyiag Mérpnon kAiong

Evepyomnoinon/Anevepyomoinon Tou Aélep

l'a Tnv evepyomoinon Tn¢ aktivag Aéilep matnote To mAnkTeo On-Off yia

Ailep (18).

» Mnv kareuBuvere TV akriva Aélep enavw oe avBpmmoug i {wa Kat
unv Kotralere o iblog/n iba aTnv akriva Aéilep, akopn KL amo peyain
anooTao.

['a v evepyomoinen ¢ akTivag Aéilep maTnoTe ek vEou To MANKTeo On-Off

yia Aélep (18).

» Mnv a@rjoeTe T0 EVEpyOMONHEVO OPYavo HETPNONGC XWPIC EMTHPNON
KOl aTIEVEQYOTIOL|0TE TO OPYaVOo PETPNONG HETA T XPRon. Mmopei va
TUPAwOOUV AAAa aTtopa amod Ty akTiva Aéilep.

Anevepyoroleite To Aéilep, OTav Sev To Xpnatpomoleire. ‘ETol e€olkovopeite

€vEpyeLa.

AMAayn povadag pétpnong (BAéme ekova B)

Mnopeite va aMagete omoTednmoTe peTall Twv povadwy pérpnong «*», «%»
Kat«mm/my. [ auto matnoTe To MARKTEO yia TNV aMayr Twv povadwy
uérpnonc (20) TOoEC POPEC, LOTIOU Va eUPAVIOTEL N emOUNNTH Hovada
perpnonc otnv évéelEn (k) n (m). H tpéxouaa Tn pétpnong (n) petatpénetat
autopata.

H pUBuion Tng povadag pétpnong mapapével n ibla oTav BETete To Opyavo
uéTpnonc o€ Aettoupyia Ki ekTOC AetToupyiac.
Evepyomoinon/Amnevepyormoinon Tou nXnTikoU ofjparog

Me To mARKTPO HYNTIKO ofjpa (19) umopeite va evepyomoloeTe Kat va
QMEVEPYOTIOINOETE TO NXNTIKO ONA. L€ MEPINTWON AMEVEQYONOINKEVOU
nXNTIKoU oruatog epgaviletal atnv 08ovn yia To NXNTIKO ofjpa (o).

H pUBion Tou aKouaTIKoU onpaTog mapapével oTav BEcETE To Opyavo
uéTpnonc oe Aetroupyia r ektoc Aetroupyiac.
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‘Evbelén Twv Tipmv pérpnong kat fondnpara euBuypdppong (BAéme

ekova F)

H 1wr pétpnonc (n) evnuepwvetal oe kabe Kivnon Tou 0pyavou HETPNONG.

MeTa and OXETIKA HeYAAEC HETAKIVAOELS TOU 0PYAVOU HETPNONG IEPIUEVETE [iE

NV avayvwon Tne TIUNG HETPNONC HEXPL AUTH va oTapaThoeL va peTafaieral.

Avahoya pe Tn 6€on Tou 0pyavou PETENONG ePPavileTal n TP HETENONG KaL N

povada perpnong otnv 08ovn aveotpapévec kata 180°. 'ETal umopeirte va

avayvwoete eUKoAa Tv EvOel€n akopn Kiav epyaleabe pe 1o 6pyavo

LETPNONC MAVW ATIO TO KEPAAL 0AC.

To dpyavo pérpnonc Geixvel pe Ta fondApara eubuypauptong (h)/(i) otnv

0006vn, o€ mola KateuBuvaon mpémet va KAveL, yia va emreuydel n Tir otoxoc. H

TIPT) OTOXOC OTIC OTAVTAP HETPNTELC €ival n opllovTia 1} n KABETN TP pETENONG,

otn Aetroupyia Hold n amoBnkeupévn Tiun pétpnong.

'Otav emreuxBel n T atdX0C, oBrvouv Ta BEAN Twv fondnuatwy

euBuypapponc (h)/(i) kat pe evepyonotnpévo To NXNTIKO Orua nyel éva

OUVEXEC Onpa.

Mérpnon/Metagopd xwpic emagr)

Me T BoriBela Tou Aéilep UMopEiTe va LETPNOETE 1} va PETaPEPETE KAOEIG

XWPIC EMAPN, AKOWN Kal amo PeYAAEC anooTACEL.

» Mnv kareuBivere TV akriva Aéep enavw oe avBpmmoug i {wa Kat
unv kowragere o idrog/n i6a oTnv akriva Aéwep, akopn KL amo peydAn
anooTao.

» Xpnoonoleite MAVTOTE HOVO TO KEVTPO TG Koukidag Aéwep yia
papkapiopa. To péyeboc Tou onpeiou Aélep €apTdTal and Ty anootaon.

l'a T pétpnon Twv KAioewv eubuypappioTe To GpYavo HETPNONG ETOL, WOTE N

akTiva A€l va TPEXEL KATA UAKOG TNE HETPOUHEVNC EM@avelac. MNatn

peTagopa Twv KAisewv eubuypappioTe To 6pYavo PETPNONG ETOL, WOTE N

emBupnTn kAion va epgavieat wg Tiun p€rpnong (n), kat KatayweroTe v

KkAion pe T BonBela TG KOUKKIBag Aéwlep mavw aTnV EM@AveLd oTOXOU.

Ynode&n: AdBete umown katd T PETaQopa Twv KAoewv péaw Aéiep, OTLTO

Aeilep e€épxetal 30 mm navw amod TNV KATw Ky TOU 0pyavou PETENoNG.

'EAeyxo¢ akpifetac kat faBpovopnon Tou opyavou péTpnong

"EAeyxo¢ TG akpifetag pérpnong Tng KAiong

EAéyxeTe TV akpifeta Tou opyavou pérpnong mptv Tn Sie€aywyn Kpiolpwv

UeTPNOEWV KaBWE Kal PeTd amd Loxupéec aAayéc Tne Oeppokpaaia i oxupd

XTunfuara.

Tpwv amd Tn pétpnon kAicewv < 45° mpénet va mpaypatomotndel o €Aeyxog oe

pta emiredn, oxedov 0pL(OVTIa eMPAveLa, TpLv anod Tn peTpnon khicewv > 45°

o€ Jita emimedn, oxedov kABetn emeavela.

EvepyorolnoTe 1o 6pyavo PETPNONC Kat AKOURTIAOTE To Mavw oTnv opl{ovTIa i

avioTolxa oTnv KGBeTN emeavela.

EmAEETe TN povada pétpnong © (BAEme «ANayn povadac pérpnonc (BAéme

€lkova B)», eAiba 111).

TMepévere 10 s Kat oNPEIWOTE PETA TNV TIEN HETENONG () TNG péTENONC TNG

KAiong.

T'upioTe To Gpyavo pEtpnong kata 180°, yupw amo Tov kabeto afova.

TepuéveTe ek véou 10 s Kal GUELOOTE PETA TNV TIun péTpnong (n) Tng

HETPNONG TNG KAiong.

» BaBpovopioTe To 6pyavo pETpnong povo, otav n Stapopd Twv U0
TV péTpnong eivat peyaAurepn amo 0,1°.

BaBpovopnate 1o opydvou pérpnong otn Béon (kaBeta f optlovTia), oTnV

oroia e€akpIBwONKe n H1aPOEA TWV TIHGWV PETPNONC.

H BaBuovopnon pmopei va ekteheatel povo pe v meupd Baong.

BaBpovopnon Twv opt{6VTILV EMPAVELRV Edpacng yia Th pETPNON TG
kAiong (BAéne ewoval)

H em@avela, navw otnv omoia 6a evanobEéaeTe To 6pyavo PEtpnong, dev
emrpénerat va amokAivet mave amé 5° and Tnv opt{OvTia emeavela. Eav n
amokAion eivat peyaAuTepn, StakomTetat n fabuovounon ge Ty EvOewEn ---.

@ Evepyomotrate 0 pyavo PETPNoNG Kat aKOUUMNOTE TO IAVW GTNV
0plovTIa eMmPavela €101, KOTe To aApadt yla v opt{ovTia
euBuypappion (9) va deixvel mpog Ta endvw kat n obovn (7) va eivat
eubuypappiopévn mpog 1o Pépog oag. Meptpévete 10s.

@ TaTroTe PeTa yia mepimou 2 s 1o MARKTPO Babuovopnang
UnitsCal (20), péxpt va eppaviotei yia Aiyo otnv 086vn n évein
CAL1. Metd n Tn pérpnong (n) avaBoofrivet atnv 08ovn.

® T'upioTe To Gpyavo pETpnong katd 180° yUpw amo Tov kabeto déova,
€101 WoTe TO aAadt yia Tnv opilovTia evBuypdupion (9) va
e€akohouBei va Gelxvel mpoc Ta emavw, n 08ovn (7) ouwg Bpioketat
otnv avtiBetn ano eadc meupd. Mepiuévete 10 s.

©) TMaToTe pera 1o mAnKTeo Rabpovopnonc UnitsCal (20) ek véou.
YTV 0006vn epgavietat obvtopa n évoelén CAL2. £ ouvéxela
epgavilerat oty 006vn n Tipn pérpnong (n) (dev avaPoapnvet
mAéov). To dpyavo pérpnonc eivat Twpa Babpovopnuévo ek véou yia
auT TNV eM@avela €dpaonc.

Ynode&n: Eav To dpyavo pérpnonc oto Brua @ Gev meploTpadel yupw armo
ToV ePavi{opEVo oTnv elkova a€ova, ev pnopei va ohokAnpwbei n
Babuovounan.
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BaBpovopnen Twv kaBeTwv empaveidv Edpacnc yia T péTpnon Tng
kAiong (BAéne ewova J)

H emeavela, navw otnv oroia 6a evanoBéaeTe To 6pyavo pétpnong, ev
emrpéneral va amokAivel mavew anoé 5° and Tnv kabetn emoavela. Eav n
anokAion eivat peyaAiTepn, SlakonTetal n Babpovopunon pe Tnv évoegn ---.

©) EvepyomolnaTe 0 6pyavo PETPnong Kat aKOUKTIAOTE TO MAVK TNV
KGBeTn emeavela €Tol, wote To ahpadi yia Tnv kaBetn
euBuypappion (10) va deixvel mpog Ta endvw kat n 06ovn (7) va eivat
€uBuypappiopévn mpog To pépog aac. TMeptpévete 10's.

@) TatroTe PeTd yia nepinou 2 s 7o MARKTPO Babpovopnong
UnitsCal (20), péxpt va eppavioTei yia Aiyo otnv 086vn n évoeién
CAL1. Metd n 1iun pétrpnong (n) avaBoofrivel atnv 0Bovn.

® ['upioTe To Gpyavo pérpnong kata 180° yUpw armd Tov opllovTio
a€ova, €10l woTe To aAadt yla Tnv kabetn eubuypappion (10) va
Geixvel mpoc Ta KaTw Katn 08ovn (7) va Bpioketat otnv avribetn amo
€olic mheupd. Meptpévete 10 s.

@ TaTroTe petd 1o MARKTPO Babuovopnonc UnitsCal (20) e véou.
Ytnv 00ovn epgaviletat olvtopa n évoeln CAL2. I cuvéxela
epgavierat oty 006vn n T pétpnong (n) (dev avaBoopPnvet
mAéov). To dpyavo PETpnong eival Twpa Babpovopnuévo ek véou yia
auTn TV em@aveta édpaonc.

Ynodedn: Edv To dpyavo pérpnong oto BApa @ Gev meploTpagei yipw anod

ToV eppavi{opevo otnv ekova a€ova, 6ev pmopel va oAokAnpwbel n

BaBuovopnon.

TuvTiipnon Kat cépfic

ZuvTiipnon Kat KaBapiopog

Na 6latnpeite To epyaAeio pérpnong mava kabapo.

Mn Bubioete To epyaleio peTpnong oe vepo fi e AMa uypa.

KaBapileTe Tuxov pumaven P’ éva uypo, HaAako mavi. Mn xpnotgorolnoete
Kavéva uypo kabaptopol n 6laAlTn.

Na kaBapileTe TakTIKG 161aiTEPa TIC EMPAVELES KOVTA OTNV €060 TNC AKTIVAC
Milep Kat va mpoaéxeTe va pn dnpioupyouvtat xvoudia.

Y€ mepinTwon nou 1o epyaAeio PETPNoNC eKTeDel yla apKeTO Xpovikd GlaoTnua
oTn Bpoxn umopei va ennpeacTel apvnTiKa kamola Aetroupyia Tou. To epyaieio
pétpnonc a Aetroupynaoet, OpWC, Kat naAL dploTta HOALC oTEYVWOEL EVTEAWC. Ae
xpelaletat va To puBpioete Eava.

®uhayeTe Kat JETAPEPETE TO OPYAVO PETPNONC HOVO PEGA OTNV TOAVTA
npootaciag (22).

Y€ mepinTwon enokeung oTeiATe To Opyavo PETPNONC 0TV TOAVTA

npootaciag (22).

E€unnpétnon meAarav kat gupfoulég epappoyig

H unnpeoia e€unnpétnong meAaT®v anavta oTiC EpWTHOELG 0AC OXETIKA PE TV
€MOKEUN KaL TN GUVTAENON Tou TIPOiovTog 0ag KaBwg kat yia Ta avrioToixa
avTaAakTIKG. LxE61a ouvappoAdynong kat mAneo@opiec yia Ta avTaMaKTIKa
Oa Bpeite emiong kaTw ano: www.bosch-pt.com

H opdada mapoyric oupBouAav Tne Bosch amavTa euxapiotwe TiC pWTHOELC 0ag
yla Ta mpoiovTa pag kat Ta e€apTApaTa Toug.

AwoTe 0e OAeC TIC EpWTNHOELS KaL TapayyeAiec avTaMaKTIK@V omwodnmoTe To
10wnoLo KwdIko aplbud oluPwva e TNV Mvakida TUMou Tou MPoidVTOC.

EAAG6a

Robert Bosch A.E.
Epxelag 37

19400 Kopwi - ABrva
TnA\.: 2105701258
®af: 2105701283
Email: pt@gr.bosch.com
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

Anooupon

Ta 6pyava PETPNong, ol EMavaPopTI(OLEVEC UraTapiec/unatapiec, Ta
€€apTipaTa Kal oL CUOKEUAGIEC TIPEMEL VA AVAKUKAGVOVTAL HE TPOMO GIAIKO
Tpog 1o mepIaMov.

Mn pixveTe Ta Opyava PETPNONG KL TIC EMAVAPOPTI(OLEVEC
praTapiec/unaTapieg oTa OIKIaKA anoppippatal

Movo yia xwpeg Tng EE:

TUpewva pe Tnv Eupwaikn odnyia 2012/19/EE ta dxpnota dpyava
UETPNONC Kat oUp@wva pe Tnv Eupwaikn odnyia 2006/66/EK ot xahaouéveg
1} xpnotgonotnpeéveg pratapiec 6ev eival MAEov UMOXPEWTIKO va GUMEyovTal
EexwploTa yia va avakukAwBoUv e Tpomo QIAIKO Tpog To mepIBAAAov.
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Giivenlik talimati

Olgme cihazi ile tehlikesiz ve giivenli bicimde
calisabilmek icin biitiin giivenlik talimati ve uyarilar
okunmalidir. Olgme cihazi bu giivenlik talimatina uygun
olarak kullanilmazsa, 6lgme cihazina entegre koruyucu
donamimlarin islevi kisitlanabilir. Glgme cihazi
iizerindeki uyari etiketlerini hichir zaman goriinmez duruma
getirmeyin. BU TALIMATLARI iYi VE GUVENLI BiR YERDE SAKLAYIN VE

OLCME CiHAZINI BASKASINA VERDIiGiNiZDE BUNLARI DA BiRLIKTE

VERIN.

» Dikkat - Burada anilan kullanim ve ayar donanimlarindan farkh
donanmimlar veya farkli yontemler kullanildigi takdirde, tehlikeli isin
yayilimina neden olunabilir.

» Bu dlgme cihazi bir lazer uyari etiketi ile teslim edilir (6lcme cihazinin
resminin bulundugu grafik sayfasinda gosterilmektedir).

» Lazer uyar etiketindeki metin kendi dilinizde degilse, ilk
kullanimdan dnce cihaz ekinde teslim edilen kendi dilinizdeki lazer
uyan etiketini mevcut lazer uyari etiketi iizerine yapistirin.

Lazer iginin1 bagkalarina veya hayvanlara dogrultmayin
ve dogrudan gelen veya yansiyan lazer isinina bakmayin.
Aksi takdirde baskalarinin géziinii kamastirabilir, kazalara
neden olabilir veya gozlerde hasara neden olabilirsiniz.

» Lazer isini goziiniize gelecek olursa gozlerinizi bilincli olarak kapatin
ve hemen basinizi baska tarafa cevirin.

» Lazer donaniminda hicbir degisiklik yapmayin.

» Lazer gozliigiinii koruyucu gozliik olarak kullanmayn. Lazer gozligii
lazer 1sininin daha iyi goriilmesini saglar, ancak lazer 1sinina karsi koruma
saglamaz.

» Lazer gozliigiinii giines gozliigii olarak veya trafikte kullanmayin.
Lazer gozlu kizilotesi isinlara karsi tam bir koruma saglamaz ve renk
algilama performansini diistirir.

» Ol¢me cihazinin sadece kalifiye uzman personel tarafindan ve orijinal
yedek parcalarla onarilmasini saglayin. Bu sayede 6icme cihazinin
giivenligini saglarsiniz.

» Cocuklarin kontroliiniiz disinda lazerli 6l¢me cihazini kullanmasina
izin vermeyin. Cocuklar istemeden de olsa baskalarinin gézlerini
kamastirabilir.

» Olcme cihazi ile icinde yanici sivilar, gazlar veya tozlar bulunan
patlama riski bulunan ortamlarda calismayin. Olgme cihazi icinde tozu
veya buharlari tutusturabilecek kivilcimlar olusabilir.

» Acilarini bu dlciim aleti ile belirlediginiz is parcalarinda testereleme
yaparken kullandiginiz testerenin giivenlik talimati hiikiimlerine ve
kullanma uyarilarina kesinlikle uyun (is parcasinin
konumlandiriimasi ve sikilmasina iliskin uyarilar dahil). Belirli bir
testere veya testere tipinde gerekli agilar ayarlanamiyorsa, alternatif
kesme yéntemleri uygulanmalidir. Ozellikle dar acilar konik bir germe/
sikma tertibati kullanilarak tezgah tipi daire testere veya daire testere ile
kesilebilir.

Uriin ve performans aciklamasi
Liitfen kullanma kilavuzunun 6n kismindaki resimlere dikkat edin.

Usuliine uygun kullanim

Bu dlciim aleti, egim ve acilarin dlciilmesi ve aktarilmasi, tekli ve ikili gonye
acilarinin hesaplanmasi, yatayliklarin ve dikeyliklerin kontrol edilmesi ve
dogrultulmasi icin tasarlanmistir.

Bu 6lcme cihazi kapall mekanlarda ve acik havada kullaniimaya uygundur.

Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gosterilen elemanlarin numaralari ile grafik sayfasindaki dlgme cihazi
resmindeki numaralar aynidir.

(1) Katlanir kol

(2) Ekranicin kontrol penceresi

(3) Tespit diigmesi

(4) Temel kol

(5) Pil haznesi kapag

(6) Pil haznesi kapag kilidi

(7) Aciolciim ekrani

(8) Egim 6lctimii ekrani

(9) Yatay hizalama su terazisi
(10) Dikey hizalama su terazisi
(11) Lazerisini cikis deligi
(12) Lazer uyari etiketi
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(13) Seri numarasi

(14) Acma/kapama tusu

(15) Tekli gonye icin tus MTR1

(16) ikili génye icin tus MTR2

(17) TusHold

(18) Lazer agma/kapama tusu

(19) Sinyal sesi tusu

(20) Kalibrasyon/6lcii birimi degisikligi tusu
(21) Kol uzatmasi

(22) Koruma gantasi

Gosterge elemanlari
(a) Hafiza degeri Hold icin gosterge H
(b) Pil gostergesi
(c) Dikey gonye acisi gostergesi BVL
(d) Yatay gonye agisi gostergesi MTR
(e) Kose acisi gostergesi CNR
(f) Egim agisi gostergesi SPR
(g) Aclidlciimii dlcme degeri
(h) Yukari dogru hizalama yardimi
(i) Asagidogru hizalama yardimi
(j) Gosterge lazer isletmesi
(k) Olcii birimi mm/m
(m) Olgii birimi®; %
(n) Egim olgiimii 6lcme degeri
(o) Sinyal sesi gostergesi
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Teknik veriler

Malzeme numarasi 3601 K76 400
"HOLD" fonksiyonu °
"Tekli gonye" isletim tirli °
"ikili gonyeli" isletim tiirii °
"Egim 6lctim" isletim tiri °
Ekran aydinlatmasi °
Kalibrasyon °
Aci 6lciimii olgiim araligi 0°...270°
Aci 6lcme hassasligi +0,1°
En kiiciik gosterge birimi 0,1°

Egim 6lclimi 6lciim aralig

0-360° (4 x 90°)

Egim olciimi 6lgiim hassasiyeti

- 0°/90° +0,05°
- 1°-89° +0,1°
Lazer calisma alani” 30m
Lazer dikey nivelman hassasiyeti +0,5 mm/m
Lazer yatay nivelman hassasiyeti +1 mm/m
Mesafe lazer cikisi - 6l¢iim aletinin alt kenari 30 mm
isletme sicakligi -10°C ... +50°C
Saklama sicakligi -20°C...+70°C
Referans yiikseklik izerinde maks. uygulama 2000 m
yiiksekligi

Bagil hava nemi maks. % 90
IEC 61010-1 uyarinca kirlenme derecesi 2
Lazer sinifi 2
Lazer tipi 650 nm, < 1 mW
Cs 1
Lazer 1sininin iraksamasi 0,6 mrad (tam agi)
Piller 4 x1,5VLR6 (AA)
Akiiler 4 x 1,2 VHRG (AA)
Calisma siiresi (alkalin manganez piller) yakl.®’ 50sa
Otomatik kapanma, yaklasik 30 dak
Kol uzunlugu 600 mm
Agirlik EPTA-Procedure 01:2014 uyarinca 1,7 kg
Olgiileri (uzunluk x genislik x yiikseklik) 684 x 52 x 60 mm

Bosch Power Tools

160992A58L1(22.11.2019)



116 | Tirkce

Dijital ac1 ve egim dlcer GAM 270 MFL

IP 54 (Toz ve piiskiirme suyu korumasi) °

A) Calisma alani elverigsiz ortam kosullari nedeniyle (6rnegin dogrudan gelen giines
15181) azalabilir.

B) Zaman zaman yogunlasma nedeniyle iletkenlik goriilebilmesine ragmen, sadece
iletken olmayan bir kirlenme ortaya ¢ikar.

C) Lazersiz isletme siiresi

Tip etiketi tizerindeki seri numarasi (13) 6l¢tim aleti kimliginin belirlenmesine yarar.

Montaj

Pillerin takilmasi/degistirilmesi (bkz. Resim A)

Olgiim aletinin calistirimast igin Alkali-Mangan pillerin veya akiilerin
kullaniimasi onerilir.

Pil haznesi kapagini (5) agmak icin kilidin (6) iizerine bastirin ve pil haznesi
kapagini yukarr kaldirin. Pilleri veya akiileri yerlerine yerlestirin.

Pil haznesi kapagindaki gorsel araciligiyla kutup baglantisinin dogru olmasina
dikkat edin.

Pil gostergesi

Pil gostergesi (b) daima pillerin veya akiilerin glincel durumunu gosterir:
Gosterge Kapasite

H %90-100

A % 60-90

A % 30-60

0 %10-30
i %0-10

Bos pil gostergesi yanip soner. Yanip sonmenin baslamasindan
kapanmaya kadar yaklasik 15-20 dak daha dlgme
yapabilirsiniz.

Tim pilleri veya akileri her zaman ayni anda degistirin. Sadece ayni lireticiye

ait veya ayni kapasitede piller veya akiiler kullanin.

» Uzun siire kullanilmayacak pilleri veya akiileri dl¢iim aletinden
cikarin. Piller ve akiiler uzun siire dl¢tim aleti icinde kullanim disi
kaldiklarinda korozyona ugrayabilir ve kendiliginden bosalabilir.

» Pil degistirme islemine baglamadan 6nce lazeri mutlaka kapatin.
Lazer yanlislikla agilacak olursa gevredeki kisilerin goziini kamastirabilir.

Kol uzatmasinin takilmasi

Uzatmayi (21) 6n taraftan katlanir kol (1) iizerine itin. Kol uzatmasini
mimkin oldugu kadar 6l¢iim aleti mafsali iizerine itin.

isletim
Calistirma

» Ol¢me cihazini nemden ve dogrudan gelen giines isinindan koruyun.

» Olcme cihazini asiri sicakliklara veya sicaklik dalgalanmalarina
maruz birakmayin. Ornegin cihazi uzun siire otomobil iginde birakmayin.
Biiyiik sicaklik dalgalanmalarindan sonra 6lgme cihazini tekrar
calistirmadan 6nce ortam sicakligina uyum géstermesini bekleyin. Asiri
sicakliklarda veya sicaklik dalgalanmalarinda 6lgme cihazinin hassasligi
olumsuz yonde etkilenebilir.

» Olciim aletinin dayama yiizeyini ve dayama kenarini her zaman temiz
tutun. Ol¢iim aletini darbe ve carpmalardan koruyun. Kir parcaciklari
ve deformasyonlar hatali 6lgme sonuglarina neden olabilir.

» Olciim aletinin siddetli carpma ve diismeye maruz kalmamasina
dikkat edin. Olciim aletine disaridan siddetli etki oldugunda, calismaya
devam etmeden 6nce daima bir hassaslik kontrolii yapmalisiniz (Bakiniz
,Olciim aletinin hassaslik kontrolii ve kalibrasyonu*, Sayfa 120).

Acma/kapama
» Acik bulunan dlgme cihazini kontroliiniiz disinda birakmayan ve

kullandiktan sonra dl¢gme cihazini kapatin. Baskalarinin gozii lazer isini
ile kamasabilir.

Olgiim aletini agmak icin agma/kapama tusuna (14) basin.

Gosterge H (a) yaniyorsa son 6lgme isleminden bir deger bellege alinmistir.
Bu deger agma/kapama diigmesine (14) kisaca basilarak silinebilir.

Olgiim aletini kapatmak icin Acma/kapatma tusuna (14) basin.

Yakl. 30 dak boyunca hicbir islem yapilmazsa 6l¢iim aleti pilleri veya akiileri
korumak {izere otomatik olarak kapanir.

Su terazileri ile hizalama

Su terazisi (9) ile 6lciim aletini yatay olarak ve su terazisi (10) ile de dikey
olarak hizalayabilirsiniz.

Yataylik veya dikeylikleri kontrol etmek icin bu 6lciim aletini su terazisi olarak
da kullanabilirsiniz. Bunu yapmak icin 6l¢iim aletini kontrol edilecek yiizeye
yerlestirin.
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Gostergenin donmesi
Olgiim aletini 180° gevirdiginizde, gbsterilen degerin daha iyi okunabilmesi
icin gosterge de otomatik olarak doner.

"Standart 6lcme” isletim tiirii

Her agilistan sonra dlgiim aleti "Standart 6lgme" isletim tiiriinde bulunur.
"Standart 6lgme" isletim tiiriinde aci 6icme ve egim dlgme islemleri
eszamanli olarak yapilir.

Acinin dlciilmesi (bkz. Resim C-D)

Katlanir kolu (1) ve temel kolu (4) dlciilecek kenara dayayin veya yerlestirin.
Gosterilen 6l¢iim degeri (g) temel ve katlanir kollar arasindaki ic aglya w
esittir.

Ekrandaki (7) dlciim degeri, katlanir kol (1) ve temel kol (4) arasindaki ag!
degistirilene kadar goriintiilenir.

Acinin aktarilmasi (bkz. Resim E)

Katlanir kolu ve temel kolu aktarilacak agiya yerlestirerek agryi dlgtin.

Tespit diigmesinin (3) sikilmast ile kolun pozisyonu mekanik olarak emniyete
alinabilir. Gosterilen deger bellege alinmaz.

Olgiim aletini istediginiz pozisyonda is parcasina yerlestirin. Acly! aktarmak
icin kolu cetvel olarak kullanin.

Olgiim degerinin kaydedilmesi

Giincel lciim degerinin (g) kaydedilmesi (H) icin Hold (17) kaydetme
tusuna basin.

islemi onaylamak icin ekranda gosterge (a) yanip séner. O anda gosterilen
deger donar ve kol hareket etse de degismez. Bellek tusuna Hold yeniden
basilinca ekranda gosterge (a) siirekli olarak gosterilir. Gosterilen deger kol
hareketine gore degisir. Donan deger simdi arka planda bellege alinir. Bellek
tusuna Hold (17) yeniden basilinca dnceden bellege alinan deger gosterilir,
gosterge (a) yanip séner.

Bellekteki degeri silmek icin agma/kapama tusuna (14) kisa siire basin.
Yeni bir degeri bellege alabilmek icin dnceden bellege alinan degerin
silinmesi gerekir. Bellege alinan degerlerin iizerine yazma yapilamaz.
Hafizadaki deger olciim aletinin kapanmasindan sonra da (manuel veya
otomatik) saklanir. Ancak piller degistirilirken veya piller bosalinca silinir.

Uzatma ile 6l¢iim yapilmasi (bkz. Resim G-H)

Uzatma (21) dayama yiizeyi katlanir koldan (1) daha kisa oldugunda aci
6lclimiine olanak saglar.

Temel kolu (4) ve uzatmayi 6lciim yapilacak kenara dayayin.

Ekranda temel kol ile katlanir kol arasindaki agi w 6lciim degeri olarak
gosterilir. Temel kol ile uzatma arasindaki istenen acry1 v su sekilde
hesaplayabilirsiniz:

v=180"-w

=

"Tekli gonye" isletim tiirii

"Tekli gonye" 6lclimi, kesme acisinin MTR hesaplanmasi icin; ayni
gonyedeki iki is parcasi birlikte 180°den kiiciik bir dis agi x° olusturmalari
gerektiginde (6rn. zemin stipiirgelikleri, merdiven korkuluklari veya tablo
cerceveleri) kullanilir.

"Tekli gonye" 6l¢iimii tusa MTR1 (15) basilarak etkinlestirilir. MTR
hesaplamast igin daima gosterilen deger kullanilir. O anda bellege alinmig
deger gosterilince (gosterge (a) yanip soner) hesaplama islemi kolun
konumundan bagimsiz olarak bellege alinan degerle yapilir.
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is parcalarinin bir kdseye uyarlanmasi gerektiginde (6rn. zemin
stiptirgelikleri) kose agisini x° katlanir kol ve temel kolu dayayarak olgiin.
Belirli agilar igin (6rn. tablo gerceveleri) katlanir kolu ve temel kolu istenen
acl ekranda gosterilinceye kadar agin.

Burada hesaplanan, iki is par¢asinin kisaltilmasinin gerektigi yatay gonye
acisidir MTR ("Miter Angle": Yatay gonye acisi). Bu gonyeli kesim islerinde
testere bicagi is parcasina dik konumdadir (dikey gonye agisi 0°dir).

Tusa MTR1 (15) basin. Dograma ve gonye testeresinde ayarlanmasi
gereken hesaplanmis yatay gonye acisi MTR ve gosterge MTR ekranda
gosterilir.

Tusa MTR1 (15) basilinca "Tekli gonye" isletim tiiriinden "Standart 6lgme"
isletim tiirtine geri doniliir.

Acma/kapama tusuna (14) kisa siire basinca da "Standart dlgme" isletim
tliriine geri donersiniz. Ancak bu durumda muhtemelen bellege alinan Hold
degeri silinir.

Not: Hesaplanan yatay gonye acisi MTR sadece dikey kesimler icin 0°nin
ayarli oldugu dograma ve gonye testerelerinde alinabilir. Dikey kesim ayari
90°ise, testere icin acilarin soyle hesaplanmasi gerekir:

90° - gosterilen acl MTR = testerede ayarlanacak ag!.

"ikili gonyeli" isletim tiirii

"ikili gdnye" ("Compound MTR") 8lciimi iki is parcasinin birbirine cok agili
bicimde uyarlanmasinin gerektigi durumlarda (6rn. tavan gitalari) yatay ve
dikey gonye acilarinin ayarlanmasina yarar.

"ikili gonye" isletim tiirii, tusa MTR2 (16) basilarak etkinlestirilir. Aginin
hesaplanmasi icin daima kol konumlarinin gésterilen degeri kullanilir.
Bellege alinan Hold degeri “ikili génye" isletim tiiriiniin sonlandiriimas ile
birlikte silinir.

is asamalari is asamalarini mutlaka belirtilen sira ile gerceklestirin.
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1. SPR: Egim acisinin (Spring Angle) kaydedilmesi

Egim acisinin kaydedilmesi icin asagidaki secenekler mevcuttur:

- Katlanir kolu ve temel kolu, istenen egim agisi ekranda goriiniinceye kadar
acin.

- Egim acisi bilinmiyorsa, bu egim agisini dl¢iin. Bunu yapmak icin
dlciilecek is pargasini katlanir kol ile temel kol arasina yerlestirin.
Cok ince veya kiiciik is parcalarinda dl¢iim aleti ile 6lcme yapmak
mimkiin degilse, rnegin gonye gibi yardimei kullanin ve agry1 dlgim
aletinde ayarlayin.

Olgiilen egim acisini ikili gdnye islemi icin kaydetmek iizere tusa MTR2 (16)

basin. Ekranda SPR ve giincel aci goriintiilenir.

Diigmeye MTR2 (16) basarken a¢1 90°den fazla, ancak 180°den az ise,

egim acisI SPR otomatik olarak su sekilde donistiriltir:

SPR = 180° - dlciilen veya ayarlanan agl.

2. CNR: Kose acisinin (Corner Angle) kaydedilmesi

Kdse agisini 6lgmek icin katlanir ve temel kolu duvarlara dayayin veya 6l¢im
aletinde bilinen bir kdse agisini ayarlayin.

Olgiilen kése acisini ikili gonye islemi icin kaydetmek iizere tusa MTR2 (16)
basin. Ekranda CNR ve giincel agi goriintiilenir.

3. MTR: Yatay gonye acisinin (Miter Angle) belirlenmesi

Tusa MTR2 (16) yeniden basin. Ekranda MTR ve gonye kesme testeresi icin
hesaplanan yatay gonye agisi goriintiilenir. Yatay gonye agisi yardimi ile
testere tezgahinin egimi belirlenir (MTR).

4. BVL: Dikey gonye acisinin (Bevel Angle) belirlenmesi

Tusa MTR2 (16) yeniden basin. Ekranda BVL ve gonye kesme testeresi icin
hesaplanan dikey gonye acisi goriintilenir.

Dikey gonye agisi yardimi ile testere bicaginin egimi belirlenir (BVL).
Gerekirse, yatay ve dikey gonye acilari geri ¢cagrilabilir, ancak bunun icin
isletim tiriinii degistirmek amaciyla agma/kapama tusuna (14) basilmamis
olmasi gerekir. Agly cagirmak icin tusa MTR2 (16) basin. Ekranda MTR ve
hesaplanan yatay gonye acisi goriiniir, tusa bir daha basildiginda MTR2 (16)
BVL ve dikey gonye agisi gorinir.

"ikili génye" isletim tiirinden "Standart 6lgme" isletim tiiriine donmek igin
tusa MTR1 (15) 1 sn kisa siire basin.
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"ikili gonye" isletim tiiriine iliskin agiklamalar

Hesaplanan yatay gonye acisi MTR sadece dikey kesimler icin 0°nin ayarli
oldugu dograma ve gonye testerelerinde alinabilir. Dikey kesim ayari 90°ise,
testere icin acilarin soyle hesaplanmasi gerekir:

90° - gosterilen agct MTR = testerede ayarlanacak agI.

Egim dlciimii isletim tiirii

Lazerin acilmasi/kapanmasi

Lazer iginini agmak icin lazer agma/kapama tusuna (18) basin.

» Lazer isimini bagkalarina veya hayvanlara dogrultmayin ve uzak
mesafeden de olsa lazer 1sinina bakmayin.

Lazer isinini kapatmak icin lazer agma/kapama tusuna (18) basin.

» Acik bulunan élgme cihazini kontroliiniiz disinda birakmayan ve
kullandiktan sonra dl¢me cihazini kapatin. Baskalarinin gozii lazer isini
ile kamasabilir.

Lazeri kullanmadiginiz zamanlar enerjiden tasarruf etmek icin lazeri kapatin.

Olcii biriminin degistirilmesi (bkz. Resim B)

istediginiz zaman ", "%" ve "mm/m" lcii birimleri arasinda gegis

yapabilirsiniz. Bunu yapmak icin dlcii birimi degistirme tusuna (20)

istediginiz olcii birimi gostergede (k) veya (m) goriiniinceye kadar basin.

Giincel 6lcme degeri (n) otomatik olarak yeni birime gore hesaplanir.

Olgme birimi 6liim aletinin ailmasi veya kapanmasina kadar korunur.

Sinyal sesinin acilmasi/kapatilmasi

Sinyal sesi tusu (19) ile sinyal sesini acip kapatabilirsiniz. Sesli sinyal agiksa
ekranda sinyal sesi gostergesi (o) goriiniir.

Sinyal sesinin ayari tarama cihazinin agilip kapanmasinda muhafaza edilir.

Olcme degeri gostergesi ve hizalama yardimcilari (bkz. Resim F)

Olgme degeri (n) her 6lciim aletinin her hareketinde giincellesir. Olgiim

aletinin biiyiik hareketlerinden sonra dlgme degerini okumak icin cok uzun

stire beklemeyin, aksi takdirde bu deger artik goriinmez olur.

Olciim aletinin konumuna gore 6lcme degeri ve 6lgme birimi ekranda 180°

cevrilerek gosterilir. Bu sayede gosterge bas iistiinde calisirken de

okunabilir.

Olgiim aleti hizalama yardimeilari (h)/(i) ile ekranda, hedef degere ulasilmak

icin hangi yonde egilinmesi gerektigini gosterir. Hedef deger standart 6lgme

islemlerinde yataylik ve dikeyliktir, Hold fonksiyonunda bellege alinan élgme

degeridir.

Hedef degere ulasildiginda hizalama yardimcilarinin (h)/(i) oklari soner ve

sesli sinyal acikken strekli bir sinyal sesi duyulur.

Egimlerin temassiz dlciilmesi/aktariimasi

Lazer yardimi ile, uzak mesafelerden de egimleri temassiz dlcebilir ve

aktarabilirsiniz.

» Lazer isinini bagkalarina veya hayvanlara dogrultmayin ve uzak
mesafeden de olsa lazer isinina bakmayin.

» isaretlemek icin liitfen sadece lazer noktasinin ortasini kullanin.
Lazer noktasinin biiytikligi uzakliga bagli olarak degisir.

Egimleri 6lgmek icin olciim aletini lazer isini 6lciilecek yiizey boyunca

seyredecek bicimde dogrultun. Egimleri aktarmak icin 6lciim aletini

istediginiz egim 6lcme degeri (n) olarak gosterilecek bicimde dogrultun ve

egimi lazer noktas yardimi ile hedef yiizeye aktarin.

Uyari: Lazer yardimi ile egimleri aktarirken lazerin 6l¢tim aleti alt
kenarinin 30 mm iizerinden ciktigini dikkate alin.

Olciim aletinin hassaslik kontrolii ve kalibrasyonu

Egim dlciimii 6l¢ciim hassasiyetinin kontrolii

Kritik dlcmelerden dnce, asiri sicaklik degisikliklerinden sonra ve siddetli

carpmalardan sonra 6l¢iim aletinin hassasiyetini kontrol edin.

> 45° egimlerin 6l¢lilmesinden 6nce diiz ve yatay bir yiizeyde, < 45°

egimlerin dlciilmesinden dnce ise diiz ve dikey bir yiizeyde yapiimalidir.

Olciim aletini calistirin ve yatay veya dikey bir yiizeye yerlestirin.

Olcii birimini secin ° (Bakiniz,Olcii biriminin degistirilmesi (bkz. Resim B),

Sayfa 120).

10 sn bekleyin ve sonra egim 6lciimiiniin 6lgme degerini (n) not edin.

Olgiim aletini dikey eksende 180° cevirin. Yeniden 10 sn bekleyin ve sonra

egim 6l¢limiiniin ikinci lcme degerini (n) not edin.

» Olciim aletinizi sadece iki Slcme degeri arasindaki fark 0,1”°den

biiyiikse kalibre edin.

Olgme degerleri arasindaki farkin tespit edildigi yerde dl¢iim aletinizi kalibre

edin (dikey veya yatay).

Kalibrasyon sadece taban tarafi ile yapilabilir.

Egim dlciimii icin yatay destek yiizeylerinin kalibrasyonu (bkz. Resim 1)

Olgiim aletini dayadiginiz yiizey, yatayliktan 5°'den fazla sapmamalidir. Bu

sapma daha biiyiik olursa kalibrasyon islemi --- gostergesi ile kesilir.

©) Olgiim aletini agin ve yatay yiizeye dyle yerlestirin ki, yatay hizalama
su terazisi (9) yukariyi gostersin ve ekran (7) size dogru
dogrultulmus olsun. 10 sn bekleyin.
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@) Daha sonra yaklasik 2 sn kalibrasyon tusuna UnitsCal (20),
ekranda kisa siire CAL1 goriiniinceye kadar basin. Daha sonra
6lcme degeri (n) ekranda yanip séner.

® Olciim aletini dikey eksende 180° derece gevirin ve yatay hizalama
su terazisinin (9) yine de yukariyi gostermesini, ekranin (7) ise
sizden uzak tarafa dogrultulmus olmasini saglayin. 10 sn bekleyin.

@ Daha sonra kalibrasyon tusuna UnitsCal (20) tekrar basin. Ekranda
kisa siire CAL2 gosterilir. Daha sonra dlgme degeri (n) ekranda
goriiniir (artik yanip sonmez). Olgiim aleti bu yiizey icin yeniden
kalibre edilmistir.

Uyani: Olgiim aleti @ adiminda resimde gésterildigi gibi eksen etrafinda

dondiiriilmezse, kalibrasyon dogru olarak tamamlanamaz.

Egim dlciimii icin dikey destek yiizeylerinin kalibrasyonu (bkz. Resim J)

Olciim aletini dayadiginiz yiizey, dikeylikten 5°'den fazla sapmamalidir. Bu

sapma daha biyiik olursa kalibrasyon islemi --- gdstergesi ile kesilir.

©) Olgiim aletini agin ve dik yiizeye dyle dayayin ki, dikey hizalama su
terazisi (10) yukariyi gostersin ve ekran (7) size dogru
dogrultulmus olsun. 10 sn bekleyin.

@) Daha sonra yaklasik 2 sn kalibrasyon tusuna UnitsCal (20),
ekranda kisa stire CAL1 goriiniinceye kadar basin. Daha sonra
6lcme degeri (n) ekranda yanip séner.

® Olgiim aletini yatay eksende 180° derece cevirin ve dikey hizalama
su terazisinin (10) yine de asaglyi gostermesini, ekranin (7) ise
sizden uzak tarafa dogrultulmus olmasini saglayin. 10 sn bekleyin.

@ Daha sonra kalibrasyon tusuna UnitsCal (20) tekrar basin. Ekranda
kisa siire CAL2 gosterilir. Daha sonra 6lgme degeri (n) ekranda
goriiniir (artik yanip sénmez). Olciim aleti bu yiizey iin yeniden
kalibre edilmistir.

Uyarti: Olciim aleti @ adiminda resimde gésterildigi gibi eksen etrafinda

doéndiiriilmezse, kalibrasyon dogru olarak tamamlanamaz.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

Olgme cihazini her zaman temiz tutun.

Olgme cihazini suya veya bagka sivilar icine daldirmayin.

Kirleri nemli, yumusak bir bezle silin. Deterjan veya ¢6ziicii madde
kullanmayin.

Ozellikle cikis deligi yakinindaki yiizeyi diizenli araliklarla temizleyin ve bunu
yaparken tilylenme olmamasina dikkat edin.

Olgiim aleti uzun siire yagmur altinda kalacak olursa islevlerinde aksamalar
olabilir. Tam olarak kuruduktan sonra 6l¢iim aleti islevlerini tam olarak yerine
getirir. Bu gibi durumlarda bir kalibrasyon gerekli degildir.

Olciim aletini sadece koruma cantasi (22) icinde saklayin ve tasiyin.
Onarilmasi gerektiginde, 6lciim aletini koruma ¢antasinda (22) gonderin.

Miisteri servisi ve uygulama danismanhgi

Misteri servisleri iriiniintiziin onarim ve bakimi ile yedek parcalarina ait
sorularinizi yanitlandirir. Tehlike isaretlerini ve yedek parcalara ait bilgileri su
sayfada da bulabilirsiniz: www.bosch-pt.com

Bosch uygulama danisma ekibi tirlinlerimiz ve aksesuarlari hakkindaki
sorularinizda sizlere memnuniyetle yardimci olur.

Biitlin bagvuru ve yedek parca siparislerinizde iiriiniin tip etiketi Gizerindeki
10 haneli malzeme numarasini mutlaka belirtin.

Tiirkce

Bosch Sanayi ve Ticaret A.S.
Elektrikli El Aletleri

Aydinevler Mah. inénii Cad. No: 20
Kiiglikyali Ofis Park A Blok

34854 Maltepe-istanbul

Tel.: 44480 10

Fax: +90216 432 00 82

E-mail: iletisim@bosch.com.tr
www.bosch.com.tr

Bulsan Elektrik

istanbul Cad. Devrez Sok. istanbul Garsisi
No: 48/29 iskitler

Ankara

Tel.: +90 312 3415142

Tel.: +90 312 3410302

Fax: +90 312 3410203

E-mail: bulsanbobinaj@gmail.com
Faz Makine Bobinaj

Cumhuriyet Mah. Sanayi Sitesi Motor
Isleri Bolimii 663 Sk. No:18
Antalya

Tel.: +90 242 3465876

Tel.: +90 242 3462885
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Fax: +90 242 3341980

E-mail: info@fazmakina.com.tr

Korfez Elektrik

Karaagac Mah. Stimerbank Cad. No:18/2
Erzincan

Tel.: +90 446 2230959

Fax: +90 446 2240132

E-mail: bilgi@korfezelektrik.com.tr

Deger Is Bobinaj

Ismetpasa Mah. Ilk Belediye Baskan Cad. 5/C
Sahinbey/Gaziantep

Tel.: +90 342 2316432

Fax: +90 342 2305871

E-mail: degerisbobinaj@hotmail.com

Tek Cozim Bobinaj

Kiisget San.Sit.A Blok 11Nolu Cd.No:49/A
Sehitkamil/Gaziantep

Tel.: +90 342 2351507

Fax: +90 342 2351508

E-mail: cozumbobinaj2@hotmail.com
Glingah Otomotiv

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210 Beylikdiizii
istanbul

Tel.: +90 212 8720066

Fax: +90212 8724111

E-mail: gunsahelektrik@ttmail.com
Aygem

10021 Sok. No: 11 AOSB Cigli

izmir

Tel.: +90232 3768074

Fax: +90 232 3768075

E-mail: boschservis@aygem.com.tr
Sezmen Bobinaj

Ege Is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B Yenigehir
lzmir

Tel.: +90 232 4571465

Tel.: +90 232 4584480

Fax: +90 2324573719

E-mail: info@sezmenbobinaj.com.tr
Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bolgesi 3. Cad. No: 43 Kocasinan
Kayseri

Tel.: +90 352 3364216

Tel.: +90 352 3206241

Fax: +90 352 3206242

E-mail: gunay@ankarali.com.tr

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24/C
Samsun

Tel.: +90 362 2289090

Fax: +90 362 2289090

E-mail: bpsasalbobinaj@hotmail.com
Ustiindag Elektrikli Aletler

Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Tekirdag

Tel.: +90 282 6512884

Fax: +90 282 6521966

E-mail: info@ustundagsogutma.com
Marmara Elektrik

Tersane cd. Zencefil Sok.No:6 Karakoy
istanbul

Tel.: +90 212 2974320

Fax: +90 212 2507200

E-mail: info@marmarabps.com
Bagriaciklar Oto Elektrik

Motorlu Sanayi Carsisi Dogruer Sk. No:9 Selcuklu
Konya

Tel.: +90 332 2354576

Tel.: +90 332 2331952

Fax: +90 332 2363492

E-mail: bagriaciklarotoelektrik@gmail.com

Kirgizistan, Mogolistan, Tacikistan, Tiirkmenistan, Ozbekistan
TOO “Robert Bosch” Power Tools, Satis Sonrasi Servis

Muratbaev Cad., 180

050012, Almati, Kazakistan

Servis E-posta: service.pt.ka@bosch.com

Resmi internet Sitesi: www.bosch.com, www.bosch-pt.com

Tasfiye

Olciim aletleri, akiiler/piller, aksesuar ve ambalaj malzemesi cevre dostu
tasfiye amaciyla bir geri kazanim merkezine yollanmalidir.
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E Olgiim aletlerini ve akiileri/pilleri evsel coplerin igine atmayin!

Sadece ABiiilkeleri icin:

2012/19/EU yonetmeligi uyarinca kullanim 6mriinii tamamlamis 6lcme
cihazlarive 2006/66/EC yonetmeligi uyarinca arizali veya kullanim dmriini
tamamlamis akiiler/bataryalar ayri ayri toplanmak ve cevre dostu tasfiye icin
bir geri doniisiim merkezine yollanmak zorundadir.

Polski

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

Aby méc efektywnie i bezpiecznie pracowaé przy uzyciu
urzadzenia pomiarowego, nalezy przeczytac wszystkie
wskazowki i stosowac sie do nich. Jezeli urzadzenie po-
miarowe nie bedzie stosowane zgodnie z niniejszymi
wskazowkami, dziatanie wbudowanych zabezpieczen
urzadzenia pomiarowego moze zostac zaktocone. Nalezy koniecznie za-
dbac o czytelnos¢ tabliczek ostrzegawczych, znajdujacych sie na urza-
dzeniu pomiarowym. PROSIMY ZACHOWAC | STARANNIE PRZECHOWY-

WAC NINIEJSZE WSKAZOWKI, A ODDAJAC LUB SPRZEDAJAC URZA-

DZENIE POMIAROWE, PRZEKAZAC JE NOWEMU UZYTKOWNIKOWI.

» Ostroznie: Uzycie innych, niz podane w niniejszej instrukcji, elemen-
tow obstugowych i regulacyjnych oraz zastosowanie innych metod
postepowania moze prowadzi¢ do niebezpiecznej ekspozycji na pro-
mieniowanie laserowe.

» W zakres dostawy urzadzenia pomiarowego wchodzi tabliczka
ostrzegawcza lasera (na schemacie urzadzenia pomiarowego znajdu-
jacym sie na stronie graficznej oznaczona jest ona numerem).

» Jezeli tabliczka ostrzegawcza lasera nie zostata napisana w jezyku
polskim, zaleca sig, aby jeszcze przed pierwszym uruchomieniem
urzadzenia naklei¢ na nig wchodzaca w zakres dostawy etykiete w je-
zyku polskim.

Nie wolno kierowac wiazki laserowej w strone oséb i
zwierzat, nie wolno rowniez samemu wpatrywac sie w
wiazke ani w jej odbicie. Mozna w ten sposob spowodo-
wac czyjes oslepienie, wypadki lub uszkodzenie wzroku.

» W przypadku gdy wiazka lasera zostanie skierowane na oko, nalezy
zamknac oczy i odsuna¢ gtowe tak, aby znalazia sie poza zasiegiem
padania wiazki.

» Nie wolno dokonywa¢ zadnych zmian ani modyfikacji urzadzenia la-
serowego.

» Nie nalezy uzywac okularow do pracy z laserem jako okularéw
ochronnych. Okulary do pracy z laserem stuza do tatwiejszej identyfikacji
punktu lub linii lasera, nie chronig jednak przed promieniowaniem lasero-
wym.

» Nie nalezy uzywac okularéw do pracy z laserem jako okularéw prze-
ciwstonecznych ani uzywac¢ ich podczas prowadzenia samochodu.
Okulary do pracy z laserem nie zapewniaja catkowitej ochrony przed pro-
mieniowaniem UV i utrudniaja rozréznianie koloréw.

» Naprawe urzadzenia pomiarowego nalezy zleca¢ wytacznie wykwali-
fikowanym fachowcom i wykonac ja tylko przy uzyciu oryginalnych
czesci zamiennych. Tylko w ten sposéb zagwarantowane zostanie za-
chowanie bezpieczenstwa urzadzenia.

» Laserowe urzadzenie pomiarowe nie powinno by¢ uzywane przez
dzieci bez nadzoru osoby dorostej. Moga one nieumysinie o$lepi¢ inne
osoby,

» Nie nalezy stosowac tego urzadzenia pomiarowego w otoczeniu za-
grozonym wybuchem, w ktérym znajduja sie fatwopalne ciecze, gazy
lub pyty. W urzadzeniu pomiarowym moze dojs¢ do utworzenia iskier,
ktore moga spowodowac zapton pytéw lub oparéw.

» Podczas cigcia elementéw, dla ktérych kat zostat obliczony przy po-
mocy urzadzenia pomiarowego, nalezy scisle stosowac sie do wska-
zowek dotyczacych bezpieczenstwa i wskazowek dotyczacych pracy
dla uzywanej pilarki (tacznie ze wskazéwkami dotyczacymi pozycji i
mocowania obrabianego elementu). Jezeli w przypadku okreslonej pi-
larki lub okreslonego typu pilarek wymaganego kata nie mozna ustawic,
nalezy skorzystaé z alternatywnych metod ciecia. Szczegolnie katy ostre
mozna ciac pilarka stotowa lub pilarka tarczowg przy uzyciu stozkowatego
urzadzenia mocujacego.

Opis urzadzenia i jego zastosowania

Prosze zwrdci¢ uwage na rysunki zamieszczone na poczatku instrukcji obstu-
gi.
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Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie pomiarowe jest przeznaczone do pomiaréw i przenoszenia ka-
téw, do obliczania pojedynczych i podwéjnych katéw ciecia, jak réwniez do
sprawdzania i ustalania poziomu i pionu.

Urzadzenie pomiarowe dostosowane jest do pracy w pomieszczeniach i na
zewnatrz.

Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych komponentéw odnosi sie do schematu urza-
dzenia pomiarowego, znajdujacego sie na stronie graficznej.

(1) Ramie ruchome
(2) Okno wyswietlacza
(3) Pokretto ustalajace
(4) Ramig state
(5) Pokrywka wneki na baterie
(6) Blokada pokrywki wneki na baterie
(7) Wyswietlacz pomiaru kata
(8) Wyswietlacz pomiaru nachylenia
(9) Libella ustawienia poziomego
(10) Libella ustawienia pionowego
(11) Otwor wyjsciowy wigzki lasera
(12) Tabliczka ostrzegawcza lasera
(13) Numer seryjny
(14) Wiacznik/wytacznik
(15) Przycisk MTR1 do obliczania pojedynczych katow ciecia
(16) Przycisk MTR2 do obliczania podwdjnych katow ciecia
(17) Przycisk Hold
(18) Wiacznik/wytacznik lasera
(19) Przycisk sygnatu dzwiekowego
(20) Przycisk kalibracji / zmiany jednostki miary
(21) Przedtuzka ramion
(22) Pokrowiec

Wskazania

(a) Wskazanie H zapisanej wartosci Hold
(b) Wskazanie baterii

(c) Wskazanie pionowego kata ciecia BVL
(d) Wskazanie poziomego kata ciecia MTR
(e) Wskazanie kata naroznika CNR

(f) Wskazanie kata nachylenia SPR

(g) Wartos¢ pomiarowa, pomiar kata

(h) Wskazanie ustawienia w gore

(i) Wskazanie ustawienia w dot

(j) Wskazanie trybu laserowego

(k) Jednostka miary mm/m
(m) Jednostka miary %%

(n) Warto$¢ pomiarowa, pomiar nachylenia
(0) Wskazanie sygnatu dzwiekowego

Dane techniczne

Numer katalogowy 3601K76 400
Funkcja ,HOLD” °
Tryb pracy ,pojedynczy kat ciecia” °
Tryb pracy ,podwajny kat ciecia” °
Tryb pracy ,pomiar nachylenia” °
Podswietlenie wyswietlacza °
Kalibracja °
Zakres pomiaru, pomiar kata 0°...270°
Doktadno$¢ pomiarowa, kat +0,1°
Najmniejsza jednostka wskazania 0,1°
Zakres pomiaru, pomiar nachylenia 0-360°(4 x 90°)
Doktadno$¢ pomiaru nachylenia

- 0°/90° +0,05°
- 1°-89° +0,1°
Zasieg pracy lasera” 30m
Doktadnos$¢ niwelacyjna lasera w pionie +0,5 mm/m
Doktadnos$¢ niwelacyjna lasera w poziomie +1 mm/m
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Cyfrowy katomierz i miernik kata nachylenia GAM 270 MFL

Odlegtos¢ otworu lasera od dolnej krawedzi 30 mm
urzadzenia pomiarowego

Temperatura robocza -10°C... +50°C
Temperatura przechowywania -20°C...+70°C
Maks. wysoko$¢ stosowania ponad wysokoscia 2000 m
referencyjna

Wzgledna wilgotno$¢ powietrza, maks. 90 %
Stopien zabrudzenia zgodnie zIEC 61010-1 22
Klasa lasera 2
Typ lasera 650 nm, < 1 mW
Cs 1

Rozbieznos$¢ punktu laserowego

0,6 mrad (kat petny)

Baterie

4 x1,5VLR6 (AA)

Akumulatorki

4 x 1,2 VHRG (AA)

Czas pracy (baterie alkaliczno-manganowe) ok.® 50h
Automatyczne wytaczanie po ok. 30 min
Dtugos¢ ramion 600 mm
Waga zgodnie z 1,7kg
EPTA-Procedure 01:2014

Wymiary (dtugos¢ = szerokos¢ x wysokos¢) 684 x 52 x 60 mm
IP 54 (ochrona przed pytem i rozbryzgami wo- °

dy)

A) Zasieg pracy moze sie zmniejszy¢ przez niekorzystne warunki otoczenia (np. bez-

posrednie nastonecznienie).

B) Wystepuje jedynie zabrudzenie nieprzewodzace, jednak od czasu do czasu okre-
sowo nalezy spodziewac sie zjawiska przewodzenia pradu spowodowanego kon-

densacja.
C) Cuzas pracy bez lasera

Do jednoznacznej identyfikacji urzadzenia pomiarowego stuzy numer seryjny (13) po-

dany na tabliczce znamionowej.

Montaz

Wktadanie/wyjmowanie baterii (zob. rys. A)

Zaleca sie eksploatacje urzadzenia pomiarowego przy uzyciu baterii alkalicz-

no-manganowych lub akumulatorkéw.

Aby otworzy¢ pokrywke wneki na baterie (5) nalezy nacisna¢ blokade (6) i
odchyli¢ pokrywke. Wtozy¢ baterie lub akumulatorki do wneki.

Nalezy przy wktadaniu zwrdci¢ uwage na prawidtowa biegunowos¢ - poste-
powac zgodnie ze schematem umieszczonym na pokrywce wneki na baterie.
Wskazanie baterii

Wskazanie baterii (b) zawsze wskazuje aktualny stan natadowania baterii lub
akumulatorkdw:

Wskaza- Pojemnos¢
nie

90-100%

60-90 %

30-60%

10-30%

0-10%

Miga wskazanie roztadowanej baterii. Po rozpoczeciu migania

pomiar jest mozliwy przez jeszcze ok. 15-20 min.

Baterie lub akumulatorki nalezy zawsze wymienia¢ w komplecie. Nalezy sto-

sowac tylko baterie lub akumulatorki pochodzace od tego samego producen-

tai o jednakowej pojemnosci.

» Jezeli urzadzenie pomiarowe nie bedzie przez dtuzszy czas uzywane,
nalezy wyjac z niego baterie lub akumulatorki. Baterie i akumulatorki,
ktore sa przez dtuzszy czas przechowywane w urzadzeniu pomiarowym,
moga ulec korozji i samoroztadowaniu.

» Przed wymiana baterii nalezy bezwzglednie wylaczy¢ laser. Niezamie-
rzone wigczenie lasera moze spowodowac o$lepienie 0sob.

Zaktadanie przedtuzki ramion

Nasuna¢ przedtuzke ramion (21) od przodu na ramie ruchome (1). Wysuna¢
przedtuzke ramion poza przegub urzadzenia pomiarowego tak daleko, jak to
jest mozliwe.

Praca

Uruchamianie

» Urzadzenie pomiarowe nalezy chroni¢ przed wilgocia i bezposrednim
nastonecznieniem.
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» Urzadzenie pomiarowe nalezy chroni¢ przed ekstremalnie wysokimi
lub niskimi temperaturami, a takze przed wahaniami temperatury.
Nie nalezy go na przyktad pozostawiac przez dtuzszy czas w samocho-
dzie. W sytuacjach, w ktdrych urzadzenie pomiarowe poddane byto wigk-
szym wahaniom temperatury, nalezy przed przystapieniem do jego uzyt-
kowania odczekac, az powrdci ono do normalnej temperatury. Ekstremal-
nie wysokie lub niskie temperatury, a takze silne wahania temperatury
moga mie¢ negatywny wptyw na precyzje pomiaru.

» Powierzchnie i krawedzie przytozenia urzadzenia pomiarowego nale-
2y utrzymywac w czystosci. Urzadzenie pomiarowe nalezy chroni¢
przed upadkiem i uderzeniami. Czastki brudu lub znieksztatcona obu-
dowa moga by¢ przyczyna btedéw pomiarowych.

» Urzadzenie pomiarowe nalezy chroni¢ przed silnymi uderzeniami
oraz przed upuszczeniem. W przypadku silnego oddziatywania na urza-
dzenie pomiarowe, przed przystapieniem do dalszej pracy nalezy zawsze
sprawdzi¢ doktadnos¢ urzadzenia pomiarowego(zob. ,,Sprawdzanie do-
ktadnosci pomiarowej i kalibracja urzadzenia pomiarowego*, Stro-
na 130).

Wiaczanie/wytaczanie

» Nie wolno zostawia¢ wiaczonego urzadzenia pomiarowego bez nad-
zoru, a po zakonczeniu uzytkowania nalezy je wytaczac. Wiazka lase-
rowa moze os$lepic¢ osoby postronne.

Aby wiaczy¢ urzadzenie pomiarowe, nalezy nacisnac¢ wiacznik/wytacz-

nik (14).

Jezeli $wieci sie wskazanie H (a), w urzadzeniu zapisana jest wartosc ostat-

niego pomiaru. Warto$¢ te mozna usunac, krétko naciskajac wigcznik/wy-

tacznik (14).

Aby wytaczy¢ urzadzenie pomiarowe, nalezy nacisnac¢ wtacznik/wytacz-

nik (14).

Jezeli przez ok. 30 min nie zostanie wykonane zadne dziatanie, urzadzenie

pomiarowe wytaczy sie automatycznie w celu oszczedzania energii baterii

lub akumulatorkdw.

Ustalanie poziomu i pionu za pomoca libelli

Za pomoca libelli (9) mozna ustawic¢ urzadzenie pomiarowe w pozycji pozio-
mej, a za pomoca libelli (10) w pozycji pionowe;.

Urzadzenie pomiarowe moze byc stosowane rowniez jako poziomica do
sprawdzania poziomu i pionu. W tym celu przytozy¢ urzadzenie pomiarowe
do sprawdzanej powierzchni.

Obracanie wskazania
Obrdcenie urzadzenia pomiarowego o 180°, powoduje réwnoczesny auto-
matyczny obrot wskazania, co utatwia odczyt wyswietlanych wartosci.

Tryb pracy ,,pomiar standardowy”

Kazdorazowo po wtaczeniu urzadzenie pomiarowe znajduje sie w trybie pra-
cy ,pomiar standardowy”.

W trybie pracy ,pomiar standardowy” pomiar kata i pomiar nachylenia s3
wykonywane rownoczesnie.

Pomiar kata (zob. rys. C-D)

Ramie ruchome (1) i ramie state (4) nalezy umiescic ptasko przy lub na mie-
rzonych krawedziach. Wskazana wartos¢ pomiarowa (g) odpowiada katowi
wewnetrznemu w pomiedzy ramieniem statym a ramieniem ruchomym.
Warto$¢ ta jest wskazywana na wyswietlaczu (7) tak dtugo, az kat pomiedzy
ramieniem ruchomym (1) i ramieniem statym (4) zostanie zmieniony.

Przenoszenie kata (zob. rys. E)

Kat przeznaczony do przeniesienia nalezy zmierzy¢, przyktadajac ramie state
i ramie ruchome do zadanego kata.

Dokrecenie pokretta ustalajacego (3) powoduje mechaniczne zablokowanie
pozycji ramion. Wyswietlana warto$¢ nie jest zapisywana.

Umiesci¢ urzadzenie pomiarowe w zadanej pozycji na obrabianym elemen-
cie. Do zaznaczenia kata nalezy uzy¢ ramion jako linijki.

Zapisywanie wartosci pomiarowej

Aby zapisac (H) aktualng wartos¢ pomiarowa (g), nalezy nacisna¢ przycisk
Hold (17).

Czynnos¢ ta jest potwierdzana miganiem wskazania (a) na wyswietlaczu. Ak-
tualnie wskazywana warto$¢ zostaje ,zamrozona” i nie zmienia sie nawet w
przypadku poruszenia ramienia. Po ponownym nacisnieciu przycisku Hold
wskazanie (a) jest na state wyswietlane na wyswietlaczu. Wyswietlana war-
to$¢ ulega jednak zmianie w razie poruszenia ramion. Wartos$¢ uprzednio
,Zamrozona” jest teraz zapisana w tle. Po ponownym nacisnieciu przyci-

sku Hold (17) wyswietlana jest uprzednio zapisana wartos¢, a wskazanie (a)
miga.

Aby usunac zapisang wartos¢, nalezy krotko nacisna¢ wiacznik/wytacz-

nik (14).

Aby zapisa¢ nowa wartos¢, nalezy najpierw usuna¢ poprzednia wartos¢. Nie
ma mozliwosci zastapienia poprzedniej wartosci nowa bez uprzedniego jej
usuniecia.
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Zmierzona warto$¢ pozostaje zapisana w pamieci nawet po wytaczeniu urza-
dzenia pomiarowego (recznym lub automatycznym). Warto$c ta zostaje usu-
nieta z pamieci podczas wymiany baterii lub w wyniku ich roztadowania.

Pomiar z przedtuzka ramion (zob. rys. G-H)

Przedtuzka ramion (21) umozliwia pomiar kata, gdy powierzchnia przytoze-

nia jest krotsza niz ramie ruchome (1).

Umiescic ramie state (4) i przedtuzke ramion ptasko przy lub na mierzonych

krawedziach.

Na wyswietlaczu pojawi sie warto$¢ pomiarowa kata w pomiedzy ramieniem

statym a ramieniem ruchomym. Szukany kat v pomiedzy ramieniem statym a
przedtuzka ramienia nalezy obliczy¢ wg nastepujacego wzoru:

v=180"-w

Tryb pracy ,,pojedynczy kat ciecia”

Pomiar ,pojedynczy kat ciecia” stuzy do obliczenia kata cigcia MTR, w sytu-
acji, gdy dwa obrabiane elementy o takim samym kacie ciecia maja wspolnie
utworzy¢ dowolny kat zewnetrzny x° mniejszy niz 180° (np. listwy przypo-
dtogowe, stupki poreczy lub ramy obrazéw).

Pomiar ,pojedynczego kata cigcia” rozpoczyna sie po nacisnieciu przycisku
MTR1 (15). Do obliczenia MTR wykorzystywana jest zawsze wyswietlana
wartosé. Jezeli wyswietlana jest aktualnie zapisana warto$¢ (wskazanie (a)
miga), obliczenie przeprowadzane jest przy wykorzystaniu zapisanej warto-
$ci, niezaleznie od pozycji ramion.

Jezeli elementy te maja zosta¢ dopasowane do naroznika (np. w przypadku
listew przypodtogowych), nalezy zmierzy¢ kat naroznika x°, przyktadajac do
niego ramie ruchome i ramie state. W przypadku danego kata (np. ramy ob-
razow) nalezy rozchyli¢ ramie ruchome i ramie state na tyle, aby zadany kat
pojawit sie na wyswietlaczu.

Obliczany jest poziomy kat ciecia MTR (,Miter Angle”: poziomy kat ciecia), o
ktory obrabiane elementy musza zostac skrécone. Tarcze nalezy przy tego
typu cieciach ustawia¢ pionowo do obrabianego elementu (pionowy kat cie-
cia powinien wynosic¢ 0°).
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Nacisna¢ przycisk MTR1 (15). Obliczony poziomy kat ciecia MTR, ktory na-
lezy ustawi¢ w ukos$nicy,jak rowniez wskazanie MTR s3 widoczne na wyswie-
tlaczu.

Nacisna¢ przycisk MTR1 (15), aby z trybu pracy ,pojedynczy kat ciecia” po-
wrocic¢ do trybu pracy ,pomiar standardowy”.

Do trybu pracy ,pomiar standardowy” mozna powrécic takze poprzez krét-
kie nacisnigcie wiacznika/wytacznika (14). Jednak w tym przypadku usunig-
ta zostanie zapisana wartos¢ Hold.

Wskazéwka: Obliczony poziomy kat cigcia MTR mozna zastosowac tylko w
tych ukosnicach, w ktérych ustawienie pionowego kata ciecia wynosi 0°. Je-
zeli ustawienie pionowego kata cigcia wynosi 90°, kat dla pilarki oblicza sie
w nastepujacy sposéb:

90° - wskazany kat MTR = kat, ktory nalezy ustawi¢ w pilarce.

Tryb pracy ,,podwdjny kat ciecia”

Pomiar ,podwojny kat ciecia” (,Compound MTR”) stuzy do obliczania pozio-
mych i pionowych katow ciecia w sytuacji, gdy dwa obrabiane elementy o
wielu katach (np. listwy sufitowe) musza dokfadnie do siebie przylegac.
Tryb pracy ,podwojny kat ciecia” mozna wtaczy¢, naciskajac przycisk MTR2
(16). Do obliczenia kata wykorzystywana jest zawsze wyswietlana wartos¢
pozycji ramion. Zapisana wartos¢ Hold zostaje usunieta po zakoriczeniu try-
bu pracy ,podwajny kat ciecia”.

Nalezy wykona¢ nastepujace czynnosci, nie zmieniajac podanej ponizej ko-
lejnosci.

1. SPR: Zapisac kat nachylenia (Spring Angle)

v ‘%ﬁ

Kat nachylenia mozna zapamietaé na kilka sposobdw:

- Rozchyli¢ ramie ruchome i ramie state na tyle, aby zadany kat nachylenia
pojawit sie na wyswietlaczu.

- Nieznany kat nachylenia nalezy uprzednio zmierzy¢. W tym celu nalezy
umiesci¢ mierzony element pomiedzy ramieniem statym i ruchomym.
Jezeli pomiar za pomoca urzadzenia pomiarowego nie jest mozliwy (np. w
przypadku bardzo waskich lub bardzo matych obrabianych elementéw),
nalezy zastosowac akcesoria pomocnicze (np. przymiar) i ustawic kat na
urzadzeniu pomiarowym.

Nacisna¢ przycisk MTR2 (16), aby zapisac zmierzony kat nachylenia dla po-

dwajnego kata ciecia. Na wyswietlaczu pojawi sie SPR i aktualny kat.

Jezeli w momencie nacisniecia przycisku MTR2 (16) kat wynosi powyzej

90°, ale ponizej 180°, kat nachylenia SPR jest automatycznie przeliczany w

nastepujacy sposéb:

SPR = 180° - zmierzony lub ustawiony kat.

2. CNR: Zapisac kat naroznika (Corner Angle)

Aby zmierzy¢ kat naroznika, nalezy przytozy¢ ramie state i ramie ruchome
ptasko do $cian lub ustawi¢ na urzadzeniu pomiarowym znany kat.
Ponownie nacisnac przycisk MTR2 (16), aby zapisa¢ zmierzony kat narozni-
ka dla podwaéjnego kata ciecia. Na wyswietlaczu pojawi sie CNR i aktualny
kat.
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3. MTR: Ustali¢ poziomy kat ciecia (Miter Angle)

Ponownie nacisnac przycisk MTR2 (16). Na wyswietlaczu pojawi sie MTR i
obliczony poziomy kat ciecia, ktdry nalezy ustawi¢ w ukosnicy. Przy uzyciu
poziomego kata ciecia ustala sig obrot stotu pilarskiego (MTR).

4. BVL: Ustali¢ pionowy kat ciecia (Bevel Angle)

Ponownie nacisna¢ przycisk MTR2 (16). Na wyswietlaczu pojawi si¢ BVL i
obliczony pionowy kat ciecia, ktdry nalezy ustawi¢ w ukosnicy.

Przy uzyciu pionowego kata ciecia ustala sie nachylenie tarczy (BVL).

W razie potrzeby poziomy i pionowy kat ciecia moga zosta¢ ponownie wywo-
tane, ale do czasu ponownego nacisniecia wigcznika/wytacznika (14) w celu
zmiany trybu pracy. Aby wywotac te katy, nalezy nacisna¢ przy-

cisk MTR2 (16). Na wyswietlaczu pojawi sie MTR oraz obliczony poziomy
kat ciecia, a po ponownym nacisnieciu przycisku MTR2 (16) BVL i pionowy
kat ciecia.

Nacisnaé przycisk MTR1 (15) krocej niz przez 1 s, aby z trybu pracy ,,po-
dwojny kat ciecia” powroci¢ do trybu pracy ,pomiar standardowy”.

Wskazowki dotyczace trybu pracy ,,podwdjny kat ciecia”

Obliczony poziomy kat ciecia MTR mozna zastosowac tylko w tych ukosni-
cach, w ktdrych ustawienie pionowego kata ciecia wynosi 0°. Jezeli ustawie-
nie pionowego kata ciecia wynosi 90°, kat dla takiej pilarki oblicza sie w na-
stepujacy sposdb:

90° - wskazany kat MTR = kat, ktory nalezy ustawic w pilarce.

Tryb Pomiar kata nachylenia

Wiaczanie/wytaczanie lasera

Aby wiaczy¢ wiazke lasera, nalezy nacisna¢ wiacznik/wytacznik lasera (18).

» Nie wolno kierowac wiazki laserowej w strone osob i zwierzat, jak
rowniez spoglada¢ w wiazke (nawet przy zachowaniu wigkszej odle-
glosci).

Aby wytaczy¢ wigzke lasera, nalezy ponownie nacisnaé wigcznik/wytacznik

lasera (18).

» Nie wolno zostawia¢ wiaczonego urzadzenia pomiarowego bez nad-
zoru, a po zakonczeniu uzytkowania nalezy je wytaczac. Wiagzka lase-
rowa moze o$lepic¢ osoby postronne.

Jezeli laser nie jest uzywany, nalezy go wytaczy¢ w celu oszczedzania ener-

gii.

Zmiana jednostki miary (zob. rys. B)

W kazdej chwili mozna zmieni¢ jednostke miary, wybierajac ,”, ,%” lub
~mm/m”. W tym celu nalezy nacisna¢ przycisk zmiany jednostki miary (20)
tyle razy, az wyswietli sie zadana jednostka na wskazaniu (k) lub (m). Aktu-
alna warto$¢ pomiarowa (n) zostanie przeliczona automatycznie.
Ustawienie jednostki miary pozostaje zapisane przy wytaczeniu i ponownym
wigczeniu urzadzenia pomiarowego.

Wiaczanie/wylaczanie sygnatu dzwiekowego

Zapomoca przycisku sygnatu dzwiekowego (19) mozna wiaczy¢ lub wyta-
czy¢ sygnat dzwiekowy. Przy wiaczonym sygnale dzwiekowym na wyswietla-
czu pojawi sie wskazanie sygnatu dzwigkowego (o).

Ustawienie sygnatu dZzwiekowego zostaje zapisane przy wytaczeniu i wiacze-
niu urzadzenia pomiarowego.

Wskazanie warto$ci pomiarowej i wskazania ustawienia (zob. rys. F)
Warto$¢ pomiarowa (n) jest aktualizowana przy kazdym poruszeniu urzadze-
nia pomiarowego. Jezeli urzadzenie pomiarowe byto poruszane, nalezy
odczekac z odczytem wartosci pomiarowej, az przestanie sie ona zmieniac.
W zaleznosci od pozycji urzadzenia pomiarowego warto$¢ pomiarowa i jed-
nostka miary moga by¢ wskazywane na wyswietlaczu w pozycji obréconej o
180°. Umozliwia to odczytanie wskazan rowniez w przypadku prac wymaga-
jacych trzymania urzadzenia nad gtowa.
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Za pomoca wskazan ustawienia (h)/(i) na wyswietlaczu urzadzenie pomiaro-
we wskazuje w ktorym kierunku nalezy je przechyli¢, aby osiagnac wartosé
docelowa. Warto$cig docelowa przy pomiarach standardowych jest linia po-
zioma lub pionowa, a w przypadku uzycia funkcji Hold zapisana wartos¢ po-
miarowa.

Po osiagnieciu wartosci docelowej strzatki wskazan ustawienia (h)/(i) ga-
sna, a przy wiaczonym sygnale dzwigkowym rozlega sie sygnat ciagty.

Pomiar/przenoszenie nachylenia w sposéb bezdotykowy

Za pomoca lasera mozna bezdotykowo mierzy¢ lub przenosi¢ nachylenia,

takze w przypadku duzych odlegtosci.

» Nie wolno kierowa¢ wiazki laserowej w strone oséb i zwierzat, jak
rowniez spogladac¢ w wiazke (nawet przy zachowaniu wiekszej odle-
glosci).

» Do zaznaczania nalezy uzywac zawsze tylko srodka punktu laserowe-
go. Wielko$¢ punktu laserowego zmienia sie w zaleznosci od odlegtosci.

Aby wykonac pemiar nachylenia, narzedzie pomiarowe nalezy ustawic w ta-

ki sposdb, aby wigzka laserowa przebiegata wzdtuz mierzonej powierzchni.

Aby przenies¢ nachylenie, nalezy ustawi¢ urzadzenie pomiarowe w taki spo-

sob, aby Zadane nachylenie byto wskazywang warto$cig pomiarowa (n), a

nastepnie przenie$¢ nachylenie za pomoca punktu laserowego na po-

wierzchnie docelowa.

Wskazéwka: Podczas przenoszenia nachylen za pomoca lasera nalezy wzia¢

pod uwage, ze odlegtos¢ otworu lasera od dolnej krawedzi urzagdzenia po-

miarowego wynosi 30 mm.

Sprawdzanie doktadnosci pomiarowej i kalibracja urzadzenia
pomiarowego

Sprawdzanie doktadnosci pomiarowej przy pomiarze nachylenia

Nalezy sprawdzac doktadnos¢ urzadzenia pomiarowego przed przystapie-

niem do pomiaréw krytycznych, w przypadku silnych réznic temperatury i

gdy urzadzenie byto narazone na silne uderzenia.

Przed pomiarem nachylen <45° nalezy sprawdzi¢ doktadno$¢ pomiarowa na

rownej, np. poziomej powierzchni, a przed pomiarem nachylen >45° - na

réwnej, np. pionowej powierzchni.

Wigczy¢ urzadzenie pomiarowe i umiescic je na poziomej lub pionowej po-

wierzchni.

Wybrac jednostke miary ° (zob. ,Zmiana jednostki miary (zob. rys. B)“, Stro-

na129).

Odczekac 10 s i zanotowac warto$¢ (n) pomiaru nachylenia.

Obréci¢ urzadzenie pomiarowe o 180° wokdt osi pionowej. Ponownie odcze-

ka¢ 10 s i zanotowac druga warto$¢ (n) pomiaru nachylenia.

» Urzadzenie pomiarowe nalezy skalibrowac tylko wtedy, gdy réznica
pomiedzy obydwoma pomiarami wynosi wigcej niz 0,1°.

Urzadzenie pomiarowe nalezy kalibrowaé w takiej pozycji (pionowej lub po-

ziomej), w ktorej stwierdzona zostata réznica pomiedzy wartosciami pomia-

rowymi.

Kalibracje mozna przeprowadzi¢ wytacznie po przytozeniu urzadzenia po-

miarowego dolng strong do powierzchni.

Kalibracja pionowych powierzchni przytozenia dla potrzeb pomiaru

nachylenia (zob. rys. I)

Powierzchnia, do ktorej przyktada sie urzadzenie pomiarowe, nie moze od-

biegac wiecej niz 5° od poziomu. Jezeli odchylenie jest wigksze, kalibracja

zostanie przerwana, a na wyswietlaczu pojawi sie wskazanie ---.

©) Wiaczy¢ urzadzenie pomiarowe i umiescic je na powierzchni pozio-
mej w taki sposob, aby libella ustawienia poziomego (9) wskazywa-
tado gory, a wyswietlacz (7) byt skierowany w strone uzytkownika.
Odczeka¢ 10s.

@) Nastepnie, na ok. 2 s nalezy nacisna¢ przycisk kalibracji
UnitsCal (20), az na wyswietlaczu pojawi sie na chwile CAL1. Na
wyswietlaczu zaczyna miga¢ warto$¢ pomiarowa (n).

® Obréci¢ urzadzenie pomiarowe 180° wokét osi pionowej, tak aby li-
bella ustawienia poziomego (9) nadal wskazywata do gory, ale wy-
Swietlacz (7) byt skierowany w druga strone, niewidoczna dla uzyt-
kownika. Odczeka¢ 10's.

@ Ponownie nacisnac przycisk kalibracji UnitsCal (20). Na wyswietla-
czu pojawi sie na chwile CAL2. Nastepnie na wy$wietlaczu pojawi
sie warto$¢ pomiarowa (n) (juz bez migania). Urzadzenie pomiaro-
we zostato na nowo skalibrowane dla tej powierzchni przytozenia.

Wskazéwka: Jezeli podczas wykonywania kroku ® urzadzenie pomiarowe

nie zostanie obrécone wokdt pokazanej na rysunku osi, nie bedzie mozliwe

dokonczenie kalibracji.

Kalibracja pionowych powierzchni przytozenia dla potrzeb pomiaru

nachylenia (zob. rys. J)

Powierzchnia, do ktérej przyktada sie urzadzenie pomiarowe, nie moze od-

biegac wiecej niz 5° od pionu. Jezeli odchylenie jest wigksze, kalibracja zo-

stanie przerwana, a na wyswietlaczu pojawi sie wskazanie ---.

@ Wiaczy¢ urzadzenie pomiarowe i przytozy¢ je do powierzchni piono-
wej w taki sposob, aby libella ustawienia pionowego (10) wskazy-
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wata do gory, a wyswietlacz (7) byt skierowany w strone uzytkowni-
ka. Odczekac 10's.

@ Nastepnie, na ok. 2 s nalezy nacisna¢ przycisk kalibracji UnitsCal
(20), az na wyswietlaczu pojawi sig na chwile CAL1. Na wyswiet-
laczu zaczyna migac warto$¢ pomiarowa (n).

® Obréci¢ urzadzenie pomiarowe 180° wokét osi poziomej, tak aby li-
bella ustawienia pionowego (10) wskazywata do dotu, a wy$wie-
tlacz (7) byt skierowany w drugg strone, niewidoczng dla uzytkow-
nika. Odczekac 10s.

@) Ponownie nacisna¢ przycisk kalibracji UnitsCal (20). Na wyswietla-
czu pojawi sie na chwile CAL2. Nastepnie na wy$wietlaczu pojawi
sie warto$¢ pomiarowa (n) (juz bez migania). Urzadzenie pomiaro-
we zostato na nowo skalibrowane dla tej powierzchni przytozenia.

Wskazowka: Jezeli podczas wykonywania kroku ® urzadzenie pomiarowe

nie zostanie obrécone wokdt pokazanej na rysunku osi, nie bedzie mozliwe

dokoniczenie kalibracji.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

Urzadzenie pomiarowe nalezy utrzymywac w czystosci.

Nie wolno zanurza¢ urzadzenia pomiarowego w wodzie ani innych cieczach.
Zanieczyszczenia nalezy usuwac za pomocg wilgotnej, miekkiej sciereczki.
Nie stosowac zadnych $rodkéw czyszczacych ani rozpuszczalnikéw.

W szczegolnosci nalezy regularnie czyscic ptaszczyzny przy otworze wyjscio-
wym wiazki laserowej, starannie usuwajac ktaczki kurzu.

Pod wptywem dtugotrwatego dziatania deszczu na urzadzenie pomiarowe
moze dojs¢ do zaktdcen w jego funkcjonowaniu. Po catkowitym wyschnigciu
urzadzenie nadaje sie jednak do ponownego uzytkowania i bedzie pracowato
bez zaktdcen. Ponowna kalibracja nie jest konieczna.

Urzadzenie pomiarowe nalezy przechowywaé i transportowac tylko w zata-
czonym pokrowcu (22).

W przypadku koniecznosci naprawy urzadzenie pomiarowe nalezy odesta¢ w
pokrowcu (22).

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace uzytkowania

Ze wszystkimi pytaniami, dotyczacymi naprawy i konserwacji nabytego pro-
duktu oraz dostepu do cze$ci zamiennych, prosimy zwracac sie do punktéw
obstugi klienta. Rysunki techniczne oraz informacje o czgsciach zamiennych
mozna znalez¢ pod adresem: www.bosch-pt.com

Nasz zespot doradztwa dotyczacego uzytkowania odpowie na wszystkie py-
tania zwiazane z produktami firmy Bosch oraz ich osprzetem.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci zamiennych ko-
nieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru katalogowego, znajdujacego sie
na tabliczce znamionowej produktu.

Polska

Robert Bosch Sp. zo.0.
Serwis Elektronarzedzi

Ul. Jutrzenki 102/104
02-230 Warszawa

Na www.serwisbosch.com znajda Panstwo wszystkie szczegoty dotyczace
ustug serwisowych online.
Tel.: 22 7154450

Faks: 22 7154440
E-Mail: bsc@pl.bosch.com
www.bosch-pt.pl

Utylizacja odpadéw

Urzadzenia pomiarowe, akumulatory/baterie, osprzet i opakowanie nalezy
oddac do powtdrnego przetworzenia zgodnego z obowigzujacymi przepisa-
mi w zakresie ochrony Srodowiska.

Nie wolno wyrzucaé urzadzen pomiarowych ani akumulato-
row/baterii razem z odpadami z gospodarstwa domowego!

Tylko dla krajow UE:

Zgodnie z europejska dyrektywa 2012/19/UE niezdatne do uzytku urzadze-
nia pomiarowe, a zgodnie z europejska dyrektywa 2006/66/WE uszkodzone
lub zuzyte akumulatory/baterie, nalezy zbiera¢ osobno i doprowadzic¢ do po-
nownego przetworzenia zgodnie z przepisami ochrony $rodowiska.
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Bezpecnostni upozornéni

Aby byla zajiSténa bezpecna a spolehliva prace

s méficim pFistrojem, je nutné si precist a dodrzovat

veskeré pokyny. Pokud se méfici pristroj nepouziva

podle téchto pokynii, miiZe to negativné ovlivnit

ochranna opatieni, ktera jsou integrovana v méficim
pristroji. Nikdy nesmite dopustit, aby byly vystrazné Stitky na méficim
piistroji necitelné. TYTO POKYNY DOBRE USCHOVEJTE, A POKUD

BUDETE MERICIi PRISTROJ PREDAVAT DALE, PRILOZTE JE.

» Pozor - pokud se pouzivaji jina nez zde uvedena ovladaci nebo
sefizovaci zafizeni nebo se provadéji jiné postupy, miiZze to mit za
nasledek vystaveni nebezpe¢nému zareni.

» Méfici pFistroj se dodava s vystraznym stitkem laseru (je oznaceny
na vyobrazeni méficiho pfistroje na strance s obrazky).

» Pokud neni text vystrazného Stitku ve vaSem narodnim jazyce,
prelepte ho pied prvnim uvedenim do provozu pfiloZzenou nalepkou
ve vasem jazyce.

Laserovy paprsek nemifte proti osobam nebo zvifatim
anedivejte se do pfimého ani do odrazeného laserového
paprsku. MiZe to zplisobit osInéni osob, nehody nebo
poskozeni zraku.

» Pokud laserovy paprsek dopadne do oka, je tfeba védomé zavfit oci
a okamzité hlavou uhnout od paprsku.

» Nalaserovém zafizeni neprovadéjte Zzadné zmény.

» Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku nepouzivejte jako
ochranné bryle. Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku slouzi pro
lepsi rozpoznani laserového paprsku; nechrani ale pred laserovym
zafenim.

» Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku nepouzivejte jako slunecni
bryle nebo v silni¢nim provozu. Bryle pro zviditelnéni laserového
paprsku neposkytuji UV ochranu a zhorSuji vnimani barev.

» Méfici pFistroj svéfujte do opravy pouze kvalifikovanym odbornym
pracovnikiim, ktefi maji k dispozici originalni nahradni dily. Tim bude
zajisténo, Ze zlistane zachovana bezpecnost méficiho pfistroje.

» Nedovolte détem, aby pouzivaly laserovy méfici pristroj bez dozoru.
Mohly by neimysIné osInit osoby.

» S méficim pristrojem nepracujte v prostiedi s nebezpecim vybuchu,
kde se nachazeji horlavé kapaliny, plyny nebo hoflavy prach.

V méficim pristroji mohou vznikat jiskry, které mohou zplisobit vzniceni
prachu nebo vypard.

» PiiFezani obrobkd, u kterych jste uréili ihel pomoci méficiho
pristroje, vzdy striktné dodrzujte bezpecnostni a pracovni pokyny
pro pouzitou pilu (véetné pokyni k umisténi a upnuti obrobku).
Pokud nelze potrebné thly na urcité pile nebo typu pily nastavit, musi se
pouzit alternativni metody rezani. Mimoradné ostré thly Ize fezat pfi
pouziti konického upinaciho pripravku se stolni nebo ruéni okruzni pilou.

Popis vyrobku a vykonu

Ridte se obrazky v predni ¢asti navodu k obsluze.

Pouziti v souladu s uréenym ticelem

Mefici pristroj je uréeny k méfeni a prenaseni sklon a dhld, k vypoctu
jednoduchych a dvojitych pokosovych thli a ke kontrole a vyrovnavani
vodorovnych a svislych linii.

Meéfici pristroj je vhodny pro pouzivani ve vnitfnich a venkovnich prostorech.

Zobrazené soucasti

Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje na zobrazeni méficiho
pristroje na obrazkové strané.

(1) Sklopné rameno
(2) Okeénko pro displej
(3) Zajistovaci kolecko
(4) Rameno zakladny
(5) Kryt prihradky pro baterie
(6) Aretace krytu prihradky pro baterie
(7) Displej: méreni thlu
(8) Displej: méreni sklonu
(9) Libela pro vodorovné vyrovnani
(10) Libela pro svislé vyrovnani
(11) Vystupni otvor laserového paprsku
(12) Varovny stitek laseru
(13) Sériové ¢islo
(14) Tlacitko zapnuti / vypnuti

160992A58L1(22.11.2019) Bosch Power Tools



(15) Tlacitko MTR1 pro jednoduchy pokos
(16) Tlacitko MTR2 pro dvojity pokos

(17) Tlacitko Hold

(18) Tlacitko zapnuti / vypnuti laseru

(19) Tlacitko akustického signalu

(20) Tlacitko kalibrace / zmény mérné jednotky
(21) Prodlouzeni ramene

(22) Ochranné pouzdro

Zobrazované prvky

(a) Ukazatel H uloZzené hodnoty Hold

(b) Ukazatel baterie

(c) Ukazatel svislého pokosového tihlu BVL
(d) Ukazatel vodorovného pokosového uhlu MTR
(e) Ukazatel rohového tihlu CNR

(f) Ukazatel ahlu sklonu SPR

(g) Namérena hodnota pfi méreni thlu

(h) Pomiicka pro vyrovnani smérem nahoru

(i) Pomicka pro vyrovnani smérem dolti

(j) Ukazatel provozu laseru

(k) Mérna jednotka mm/m
(m) Mérna jednotka®; %

(n) Namérena hodnota pri méreni sklonu
(o) Ukazatel akustického signalu
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Technické udaje

Cislo zbozi 3601K76 400
Funkce ,HOLD" °
Druh provozu ,,Jednoduchy pokos* °
Druh provozu ,Dvojity pokos* °
Druh provozu ,Méfeni sklonu® °
Osvétleni displeje °
Kalibrace °
Rozsah méfeni dhlu 0°az 270°
Presnost méfeni dhlu +0,1°
Nejmensi zobrazovana jednotka 0,1°

Rozsah méreni sklonu

0-360° (4 = 90°)

Presnost méreni sklonu

- 0°/90° +0,05°
- 1°-89° +0,1°
Pracovni dosah laseru *! 30m
Presnost svislé nivelace laseru +0,5 mm/m
Presnost vodorovné nivelace laseru +1 mm/m
Vzdalenost vystupu laseru - dolni hrana méfici 30 mm
pfistroje

Provozni teplota -10°Caz +50°C
Skladovaci teplota -20°Caz +70°C
Max. nadmorska vyska pro pouziti 2000 m
Relativni vihkost vzduchu max. 90 %
Stupen zne¢isténi podle [EC 61010-1 25
Trida laseru 2
Typ laseru 650 nm, < 1 mW
Cs 1
Divergence laserového bodu 0,6 mrad (plny thel)
Baterie 4x1,5VLR6 (AA)

Akumulatory

4x 1,2 VHR6 (AA)

Doba provozu (alkalicko-manganové baterie) 50h
cca®

Automatické vypnuti po cca 30 min
Délka ramene 600 mm
Hmotnost podle 1,7kg
EPTA-Procedure 01:2014

Rozméry (délka x $itka x vyska) 684 x 52 x 60 mm
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Digitalni uhlomér a sklonomér GAM 270 MFL

IP 54 (ochrana proti prachu a stfikajici vodé) °

A) Pracovni oblast mize byt zmen3ena nepfiznivymi podminkami prostiedi (napf.
primé slunecni zafeni).

B) Vyskytuje se pouze nevodivé znecisténi, pficemz prileZitostné se ale oéekava
docasna vodivost zplisobena orosenim.

C) Doba provozu bez laseru

K jednoznacné identifikaci méficiho pristroje slouzi sériové Cislo (13) na typovém

Stitku.

Montaz

Nasazeni / vyména baterii (viz obrazek A)

Pro provoz méficiho pfistroje doporucujeme pouzit alkalicko-manganové
baterie nebo akumulatory.

Pro otevreni krytu prihradky pro baterie (5) stisknéte aretaci (6) a kryt
prihradky pro baterie odklopte. VloZte baterie, resp. akumulatory.

Pritom dodrZujte spravnou polaritu podle vyobrazeni na krytu prihradky pro
baterie.

Ukazatel baterie

Ukazatel baterie (b) zobrazuje vzdy aktualni stav baterii, resp. akumulatord:

Ukazatel Kapacita

H 90-100%

A 60-90%

A 30-60%

1 10-30%
: 0-10%

Blika ukazatel vybité baterie. Od zac¢atku blikani do vypnuti

mizete méfit jesté asi 15-20 minut.

Vyménte vzdy vSechny baterie, resp. akumulatory soucasné. PouZijte pouze

baterie nebo akumulatory jednoho vyrobce a stejné kapacity.

» Kdyz méfici pristroj delSi dobu nepouzivate, vyjméte z néj baterie,
resp. akumulatory. Pfi del$im skladovani v méficim pfistroji mohou
baterie a akumulatory zkorodovat a samy se vybit.

» Pred vyménou baterii laser bezpodminecné vypnéte. Neimysiné
zapnuty laser mize osInit osoby.

Nasazeni prodlouzeni ramene

Nasad'te prodlouzeni ramene (21) zepredu na sklopné rameno (1).
Prodlouzeni ramene posufite co mozna nejdal pres kloub méficiho pfistroje.

Provoz

Uvedeni do provozu

» Chraiite méfici pristroj pred vlhkem a pfimym slunecnim zafenim.

» Nevystavujte méfici pfistroj extrémnim teplotam nebo kolisani
teplot. Nenechévejte ho napf. delsi dobu lezet v auté. Pfi vétsim kolisani
teplot nechte méfici pfistroj nejprve vytemperovat, nez ho uvedete do
provozu. Pfi extrémnich teplotach nebo teplotnich vykyvech mize byt
omezena presnost pristroje.

» Opérné plochy a pfilozné hrany méficiho pfistroje musi byt Cisté.
Chraiite méfici pfistroj pfed narazem a tiderem. Castice neistoty
nebo deformace mohou vést k chybnym mérenim.

» Zabraiite prudkym naraziim nebo padu méFiciho pfistroje. Pokud byl
meérici pristroj vystaveny plsobeni silnych vnéjsich vlivli, méli byste pred
dalsi praci vzdy provést kontrolu presnosti (viz ,Kontrola presnosti
a kalibrace méficiho pristroje”, Stranka 138).

Zapnuti a vypnuti

» Nenechavejte zapnuty méfici pristroj bez dozoru a po pouziti ho
vypnéte. Mohlo by dojit k osInéni jinych osob laserovym paprskem.

Pro zapnuti méficiho pfistroje stisknéte tlacitko zapnuti/vypnuti (14).

Kdyz sviti ukazatel H (a), je jesté ulozena hodnota z posledniho méreni. Tuto

hodnotu Ize vymazat kratkym stisknutim tlacitka zapnuti / vypnuti (14).

Pro vypnuti méficiho pristroje stisknéte tlacitko zapnuti/vypnuti (14).

Pokud cca 30 min neprovedete zadnou akci, méfici pfistroj se automaticky

vypne kv(li Setreni baterii, resp. akumulatord.

Vyrovnani pomoci libel

Pomoci libely (9) mizete méfici pfistroj vyrovnat vodorovné a pomoci

libely (10) svisle.

Mefici pristroj mtiZete vyuZit i jako vodovéahu pro zkontrolovani vodorovnych

nebo svislych linii. Za timto G¢elem priloZte méfici pristroj na kontrolovanou

plochu.

Otoceni displeje

Kdyz méfici pristroj otocite o 180°, automaticky se otoci také displej, aby
bylo mozné Iépe precist zobrazenou hodnotu.
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Druh provozu ,,Standardni méreni“

Po kazdém zapnuti se mérici pristroj nachazi v druhu provozu ,Standardni
méfeni®.

V druhu provozu ,Standardni méreni“ se provadi souc¢asné méreni thlu
améreni sklonu.

Méfreni ihli (viz obrazky C-D)

Prilozte sklopné rameno (1) a rameno zakladny (4) celou plochou

k mérenym hranam nebo na né. Zobrazena namérena hodnota (g) odpovida
vnitfnimu ahlu w mezi ramenem zékladny a sklopnym ramenem.

Tato namérena hodnota se na displeji (7) zobrazuje tak dlouho, dokud
nezménite thel mezi sklopnym ramenem (1) a ramenem zakladny (4).

Pfenaseni thli (viz obrazek E)

Zmérte prenaseny Uhel pfilozenim sklopného ramene a ramene zakladny
k zadanému thlu.

UtaZzenim zajistovaciho kolecka (3) Ize mechanicky zajistit rameno

v prislusné poloze. Zobrazena hodnota se neulozi.

Méfici pristroj prilozte v pozadované poloze na obrobek. Pouzijte ramena
jako pravitko pro naneseni na obrobek.

UloZeni namérené hodnoty

Pro uloZeni (H) aktualni namérené hodnoty (g) stisknéte tlacitko ulozeni
Hold (17).

Pro potvrzeni blika na displeji ukazatel (a). Momentalné zobrazena hodnota
je zafixovana a nezméni se ani po pohybu ramene. Po opétovném stisknuti
tlacitka paméti Hold bude ukazatel (a) na displeji trvale zobrazeny.
Zobrazena hodnota se méni v zavislosti na pohybu ramena. Predtim
zafixovand hodnota je nyni uloZena na pozadi. Opétovnym stisknutim
tlacitka ulozeni Hold (17) se zobrazi predtim ulozena hodnota, ukazatel (a)
blika.

Pro vymazani hodnoty v paméti kratce stisknéte tlacitko zapnuti / vypnuti
(14).

Abyste mohli uloZit novou hodnotu, musi se dfive uloZzena hodnota vymazat.
UloZené hodnoty nelze prepisovat.

Hodnota paméti ziistane zachovana i pfi vypnuti méficiho pfistroje (rucné
nebo automaticky). Pfi vyméné baterii, resp. pfi vybitych bateriich se ovsem
vymaze.

Méfreni s prodlouZenim ramene (viz obrazky G-H)

Prodlouzeni ramene (21) umoziuje méfeni ahlu, pokud je dosedaci plocha
kratsi nez sklopné rameno (1).

Prilozte rameno zakladny (4) a prodlouzeni ramene celou plochou

k méfenym hranam nebo na né.

Na displeji se jako namérena hodnota zobrazi ihel w mezi ramenem
zékladny a sklopnym ramenem. Hledany hel v mezi ramenem zakladny

a prodlouzenim ramene mizete vypocitat nasledovné:
v=180°-w

Druh provozu ,,Jednoduchy pokos“

Méreni ,Jednoduchy pokos” slouzi k vypoctu Ghlu fezu MTR, kdyz maji dva
obrobky se stejnym pokosem dohromady tvofit libovolny vnéjsi ihel x°
mensi nez 180° (napf. u podlahovych list, sloupkd schodistového zabradli
nebo obrazovych rama).

Méreni ,Jednoduchy pokos” se aktivuje stisknutim tlacitka MTR1 (15). Pro
vypocet MTR se vZdy pouZije zobrazend hodnota. Pokud se pravé zobrazuje
uloZena hodnota (ukazatel (a) blika), provede se vypocet nezavisle na
poloze ramene pomoci ulozené hodnoty.
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Pokud se maji obrobky prizptisobit podle rohu (napf. pro podlahové listy),
zméite rohovy Uhel x° pfiloZzenim sklopného ramene a ramene zakladny. Pro
predem dané Ghly (napf. u obrazovych ram) oteviete sklopné rameno
arameno zakladny natolik, aby se na displeji zobrazil poZadovany dhel.

Vypocita se vodorovny pokosovy thel MTR (,Miter Angle*: vodorovny
pokosovy Uhel), o ktery se musi dva obrobky zkratit. Pilovy kotouc je
u téchto pokosovych rezli kolmo k obrobku (svisly pokosovy thel ¢ini 0°).

Stisknéte tlaCitko MTR1 (15). Na displeji se zobrazi vypocitany vodorovny
pokosovy tuhel MTR, ktery se musi nastavit na kapovaci a pokosové pile,
adale ukazatel MTR.

Pro navrat z druhu provozu ,Jednoduchy pokos“ do druhu provozu
,Standardni méfeni“ stisknéte tlacitko MTR1 (15).

Kratkym stisknutim tlacitka zapnuti / vypnuti (14) se také vratite do druhu
provozu ,Standardni méreni®. Pfipadné ulozena hodnota Hold se pfitom ale
vymaze.

Upozornéni: Vypocitany vodorovny pokosovy tihel MTR Ize prevzit pouze
pro kapovaci a pokosové pily, u kterych nastaveni pro svislé fezy ¢ini 0°.
Pokud je nastaveni pro svislé fezy 90°, musite thel pro pilu vypocitat
nasledovné:

90° - zobrazeny hel MTR = Uhel, ktery je tfeba nastavit na pile.

Druh provozu ,,Dvojity pokos”

Méreni ,Dvojity pokos” (,Compound MTR®) slouzi k vypoctu vodorovnych

a svislych pokosovych thld, kdyZ se maji presné k sobé spojit dva obrobky

s vicenasobnymi hly (napf. stropni listy).

Druh provozu ,Dvojity pokos* se aktivuje stisknutim tlacitka MTR2 (16). Pro
vypocet (hll se vZdy pouZije zobrazena hodnota podle polohy ramene.
Pripadné uloZzena hodnota Hold se ukonéenim druhu provozu ,.Dvojity
pokos® vymaze.

Pracovni kroky provedte presné v uvedeném poradi.
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1. SPR: ulozZeni tihlu sklonu (Spring Angle)

Pro uloZeni thlu sklonu existuji nasledujici moznosti:

- Rozevrete sklopné rameno a rameno zakladny tak, aby se na displeji
zobrazil pozadovany dhel sklonu.

- Vpripadé neznamého Ghlu sklonu ho zmérte. K tomu polozte méreny
obrobek mezi sklopné rameno a rameno zakladny.
Pokud u obzvlasté tizkych nebo malych obrobkii nelze provést méreni
pomoci méficiho pristroje, pouzijte pomicku, napf. thlomér, a poté
nastavte Uhel na méricim pristroji.

Stisknéte tlacitko MTR2 (16) pro ulozeni zméreného thlu sklonu pro dvojity

pokos. Na displeji se zobrazi SPR a aktudlni Gihel.

Pokud ¢ini thel pri stisknuti tlacitka MTR2 (16) vice nez 90°, ale méné nez

180°, pak se tihel sklonu SPR automaticky prepocita nasledovné:

SPR = 180° - naméfeny, resp. nastaveny thel.

2. CNR: ulozeni rohového tihlu (Corner Angle)

Prilozte sklopné rameno a rameno zakladny pro zméfeni thlu rohu plo$né ke
sténam a nastavte na méficim pfistroji znamy rohovy thel.

Znovu stisknéte tlacitko MTR2 (16) pro ulozeni zméreného rohového thlu
pro dvojity pokos. Na displeji se zobrazi CNR a aktualni ihel.

3. MTR: zjisténi vodorovného pokosového tihlu (Miter Angle)

Znovu stisknéte tlacitko MTR2 (16). Na displeji se zobrazi MTR a vypocitany
vodorovny pokosovy Uhel pro kapovaci a pokosovou pilu. Pomoci
vodorovného pokosového thlu se stanovi otoceni stolu pily (MTR).

4. BVL: zjisténi svislého pokosového tihlu (Bevel Angle)

Znovu stisknéte tlacitko MTR2 (16). Na displeji se zobrazi BVL a vypocitany
svisly pokosovy (hel pro kapovaci a pokosovou pilu.

Pomoci svislého pokosového thlu se stanovi sklon pilového kotouce (BVL).
V pripadé potreby Ize vodorovny a svisly pokosovy thel znovu vyvolat, ale
pouze dokud nedojde ke stisknuti tlacitka zapnuti/vypnuti (14) pro zménu
druhu provozu. Pro vyvolani ahli stisknéte tlacitko MTR2 (16). Na displeji
se zobrazi MTR a vypocitany vodorovny pokosovy Uhel, po opétovném
stisknuti tlacitka MTR2 (16) BVL a svisly pokosovy thel.

Pro navrat z druhu provozu ,,Dvojity pokos® do druhu provozu ,Standardni
méreni” stisknéte na méné nez 1 s tlacitko MTR1 (15).
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Upozornéni k druhu provozu ,,Dvojity pokos”

Vypocitany vodorovny pokosovy thel MTR Ize prevzit pouze pro kapovaci
a pokosové pily, u kterych nastaveni pro svislé fezy ¢ini 0°. Pokud je
nastaveni pro svislé rezy 90°, musite thel pro pilu vypocitat nasledovné:
90° - zobrazeny hel MTR = Uhel, ktery je tfreba nastavit na pile.

Druh provozu Méreni sklonii

Zapnuti / vypnuti laseru

Pro zapnuti laserového paprsku stisknéte tlacitko zapnuti / vypnuti

laseru (18).

» Nemiite laserovy paprsek na osoby nebo zvifata a nedivejte se sami
do néj, a to ani z vétsi vzdalenosti.

Pro vypnuti laserového paprsku znovu stisknéte tlacitko zapnuti / vypnuti

laseru (18).

» Nenechavejte zapnuty méfici pfistroj bez dozoru a po pouziti ho
vypnéte. Mohlo by dojit k osInéni jinych osob laserovym paprskem.

Pokud laser nepouzivate, vypnéte ho, aby se Setfila energie.

Zména mérné jednotky (viz obrazek B)

Kdykoli miizete pfepnout mezi mérnymi jednotkami >, ,%"a ,mm/m"“. Za
timto icelem stisknéte tlaCitko pro zménu mérné jednotky (20) tolikrat,
dokud se na ukazateli (k), resp. (m) nezobrazi pozadovana mérna jednotka.
Aktualni namérena hodnota (n) se automaticky prepocita.

Nastaveni mérné jednotky ziistava pfi vypnuti a zapnuti pristroje zachovano.

Zapnuti / vypnuti akustického signalu

Pomoci tlacitka Akusticky signal (19) mizete zapnout a vypnout akusticky
signal. Pri zapnutém akustickém signalu se na displeji zobrazi ukazatel
akustického signalu (o).

Nastaveni akustického signélu ziistane pfi zapnuti a vypnuti méficiho
pristroje zachovéno.

Ukazatel naméiené hodnoty a vyrovnavaci pomiicky (viz obrazek F)

Namérena hodnota (n) se pfi kazdém pohybu mériciho pristroje aktualizuje.

Pri vétsich pohybech méficiho pristroje pockejte s odectenim namérené

hodnoty, dokud se neprestane ménit.

V zavislosti na poloze mériciho pristroje se namérena hodnota a mérna

jednotka zobrazuji na displeji otocené o 180°. Tim Ize hodnotu precist i pfi

praci nad hlavou.

Méfici pristroj pomoci vyrovnavacich pomicek (h)/(i) na displeji ukazuje,

kterym smérem je poti'eba provést naklonéni, aby bylo dosazeno cilové

hodnoty. Cilova hodnota je pfi standardnim méfeni vodorovna, resp. svisla

rovina, u funkce Hold uloZzena namérend hodnota.

Po dosazeni cilové hodnoty zhasnou Sipky vyrovnavacich pomdcek (h)/(i)

a pfi zapnutém akustickém signalu zazni nepretrzity ton.

Bezdotykové méfeni / pfenaseni sklonti

Pomoci laseru mizete sklony bezdotykové méfit, resp. prenaset, i na vétsi

vzddlenosti.

» Nemiite laserovy paprsek na osoby nebo zvifata a nedivejte se sami
do néj, a to ani z vétsi vzdalenosti.

» Pro oznaceni pouzivejte vidy pouze sted laserového bodu. Velikost
laserového bodu se méni se vzdalenosti.

Pro méreni sklond vyrovnejte méfici pristroj tak, aby laserovy paprsek

probihal podél méfené plochy. Pro pfenaseni sklont vyrovnejte méfici

pristroj tak, aby se poZadovany sklon zobrazil jako namérena hodnota (n),

a preneste sklon pomoci laserového bodu na cilovou plochu.

Upozornéni: Pfi prenaseni sklond pomoci laseru méjte na paméti, ze laser

vystupuje 30 mm nad dolni hranou méficiho pfistroje.

Kontrola presnosti a kalibrace mériciho pristroje

Kontrola presnosti méfeni sklonu

Presnost méficiho pristroje kontrolujte pred kritickymi mérenimi, po silnych

zménach teploty a téZ po silnych narazech.

Pred mérenim sklonli < 45° by se méla provést kontrola na rovné, priblizné

vodorovné plose, pred mérenim sklonl > 45° na rovné, priblizné svislé

plose.

Zapnéte mérici pristroj a pfiloZte ho na vodorovnou, resp. svislou plochu.

Zvolte mérnou jednotku ° (viz ,Zména mérné jednotky (viz obrazek B),

Stranka 138).

Pockejte 10 s a poté si poznamenejte namérenou hodnotu (n) méreni

sklonu.

OtocCte méfici pristroj o 180° okolo svislé osy. Znovu pockejte 10's

a poznamenejte si druhou namérenou hodnotu (n) méreni sklonu.

» Méfici pristroj zkalibrujte pouze tehdy, kdyz je rozdil mezi obéma
namérenymi hodnotami vétsi nez 0,1°.

Zkalibrujte méfici pristroj v poloze (svislé, resp. vodorovné), ve které byl

zjistény rozdil namérenych hodnot.

Kalibraci Ize provadét pouze se spodni stranou.
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Kalibrace vodorovnych prikladacich ploch pro méfeni sklonu

(viz obrazek )

Plocha, na kterou méfici pristroj prikladate, se nesmi odchylovat o vice
nez 5° od vodorovné roviny. Pokud je odchylka vétsi, kalibrace se prerusi
azobrazise ---.

@) Zapnéte méfici pistroj a pfiloZte ho na vodorovnou plochu tak, aby
libela pro vodorovné vyrovnani (9) smérovala nahoru a displej (7)
sméroval k vam. Pockejte 10s.

@) Poté drZte cca 2 s stisknuté tladitko kalibrace UnitsCal (20), dokud
se na displeji kratce nezobrazi CAL1. Poté blika na displeji
namérena hodnota (n).

® Otocte méfici pristroj o 180° okolo svislé osy tak, aby libela pro
vodorovné vyrovnani (9) nadale smérovala nahoru, ale displej (7)
se nachdzel na druhé strané smérem od vds. Pockejte 10's.

@) Poté znovu stisknéte tlacitko kalibrace UnitsCal (20). Na displeji se
kratce zobrazi CAL2. Poté se na displeji zobrazi namérena
hodnota (n) (jiz neblika). Méfici pfistroj je nyni nové zkalibrovany
pro tuto pfikladaci plochu.

Upozornéni: Pokud méfici pfistroj v kroku ® neotocite okolo osy

znazornéné na obrazku, nelze kalibraci spravné dokondit.

Kalibrace svislych prikladacich ploch pro méfeni sklonu (viz obrazek J)
Plocha, na kterou méfici pfistroj pfikladate, se nesmi odchylovat o vice
nez 5° od svislé roviny. Pokud je odchylka vétsi, kalibrace se prerusi
azobrazi se ---.

@ Zapnéte méfici pistroj a prilozte ho na svislou plochu tak, aby libela
pro svislé vyrovnani (10) smérovala nahoru a displej (7) sméfoval
k vam. Pockejte 10s.

@ Poté drzte cca 2 s stisknuté tlacitko kalibrace UnitsCal (20), dokud
se na displeji kratce nezobrazi CAL1. Poté blika na displeji
namérena hodnota (n).

® Otocte méfici pristroj o 180° okolo svislé osy tak, aby libela pro
svislé vyrovnani (10) nadale smérovala dold, ale displej (7) se
nachazel na druhé strané smérem od vas. Pockejte 10s.

@ Poté znovu stisknéte tlacitko kalibrace UnitsCal (20). Na displeji se
kratce zobrazi CAL2. Poté se na displeji zobrazi namérena
hodnota (n) (jiz neblika). Méfici pfistroj je nyni nové zkalibrovany
pro tuto prikladaci plochu.

Upozornéni: Pokud méfici pfistroj v kroku ® neotocite okolo osy

znazornéné na obrazku, nelze kalibraci spravné dokoncit.

Udrzba a servis

Udriba a ¢isténi

UdrZujte méfici pristroj vzdy Cisty.

Meérici pristroj neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

Necistoty otiete vihkym, mékkym hadfikem. NepouZivejte Cistici prostfedky
nebo rozpoustédla.

Pravidelné Cistéte zejména plochy na vystupnim otvoru laseru a davejte
pozor na vlakna.

Pokud by byl méfici pfistroj po dlouhou dobu vystaven desti, mize to
negativné ovlivnit jeho funkci. Po UpIném vysuseni je vak méfici pfistroj
opét bez omezeni pripraveny k pouziti. Kalibrace neni nutna.

Mérici pristroj skladujte a prepravujte pouze v ochranném pouzdru (22).
V pripadé opravy posilejte méfici pristroj v ochranném pouzdru (22).

Zakaznicka sluzba a poradenstvi ohledné pouziti

Zé&kaznicka sluzba zodpovi va$e dotazy k opravé a tidrzbé vaseho vyrobku
a té7 k nahradnim dilim. Rozkladové vykresy a informace o néhradnich
dilech najdete také na: www.bosch-pt.com.

V pripadé dotazii k nasim vyrobkim a prislusenstvi vam ochotné pomiize
poradensky tym Bosch.

V pfipadé veskerych otazek a objednavek nahradnich dili bezpodminecné
uvedte 10mistné vécné Cislo podle typového stitku vyrobku.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Na www.bosch-pt.cz si si mzete objednat opravu Vaseho stroje nebo
nahradni dily online.

Tel.: +420519 305700

Fax: +420519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch-pt.cz

Likvidace

Méfici pristroje, akumulatory/baterie, pfislusenstvi a obaly je tfreba odevzdat
k ekologickeé recyklaci.
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Mérici pristroje a akumulatory/baterie nevyhazujte do
domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU se musi jiz nepouZzitelné mérici
pristroje a podle evropské smérnice 2006/66/ES vadné nebo opotfebované
akumulatory/baterie shromazd'ovat oddélené a odevzdat k ekologické
recyklaci.

Slovencina

Bezpecnostné upozornenia

Aby bola zaistena bezpecna a spol'ahliva praca s mera-

cim pristrojom, precitajte si a dodrziavajte vsetky poky-

ny. Pokial’ meraci pristroj nebudete pouzivat v silade

s tymito pokynmi, mdZete nepriaznivo ovplyvnit integ-

rované ochranné opatrenia v meracom pristroji. Nikdy
nesmiete dopustit, aby boli vystrazné titky na meracom pristroji ne¢i-
tatel'né. TIETO POKYNY DOBRE USCHOVAJTE A POKIAL BUDETE

MERACI PRISTROJ ODOVZDAVAT DALEJ, PRILOZTE ICH.

» Pozor - ked’ sa pouzivajii iné ovladacie alebo nastavovacie za-
riadenia, ako st tu uvedené alebo iné postupy, méZe to viest k nebez-
pecnej expozicii Ziarenim.

» Meraci pristroj sa dodava s vystraznym stitkom lasera (oznacenym
na vyobrazeni meracieho pristroja na strane s obrazkami).

» Ak text vystrazného Stitku lasera nie je v jazyku krajiny, kde sa pri-
stroj pouziva, pred prvym uvedenim do prevadzky ho prelepte doda-
nou nalepkou v jazyku vasej krajiny.

Nesmerujte laserovy lii¢ na osoby ani na zvierata, ani sa-
mi nepozerajte do priameho ¢i odrazeného laserového
laéa. Moze to sposobit oslepenie 0sob, nehody alebo po-
Skodenie zraku.

» Pokial laserovy li¢ dopadne do oka, treba vedome zatvorit o¢i
a okamaite hlavu oto¢it od li¢a.

» Nalaserovom zariadeni nevykonavajte Zziadne zmeny.

» Okuliare na zviditelnenie laserového lica nepouzivajte ako ochranné
okuliare. Okuliare na zviditelnenie laserového lica slizia na lepsie roz-
poznanie laserového Iica; nechrania vsak pred laserovym Ziarenim.

» Okuliare na zviditelnenie laserového liica nepouzivajte ako slnecné
okuliare alebo v cestnej doprave. Okuliare na zviditelnenie laserového
li¢a neposkytujd tplnd UV ochranu a zhorSuju vnimanie farieb.

» Opravu meracieho pristroja zverte len kvalifikovanému odbornému
personalu, ktory pouziva originalne nahradné sticiastky. Tym sa zaru-
¢i, Ze bezpecnost meracieho pristroja zostane zachovana.

» Nedovol'te detom pouZivat laserovy meraci pristroj bez dozoru. Mohli
by ste netimyselne sposobit oslepenie 0s6b.

» S meracim pristrojom nepracujte v prostredi s nebezpecenstvom vy-
buchu, v ktorom sa nachadzaji horl'avé kvapaliny, plyny alebo prach.
V tomto meracom pristroji sa mozu vytvarat iskry, ktoré by mohli uvedeny
prach alebo vypary zapalit.

» Pri rezani obrobkov, pri ktorych ste uhol namerali pomocou tohto
meracieho pristroja, vZdy prisne dodrZiavajte bezpecnostné
a pracovné pokyny pouzivanej pily (vratane pokynov ohl'adne
umiestnenia a upnutia obrobku). Ak pozadované uhly nemozno danou
pilou alebo danym typom pily nastavit, je nutné pouzit alternativne sposo-
by pilenia. Velmi ostré uhly mozno rezat pomocou kénického upinacieho
pripravku so stolovou alebo ru¢nou okruznou pilou.

Opis vyrobku a vykonu

Prosim, vSimnite si obrazky v prednej ¢asti navodu na pouzivanie.

Pouzivanie v stilade s uréenim

Meraci pristroj je ur€eny na meranie a prenasanie sklonov a uhlov, na vypo-
Citavanie jednoduchych a dvojitych uhlov zosikmenia a sklonu, ako aj na kon-
trolu a vyrovnavanie vodorovnych a zvislych linii alebo rovin.

Tento meraci pristroj je vhodny na pouZivanie v interiéri a exteriéri.

Vyobrazené komponenty

Cislovanie jednotlivych komponentov sa vztahuje na vyobrazenie meracieho
pristroja na grafickej strane tohto Navodu na pouzivanie.

(1) Sklapacie rameno
(2) Okienko displeja
(3) Aretacné koliesko
(4) Zakladné rameno
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(5) Veko priehradky na batérie
(6) Aretacia veka priehradky na batérie
(7) Displej merania uhlov
(8) Displej merania sklonu
(9) Vodovaha na vodorovné vyrovnanie
(10) Vodovaha na zvislé vyrovnanie
(11) Vystupny otvor laserového lica
(12) Vystrazny stitok laserového pristroja
(13) Sériové ¢islo
(14) Vypinac¢
(15) Tlacidlo MTR1 pre jednoduché zoSikmenie
(16) Tlacidlo MTR2 pre dvojité zoSikmenie
(17) Tlacidlo Hold
(18) Vypinac lasera
(19) Tlacidlo zvukového signalu
(20) Tlacidlo pre kalibraciu / zmenu mernej jednotky
(21) Predizenie ramena
(22) Ochranné puzdro

Zobrazovacie (indika¢né) prvky

(a) Indikator H ulozenej hodnoty Hold

(b) Indikacia batérii

(c) Indikator vertikalneho uhla zoSikmenia BVL
(d) Indikator horizontalneho uhla zosikmenia MTR
(e) Indikator rohového uhla CNR

(f) Indikator uhla sklonu SPR

(g) Namerana hodnota — meranie uhlov

(h) Vyrovnavacia pomdcka nahor

(i) Vyrovnavacia pomocka nadol

(j) Indikator prevadzky lasera

(k) Merna jednotka mm/m
(m) Merna jednotka®; %

(n) Namerand hodnota - meranie sklonu

(o) Indikacia zvukového signalu

Technické udaje

Vecné Cislo 3601K76 400
Funkcia ,HOLD* °
Prevadzkovy rezim ,Jednoduché zosikmenie“ °
Prevadzkovy rezim ,Dvojité zoSikmenie“ °
Prevadzkovy rezim ,Meranie sklonu® °
Osvetlenie displeja °
Kalibracia °
Rozsah merania - meranie uhlov 0°az 270°
Presnost merania uhlov +0,1°
Najmensia zobrazovana jednotka 0,1°
Rozsah merania — meranie sklonu 0-360°(4 x 90°)
Presnost merania — meranie sklonu

- 0°/90° +0,05°
- 1°-89° +0,1°
Pracovné oblast lasera” 30m
Vertikalna presnost nivelacie lasera +0,5 mm/m
Horizontalna presnost nivelacie lasera +1 mm/m
Vzdialenost vystupny otvor lasera - dolnd hrana 30 mm
meracieho pristroja

Prevadzkova teplota -10°Caz +50°C
Skladovacia teplota -20°Caz+70°C
Max. vy$ka pouzitia nad referencnou vyskou 2000 m
Max. relativna vihkost vzduchu 90 %
Stupen znecistenia podla IEC 61010-1 25
Trieda lasera 2
Typ lasera 650 nm, < 1 mW
Cs 1
Divergencia laserovy bod 0,6 mrad (plny uhol)
Batérie 4 x1,5VLR6 (AA)
Akumulatory 4 x 1,2V HR6 (AA)
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Digitalny merac uhlov a sklonu GAM 270 MFL

Doba prevadzky (alkalické-manganové batérie) 50h
cca?

Automatické vypinanie po cca 30 min
Dizka ramena 600 mm
Hmotnost podla 1,7kg
EPTA-Procedure 01:2014

Rozmery (dizka x $irka x vyska) 684 x 52 x 60 mm
IP 54 (chranené proti prachu a striekajucej °
vode)

A) Pracovna oblast sa moze zredukovat nepriaznivymi podmienkami okolia (napr.
priame sInecné Ziarenie).

B) Vyskytuje sa len nevodivé znedistenie, pricom sa vak prileZitostne o¢akava
docdasna vodivost spdsobena kondenzaciou.

C) Doba prevadzky bez lasera
Na jednoznacnu identifikaciu vasho meracieho pristroja slizi sériové Cislo (13) uvedené
na typovom Stitku.

Montaz

Vkladanie / vymena batérii (pozri obrazok A)

Pri prevadzke tohto meracieho pristroja odpord¢ame pouzivanie alkalicko-
manganovych batérii alebo akumulatorovych ¢lankov.

Na otvorenie veka priehradky na batérie (5) stlacte areta¢ny mechaniz-
mus (6) a vyklopte veko priehradky na batérie. VloZte batérie, resp. akumu-
latory.

Davajte pritom pozor na spravnu polaritu podla vyobrazenia na veku prieh-
radky na batérie.

Indikacia batérii

Indikécia batérii (b) zobrazuje vzdy stav nabitia batérii, prip. akumulatora:
Indikacia Kapacita

H 90-100%
A 60-90%
A 30-60%
0 10-30%
0-10%

Indikdcia vybitej batérie blika. Po zacati blikania az do vypnutia

moZete merat este asi 15 - 20 mindt.

Vymienajte vZdy vSetky batérie, resp. vSetky akumuldtorové ¢lanky stic¢asne.

Pri jednej vymene pouzivajte len batérie jedného vyrobcu a vzdy také, ktoré

maju rovnaku kapacitu.

» Ak meraci pristroj dlhsi ¢as nepouzivate, batérie, prip. akumulatory
z neho vyberte. Batérie mozu pri dlh§om skladovani v meracom pristroji
korodovat a moze dochadzat k ich samocinnému vybijaniu.

» Pred vymenou batérii bezpodmienecne vypnite laser. Nelimyselne za-
pnuty laser by mohol spdsobit oslepenie osdb.

Nasadenie prediZzenia ramena

Nasufite predizenie ramena (21) spredu na sklapacie rameno (1). Posufite
predIZenie ramena natolko, ako je to mozné, ponad klb meracieho pristroja.

Prevadzka

Uvedenie do prevadzky

» Meraci pristroj chraiite pred vihkom a pred priamym slnecnym Ziare-
nim.

» Meraci pristroj nevystavujte extrémnym teplotam alebo teplotnym
vykyvom. Nenechavajte ho napriklad dlhsi ¢as lezat v automobile.

V pripade vacsich teplotnych vykyvov nechajte meraci pristroj pred uve-
denim do prevadzky zahriat. Pri extrémnych teplotach alebo v pripade
kolisania teplot mdze byt negativne ovplyvnena presnost meracieho pri-
stroja.

» Prilozné plochy a prilozné hrany meracieho pristroja udrziavajte €is-
té. Chraiite meraci pristroj pred narazmi a idermi. Ciastocky necistoty
alebo deformécie mozu mat za nasledok nespravne vysledky merania.

» Zabraiite silnym narazom alebo padom meracieho pristroja. Pri sil-
nych vonkajsich vplyvoch by ste mali vzdy pred dalSou pracou vykonat
skusku presnosti meracieho pristroja (pozri ,Kontrola presnosti a kalib-
racia meracieho pristroja“, Stranka 146).

Zapinanie / vypinanie

» Zapnuty meraci pristroj nenechavajte bez dozoru a po pouziti ho
vzdy vypnite. Laserovy |i¢ by mohol oslepit iné osoby.

Meraci pristroj zapnete stlacenim vypinaca (14).

Ak svieti indikator H (a), v paméti je eSte uloZzena hodnota posledného mera-
nia. Tdto hodnotu je mozné vymazat kratkym stla¢enim vypinaca (14).

Meraci pristroj vypnete stlacenim vypinaca (14).
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Ak sa cca 30 min nevykona Ziadna akcia, meraci pristroj sa z dovodu Set-
renia batérii, prip. akumulatorov automaticky vypne.

Nastavovanie pomocou vodovah

Pomocou vodovahy (9) moZete meraci pristroj nastavit vodorovne a pomo-
cou vodovahy (10) zvisle.

Tento meraci pristroj moZete pouzivat aj ako vodovahu na kontrolu vodorov-
nych ploch alebo zvislic. Prilozte pritom meraci pristroj na kontrolovant
plochu.

Otocenie zobrazenia
Ked' meraci pristroj otocite 0 180°, automaticky sa otoci aj displej, aby bolo
mozné lepsie precitat zobrazend hodnotu.

Pracovny rezim ,,Standardné meranie®

Po kazdom zapnuti sa meracf pristroj nachadza v pracovnom rezime ,Stan-
dardné meranie®.
V prevadzkovom rezime ,Standardné meranie® sa vykonava meranie uhlov
asklonu stcasne.

Meranie uhla (pozri obrazky C-D)

PriloZte sklapacie rameno (1) a zakladné rameno (4) plochou k meranym
hranam alebo na ne. Zobrazena namerana hodnota (g) zodpoveda vnitorné-
mu uhlu w medzi zakladnym a sklapacim ramenom.

Tato namerana hodnota bude zobrazena na displeji (7) dovtedy, kym sa ne-
zmeni uhol medzi sklapacim ramenom (1) a zakladnym ramenom (4).

Prenos uhla (pozri obrazok E)

Odmerajte uhol, ktory sa ma prenasat, prilozenim sklapacieho a zakladného
ramena na vychodiskovy uhol.

Uplnym zato¢enim areta¢ného kolieska (3) je mozné mechanicky zaistit po-
ziciu ramena. Zobrazena hodnota sa neulozi.

Prilozte meraci pristroj do poZzadovanej polohy na obrobok. Na nanesenie
uhla pouzite ramend ako pravitko.

UloZenie nameranej hodnoty do pamite

Na uloZenie (H) aktualne nameranej hodnoty (g) stlacte tlacidlo na uloZenia
Hold (17).

Na potvrdenie blika na displeji indikator (a). Momentalne zobrazena hod-
nota sa pozastavi a nemeni sa ani pri pohybe ramena. Ak znovu stlacite
tlacidlo ulozenia Hold, indikator (a) bude permanentne zobrazeny na disp-
leji. Zobrazend hodnota sa zmeni v zavislosti od pohybu ramena. Predtym
pozastavena hodnota je teraz uloZzend v pamati na pozadi. Opatovnym
stla¢enim tlacidla uloZenia Hold(17) sa zobrazi predtym uloZena hodnota,
indikator (a) blika.

Na vymazanie ulozenej hodnoty kratko stlacte vypinac (14).

Aby ste mohli ulozit novi hodnotu, je potrebné najskor vymazat hodnotu ulo-
Zen( predtym. UloZené hodnoty nie je mozné prepisovat.

Hodnota uloZzena do pamate zostava zachovana aj po vypnuti meracieho pri-
stroja (manualnom alebo automatickom). Vymaze sa vsak pri vymene batérii
resp. vtedy, ked'su batérie Gplne vybité.

Meranie s predizenim ramena (pozri obrazky G-H)

Predizenie ramena (21) umoziiuje meranie uhlov v pripade, 7e je prilozna
plocha kratsia ako sklapacie rameno (1).

Prilozte zakladné rameno (4) a predizenie ramena plochou k meranym
hranam alebo na ne.

Na displeji sa zobrazi ako namerana hodnota uhol w medzi zakladnym a sk-
lapacim ramenom. Hladany uhol v medzi zakladnym ramenom a predizenim
ramena mozete vypocitat takto:

v=180"-w

Prevadzkovy rezim ,,Jednoduché zosikmenie*

Meranie ,jednoduchého zosikmenia“ sltzi na vypocet uhla rezu MTR, ak
majti dva obrobky s rovnakym zosikmenim spolu tvorit fubovolny vonkajsi
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uhol x° mensi ako 180° (napr. pre podlahové listy, stipy schodiskového z&-
bradlia alebo ramy obrazov).

Meranie ,Jednoduché zosikmenie“ sa aktivuje stlacenim tlacidla MTR1 (15).
Na vypocet MTR sa vzdy pouZiva zobrazena hodnota. Ak sa prave zobrazuje
uloZena hodnota (indikator (a) blika), vypocet bude vykonany s uloZzenou
hodnotou nezavisle od pozicie ramien.

Ak je nutné obrobky prispdsobit rohu (napr. pre podlahové listy), zmerajte
rohovy uhol x° prilozenim skldpacieho a zakladného ramena. Pri vopred
danom uhle (napr. ramy obrazov) otvorte sklapacie a zakladné rameno tak,
aby sa na displeji zobrazil poZzadovany uhol.

Vypocita sa horizontalny uhol zosikmenia MTR (,Miter Angle“: horizontalny
uhla zosikmenia), o ktory je nutné obidva obrobky skratit. Pilovy list sa pri
tychto $ikmych rezoch nachadza zvisle k obrobku (vertikalny uhol zosikme-
niaje 0°).

Stlacte tlaCidlo MTR1 (15). Na displeji sa zobrazi vypocitany horizontalny
uhol zosikmenia MTR, ktory sa musi nastavit na kapovacej a pokosove;j pile,
ako aj indikator MTR.

Stlacte tlaCidlo MTR1 (15), ak sa chcete z prevadzkového rezimu ,,Jednodu-
ché zosikmenie® opatovne vratit do prevadzkového rezimu ,Standardné
meranie®.

Kratkym stlacenim vypinaca (14) sa vratite do prevadzkového rezimu
,Standardné meranie”. Pri tomto tkone sa viak vymaze aj pripadna hodnota
ulozend funkciou Hold.

Upozornenie: Vypocitany horizontalny uhol zoSikmenia MTR mozete pre-
vziat iba pre kapovacie a pokosové pily, na ktorych je nastavenie pre zvislé
rezanie 0°. Ak je nastavenie pre zvislé rezanie 90°, potom musite uhol pre pi-
lu vypoditat takto:

90° - zobrazeny uhol MTR = uhol, ktory je potrebné nastavit na pile.

Prevadzkovy rezim ,,Dvojité zoSikmenie“

Meranie ,dvojitého zoSikmenia“ (,Compound MTR*) sldzi na vypocet hori-
zontalnych a vertikalnych uhlov zoSikmenia v pripade, Ze dva obrobky maju
byt presne navzajom prirazené s viacerymi uhlami (napriklad krycie listy).
Prevadzkovy rezim ,Dvojité zoSikmenie® sa aktivuje stlacenim tlacidla MTR2
(16). Na vypocet uhlov sa vzdy pouziva zobrazena hodnota pozicii ramien.
Pripadna hodnota uloZena funkciou Hold sa po ukonceni prevadzkového
rezimu ,,Dvojité zoSikmenie“ vymaze.

Vykonajte pracovné kroky presne v uvedenom poradi.
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1. SPR: UloZenie uhla sklonu (Spring Angle) do pamite

Na uloZenie uhla sklonu do pamate st k dispozicii nasledujlice moznosti:

- Otvorte sklapacie a zakladné rameno tak, aby sa na displeji zobrazil Zela-
ny uhol sklonu.

- Ak je uhol sklonu neznamy, zmerajte ho. Merany obrobok vlozte pritom
medzi sklapacie a zakladné rameno meracieho pristroja.
Ak nie je pri mimoriadne Uzkych alebo malych obrobkoch meranie s po-
uzitim meracieho pristroja mozné, pouzite pomécku (ako je napriklad
uhlomer) a potom nastavte uhol na meracom pristroji.

Stlacte tlacidlo MTR2 (16), aby sa namerany uhol sklonu pre dvojité zoSik-

menie uloZil. Na displeji sa zobrazia SPR a aktudlny uhol.

Ak je uhol pri stlaceni tlacidla MTR2 (16) vacsi ako 90°, ale mensi ako 180°,

potom sa uhol sklonu SPR automaticky prepocita takto:

SPR = 180° - namerany, prip. nastaveny uhol.

2. CNR: Ulozenie rohového uhla (Corner Angle) do pamite

Na zmeranie rohového uhla priloZte sklapacie a zakladné rameno plochou na
steny alebo na meracom pristroji nastavte znamy rohovy uhol.

Znova stlacte tlacidlo MTR2 (16), aby sa namerany rohovy uhol pre dvojité
zoSikmenie ulozil. Na displeji sa zobrazia CNR a aktualny uhol.

3. MTR: Zistenie horizontalneho uhla zosikmenia (Miter Angle)

Znova stlacte tlacidlo MTR2 (16). Na displeji sa zobrazia MTR a vypocitany
horizontalny uhol zoSikmenia pre kapovaciu a pokosovt pilu. Pomocou hori-
zontalneho uhla zosikmenia sa urcuje otocenie rezacieho stola (MTR).

4. BVL: Zistenie vertikalneho uhla zosikmenia (Bevel Angle)

Znova stlacte tlacidlo MTR2 (16). Na displeji sa zobrazia BVL a vypocitany
vertikalny uhol zoSikmenia pre kapovaciu a pokosov pilu.

Pomocou vertikdlneho uhla zosikmenia sa urcuje sklon pilového kottica
(BVL).

V pripade potreby sa méZe horizontalny a vertikalny uhol zoSikmenia znova
vyvolat, ale len dovtedy, kym nebol stla¢eny vypina¢ (14) na zmenu pre-
vadzkového rezimu. Na vyvolanie uhla stlacte tlaCidlo MTR2 (16). Na disp-
leji sa zobrazi MTR a vypocitany horizontalny uhol zosikmenia, po d'alSom
stlaceni tlacidla MTR2 (16) BVL a vertikalny uhol zoSikmenia.

Stlacte tlacidlo MTR1 (15) kratsie ako 1 s, ak sa chcete z prevadzkového
rezimu ,Jednoduché zosikmenie* vratit do prevadzkového rezimu ,Stan-
dardné meranie®.
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Upozornenia pre pracovny rezim ,,Dvojité zoSikmenie®

Vypocitany horizontalny uhol zosikmenia MTR mozZete prevziat iba pre kapo-
vacie a pokosové pily, na ktorych je nastavenie pre zvislé rezanie 0°. Ak je
nastavenie pre zvislé rezanie 90°, potom musite uhol pre pilu vypocitat tak-
to:

90° - zobrazeny uhol MTR = uhol, ktory je potrebné nastavit na pile.

Prevadzkovy rezim meranie sklonu

Zapnutie / vypnutie lasera

Na zapnutie laserového luca stlacte vypinac lasera (18).

» Nesmerujte laserovy li¢ na osoby ani na zvierata, ani sa sami nepoze-
rajte do laserového lica, dokonca ani z vdcsej vzdialenosti.

Na vypnutie laserového lica stlacte znova vypinac lasera (18).

» Zapnuty meraci pristroj nenechavajte bez dozoru a po pouziti ho
vzdy vypnite. Laserovy |i¢ by mohol oslepit iné osoby.

Ked laser nepouzivate, vypnite ho, aby ste Setrili energiu.

Zmena mernej jednotky (pozri obrazok B)

Kedykolvek mozete prepinat medzi mernymi jednotkami ™, ,%" a ,mm/m.
Na vykonanie tohto Ukonu stlacajte tlacidlo na zmenu mernej jednotky (20)
dovtedy, pokial sa na displeji neobjavi (k), prip. (m). Aktudlna namerana
hodnota (n) sa automaticky prepocita.

Nastavenie meracej jednotky zostane zachované v pamati aj po vypnuti

a novom zapnuti meracieho pristroja.

Zapnutie / vypnutie zvukového signalu

Tlacidlom zvukového signalu (19) mozete zvukovy signal zapnit alebo vy-
pnut. Pri zapnutom zvukovom signali sa na displeji objavi indikator pre
zvukovy signal (o).

Nastavenie zvukového signalu zostane zachované v pamati aj po vypnuti
anovom zapnuti meracieho pristroja.

Zobrazenie nameranej hodnoty a vyrovnavacie pomdcky

(pozri obrazok F)

Namerana hodnota (n) sa pri kazdom pohybe meracieho pristroja aktualizu-
je. V pripade vacsich pohybov meracieho pristroja pockajte s odcitanim na-
meranej hodnoty dovtedy, kym sa tato hodnota prestane menit.

Podla polohy meracieho pristroja sa namerana hodnota a merana jednotka
na displeji zobrazi oto¢ena o 180°. Vd'aka tomu sa da odcitat namerana hod-
nota aj pri praci nad hlavou.

Meraci pristroj zobrazuje prostrednictvom vyrovnavacich pomacok (h)/(i)
na displeji, ktorym smerom sa musi naklonit, aby sa dosiahla cielova hod-
nota. Cielovou hodnotou je pri standardnych meraniach vodorovna alebo
zvisla pozicia, pri funkcii Hold je to ulozena namerana hodnota.

Ked je cielova hodnota dosiahnutd, zmiznd Sipky vyrovnavacich pomacok
(h)/(i) a pri zapnutom zvukovom signali zaznie neprerusovany ton.

Meranie a prenasanie sklonov bezdotykovo

Pomocou lasera mozete merat a prenasat sklony bezdotykovo, a to aj na vac-

Sie vzdialenosti.

» Nesmerujte laserovy lii¢ na osoby ani na zvierata, ani sa sami nepoze-
rajte do laserového lica, dokonca ani z vacsej vzdialenosti.

» Na oznacenie pouzivajte vzdy len stred laserového bodu. Velkost la-
serového bodu sa vzdialenostou meni.

Na meranie sklonov zarovnajte meraci pristroj tak, aby laserovy lG¢ pre-

biehal pozdi? meranej plochy. Na prenasanie sklonov zarovnajte meraci pri-

stroj tak, aby bol Zelany sklon zobrazovany ako namerana hodnota (n) a po-

mocou laserového bodu vyznacte sklon na cielovej ploche.

Upozornenie: Pri prenasani sklonov pomocou lasera myslite na to, Ze la-

ser vystupuje 30 mm nad dolnou hranou meracieho pristroja.

Kontrola presnosti a kalibracia meracieho pristroja

Presnost merania - kontrola merania sklonu

Skontrolujte presnost merania meracieho pristroja pred kazdym dolezitym

meranim, po velkej zmene teploty a rovnako aj po kazdom silnom naraze pri-

stroja.

Pred meranim sklonov < 45° by sa kontrola mala uskuto¢nit na rovnej, vodo-

rovnej ploche, pred meranim sklonov > 45° na rovnej, zvislej ploche.

Zapnite meraci pristroj a polozte ho na vodorovnd, prip. zvisld plochu.

Zvolte mernt jednotku ° (pozri ,Zmena mernej jednotky (pozri obrazok B)*,

Stranka 146).

Pockajte 10 s a potom si zaznamenajte namerant hodnotu (n) merania

sklonu.

OtocCte meraci pristroj o 180° okolo zvislej osi. Pockajte znova 10 s a potom

si zaznamenajte druhd namerant hodnotu (n) merania sklonu.

» Kalibraciu meracieho pristroja vykonajte len vtedy, ked’je rozdiel
obidvoch nameranych hodnét vacsi ako 0,1°.

Kalibrujte meraci pristroj v tej polohe (zvislej, resp. vodorovnej), v ktorej bol

zisteny rozdiel v nameranej hodnote.

Kalibraciu je mozné vykonavat len so spodnou stranou.
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Kalibracia vodorovnych prikladacich ploch pre meranie sklonu

(pozri obrazok 1)

Plocha, na ktor( sa meraci pristroj prilozi, nesmie mat odchylku viésiu ako

5° od vodorovnej osi. Ak je odchylka vacsia, kalibracia sa zrusi so zobraze-

nim ==,

©) Zapnite meraci pristroj a poloZte ho na vodorovnt plochu tak, aby
vodovaha na vodorovné vyrovnanie (9) smerovala nahor a displej
(7) bol nasmerovany k vam. Pockajte 10s.

@) Potom stlaéte na cca 2 sekundy tladidlo kalibracie UnitsCal (20),
kym sa na displeji na kratky okamih zobrazi CAL1. Potom bude na-
merana hodnota (n) na displeji blikat.

® Otocte meraci pristroj o 180° okolo zvislej osi tak, aby vodovaha na
vodorovné vyrovnanie (9) nadalej smerovala nahor, av$ak displej
(7) sa nachadzal na strane od vas odvratenej. Pockajte 10 s.

@) Potom znovu stlacte tlacidlo kalibracie UnitsCal (20). Na displeji sa
na kratky ¢as zobrazi CAL2. Potom sa na displeji objavi namerana
hodnota (n) (uz neblikajtica). Meraci pristroj je teraz nanovo kalib-
rovany pre tdto prikladaciu plochu.

Upozornenie: Pokial meraci pristroj v kroku ® neotocite okolo osi zndzorne-

nej na obrazku, nie je mozné kalibraciu dokongit.

Kalibracia zvislych prikladacich ploch pre meranie sklonu

(pozri obrazok J)

Plocha, na ktor( sa meraci pristroj prilozi, nesmie mat odchylku viésiu ako
5° od zvislej osi. Ak je odchylka vacsia, kalibracia sa zrusi so zobrazenim ---.

@ Zapnite meraci pristroj a polozte ho na zvislt plochu tak, aby vodo-
vaha na zvislé vyrovnanie (10) smerovala nahor a displej (7) bol na-
smerovany k vam. Pockajte 10s.

@) Potom stlaéte na cca 2 sekundy tladidlo kalibracie UnitsCal (20),
kym sa na displeji na kratky okamih zobrazi CAL1. Potom bude na-
merana hodnota (n) na displeji blikat.

® Otocte meraci pristroj o 180° okolo horizontélnej osi tak, aby libela
pre zvislé vyrovnanie (10) smerovala nadol a displej (7) sa nacha-
dzal na strane od vas odvratenej. Pockajte 10s.

@) Potom znovu stlacte tlacidlo kalibracie UnitsCal (20). Na displeji sa
na kratky ¢as zobrazi CAL2. Potom sa na displeji objavi namerana
hodnota (n) (uz neblikajtica). Meraci pristroj je teraz nanovo kalib-
rovany pre tdto prikladaciu plochu.

Upozornenie: Pokial meraci pristroj v kroku @ neotocite okolo osi znazorne-

nej na obrazku, nie je mozné kalibraciu dokongit.

Udrzba a servis

Udrzba a ¢istenie

UdrZiavajte svoj meraci pristroj vzdy v Cistote.

Neponarajte meraci pristroj do vody ani do inych kvapalin.

Znecistenia utrite vihkou makkou handri¢kou. NepouZzivajte Ziadne Cistiace
prostriedky ¢i rozpastadla.

Cistite pravidelne predovéetkym plochy na vystupnom otvore a ddvajte po-
zor, aby ste pritom odstranili pripadné zachytené vlakna tkaniny.

Ked' bol meraci pristroj dlhsi ¢as vystaveny dazdu, mdze to mat negativne
dosledky na jeho fungovanie. Po Gplnom vyschnuti je vsak pristroj opat dalej
pouzitelny bez akéhokolvek obmedzenia. Kalibracia nie je potrebna.
Meraci pristroj odkladajte a prepravujte vzdy len v ochrannom puzdre (22).
V pripade potreby opravy zaslite meraci pristroj v ochrannom puzdre (22).

Zakaznicka sluzba a poradenstvo ohl'adom pouzitia

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlice sa opravy a idrzby Vas-
ho produktu ako aj nahradnych dielov. Rozkladové vykresy a informacie

o nahradnych dieloch najdete tiez na: www.bosch-pt.com

V pripade otazok tykajucich sa naSich vyrobkov a prislusenstva Vam ochotne
pomdze poradensky tim Bosch.

V pripade akychkolvek otazok a objednavok nahradnych dielov uvadzajte
bezpodmienecne 10-miestne vecné Cislo uvedené na typovom stitku vyrob-
ku.

Slovakia

Na www.bosch-pt.sk si mdZete objednat opravu vasho stroja alebo nahrad-
né diely online.

Tel.: +421 2 48 703 800

Fax: +4212 48703801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com

www.bosch-pt.sk

Likvidacia
Meracie pristroje, akumulatory/batérie, prislu$enstvo a obaly treba dat na
recyklaciu zodpovedajlicu ochrane Zivotného prostredia.

Meracie pristroje a akumulatory/batérie nevyhadzujte do
domového odpadu!
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Len pre krajiny EU:

Podra eurépskej smernice 2012/19/EU sa uz nepouzitelné elektrické mera-
cie pristroje a podla eurépskej smernice 2006/66/ES sa poskodené alebo
vybité akumulatory/batérie musia zbierat separovane a odovzdat na recyk-
laciu v stlade s ochranou Zivotného prostredia.

Magyar

Biztonsagi tajékoztato
Olvassa el és tartsa be valamennyi utasitast, hogy ve-
szélymentesen és biztonsagosan tudja kezelni a méro-
miiszert. Ha a mérémiiszert nem a mellékelt eldirasok-
nak megfelel6en hasznilja, ez befolyassal lehet a méro-
miiszerbe beépitett védelmi intézkedésekre. Soha ne
tegye felismerhetetlenné a mérémiiszeren talalhato figyelmezteté tab-
likat. BIZTOS HELYEN ORIZZE MEG EZEKET AZ UTASITASOKAT, ES HA

AMEROMUSZERT TOVABBADJA, ADJA TOVABB EZEKET AZ UTASITA-

SOKATIS.

» Vigyazat - ha az itt megadottol eltéré kezeld vagy szabalyozo beren-
dezéseket, vagy az itt megadottaktol eltérd eljarast hasznal, ez ve-
szélyes sugarsériilésekhez vezethet.

» A méromiiszer egy lézer figyelmeztetd tablaval keriil kiszallitasra (ez
amérdomiiszernek az abrak oldalan lathaté abrajan a meg van jelol-
ve).

» Haalézer figyelmeztetd tabla szévege nem az On nyelvén van meg-
adva, ragassza at azt az elsé iizembe helyezés el6tt a késziilékkel
szallitott 6ntapado cimkével, amelyen a szoveg az On orszagaban
hasznalatos nyelven talalhato.

Ne iranyitsa a lézersugarat mas személyekre vagy alla-
tokra és sajat maga se nézzen bele sem a kézvetlen, sem
avisszavert lézersugarba. Ellenkezd esetben a személye-
ket elvakithatja, baleseteket okozhat és megsértheti az érin-
tett személy szemét.

» Ha a szemét lézersugarzas éri, csukja be a szemét és Iépjen azonnal

ki a lézersugar vonalabdl.
» Ne hajtson végre a lézerberendezésen semmiféle valtoztatast.

» Alézer keresszemiiveget ne hasznalja véddszemiivegkeént. A lézer
keres6szemiiveg a lézersugar felismerésének megkonnyitésére szolgdl,
de alézersugartdl nem véd.

» Alézer keresoszemiiveget ne hasznalja napszemiivegként, vagy a
koziti kozlekedéshez. A lézer keresdszemiiveg nem nyUjt teljes védel-
met az ultraibolya sugarzas ellen és csokkenti a szinfelismerési képessé-
get.

» A mérémiiszert csak szakképzett személyzettel és csak eredeti potal-
katrészek felhasznalasaval javittassa. Ez biztositja, hogy a mérém-
szer biztonsagos berendezés maradjon.

» Ne hagyja, hogy gyerekek feliigyelet nélkiil hasznaljak a lézeres mé-
romiiszert. Azok mas személyeket akaratlanul is elvakithatnak.

» Ne dolgozzon a méromiiszerrel olyan robbanasveszélyes kornyezet-
ben, ahol éghetd folyadékok, gazok vagy porok vannak. A mérémd-
szer szikrakat kelthet, amelyek a port vagy a g6zoket meggyujthatjak.

» Azon munkadarabok fiirészelésekor, melyek szamara a vagasi szoget
ezzel a méromiiszerrel hatarozta meg, mindig szigortan tartsa be a
felhasznalasra keriil6 fiirész biztonsagi- és munkavégzési titmutaté-
jat (beleértve a munkadarab beallitasaval és befogasaval kapcsola-
tos uitmutatét). Ha a kivant szogeket egy bizonyos flirésszel, vagy fiirész-
tipussal nem lehet beallitani, alternativ flirészelési modszereket kell hasz-
nalni. Kiilondsen hegyes szogeket egy klipos befogd szerkezet alkalmaza-
saval egy asztali vagy kézi korfirész alkalmazasaval lehet elonyosen ki-
vagni.

A termék és a teljesitmény leirasa

Kérjiik, vegye figyelembe a Haszndlati Utasitds els6 részében talalhatd abra-
kat.

Rendeltetésszerii hasznalat

A mérémiszer szogek és lejtések mérésére és atvitelére, egyszer és kettés
sarkaloszogek kiszamitasara és vizszintes és fiiggdleges vonalak ellenérzésé-
re és bedllitasara szolgal.

Amérémiszer mind zart helyiségekben, mind a szabadban hasznélhato.

Az abrazolasra keriilo komponensek

Az dbrézolt alkatrészek sorszamozasa megfelel a mérémdiszer abrajanak az
abrakat tartalmazo oldalon.

(1) Kihajthato szar
(2) Kijelzo ablak
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(3) Rogzitékerék
(4) Alapszar
(5) Akkumulatorfiokfedél
(6) Az akkumulatorfiokfedél reteszelése
(7) Szogmérésikijelz6
(8) Lejtésméres kijelzd
(9) Libella a vizszintes beallitashoz
(10) Libella a fiiggdleges beallitdshoz
(11) Lézersugar kilépd nyilas
(12) Lézer figyelmeztetd tabla
(13) Sorozatszam
(14) Be-/Ki-gomb
(15) MTR1 egyszer( sarokvagd gomb
(16) MTR2 dupla sarokvago gomb
(17) Hold gomb
(18) Lézer Be-/Ki-gomb
(19) Hangjel gomb

(20) Kalibracio/mértékegység-atkapcsold gomb

(21) Szarhosszabbitd
(22) védétaska

Kijelz elemek

(a) AHold memariaban tarolt érték H kijelz6je

(b) Akkumulator kijelzé
(c) BVL fiiggdleges sarkaldszog kijelzo
(d) MTR vizszintes sarkaldszog kijelzé
(e) CNR sarokszog kijelzd
(f) SPR dolésszog kijelzd
(g) Szogmérési mért érték
(h) Iranyzék felfelé kijelzd
(i) Iranyzék lefelé kijelzd
(j) Lézeriizem kijelzd
(k) Mértékegység mm/m
(m) Mértékegység®; %
(n) Lejtésmérés mérési érték
(o) Hangjelzés kijelz6
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Miiszaki adatok

Digitalis sz6g- és lejtésméro miiszer GAM 270 MFL
Rendelési szam 3601 K76 400
L,HOLD“-funkcid °
"Egyszer(i sarkaldszog" lizemmod °
"Kettds sarkaldszog" izemmadd °
"Lejtésmérés" izemmadd °
Akijelzd megvilagitasa [
Kalibracié °
SzOgmérési méréstartomany 0°...270°
SzOgmérési pontossag +0,1°
Legkisebb kijelzési egység 0,1°

Lejtésmérési méréstartomany

0-360° (4 = 90°)

Lejtésmérési pontossag

- 0°/90° +0,05°
- 1°-89° +0,1°
Alézer miikddési teriilete” 30m
Alézer fliggéleges szintezési pontossaga +0,5 mm/m
Lézer vizszintes szintezési pontossaga +1 mm/m
Alézer kilépési pontja és a mérémiiszer als éle 30 mm
kozotti tavolsag

Uzemi hémérséklet -10°C... +50°C
Térolasi hémérséklet -20°C...+70°C
max. hasznalati magassag a vonatkoztatasi ma- 2000 m
gassag felett

Alevegd max. relativ nedvességtartalma 90 %
Szennyezettségi fok az IEC 61010-1 szerint 28
Lézerosztaly 2
Lézertipus 650 nm, <1 mwW
Cs 1

Alézerpont divergencidja

0,6 mrad (teljes szog)

Bosch Power Tools
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Digitalis sz6g- és lejtésméro miiszer GAM 270 MFL
Elemek 4 x1,5VLR6 (AA)
Akkumulatorok 4 x1,2VHR6 (AA)
Uzemids (alkali-mangan-elemek) kb. 506
Kikapcsold automatika, kb. a kdvetkezd idé eltel- 30 min
tével:.

Szér hossza 600 mm
Suly az ,EPTA-Procedure 01:2014” 1,7 kg
(2014/01 EPTA-eljaras) szerint

Méretek (hosszlsag x szélesség x magassag) 684 x 52 x 60 mm
IP 54 (por és froccsend viz ellen védett kivitel) °

A) Amtkodési teriiletet hatranyos kornyezeti koriilmények (pl. kozvetlen napsugar-
zas) lecsokkenthetik.

B) Csak egy nem vezetoképes szennyezés lép fel, ambar idénként a harmatképzédés
kovetkeztében ideiglenesen egy nullatdl eltérd vezetoképességre is lehet szamita-
ni.

C) Uzemidé lézer nélkiil

A mérémliszerét a tipustablan talalhatd (13) gyari szammal lehet egyértelmien azonosi-
tani.

Osszeszerelés

Az elemek behelyezése/kicserélése (lasd a A abrat)
Amérémiszer lizemeltetéséhez alkali-mangan elemek vagy akkumulatorok
alkalmazasat javasoljuk.

A (5) elemfiok fedelének felnyitasahoz nyomja meg a (6) reteszelést és hajt-
sa fel az elemfiok fedelét. Tegye be az elemeket, illetve az akkumulatorokat.
Ugyeljen az elemfiok fedelén talalhaté abrara, amely a helyes polaritast dbra-
zolja.

Akkumulator kijelzé

A (b) elem-kijelzé mindig az akkumultorok, illetve elemek aktudlis allapotat
mutatja:

Kijelzés Kapacitas

s 90-100 %
= 60-90 %
A 30-60%
N 10-30%
Sy 0-10%
A Az iires elem-kijelz6 villog. A villogas kezdete utan a kikapcsola-

sig még kb. 15-20 perc lehet méréseket végrehajtani.

Mindig valamennyi elemet, illetve akkumulatort egyszerre cserélje ki. Csak

egy azonos gyart6 cég azonos kapacitast elemeit vagy akkumulatorait hasz-

nalja.

» Vegye ki az elemeket, illetve az akkumulatorokat a mérémiiszerbol,
ha azt hosszabb ideig nem hasznalja. Az elemek és akkumulatorok a
mérémiiszeren beliili hosszabb tarolas soran korrodalhatnak, vagy ma-
guktol kimeriilhetnek.

» Az elemcsere el6tt okvetleniil kapcsolja ki a lézert. A [ézer akaratlan
bekapcsolasa elvakithatja az érintett személyeket.

A szarhosszabbito felhelyezése

Toljara elélrél a (21) szarhosszabbitot a (1) kihajthato szarra. Tolja ta
szarhosszabbitdt, amennyire lehetséges, a mérémiszer csukldjan.

Uzemeltetés

Uzembe helyezés

» Ovja meg a mérémiiszert a nedvességtdl és a kozvetlen napsugarzas
behatasatol.

» Ne tegye ki a méromiiszert szélséséges homérsékleteknek vagy ho-
mérsékletingadozasoknak. Példaul ne hagyja a mérémiiszert hosszabb
ideig az autdban. Nagyobb homérsékletingadozasok esetén varja meg,
amig a mérémiiszer hémérsékletet kiegyenlitédik, mieldtt azt izembe he-
lyezné. Szélséséges homérsékletek vagy hémérsékletingadozasok esetén
amérémlszer pontossaga csokkenhet.

» Tartsa mindig tisztan a méromiiszer felhelyezo feliileteit és felrako
éleit. Ovja meg a mérémiiszert a lokésektsl és iitésektsl. Szennyezd
részecskék és deformaciok hibas mérésekhez vezethetnek.

» Ugyeljen arra, hogy a mérémiiszer ne eshessen le és ne legyen kitéve
erdsebb lokéseknek vagy iitéseknek. Ha a mérémiiszert erds kiils6 ha-
tas érte, a munka folytatasa el6tt ellendrizze annak pontossagat(lasd ,A
mérémuiszer pontossaganak ellenérzése és kalibralasa”, Oldal 154).

Be- és kikapcsolas
» Ne hagyja a bekapcsolt mérémiiszert feliigyelet nélkiil és a hasznalat

befejezése utan kapcsolja ki azt. A lézersugar mas személyeket elvakit-
hat.
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A mérémiszer bekapcsolasahoz nyomja meg a (14) Be-/Ki-gombot.

Ha a H (a) kijelz6 vilagit, akkor a legutolsd méréshol egy érték még tarolva
van. Ezt az értéket a (14) Be-/Ki-gomb révid megnyomasaval ki lehet torol-
ni.

A mérémszer kikapcsolasahoz nyomja meg a (14) Be-/Ki-gombot.

Ha a mérémdszeren kb. 30 perc semmilyen mliveletet sem hajtanak végre, a
mérémuszer az elemek, illetve akkumulatorok kimélésére automatikusan ki-
kapcsol.

Beallitas a libellak segitségével

Amérémuszert a (9) libellaval vizszintesen és a (10) libellaval fiigglegesen
lehet bedllitani.

A mérémszert egy vizmértékhez hasonldan vizszintes és fliggéleges vona-
lak helyességének ellendrzésére is lehet hasznalni. Ehhez helyezze fel a mé-
rémdszert az ellendrizni kivant feliiletre.

Akijelz6 elforgatasa
Ha a mérémiszert 180°kal elforgatja, a kijelzés automatikusan elfordul,
hogy a kijelzést jobban le lehessen olvasni.

»Standard mérés” izemmod

A mérémliszer minden egyes bekapcsolas utan a ,Standard mérés” lizem-
modban van.

A"Standard mérés" izemmddban a szogmérés és a lejtésmérés egyidejlileg
keril végrehajtasra.

Sz6gmeérés (lasd a C-D abrat)

Fektesse fel a (1) kihajthato szarat és az (4) alapszarat a mérésre kerild
élekre, illetve felliletekre. A kijelzésre keriild (g) mért érték az alapszar és a
kihajthatd szar kozotti w bels6 szognek felel meg.

Ez a mérési érték addaig keriil a (7) kijelzon kijelzésre, amig meg nem valtoz-
tatjak a (1) kihajthato szar és a (4) alapszar kozotti szoget.

Szog atvitele (lasd a E abrat)

Mérje meg az atvitelre keriild szogértéket, ehhez hozza a szognek megfeleld
helyzetbe a kihajthatd és az alapszarat.

A (3) rogzitékerék beszoritasaval a szar helyzetét mechanikai iton régziteni
lehet. A kijelzésre keril6 értéket a rendszer nem térolja.

Tegye fel a mérémiszert a kivant helyzetbe a munkadarabra. Hasznélja a
szarakat vonalzoként a szog felvételére.

A mérési eredmény mentése

A pillanatnyi (g) mérési érték (H) mentéséhez nyomja meg a Hold (17) me-
moria gombot.

Ennek nyugtazasara a kijelzén villog a (a) kijelzés. A pillanatnyilag kijelzésre
kertil6 érték "befagyasztasra ker(il" és a szar mozgasa esetén sem valtozik
meg. Ha most ismét megnyomja a Hold tarolégombot, akkor a (a) kijelzés a
kijelzén folyamatosan lathatéva valik. A most kijelzésre ker(il6 érték a szar
mozgasanak megfelelden valtozik. Az el6z6leg "befagyasztott" érték most a
hattérben van tarolva. A Hold (17) tarolégomb ismételt megnyomasakor ki-
jelzésre kertil az el6z6leg mentett érték és a (a) kijelz6 villog.

Atarolt érték torléséhez nyomja meg révid iddre a (14) gombot.

Egy 0] érték mentéséhez egy el6z6leg mentett értéket ki kell tordini. A tarolt
értékeket nem lehet felilirni.

A memoriaban tarolt érték a mérémiszer (kézi vagy automatikus) kikapcso-
lasakor is megmarad. Ez az érték azonban egy elemcsere, illetve az elemek
kitiriilése esetén torlésre kertil.

Meérés a szarhosszabbitéval (Iasd a G-H abrat)

A (21) szarhosszabbitd segitségével akkor is lehet szoget mérni, ha a felfek-
tetési feliilet rovidebb, mint az (1) kihajthato szar.

Fektesse fel az (4) alapszarat és a szarhosszabbitdt a mérésre keriil6 élekre.
Akijelz6n megjelenik az alapszar és a kihajthato szar kdzotti mért w szog. Az
alapszar és a szarhosszabbit6 kozotti keresett v szoget a kovetkezd képlettel
lehet kiszamitani:

v=180-w
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"Egyszerii sarkaloszog" iizemmod

Az Egyszerli sarokillesztés” a MTR vagasi szog kiszamitasara szolgal, amikor
két azonos sarokszog(i munkadarabnak egyiitt egy tetszdleges, 180°-nal ki-
sebb x° szoget kell képeznie (pl. padlolécekhez, Iépcsdkorlatoszlopokhoz
képkeretekhez).

Az "Egyszerd sarokillesztés" mérést a MTR1 (15) gomb megnyomasaval le-
het aktivalni. AMTR értékének kiszamitasara mindig a kijelzett érték keril
felhasznalasra. Ha éppen egy tarolt érték keriil kijelzésre (a (a) kijelzés vil-
log), arendszer a szamitast a szarak helyzetétél fiiggetlentil, a tarolt értékkel
hajtja végre.

e

xO

Ha a munkadarabokat egy sarokba kell beilleszteni (példaul padldlécekhez),
akkor a kihajthatd és az alapszar felhelyezésével mérje meg a x° saroksz6-
get. Egy adott szogértékhez (példaul képkeret) nyissa szét annyira a kihajt-
hat6 és az alapszarat, hogy a kivant szogérték keriiljon kijelzésre.

Ekkor kiszamitasra keriil a MTR (,Miter Angle”: vizszintes sarkaldszog),
amennyivel le kell roviditeni a két munkadarabot. Ennél a sarokvagasnal a fu-
részlap a munkadarabra merélegesen all (a fiiggdleges sarkaldszog 0°).

Nyomja meg a MTR1 (15) gombot. A kijelzén megjelenik a szamitott

MTR vizszintes sarokillesztési szog, amelyet a rovidité és sarkalo flrészen
be kell &llitani, valamint az MTR kijelzés.

Nyomja meg a MTR1 (15) gombot, hogy visszatérjen az "Egyszert sarokil-
lesztés" izemmaddbol a "Standardmérés” izemmddba.

A (14) Be-/Ki-gomb révid megnyomasaval szintén vissza lehet térni a "Stan-
dard mérés" izemmddba. Ebben az esetben azonban egy esetleg tarolt
Hold érték torlésre keriil.

Megjegyzés: A MTR szamitott vizszintes sarkaldszoget csak olyan réviditd
és sarkaloflirészekhez lehet atvenni, amelyeknél a fligg6leges vagasokhoz 0°
van bedllitva. Ha a beallitott érték a fiiggdleges vagasokhoz 90°, akkor a fli-
részhez a szog értékét a kovetkezoképpen kell kiszamitani:

90° - kijelzett MTR szog = a flirészen bedllitand6 szog.

"Kettos sarokillesztés" iizemmaod

A Kettés sarokillesztés” (,Compound MTR”) mérés vizszintes és fliggéleges
sarkaloszogek szamitdsara szolgdl, ha két, tobbféle szoget tartalmazd mun-
kadarabnak (példaul mennyezetléceknek) pontosan egymashoz kell illesz-
kednie.

A "Kettés sarokillesztés" izemmodot a MTR2 (16) gomb megnyomasaval le-
het aktivalni. A sz6g értékének kiszamitasara mindig a szar helyzetének kijel-
zett értéke keriil felhasznalasra. Egy esetleg tarolt Hold érték a "KettGs sa-
rokillesztés" izemmaod befejezésével torlésre keriil.
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Az egyes lépéseket pontosan a megadott sorrendben kell végrehajtani.
1. SPR: A délésszog (Spring Angle) mentése
SPR

' S——

%ﬁ

A ddlésszog tarolasara a kovetkez6 lehetdségek alinak rendelkezésre:

- Nyissa annyira szét a kihajthato és az alapszarat, amig a kijelz6ben megje-
lenik a kivant délésszog.

- Egyismeretlen délésszog esetén mérje meg annak értékét. Tegye ehhez
be a mérésre keriild munkadarabot a kihajthato és az alapszar kozé.
Ha a mérést kiilonosen keskeny vagy kisméret(i munkadaraboknal a mé-
rémszerrel nem lehet végrehajtani, akkor hasznaljon egy alkalmas se-
geédeszkozt, példaul egy illesztélécet, és ezutan allitsa be a mérémdsze-
ren az adott szoget.

Nyomja meg a MTR2 (16) gombot, hogy mentse a mért délési szoget a ket-

tés sarokillesztéshez. A kijelzdn megjelenik a SPR kijelzés és a pillanatnyi

s20g.

Ha a sz6g a MTR2 (16) gomb megnyomasakor nagyobb, mint 90°, de ki-

sebb, mint 180°, akkor a berendezés a SPR lejtésszoget az alabbi képlettel

automatikusan atszamitja:

SPR = 180° - mért, illetve bedllitott szog.

2. CNR: Sarokszog (Corner Angle) mentése

A sarokszog méréséhez helyezze fel a kihajthato és az alapszarat sikban a fa-
lakra, vagy dllitson be a mérémiiszeren egy ismert sarokszoget.

Nyomja meg még egyszer a MTR2 (16) gombot, hogy mentse a mért sarok-
szOget a kettds sarokillesztéshez. A kijelzon megjelenik a CNR kijelzés és a
pillanatnyi szog.

3. MTR: Vizszintes sarkaldszog (Miter Angle) meghatarozasa

Nyomja meg ismét a MTR2 (16) gombot. A kijelzén megjelenik a MTR kijel-
z6s és a szamitott vizszintes sarkaloszog a rovidité és sarkalo flirész szama-
ra. A vizszintes sarkaloszog alkalmazasaval meghatarozasra keriil a flirész-
asztal elfordulasi szoge (MTR).

4. BVL: A fiiggoleges sarkaldszog (Bevel Angle) meghatarozasa

Nyomja meg ismét a MTR2 (16) gombot. A kijelzon megjelenik a BVL kijel-
z6s és a szamitott fligg6leges sarkaloszog a rovidité és sarkalo flirész szama-
ra.

Afligg6leges sarkaldszog alkalmazasaval meghatarozasra keriil a flirészlap
délésszoge (BVL).
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Sziikség esetén a vizszintes és fiiggéleges sarkaloszoget ismét le lehet hivni,
de csak addig, amig az izemmodok kozétti atkapcsolashoz meg nem nyom-
tak a (14) Be-/Ki-gombot. Nyomja meg a szog lehivasahoz a

MTR2 (16) gombot. A kijelzon megjelenik a MTR kijelzés és a kiszamitott
vizszintes sarokszog, majd a MTR2 (16) BVL gomb ismételt megnyomasa
utan a fiigg6leges sarokszog.

Nyomja meg a MTR1 (15) gombot révidebb mint 1 s, hogy a berendezés
visszatérjen a "Kettds sarokillesztés" izemmodbol a "Standard mérés" iizem-
mddba.

Tudnivalo a ,,Kettds sarokillesztés” izemmédhoz

AMTR szamitott vizszintes sarkaloszoget csak olyan roviditd és sarkalof(iré-
szekhez lehet atvenni, amelyeknél a fligg6leges vagasokhoz 0° van beallitva.
Ha a beallitott érték a fiiggéleges vagasokhoz 90°, akkor a flirészhez a szog
értékét a kovetkezoképpen kell kiszamitani:

90° - kijelzett MTR szog = a flirészen beallitando szog.

Lejtésmérés iizemmod

Alézer be- és kikapcsolasa

Alézersugar bekapcsolasahoz nyomja meg a lézer (18) be-/kikapcsold

gombjat.

» Ne iranyitsa a fénysugarat személyekre vagy allatokra és sajatmaga
se nézzen bele kozvetleniil - még nagyobb tavolsaghdl sem - a lézer-
sugarba.

Alézersugar kikapcsolasahoz nyomja meg ismét a lézer (18) be-/kikapcso-

16 gombjat.

» Ne hagyja a bekapcsolt mérémiiszert feliigyelet nélkiil és a hasznalat
befejezése utan kapcsolja ki azt. A lézersugar mas személyeket elvakit-
hat.

Ha nem hasznalja a lézert, kapcsolja azt ki, hogy takarékoskodjon az energia-
val.

Mértékegységek kozotti atkapcsolas (lasd a B abrat)

A", "%" és "mm/m" mértékegyseégek kozott barmikor at lehet kapcsolni.
Nyomja meg ehhez annyiszor a (20) mértékegység atvaltd gombot, amig a
(k), illetve a (m) kijelzén a kivant mértékegység jelenik meg. Az aktualis

(n) mért értéket a berendezés automatikusan atszamitja az i mértékegység-
re.

Abedllitott mértékegység a mérdszerszam ki- és bekapcsoldsakor megma-
rad.

A hangjelzés be-/kikapcsolasa

A (19) hangjelzés gomb a hangjelzés be- és kikapcsolasara szolgal. Bekap-
csolt hangjelzés esetén a kijelz6ben megjelenik a (o) jel.

A hangjelzés beallitasa (be- vagy kikapcsolt allapot) a mérémdszer ki- és be-
kapcsolasakor megmarad.

A mérési érték kijelzése és az iranyzékok (lasd a F abrat)

A (n) mérési érték a mérémiiszer minden mozgasakor aktualizalasra kertil.
Ezért nagyobb mozgasok végrehajtasa utan varjon addig a mért érték leolva-
sasaval, amig az mar nem valtozik tovabb.

A mérészerszam helyzetétdl fliggéen a mért érték és a mértékegység a kijel-
26n sziikség esetén 180°kal elforgatott helyzetben jelenik meg. igy a kijel-
zés a fej feletti helyzetben végzett munkak sordn is leolvashato.

A mérémdiszer a (h)/(i) iranyzékokkal mutatja, melyik iranyban kell a méré-
miszert donteni, hogy el lehessen érni a célértéket. A célérték standard mé-
réseknél a vizszintes, illetve a fligg6leges, a Hold funkcid esetén pedig a
mentett mérési érték.

Acélérték elérésekor a (h)/(i) iranyzékok nyilai kialszanak és bekapcsolt
hangjelzés esetén felhangzik egy tartds hangjelzés.

Lejtés érintésmentes mérése/atvitele

Alézerrel alejtési értékeket érintésmentesen is meg lehet mérni, illetve na-

gyobb tavolsagokra is at lehet vinni.

» Neiranyitsa a fénysugarat személyekre vagy allatokra és sajatmaga
se nézzen bele kozvetleniil - még nagyobb tavolsaghél sem - a lézer-
sugarba.

» Ajeloléshez mindig csak a lézerpont kdzéppontjat hasznalja. A lézer-
pont méretei a tavolsaggal valtoznak.

Alejtések méréséhez allitsa Uigy be a mérémuiszert, hogy a lézersugar a mé-

résre ker(ild feliilet mentén haladjon. A lejtések atviteléhez allitsa tigy be a

mérémuszert, hogy a kivant lejtés (n) mérési eredmeényként keriiljon kijel-

zésre, majd a lézerpont segitségével vigye fel a lejtést a célfeliiletre.

Megijegyzés: A lejtések lézer segitségével torténd atvitelekor vegye figye-

lembe, hogy a lézersugar 30 mm-rel a mérémiiszer also éle felett Iép ki.

A méromiiszer pontossaganak ellendrzése és kalibralasa

A lejtésmérés mérési pontossaganak ellendrzése

Kritikus mérések elétt, erés hdmérsékletvaltozasok, valamint erds I6kések
utan ellendrizze a mérémiiszer pontossagat.

A < 45° |ejtések mérése elGtt az ellendrzést egy sik, nagyjabol vizszintes feli-
leten, > 45° lejtések mérése elétt pedig egy sik, nagyjabol fiiggbleges feliile-
ten célszer( végrehajtani.
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Kapcsolja be a mérémiiszert és tegye fel a vizszintes, illetve a fiiggéleges fe-

liletre.

Jelolje ki a ® mértékegységet(lasd ,Mértékegységek kozotti atkapcsolas

(lasd a B abrat)”, Oldal 154).

Varjon 10's, majd jegyezze fel a lejtésmérés (n) mért értékét.

Forgassa el a mérémiiszert 180°-kal a fiiggéleges tengelye koriil. Varjon is-

mét 10 s, majd jegyezze fel a lejtésmérés masodik (n) mért értékét.

» A mérémiiszert tjra kell kalibralni, ha a két mért érték kozotti kii-
Ionbség meghaladja a 0,1°-ot.

Kalibrélja a mérGszerszamot ugyanabban a helyzetben (fiiggdleges, illetve

vizszintes), amelyben a mért értékek kiilonbsége meghaladta a megengedett

mértéket.

Akalibralast csak az alsé oldallal lehet végrehajtani.

A vizszintes felfekvési feliiletek kalibralasa a lejtésméréshez (lasd a

1 abrat)

Annak a feliiletnek, amelyre felfekteti a mérémUszert, nem szabad tobb,
mint 5°-kal eltérnie a vizszintestdl. Ha az eltérés nagyobb, a kalibralds a ---
kijelzés kibocsatasaval megszakitasra kerdil.

0] Kapcsolja be a mérémiszert és fektesse Uigy ra a vizszintes feliilet-
re, hogy a (9) vizszintes helyzetbedllitasra szolgald libella felfelé és
a(7) kijelzd On felé mutasson. Varjon 10's.

@ Ekkor nyomja be kb. 2 s a UnitsCal (20) kalibralo gombot, amiga
kijelzon rovid id6re megjelenik a CAL1 kijelzés. A kijelzén ezutan vil-
log a (n) mérési érték.

® Forgassa el a mérémiiszert 180 °-kal a fiiggdleges tengely koriil,
ligy hogy a (9) vizszintes helyzetbeallitasra szolgald libella tovabbra
is felfelé mutasson, viszont a (7) kijelzé most az Onnel ellentétes ol-
dalon legyen. Varjon 10's.

@ Ekkor nyomja meg ismét a UnitsCal (20) kalibralé gombot. A kijel-
z6n rovid idére megjelenik a CAL2 kijelzés. A kijelzén ezutan megje-
lenik (most mar nem villogva) a (n) mérési érték. A mérémuszer
most erre a felfekvési feliiletre van Ujra kalibralva.

Figyelem: Ha a mérém(iszert a ® lépésben nem forditja meg az dbran latha-

to tengely koriil, a kalibralast nem lehet el6irasszertien végrehajtani és befe-

jezni.

Afiiggoleges felfekvési feliiletek kalibralasa a lejtésméréshez (lasd a

J abrat)

Annak a feliiletnek, amelyre felfekteti a mérémuszert, nem szabad tobb,

mint 5°-kal eltérnie a fiiggélegestdl. Ha az eltérés nagyobb, a kalibralas a -

kijelzés kibocsatasaval megszakitasra kerdil.

@ Kapcsolja be a mérémuszert és fektesse tgy ra a fiiggéleges, hogy a
(10) fiiggdleges helyzetbeallitasra szolgald libella felfelé és a (7) ki-
jelzé On felé mutasson. Varjon 10 s.

@) Ekkor nyomja be kb. 2 s a UnitsCal (20) kalibralo gombot, amiga
kijelzén rovid id6re megjelenik a CAL1 kijelzés. A kijelzén ezutan vil-
log a (n) mérési érték.

® Forgassa el a mérémiiszert 180°-kal a fiiggéleges tengely koriil, gy
hogy a (10) fiiggdleges helyzetbeallitasra szolgald libella lefelé mu-
tasson, viszont a (7) kijelzé most az Onnel ellentétes oldalon le-
gyen. Varjon 10s.

@ Ekkor nyomja meg ismét a UnitsCal (20) kalibralo gombot. A kijel-
z6n rovid id6re megjelenik a CAL2 kijelzés. A kijelzon ezutan megje-
lenik (most mar nem villogva) a (n) mérési érték. A mérémuszer
most erre a felfekvési feliiletre van tjra kalibralva.

Figyelem: Ha a mérém(iszert a ® lépésben nem forditja meg az dbran latha-

t6 tengely koriil, a kalibralast nem lehet el6irasszertien végrehajtani és befe-

jezni.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

Tartsa mindig tisztan a mérémdszert.

Ne meritse bele a mérémiszert vizbe vagy mas folyadékokba.

A szennyezddéseket egy nedves, puha kenddvel tordlje le. Tisztito- vagy ol-
doszereket ne hasznaljon.

Rendszeresen tisztitsa meg mindenek el6tt a Iézersugar kilépési nyilasa ko-
riili fellleteket és ligyeljen a szalakra.

Ha a mérémdszert hosszabb ideig es6 hatasanak teszi ki, ez hatassal lehet a
miszer mlikodésére. A teljes kiszaritas utan a mérémdszer azonban minden
korlatozas nélkiil tovabb hasznalhatd. Kalibralasra ekkor nincs sziikség.

A mérémUszert csak az azzal egyiitt szallitott (22) védGtaskaban tarolja és
szallitsa.

Ha javitasra van sziikség, a (22) védétaskaba csomagolva kiildje be a méré-
miiszert.

Vevoszolgalat és alkalmazasi tanacsadas

Avevészolgalat a terméke javitasaval és karbantartasaval, valamint a pétal-
katrészekkel kapcsolatos kérdésekre szivesen valaszol. A pdtalkatrészekkel
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kapcsolatos robbantott dbrak és egyéb informaciok a kdvetkez cimen talal-
hatok: www.bosch-pt.com

ABosch Alkalmazasi Tanacsadd Team a termékeinkkel és azok tartozékaival
kapcsolatos kérdésekben szivesen nyjt segitséget.

Ha kérdései vannak vagy potalkatrészeket szeretne rendelni, okvetleniil adja
meg a termék tipustablajan talalhaté 10-jegy( cikkszamot.

Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest

Gyomréi it. 120.

A www.bosch-pt.hu oldalon online megrendelheti késziilékének javitasat.
Tel.: +36 1879 8502

Fax: +36 1879 8505

info.bsc@hu.bosch.com

www.bosch-pt.hu

Hulladékkezelés

A mérémliszereket, akkumulatorokat/elemeket, a tartozékokat és a csoma-
goloanyagokat a kornyezetvédelmi szempontoknak megfelelden kell Gjrafel-
hasznalasra leadni.

Ne dobja ki a mérémiszereket és akkumulatorokat/elemeket a
haztartasi szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

A 2012/19/EU eurdpai iranyelvnek megfeleléen a mar nem hasznalhaté mé-
rémiiszereket és a 2006/66/EK eurdpai iranyelvnek megfeleléen a mar nem
hasznalhato akkumulatorokat/elemeket kiilon dssze kell gytjteni és a kor-
nyezetvédelmi szempontoknak megfelel6en kell Gjrafelhasznalasra leadni.

Pycckun

Tonbko ana ctpaH EBpasunckoro
3KOHOMHUECKOro colo3a (TamoxxeHHoro
col03a)

B cocTaB aKkcnnyarauuoHHbIX JOKYMEHTOB, NPeLyCMOTPEHHbIX U3rOTOBM-

Tenem Ans NPOLYKLMK, MOTYT BXOLUTb HacTosLLee pyKOBOACTBO MO IKCM/Tya-

TaUmK, a Takxe NPUNOXeEHHA.

MHopmauusa o noaTBEPKAEHUM COOTBETCTBUA COREPKUTCA B MPUIOKEHUH.

MHopMaLus o cTpaHe NPOMCXOXKAEHUA YKadaHa Ha KOpMyce U3Aenua 1 B

NPUNOXKEHUU.

[lata M3roToBNeHNs ykasaHa Ha nocnegHen ctpaHuLe obnoxku PykoBoactsa

WNK Ha KOpNyce U3fenua.

KoHTaKTHaA MH(OPMaLMA OTHOCHTENBHO MMMOPTEPA COAEPKUTCA Ha yna-

KOBKe.

Cpok cnyx6bl uspenua

Cpok cnyxbbl U3fenus coctaBnset 7 net. He pekoMeHAyeTcA K aKcnyara-

LiM1 MO MCTeUEHUM 5 NET XpaHeHHs C AaTbl U3roToBneH1A bea npeaBapuTens-

HOM NPOBEPKH ([aTy M3rOTOBNEHNA CM. Ha ITUKETKE).

MepeueHb KPUTHUECKUX OTKA30B U OLIMOOUHbIE AeiCTBUA NepcoHana

MnK nonb3oBartens

~ He UCnonb30BaTb NPH NOABNEHNM [ibiMa HENOCPEACTBEHHO U3 Kopnyca
nsgenua

- He UCMoMb30BaTb Ha OTKPBITOM MPOCTPAHCTBE BO BPeMS A0XAs (B pacnbi-
nAemol Boae)

~ He BK/KOYATb NpK NonafiaHuK BOAbI B KOPNYC

Kputepun npeaenbHbIX COCTOAHMI

~ MOBPEXAEeH Kopnyc u3fenusa

Tun ¥ nepuoANUHOCTb TEXHUUECKOr0 06CNyXUBaHUA

PekomeHayeTCA 0UNCTUTb MHCTPYMEHT OT MbINW MOCNE KAXAOT0 UCNONb30Ba-

HUA.

XpaHenue

- HeoDbX0aMMO XpaHHTL B CyXOM MecTe

- HeobX0AMMO XPaHWTb BANK OT UCTOUHMKOB NMOBbILIEHHbBIX TEMMepaTyp 1
BO3[1EMCTBUA COMHEUHbIX yuen

- Npu XpaHeHun Heobxoarmo U3beratb peskoro nepenaga Temneparyp

~ €CMIM MHCTPYMEHT NOCTaBNAETCA B MATKOW CYMKe UMW NNACTUKOBOM Kelce
PEeKOMEHAYeTCA XpPaHWTb MHCTPYMEHT B 3TOM 3aLLMUTHOM ynakoBke

- NoapobHble TpeboBaHHA K yCrIoBUAM XxpaHeHus cmotpute B TOCT 15150
(Ycnosue 1)

TpaHcnopTupoBKa

— KaTeropuuecku He JOMyCKaeTcA NafeHne v niobble MexaHUUeckue Bo3-
[EeNCTBMA Ha YNaKoBKY MPU TPAHCMOPTUPOBKe

- Npu pa3rpy3ke/norpy3Ke He [LoMyCKaeTca UCMoNb3oBaHue Moboro Bufa
TEXHWKH, paboTatoLLeit No NPUHLMMY 3aKKMMa YNaKoBKH
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- nogpobHble TPeboBaHHA K YCIOBMAM TPAHCNIOPTUPOBKM CMOTPHTE B
[OCT 15150 (Ycnoue 5)

YKa3aHusA no TexHUKe be3onacHoCTH

[ins o6ecneuenus 6esonacHoi U HageXHoI paboTbi ¢

M3MepPUTENbHbIM HHCTPYMEHTOM LOMKHbI 6bITb NPOUN-
TaHbl ¥ coBnIoaaTbCA BCe HHCTPYKLUK. Ucnonb3oBaHne
M3MEPHUTENbHOrO HHCTPYMEHTA He B COOTBETCTBHH C Ha-
CTOALMMH YKa3aHHAMM UPEBaTo NOBPEXAEHHEM UHTE-

rPUPOBaHHBIX 3ALNTHBIX MeXaHU3MOB. HUKorAa He u3MeHsaiTe [0

Hey3HaBaeMOCTH npeaynpeanTenbHble TabNHUKK Ha H3MEPUTENbHOM

uHcTpymenTe. XOPOLLO COXPAHUTE 3TU UHCTPYKLIUU U NEPENA-

BAWTE UX BMECTE C HEPEﬂAlIEﬁ U3MEPUTENbHOIO UHCTPYMEH-

TA.

» OCTOpPOXHO - NPUMEHEeHHe MHCTPYMEHTOB AnA 0bCcny)XUBaHUA HAK
I0CTUPOBKM HNH NpoLeayp TeXobCnyXKUBaHUA, KPOME YKa3aHHbIX
3AeCb, MOXET NPUBECTH K ONaCHOMY BO3AeﬁCTBHIO U3Ny4YeHua.

» WU3mepuTenbHblii HHCTPYMEHT NOCTaBAAETCA C NPeAYNPeAnTENbHON
Tabnuukoi nasepHoro usnyuexus (nokasaHa Ha cTpaHuue c H306pa-
JKEHHEM U3MePHTENbHOr0 HHCTPYMEHTA).

» Ecnu Tekct npesynpeauTenbHOi TabnuuKn NasepHoro U3nyueHus He
Ha Bawem pogHoM A3bike, nepes nepsbiM 3anycKOM B 3KCnNyaTa-
LMI0 3aKneNTe ee HaknelKoin Ha Bawem pogHoM A3biKe, KoTopas
BXOAMT B OﬁbeM NOCTaBKH.

He HanpaBnsa#Te nyu nasepa Ha NoAei UMK XKUBOTHBIX U
CaMH He CMOTPHTE Ha NPAMON UMK OTPaXKaeMbli nyy na-
3epa. 70T /lyy MOXET CNEenuTb MOAEN, CTaTb MPUUNHOMN He-
CYACTHOrO CNyyas UNu NOBPeaUTb rMasa.

» B cnyuae nonagaHua nasepHoro nyua B rnas rnasa Hy>KHo HamMmepeH-
HO 3aKPbITb H HEMEANEHHO OTBEPHYTLCA OT Nyua.

» He MeHsliTe HUUEro B Na3epHOM yCTPOHCTBE.

» He ucnonba3yiite ouku fna paboTbi c Na3epoM B KauecTBe 3alUTHbIX
oukoB. Ouku Ana paboTbl ¢ nazepom 0becneynBaloT yullee pacnosHa-
BaHWe Na3epHOro Nyya, HO He 3alLMLLAIOT OT 1a3ePHOTO U3NYUeHHA.

» He ucnonba3yiite ouku ana paboTbi c na3epoM B KauecTBe CONHLE3a-
WMTHBIX OUKOB MNK 3a pyneM. Ouky Ans paboTbl ¢ nasepom He obecne-
UMBAIOT 3aLLMTY OT YO-U3NYUEHUA W MELLAKOT NPaBUbHOMY LiBETOBOCTPH-
ATUIO.

» PeMOHT u3MepUTeNnbHOro HHCTPYMEHTa pa3peLuaeTca BbiNONHATD
TONbKO KBaNnU(HULHUPOBAHHOMY NEepCoHany H TONbKO C UCNONb30BaHH-
€M OpUrMHanbHbIX 3anuacrei. 3TuM obecrneunBaeTca 6e30MacHOCTb 13-
MepUTENBHOMO MHCTPYMEHTA.

» He nosBonsiite AeTAM NONb30BaThCA Na3ePHbIM U3MEPUTENbHbIM
MHCTPYMeHTOM 6e3 npucMoTpa. [1eTh MOryT Mo HEOCTOPOXHOCTH OC/e-
MUTb NOCTOPOHHMX NOAEN.

» He paboraiite c U3MepUTENbHbIM HHCTPYMEHTOM BO B3PbIBOONACHO#H
cpepe, N06NM30CTH OT rOPIOUMX XKUAKOCTEH, Fa30B U NbINK. B u3amepy-
TeNbHOM UHCTPYMEHTe MOryT 06pa3OBaTbCH MCKPbI, OT KOTOPbIX MOXET
BOCMNAMEHUTLCA MbiNb UMK Napbl.

» [pu pacnunuBaHKM 3aroTOBOK, ANA KOTOpbIX Bbl onpepenunu yron ¢
NOMOLLUbIO AAHHOTO H3MEPUTENbHOr0 HHCTPYMEHTa, BCeraa cTporo
cobniofaiite yKkasaHua no TexHuKe 6e30nacHOCTH U IKCANyaTaLuu
NS NPUMEeHAeMO# Nunbl (BKNIOYasA yKa3aHHA No NO3HLHOHHPOBA-
HUIO U 32)XKUMY 3aroTOBKH). ECNIM KOHKPETHAA NNa MU KOHKPETHbIM
TN NUAbI HE NO3BONAET HACTPOUTb HEODXOAMMBIH yron, HeobxoarMo
NPUMEHATb aNbTePHATUBHbIE METO/bl MUNEHUA. OCOﬁeHHO OCTpble yrnbl
BO3MOXHbI PU UCMOMb30BaHUM KOHUUECKOW 3aXMMHOM YCTaHOBKM Ha
HACTO/NbHOM/PYUHON IUCKOBOW NUNe.

OnucaHue NPoAyKTa U ycnyr

Moxany#cra, cobnioaainTe MAMOCTPaLMK B Hauane pyKoBOACTBA N0 IKCNNya-
Tauuu.

Mp1meHeHKne No Ha3HaUYEHUIo

N3mepUTenbHbIA MHCTPYMEHT NpeHasHaueH Ana USMePeHHs U nepeHoca
HAKNOHOB W YIMOB, i1 pacueTa 0AHOCTOPOHHUX M IBYXCTOPOHHMX YINOB
CKOCa, a TaKxe 17 NPOBEPKK 1 BbIBEPKH FOPU30HTANEN U BEPTUKANEN.

N3MepHTENbHbIA MHCTPYMEHT NPUroaeH Ans paboTbl BHYTPU NOMELLEHHI 1
Ha OTKPbITOM BO3AYXe.

WU306paxkeHHble COCTaBHbIE YacTH

Hymepauwﬂ NPEACTaBNEHHbIX COCTABHbIX yacTew BbIMonHeHa no M306pa>|<e-
HUIO U3MEPUTENBHOIO UHCTPYMEHTA Ha CTPaHULe C UNNOCTPALMAMU.

(1) OtknaHoe nneuo

(2) OxkHo ana gucnnen

(3) dukcupylowiee konecuko
(4) OcHoBHoOe nneuo

(5) Kpbllwka barapeiHoro otceka
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(6) dukcarop Kpbliluku batapeiHoro otceka
(7) Oucnnei pexvma uamepeHus yrnos
(8) Oucnneit pexuma UamepeHus yrna HaknoHa
(9) Batepnac anA BbIBEPKH M0 FOPU30HTANM
(10) Bartepnac s BbIBEPKH N0 BEPTUKANH
(11) OTBepcTve AnA BbIxoAa Na3ePHOrO yua
(12) MpepynpeauTtenbHas Tabnuuka nasepHOro U3NnyyeHus
(13) CepwiiHbiit Homep
(14) Bebikntouatenb
(15) Knonka MTR1 ogHOCTOPOHHEr0 ckoca
(16) Knonka MTR2 fByXCTOpOHHEro cKoca
(17) Kxonka Hold
(18) Boikniouatenn
(19) KHonka 3ByKOBOro cMrHana
(20) KHonka kan1bpoBKH / CMEeHbI eMHULbI U3MEPEHUA
(21) Yonuuutens nneva
(22) 3auutHbIR uexon

IneMeHTbI UHANKALUH

(a) Wnaukatop H coxpaHeHHoro 3Hauenusa Hold

(b) WHpoukaTop 3apsna batapeu

(c) MHoukaTtop BepTMKanbHOTO yrna pacnuna BVL

(d) WHpukaTop ropusoHTanbHoro yrna pacnuna MTR
(e) Mngukartop yrnosoro yrna CNR

(f) Unaukatop yrna HaknoHa SPR

(g) V3amMepeHHOe 3HaueHHe B PEXMME U3MEPEHHS YITIOB
(h) BcromoratenbHble WTPUXK 5 BbiIBEPKH BBEPX

(i) BcnomorartenbHble WTPUXK AN1A BbIBEPKU BHU3

(j) UHpumkatop pabotbl nasepa

(k) EavHMLbI U3MepeHUa MM/M
(m) EouHuua uamepenns ®; %

(n) UamepeHHOe 3HaueHue B peXxMMe U3MEePEHHA yr/a HakNoHa
(0) WHpukaTop 3BYKOBOrO CHrHana

TexHuueckue AaHHblIe
LiucbpoBoii yrno- v HaknoHomep GAM 270 MFL
ApPTHKYNbHBIA HOMEP 3601K76 400

®yHKuuA «<HOLD» °
PexuM «0IHOCTOPOHHET0 CKOCa» °
PexuM «1ByXCTOPOHHEro CKoCa» °
Pexum «M3MepeHus yrna HaknoHa» °
lMopacsetka aucnnen °
KanubpoBka °
[lnana3oH u3mepeHns yrnos 0°...270°
TOYHOCTb U3MEPEHHA YITOB +0,1°
HaumeHbluee oTobpaxxaeMoe 3HaueHne 0,1°
[lManasoH M3aMepeHHs yrna HaknoHa 0-360° (4 x 90°)
TOUHOCTb U3MEpPEHHSA YrNa HakNoHa

- 0°/90° +0,05°
- 1°-89° +0,1°
Pabouuit AuanasoH nasepa 30m
TouHOCTb BEPTUKANbHOTO HUBENUPOBAHHUA Nase- +0,5 MmM/m
pa

TOUHOCTb FOPM30HTANbHOMO HUBENMPOBAHKA Na- +1 MM/m
3epa

PaccTonHWe mexay BbIXOAHBIM OKOLLKOM Na3epa 30 Mm
1 HUKHEN KPOMKOW U3MEPUTENbHOTO MHCTPY-

MeHTa

Pabouan Temnepatypa -10°C... +50°C
Temnepartypa xpaHeHus -20°C...+70°C
Makc. BbicOTa NpUMEHEHHA Haj, penepHo Bbl- 2000 ™
COTOM

OTHOCHTENbHAA BNAXXHOCTb BO3[lyXa He bonee 90 %
CreneHb 3arpA3HEHHOCTH COrNacHo 29
IEC61010-1

Knacc nasepa 2
Tun nasepa 650 Hm, < 1 MBT
Cs 1
PacxoxpaeHue nasepHor TOUKK 0,6 Mpap (nonHbIv yron)
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LiucbpoBoii yrno- v HaknoHomep GAM 270 MFL

bartapeu 4 x1,5BLR6 (AA)
AKkyMynaTopbl 4 x 1,2 BHR6 (AA)
MpoaoMKUTENBHOCTL PAbOTHI (LIENOUHO-Map- 50u
raHLeBble batapeitki), ok. ©

ABTOMATHUECKOE BbIKNIOUEHUE YEPES NPHOS. 30 MHH.
[lnuHa nneua 600 mm
Macca cornacHo 1,7kr
EPTA-Procedure 01:2014

Pasmepbl ([inMHa X LWKMPHHA X BbICOTA) 684 x 52 x 60 MM
IP 54 (c 3aLLuTOM OT NbINK 1 OPbI3T BOAbI) °

A) Paboumit iManasoH MOXET yMeHbLIATbCA BCIEACTBUE HEBNArONPHATHBIX OKPYXKa-
I0LLMX YCIIOBHI (Hanp., MPAMBIX CONHEUHbIX TTyue).

B) OBbluHO MPUCYTCTBYET TONBKO HEMpoBoasALyee 3arpsaHeHue. OfHaKo, Kak Npasu-
110, BO3HWUKAET BPEMEHHasA NPOBOAMMOCTb, BbI3BaHHaA KOHAEHCALWEN.

C) MpopomkuTenbHOCTb paboTbl bea naepa

OnHO3HAUHAA MAEHTU(UKALMA H3MEPUTENBHOTO HHCTPYMEHTA BO3MOXHA N0 CEPUIHO-
My Homepy (13) Ha 3aBoficKO# Tabnuuke.

Cbopka

Bcraeka [ 3ameHa batapeek (cm. puc. A)

B M3MepUTENBHOM MHCTPYMEHTE PEKOMEHLYETCS UCMOMb30BATH LIENOUHO-
MapraHLeBble batapeiku unu akkyMynaTopHble batapeu.

Utobbl OTKPbITH KPbiLLKy baTapeiHoro otceka (5), HaxXMHTe Ha (1Kca-
Top (6) ¥ NnoaHMMHUTE KpbiLLKy baTapelHoro oTceka. BcTaBbTe batapeiku
WNK1 aKKYMyNATOpHble baTapeu.

Cnepute Npy 3TOM 32 NPaBU/bHbLIM HANPaBNEHUEM NMOKOCOB B COOTBET-
CTBUK C M306pa»<eHmeM Ha KpblLlKe 6aTape17|Horo OTCeKa.

WUnpukarop 3apsapa 6arapen

Muoukatop 3apaaa barapev (b) otpaxaer Tekyliee cocTosHWe batapeek
WK1 aKKYMYNATOPOB:

Wnpuka- Emkoctb

90-100%

60-90 %

30-60 %

10-30%

0-10%

MuraeT nycToi MHauKaTop 3apaaa batapeu. Mocne Toro, Kak Ha-

UHETCA MUTraHKe, W 10 OTKMIOUEHUA MOXXHO NPOM3BOAUTH U3ME-

pexua elue npubn. 15-20 MuH.

Bceraa sameHsitTe Bce batapeiku/akkyMynaTopHble batapen ofHOBpeMeH-

HO. McnonbayiiTe TonbKo baTapenku/akkyMynaTopHble 6atapen ogHoro

NPOU3BOANTENA U C OAMHAKOBOW EMKOCTbIO.

» WUsBnekaite batapen N1 akKkyMynaTopbl U3 H3MEpPUTENbHOIO
MHCTPYMEHTa, ecNu NPOAOMKUTENbHOE BpeMs He bypete pabotarhb ¢
HUM. [1pY ANUTENBHOM XPaHEHUU B U3MEPUTENbHOM MHCTPYMEHTE BO3-
MOXHa KOoppo3ua 1 camopa3psfka batapeek 1 akkyMynaTopoB.

» 0bnasarenbHo BbiKNIovaliTe Nasep nepes 3ameHol barapeek. Bknio-
UEHHBbIN N0 HEOCTOPOXHOCTH N1A3eP MOXET OCENUTb UeNoBekKa.

HapeBaHue yanunutena nneva

HapeHbTe yanuuutens nneva (21) cnepeau Ha cknagHoe nneuvo (1). Mepe-
[BWHbTE YAIMHUTENb NIeua KaK MOXHO anblue Ha WapHHAP U3MEepHTENbHO-
rO MHCTPYMEHTA.

Pabora c MHCTpymeHTOM

BknioueHHe INEKTPOUHCTPYMeHTa

» 3awuiante U3MepUTeNbHbIH MHCTPYMEHT OT BNaru U NPAMbIX con-
HEUHbIX Nyuei.

» He nopsepraiite u3amepuTenbHbi HHCTPYMEHT BO3AEHCTBHIO IKCTpPe-
ManbHbIX TeMAepaTyp U TeMnepaTypHbIX nepenagos. Hanpumep, He
OCTaBnAWTE €ro Ha ANUTENbHOE BPeMsA B aBTOMobMne. Mpyu 3HaUNTENbHbIX
KonebaHuAx Temneparypbl Nepe/ Hauanom UCnonb3oBaHUA faiTe Temne-
patype M3MepH1TENbHOMO UHCTPYMEHTA CTabMNU3NPOBaTbCA. IKCTpe-
ManbHble TeMneparypbl 1 TeMnepaTypHble nepenazbl MOryT OTPULATENb-
HO BNIMATb HA TOUHOCTb U3MEPHUTENBHOMO MHCTPYMEHTA.

» CopaepiKute B UHCTOTE NOBEPXHOCTH U KPOMKHM NPUNEraHNA H3MepH-
TENbHOro MHCTpyMeHTa. beperute H3mMepUTENbHbIA HHCTPYMEHT OT
COTPACEHHI U yAaPOB. 3arpA3HeHns v AedopmaLmu MoryT NPUBECTH
K UCKaXKEHMAM U3MEPEHHUH.

» WU3beraiite CUNbHbIX TONUKOB U NafeHUA U3MEPHUTENBHOTO UHCTPY-
MeHTa. [10CcNe CUNMbHbIX BHELIHMX BO3[ENHCTBUI Ha U3MepUTENbHBbIN
MHCTPYMEHT PEKOMEHAYETCA NPOBEPUTb €r0 TOUHOCTD, NPEXAe YeM Npo-
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[0MmKaTb pabotaTb C MHCTPYMEHTOM (CM. ,KOHTPO/b TOUHOCTH U Kannb-
POBKa U3MEPUTENbHOTO MHCTPYMeHTa®, CTpaHuua 164).

BknioueHue / BbikNioueHue

» He ocTaBnsiiTe H3mMepUTeNbHbIA MHCTPYMEHT 6€3 NpUCMoTpa 1 Bbi-
KNiouaiTe H3MepUTENbHbI HHCTPYMEHT NOCNe UCTIONb30BaHuA. [1py-
TMe NULa MoryT bbiTb OCenneHbl 1a3epHbIM YUYOM.

UT0ObI BKNIOUUTb M3MEPHTENbBHBIN MHCTPYMEHT, HAXKMHUTE Ha BbIK/HOUaTeNb

(14).

Ecnu roput nHgukatop H (a), B namati coxpaHAeTcA elLe 0fHO 3HaueH1e 13

nocneaHero U3MepeHua. 310 3HaUEHWE MOXKHO YAan1Tb KOPOTKMM HaXaTu-

eM Ha Bbikntouarens (14).

UT0ObI BBIKMIOUMTb 3MEPHTENbHDIA UHCTPYMEHT, HAXMMTE Ha BbIK/MOUa-

Tenb (14).

Ecnv B Teuenne npubn. 30 MUH. He NPOU3BOAMTCA HUKAKKUX AEHCTBUN, U3Me-

PUTENbHBIA MHCTPYMEHT C LIeNbIo 3KOHOMUM baTapeek U1 akKyMynsaTopoB

ABTOMATMUECKM BbIKMIOYAETCA.

BbiBepKa c noMoLybio BaTepnacos

C nomoliblo Bateprnaca (9) MOXHO BbIBEPUTb U3MEPHTENbHbI HHCTPYMEHT
10 rOPM3OHTaNK, a ¢ NoMoLLbio Batepnaca (10) — no BepTukany.

Bbl MOXXETe MCMONb30BaTh U3MEPUTENbHbINH MHCTPYMEHT TAaKXe B KauecTe
YPOBHA ANA NPOBEPKH rOPU30HTaNei 1 BepTikanew. [is aToro nonoxmre
13MepHTENbHDBIM MHCTPYMEHT Ha NOf/IexXalLlyto NPOBEpKe NOBEPXHOCTb.

MoBopoT nHgMKatopa

Mpy NOBOPAUNBAHUN M3MEPHUTENBHOTO MHCTPYMEHTa Ha 180° uHaMkatop
TaK)Ke aBTOMATMUeCKM NOBOPAUMBAETCA, uTobbl nerye bbino unTath otobpa-
Kaemoe 3HaueHue.

Pe)XXMM «CTaHAaPTHbIX U3MEPEHU»

Mocne Kax[oro BKUEHUA U3MEPHTENbHDIA UHCTPYMEHT HAXOAUTCA B pe-
KUME «CTaHAAPTHBIX U3MEPEHUH».

B pesxume «CTaHaapTHbIX M3MEPEHUi» Yron U HaknoH oTobpaxalorca of-
HOBPEMEHHO.

WU3mepenue yrna (cm. puc. C-D)

Mpunoxwte otkuaHoe nneyo (1) 1 ocHoBHoe nneyo (4) k u3mepaeMbIM Kpa-
am. OTobpasuBLueecs 3HaueHue (g) COOTBETCTBYET BHYTPEHHEMY Yy W
MEX[y OCHOBHbIM 1 OTKW[IHbIM MJIEUOM.

370 M3MepeHHoe 3HaueHue oTobpaxaetca Ha aucnnee (7) 4o Tex nop, Noka
He U3MEHWTCA YToN MeXy OTKMAHbIM nneyom (1) v oCHOBHbIM nineyom (4).

MepeHnoc yrna (cm. puc. E)

WamepbTe noanexaluui nepeHocy yron npunoXeH1em oTKMIHOTO U OCHOB-
HOTO N/eya K 3aaHHOMY YITly.

[MonoxeHune nneua MexaHUuecku PUKCUPYETCA NyTem 3aTATMBAHUA (UKCH-
pytoliero Konecuka (3). OTobpaxaemoe 3HaueH e He COXPaHAETCA.
[TpunoxuTe M3MepUTENbHbIA UHCTPYMEHT B HYXXHOM NONOXEHWM K 3aroToB-
Ke. McronbayiTe nieun B KauecTBe IMHENKH 119 HAHECEHHA YITa.

CoxpaHeHHe U3MepPeHHOro 3HaUeHHA

[lna coxpaHenus (H) Tekyliero uamepeHHoro aHauenus (g) HaxxmuTe kHon-
Ky namati Hold (17).

[lna noaTBEPXKAEHUA MUraeT MHaMKatop (a) Ha aucnnee. OTobpaxkaemoe Ha
[IaHHbIA MOMEHT 3HaUeHUe 3aCTbiBAET U HE MEHAETCA NPH NepeMeLLieH!M
nneua. [pu NoBTOPHOM HaxaTiu kHomku namsTv Hold uHaukatop (a) otob-
paXaeTca Ha aucnnee nocTosHHo. OTobpaxaemoe 3HaueH1e U3MeHAeTCA
NPy NepemeLieHn nneya. 3acTbiBLLUee [0 3TOro 3HaueH1e Tenepb COXpaHsa-
eTrcAB (*)OHOBOM pexume. anI NOBTOPHOM HaXXaTWUKU KHOMKK NamA-

1 Hold (17) oTobpaxaetca paHee coxpaHeHHOe 3HaueH1e, MHauKaTop (a)
MHUraert.

[1nA ynaneH1s XpaHALLEroca B NaMATU 3HAUEHUA KOPOTKO HAXXMUTE BbIK/I0-
yatenb (14).

UTobbl COXpaHKTb HOBOE 3HaueHKe, NpeblayLiee COXpaHeHHoe 3HaueHe
HeobxoaMMO yaanuTh. BbITeCHeHMe B NaMATH CTapbiX COXPAHEHHbIX 3Haue-
HUM HEBO3MOXHO.

CoxpaHeHHOe 3HaueH1e COXPAHAETCA TAKKE U NOCNEe BbIKNIOUEHUA U3MepH-
TeNbHOT0 MHCTPYMEHTa (BpyUHYI0 UNK aBTOMaTuecku). OmHaKo Npu 3ameHe
barapeek/nonHow paspsaKke batapeek OHO TepAeTCA.

WU3mepeHus c yanunutenem (cM. puc. G-H)

Yanuxutens nneua (21) no3BonseT U3MePATb Yrofl, €CAIM KOHTAKTHas Mo-
BEPXHOCTb KOpoue oTKWAHoro nneva (1).

[punoxute 0CHOBHOE NNeyo (4) v yaIMHUTENb NNeya NAOCKo K M3Mepse-
MbIM KpasM.

Ha aucnneit BbIBOAUTCA M3MEPEHHOE 3HAUEHHE YTNia W MEXY OCHOBHbIM U
OTKMIHBIM NNeyoM. MCKOMBIi yron v Mexiy OCHOBHBIM M OTKUAHbIM NNIEUOM
MOXHO paccuuTaTh CeayioLum 0bpasom:

v=180"-w
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PeXXum «0gHOCTOPOHHEro CKoca»

M3mepeHHne «0AHOCTOPOHHEr0 CKOCa» CYXUT 41A pacueTa yrna pe3aHus
MTR, ecn iBe 3aroToBKH C OiUHAKOBbIM YITIOM CKOCA JOMKHbI 06pa3oBbI-
BaTb HAapYXHbIK yron x° MeHee 180° (Hanp., AnA HaNoNbHbIX NUHTYCOB,
CTOEK NEPUA UK PaMOK ANs KapTHH).

Pexum «0IHOCTOPOHHEro Ckoca» BKAKUaeTcA Haxatuem kHonku MTR1
(15). Yron pacnuna MTR Bcerfia paccuuTbiBaeTcsa no oTobpaxaemMomy 3Ha-
uenuio. Ecnu oTobpaxaetcs coxpaHeHHoe 3HaueHue (MHaukatop (a) mura-
€T), PacyueT NPOM3BOAMTCA MO 3TOMY COXPAHEHHOMY 3HaUEHMIO HE3aBUCHMO
OT NONOXEHHA Neya.

ECnv 3aroToBKM J0MXKHbI COCTbIKOBBIBATLCA B YI/e (Hanp., B Cyuae NauHTy-
COB), U3MepbTe YINOBOW Yron X°, IPUNOXHMB OTKUHOE U OCHOBHOE MNeyo.
[1ns 3anaHHbIX yrIoB (Hanp., B CNyyae ¢ KAPTUHHBIMK PaMamu) pasBeauTe
OTKMAHOE 1 OCHOBHOE M/eYO HACTONbKO, UTobbl Ha Aucnnee oTobpasuncs
HYXHbIR yron.

PaccuuTbiBaeTcA ropu3oHTanbHbii yron pacnuna MTR («Miter Angle»: ropu-
30HTaNbHbIM YTON pacnuna), Ha KoTopbli HE0OXOAKMMO cpe3aThb 2 3ar0TOBKM.
IMUNbHbIA AUCK HAXOAMTCA NPW TAKOW KOCOM PAcnUNOBKe NepneHanKynapHO
K 3aroToBKe (BepTUKanbHbIi yron pacnuna coctasnset 0°).

HaxwmuTe Ha kHonky MTR1 (15). Ha aucnnee oTobpaxaeTca paccuuTaHHbIM
TOPU30HTaNbHbIM yron pacnuna MTR, koTopbIi HE0bX0AUMO HACTPOUTD Ha
TOPLOBOUYHO-YCOPe3HOW nune, 1 uHaukatop MTR.
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Haxwmute Ha kHonky MTR1 (15), uTobbl BEPHYTLCA M3 PEXMMA «OHOCTO-
POHHET0 CKOCa» B PEXMM «CTaHAAPTHbIX M3MEPEHNM.

[p1 KOPOTKOM Ha)xaTWK Ha BbiKniouatens (14) Takxe NPOUCXOAUT BO3BPaT
B PEXMM «CTaHAAPTHbIX M3MepeHHit». B niobom cnyuae npu 3Tom Takxe yaa-
nAeTca coxpaHeHHoe 3HaueHne Hold, ecnu oHo nmeercs.

YKasaHue: PaccunTaHHbI rOpU30HTaNbHbINA yron pacnuna MTR MoxeT npu-
MEHATHCA TONbKO B TOPLOBOYHO-YCOPE3HbIX NUNAX, B KOTOPbIX BEPTUKaNb-
HbII yron pacnuna HacTpoeH Ha 0°. Ecnu BepTHKanbHbIN yron pacnuna Ha-
cTpoeH Ha 90°, yron s Nunbl PaccuMTbIBAETCA CNeayioLLMM 0bpasom:

90° - otobpaxaemblit yron MTR = HacTpauBaeMbli Ha n1ne yron.

PeXum «AByXCTOPOHHEro cKoca»

MamepeHue «aByxctopoHHero ckocax («Compound MTR») cnyxuT ana pac-
ueTa ropu3oHTanbHbIX M BEPTUKANbHbIX YINOB CKOCA, ECNU [1BE 3ar0TOBKM C
HECKONbKUMM yrnamu (Hanp., NOTONOYHbIE NAaHKK) AOMKHbI CXOAUTLCA C
60nbLLO TOUHOCTBIO.

PeX1M «[1ByXCTOPOHHEr0 CKOCa» BKMOUAETCA Haxxatnem kHonku MTR2
(16). Pacuet yrna Bcerfia Nnpon3BOAMTCA N0 0TObpaXaeMoMy 3HaUEHHIo Mo-
NoXeHua nneva. Ecnu umeetcs coxpaHeHHoe 3HaueHune Hold, npu Bbixoze
13 pexuma «iByXCTOPOHHEr0 CKOCa» OHO yAanAeTcs.

BbinonHsite paboune onepawuu B CTPOT0 YCTaHOBNEHHOM NOPAAKE.

1. SPR: coxpaHeHue yrna Haknoua (Spring Angle)
SPR
SPR j

/o

[lnA coxpaHeHus yrna HakMoHa CyLLEeCTBYHOT Takie BO3MOXKHOCTH:
- PasBepauTe cknaiHoe M OCHOBHOE NNeUo HACTONMbKO, UTODbI HYXHbIA yron
HaknoHa oTobpaxanca Ha gucnnee.
~ [1pu HEN3BECTHOM YrNe HaKNnoHa U3mepbTe ero. [J1A 3T0ro NoNoXuTe Us-
MepAEMYI0 3aroTOBKY MeXZY OTKUAHBIM X OCHOBHBIM MEUYOM.
Ecnu no npuunHe Manow LWUpKUHbI UK Manblx pasMepoB 3aroToBKKU U3Me-
peHu1e HeBO3MOXHO, UCMOMb3YHTe BCMOMOraTe/nbHble CPEACTBa, Kak
Hanp., WabnoH, 1 3afaiTe 3aTeM yron Ha U3MepUTENbHOM MHCTPYMEHTE.
HaxwmuTe Ha kHorky MTR2 (16), uTobbl COXpaHUTb U3MEPEHHbIH Yron Ha-
KNOHa [inA 1BYXCTOPOHHero ckoca. Ha aucnnee otobpaxaetca SPR v Teky-
Lui yron.
Ecnu npu Haxatuu kHonku MTR2 (16) yron coctasnset bonee 90°, Ho me-
Hee 180°, T0 yron HaknoHa SPR aBTOMaTUueCKu NepecunTbiBaeTCs Cneayto-
M obpasom:
SPR = 180° - 3MepEHHbII /HACTPOEHHBIN yron.

2. CNR: coxpaHeHue yrnoBoro yrna (Corner Angle)

[ns u3amMepeHus yrna Mexay CTeHaMu NPUNOXHUTE CKNaHOe M OCHOBHOE
MNeyo NNOCKO K CTEHE WK HACTPOMTE U3BECTHBIN YTON MEXAY CTEHAMM Ha
M3MEPUTENBHOM MHCTPYMEHTE.

CHoBa HaxxmuTe Ha KHonky MTR2 (16), utoObl COXpaHUTb U3MEPEHHOE 3Ha-
UeHue yrna Mexay CTeHaMu s IBYXCTOPOHHero ckoca. Ha aucnnee o1ob-
paxaetca CNR v TekyLui yron.

3. MTR: onpepaenexue ropu3oHTanbHoro yrna ckoca (Miter Angle)
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CHoBa HaxmuTe Ha kHonky MTR2 (16). Ha aucnnee otobpaxaerca MTR v
PaCcCYMTaHHbIM FOPU3OHTANbHDIM Yron pacnuna s TOPLOBOUYHO-YCOPE3HOM
nunbl. Mo ropu3oHTanbHOMY Yrny ckoca 3agaetcs nosopot crona (MTR).

4. BVL: onpegeneHue BepTHKanbHoro yrna ckoca (Bevel Angle)

CHoBa HaxmuTe Ha kHonky MTR2 (16). Ha aucnnee otobpaxaetca BVL v
PaccuMTaHHbIA BEPTUKaNbHbIIA YroN pacnuna fns TopLOBOYHO-YCOPE3HON
MWMbI.

Mo BepTUKaNbHOMY YAy CKOCa 331aeTCA HaKMNOH NMNbHOro nonotHa (BVL).
Mpy HeobX0AUMOCTH MOXHO BHOBb BbI3BATb Ha IUCTNEH FOPU3OHTAMbHBIN U
BePTUKaNbHbIN YIAbl Pacnuaa, HO TONbKO O TeX Mop, Moka He Bbin HaXxar Bbl-
Kkntouatens (14) Ans nepeknioueHns pexuma. HaxmuTe Ans Bbi3oBa yrnos
kHonky MTR2 (16). Ha aucnnee otobpaxaetca MTR 1 paccunTaHHbIi ropu-
30HTa/bHBbIW YrON pacnuna, Nocne NoBTOPHOrO Haxatus kHorku MTR2 (16)
BVL 1 BepT1KanbHbIf yron pacnuna.

Haxumaiite kHonky MTR1 (15) menee 1 ¢, uTobbl CHOBA NEPENTH U3 peXxu-
Ma «[1BYXCTOPOHHET0 CKOCa» B PEXUM «CTaHAAPTHBIX U3MEPEHNM».

YkasaHua AnA pexxMma «AByXCTOPOHHEro cKocan»

PaccuntaHHbIM ropu3oHTanbHbI yron pacnuna MTR MoxeT npuMeHATbeA
TONbKO B TOPLOBOYHO-YCOPE3HbIX M1Nax, B KOTOPbIX BEPTUKANbHBIA YTron
pacnuna HacTpoeH Ha 0°. Ecnu BepTKanbHbIi yron pacnuna HacTpoeH Ha
90°, yron Ans N1bl PacCUMTLIBAETCA CNIEAYIOLLMM 0bpasom:

90° - oTobpaxaemblit yron MTR = HacTpauBaeMbli Ha nune yron.

PeXxum u3amepeHus yrna HaknoHa

BknioueHue / BbiKNioueHue nasepa

UT0bbl BKNIOUNTD U3MEPHUTENbHbIA MHCTPYMEHT, HAXKMHUTE Ha BbIKNIoUaTesb

nasepa (18).

» He HanpaBnsiiTe na3epHblii Nyy Ha N0AEH UNH XXUBOTHLIX U HE CMOT-
]pHTe Camu B Na3epHbli Nyy, B TOM Yucne U ¢ 6onbLIoro paccToAHuA.

UToObl OTKNIOUMTD N1a3EPHbIN NYY, CHOBA HAXKMHTE BbIKNKOUaTENb Nase-

pa(18).

» He octaBnsiite H3mepuTeNbHbIA MHCTPYMEHT 6€3 NpUCMoTpa H Bbi-
KNIouanTe H3MEPHTENbHbIH HHCTPYMEHT Nocne UCNonb3oBaHus. [1py-
r1e N1La MoryT BbITb OCNEN/IEHbI TA3EPHBIM MTYUOM.

Ecnu nasep He UCMNONb3yeTca, BbIKMKOUANTE ro C LieNbio 3KOHOMUM SHEPTHH.

CmeHa ejMHULbI U3MepeHHs (cM. puc. B)

B ntoboit MOMEHT MOXHO NepeKNioUNTLCA MEXY TaKUMW eAUHULLAMU U3Me-
peHUs, Kak «», «%» 1 «MM/M». [IN9 3TOr0 HAKUMANTE KHOMKY H3MEHEeHHA
eauHuL n3meperusa (20) Heckonbko pas, noka HeobxoUMas efuHULA 13-
MepeHus He otobpasutcs Ha nHgukatope (k) unu (m). Tekyuiee uamepet-
HOE 3HaueHwe (n) aBTOMaTUUECKH NEPECUMTBIBAETCA.

HacTpoiika efuHuLbI U3MEPEHUA COXPAHAETCA NPK BbIKNIOUEHUN U BKIIOUE-
HWUW U3MEPHUTENBHOTO MHCTPYMEHTA.

BknioueHue [ BbIKNIOUEHHe 3ByKOBOro CHrHana

C noMoLLibio KHOMKK 3BYKOBOTO CUrHana (19) BKouaeTca 1 BbIKNouaeTcs
3BYKOBOW CHrHaN. [1pK BKNIOUEHHOM 3BYKOBOM CUTHanNe Ha iucnnee otobpa-
XaeTCA MHAMKATOP 3BYKOBOrO CHrHana (o).

HacTpoitka akyCTUUECKOro CUrHana CoxpaHaeTca Ny BbIKNHOUEHUH 1 BKNHO-
UEHNM U3MEPHUTENBHOMO MHCTPYMEHTA.

0OT06paxKeHne U3MEPEHHOr0 3HAYEHHA U BCMOMOraTeNbHbIE WTPUXH
InAa BbiBepkH (cMm. puc. F)

MpH KaXOoM NepemeLLieH U3MEPHTENBHOTO MHCTPYMEHTA U3MEPEHHOE
3HaueHue (n) aktyanusupyerca. Npu 6onblLOM nepeMeLLeHH U3MEPHTENb-
HOrO MHCTPYMEHTA CNeayeT BbhKAaTh NOKasaH1e HEU3MEHAEMOr0 3HaUEHHA.
B 3aBUCMMOCTH OT NOMOXEHUA U3MEPUTENBHOTO MHCTPYMEHTA U3MEPEHHOE
3HaueHUe U eMHHLLA U3MEPEHHNA NOKa3bIBAKOTCA Ha UCTINEE B NOBEPHYTOM
Ha 180° nonoxeHuu. bnarogapa 3ToMy NOKa3aHWMe MOXHO CUUTbIBATb U NPK
paboTe Haz ronoBow.

BcrnomorartenbHble wrpnxu ana sbisepky (h)/(i) Ha aucnnee usmepurenbHo-
IO MHCTPYMEHTA MOKa3blBAIOT, B KAKOM HaNpaBNeHWK HY)XHO HAKNOHATL
MHCTPYMEHT ANAl AOCTUXKEHMA HeobXoaMMoro 3HaueHus. Heobxoaumoe 3Ha-
UeHHe NpU CTaHaapPTHOM U3MEPEHUM — 3T0 IMBO ropHU30HTaNbHas, Nnbo Bep-
TUKanbHas kKA, B pexume Hold — 310 coxpaHeHHoe B NamMATH 3HaueHHe.
M0 OCTUKEHMM HYXKHOTO 3HAUEHMA CTPEIKK BCMIOMOraTeNbHbIX LUTPUXOB
ana sbiBepku (h)/(i) ncuesatot, npu BKNIOUEHHOM 3BYKOBOM CUTHane noaa-
€TCA HenpepbIBHbI 3BYKOBOW CHUIrHa/.
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BeckoHTakTHOE H3MepeHHe / 6eCKOHTAKTHbIN NepeHoC YINoB HaKNoHa
[pK noMoLLKM Nasepa MOXHO U3MEPATb YToN HakNOHa BeCKOHTAKTHBIM
cnocoboM 1 NepeHoCHTb ero Aaxe Ha bonblure paccToAHKA.
» He HanpaBnsiiTe nasepHblii Ny4 Ha NOAEH UNH XXUBOTHLIX U HE CMOT-
pUTe camMu B Na3epHbIi Nyy, B TOM YUCne U ¢ 6onbLIOro paccToAHUA.
» WUcnonb3yiite Bceraa Tonbko cepeauHy na3epHoil TOUKHK Ans oTMeT-
KH. BennunHa nazepHoi TOUKK M3MEHAETCA C U3MEHEHUEM PACCTOAHMUA.
[lnA u3amMepeHun yrna HaknoHa pacnonoXuTe U3MepPUTENbHbIA UHCTPYMEHT
TaK, uT0bbl NIa3ePHbIA Ny NPOXOAMN BLONb U3MEPSAEMOI MOBEPXHOCTH. [inA
nepeHoca yrna HaknoHa pacnonoXuTe U3MePUTENbHbIA MHCTPYMEHT Tak,
uTobbI HYXXHBIN YTON HakNoHa 0ToBpaxancs B none s U3MEPEHHOTO 3Haue-
Hus (n), M NepeHecwTe yron HakNoHa Ha HYXKHYI0 MOBEPXHOCTb MPU MOMOLLH
NasepHON TOUKK.
Yka3aHue: [1p1 nepeHoce yria HaKNoHa yuuTbiBanTe, Uto Nasep BbIXOAUT U3
TOUKM, PACMONOXEHHON Ha 30 MM BbILLE HUXKHEN KPOMKW M3MEPUTENBHOTO
MHCTPYMEHTA.

KoHTponb TOUHOCTH H KanMbPOBKa U3MEPHTENbHOTO
MHCTpPYMeHTa

KoHTponb TOUHOCTH H3MepeHus yrna HaknoHa

[poBepsliTe TOYHOCTb U3MEPUTENBHOTO MHCTPYMEHTA Nepef NPoBeAeHNEM

BaXXHbIX U3MEPEHUI, MOCNE 3HAUMTENbBHbIX NEPENafoB Temneparypbl 1

CHUNbHbIX TONUYKOB.

lMepen M3MePEHHEM YINOB HaKNoHa < 45° MHCTPYMEHT CNeflyeT NpoBepATh

Ha NNOCKOK, FOPHU30HTANbHOM (M0 BO3MOXHOCTH) MOBEPXHOCTH, @ Nepes 13-

MepeHWeM yIoB HaknoHa > 45° - Ha BepTUKanbHOM (Mo BO3MOXHOCTH) no-

BEPXHOCTH.

BKntounte M3MEPUTENbBHDIM UHCTPYMEHT U NMPUNOXMTE €70 K FTOPU30HTaNb-

HOW UK BePTUKaNbHOM NOBEPXHOCTH.

Bbibepute eauHuLy uamepenus ° (cM. ,,CMeHa euHULbI U3MepPeHHs

(cm. puc. B)®, Ctpanuua 163).

Monoxaute 10 ¢ W 3anuLLIMTE U3MEPEHHOE 3HaueHue (n) yrna HaknoHa.

[ToBepHH1TE M3MEPUTENBHBIA MHCTPYMEHT 180° BOKPYr BEPTUKANbHOM OCH.

CHoBa nogoxaute 10 ¢ ¥ 3anuLLUTe BTOPOE M3MEPEHHOe 3HaueHwe (n) yrna

HaKmMoHa.

» WU3mMepuTenbHbIii HHCTPYMEHT JOMXKeH 6biTb 0TKaNMOPOBaH, TONbKO
eCcnv pa3HuLa Mexay 060MMU U3MEePEHHbIMU 3HAUEHUAMM NPEBbI-
waet 0,1°.

KanubpoBKa npon3BoAUTCA B TOM NONOXEHUU U3MEPHUTENBHOTO UHCTPYMEH-

Ta (ropu30HTaNbHOE UMK BepTHKaNbHOE), B KOTOPOM Dbina yCTaHoBNEHa pas-

HULA U3MEPEHUI.

KanubpoBKy MOXHO OCYLLIECTBNATL TONbKO C HUXKHEN CTOPOHDI.

KanubpoBka ropu3oHTanbHbIX NOBEPXHOCTEN NPUNeraHua ans
M3MepeHHA yrna HaknoHa (cm. puc. I)

[ToBEPXHOCTb, Ha KOTOPYIO YCTaHABNMBAETCA U3MEPHTENbHbIA MHCTPYMEHT,
HE [I0MKHA OTKNOHATLCA OT FOPU30HTaNK Gonee uem Ha 5°. ECnv 0TKNnoHe-
Hue bonblue, kanubpoBka NPEKPALLAETCA U Ha iUcnNnee oTobpaxaeTca ==,

©) BKniounTe U3MepUTENbHbIA MHCTPYMEHT U MPUCTaBbTE ero K ropu-
30HTa/IbHOM MOBEPXHOCTH TaK, uTobbl BaTepnac s BbIBEPKH N0 ro-
puaoHTany (9) cmoTpen BBepX, a aucnnen (7) bbin obpatieH K Bam.
Mopoxpaute 10 c.

@) 3areM npubn. 2 ¢ HaxxumaiTe KHonky kanubposku UnitsCal (20),
1oKa Ha aucnnee kopoTko He otobpasutca CAL1. [Mocne atoro Ha
[ZvCnnee MUraeT UsMepeHHoe 3HaueHue (n).

) [NoBepHH!TE U3MEPHTENbHBIA MHCTPYMEHT Ha 180° BOKpYr BepTH-
KanbHoW ocH, uTobbl BaTepnac Ans BbIBEPKU N0 ropuaoHTany (9)
No-NpexHeMy CMOTpen BBepX, Ho aucrnei (7) utobbl Haxoguncs
Ha NPOTMBOMNONOXHOW OT Bac cTopoHe. Mogoxaute 10 c.

@ Eule pa3s HaxmuTe KHoMKy kanubposku UnitsCal (20). Ha gucnnee
KopoTKO 0T06pasutca CAL2. Mocne 3Toro U3MepeHHoe 3Haue-
Hue (n) oTobparaetcs Ha aucnnee (yxe He muras). Tenepb Uame-
PUTENbHBIA MHCTPYMEHT ABNAETCA 0TKANMOPOBAHHbIM [N 3TOM
OMOPHOM NOBEPXHOCTH.

YkasaHue: Ecnv uaMepuTenbHbli UHCTPYMEHT He MOBEPHYTH B Lare @ Bo-

KPYr NOKa3aHHOM Ha PUCYHKE OCH, KanubpPOBKY HENb3A 3aBEPLLMTD.

KanubpoBka BepTHKanbHbIX NOBEPXHOCTEH NPUNEraHua ans
M3MepeHHA yrna HaknoHa (cm. puc. J)

ToBEPXHOCTb, Ha KOTOPYIO YCTAHABNMBAETCA M3MEPUTENbHBIA MHCTPYMEHT,
He [oMKHa OTKNOHATLCA OT BepTUKaK Bonee uem Ha 5°. Ecnv oTknoHeHKe
Bonblue, kanbpoBKa NpeKpaLLaeTca U Ha Aucnnee otobpaxaercs ---.

@ BKkntounTe U3MepUTENbHbIA MHCTPYMEHT U MPUCTaBbLTE ero K BepTH-
KarnbHOM MOBEPXHOCTH Tak, UTobbl BaTepnac [i/1A BbIBEPKH N0 BEPTH-
kanu (10) cmotpen BBepx, a aucnnert (7) bbin obpatieH k Bam.
Mopoxaute 10 c.

@) 3arem npubn. 2 ¢ HaxxumanTe KHomnky kanubposku UnitsCal (20),
noka Ha aucnnee KopoTko He otobpasutcsa CALL. Mocne aToro Ha
ZIUCT/Iee MUraeT UaMepeHHoe 3HaueHue (n).

® [ToBepHH1TE M3MEPUTENBHBIA MHCTPYMEHT Ha 180° BOKpYr ropu-
30HTaNbHOM OCH, UTODbI BaTepnac AnA BbiBepku no BepTukanu (10)
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CMOTPEN BHU3, a iucnnei (7) utobbl HAXOAMNCA Ha NPOTUBOMOMOX-
How ot Bac ctopore. Mogoxaute 10 c.

@ Ewe pa3 HaxmuTe KHoMKy kannbposku UnitsCal (20). Ha gucnnee
KopoTKO 0T06pasutca CAL2. Mocne 3T0ro U3MepeHHoe 3Haue-
Hue (n) oTobpaxaetca Ha aucnnee (yxe He muras). Tenepb U3me-
PHUTENbHBIA MHCTPYMEHT ABNAETCA OTKaNnMbpOBaHHbIM ANA 3TOM
OMOPHOW NOBEPXHOCTU.

Ykasanue: Ecnu uamepuTenbHbIi UHCTPYMEHT He NOBEPHYTH B Lare @ BO-

KPYr NOKa3aHHOM Ha PUCYHKE OCH, KanbPOBKY HENb3A 3aBEPLLMTD.

TEXOGCHy)KMBaH He U cepBuc

TeXOGCHy)KMBaHMe W OUYHUCTKa

CopepKuTe M3MEPUTENbHBIA MHCTPYMEHT NOCTOAHHO B UMCTOTE.

HuKkorga He norpyanTe U3MepUTENbHbIA MHCTPYMEHT B BOAY UK Apyrve
XMIKOCTH.

BbITpaiiTe 3arpA3HeHUA Cyxon M MATKOM TPANKOKW. He ncnonbayite Kakue-
NDO UKCTALLME CPEACTBA UM PACTBOPUTENH.

Ouuwaitte perynapHo 0cobeHHO NOBEPXHOCTH Y BbIXOAHOTO OTBEPCTHA Na-
3epa 1 CleauTe Npu 3TOM 3a OTCYTCTBUEM BOPCUHOK.

npOﬂOﬂ)KMTeﬂbHOQ npe6b|BaHme W3MePUTENTIbHOro MHCTPYMEHTa Nof A0-
XIEM MOXET 0TPULIATENbHO MOBMMATb Ha ero yHKLMI0. [poTpUTE H3MepH-
TeNbHbIA MHCTPYMEHT BOCYXa, W OH byeT paboTarb beaykopusHeHHo. Ka-
nubpoBKa He Tpebyetca.

0bs3aTenbHO XPaHUTE U TPAHCMIOPTUPYITE U3MEPUTENbHBIA MHCTPYMEHT B
3aluTHOM uexne (22).

Ha pemMoHT 0TnpaBnAnTe U3MepPUTENbHbI HHCTPYMEHT B 3aLLMTHOM uexne
(22).

CepBHC M KOHCYNbTUPOBAHKE MO BONPOCaM NPUMEHEHHA

CepBWCHbI OTAEN OTBETUT Ha BCe Baluu Bonpochl Mo peMoHTY 1 0bcnyxuBsa-
HWto Baluero npogykTa, a Takxe no 3anuactam. M3obpaxeHus ¢ npo-
CTPaHCTBEHHBIM pasfeneH1em Aenatei U MHhopMaLMIO N0 3anyacTaM MoX-
HO NOCMOTPETb TakXKe No afpecy: www.hosch-pt.com

Konnektus coTpyaHukoB Bosch, npefocTaBnatowmii KOHCYNbTaLMu Ha npes-
MET UCMONb30BaH!A NPOLYKLMH, C YAOBONbCTBUEM OTBETHUT Ha BCe Baluu Bo-
MPOCbI OTHOCHUTENbHOTO HaLLEW MPOAYKLMM W e MPUHAANEXHOCTEN.
Moxany#cra, Bo Bcex 3anpocax W 3aka3ax 3anuacteil 00A3atenbHo yKasbl-
BaiTe 10-3HauHbIM TOBAPHbIA HOMEP MO 3aBOACKOM Tabnuuke usaenus.

Lina peruoHa: Poccus, benapycb, Kasaxcrau, YkpauHa

[apaHTHitHoe 0bCnyXXMBaHKe U PEMOHT 3NEKTPOUHCTPYMEH- Ta, € cobntofe-
HWeM TpeboBaHUI M HOPM U3TOTOBUTENA NPO- U3BOAATCA HA TEPPUTOPHUM
BCEX CTPaH TOMbKO B (DUPMEHHbIX UMK aBTOPHU30BAHHbIX CEPBUCHDIX LIEHTPaX
«Pobept bowy. MPEAYMPEXOEHWE! Ucnonb3oBaHwe KoHTpadaKTHOM Npo-
[YKLUMM OMacHo B 3KCNNyatalun, MOXeT NPUBECTH K yiLiepby ana Bawero
300poBbA. U3rotoBneH1e 1 pacnpocTpaHeH1e KOHTPaghakTHOM NPOLYKLMK
npecnegyeTcA no 3akoHy B ai- MUHUCTPATUBHOM W YTONOBHOM NOPAAKe.

Poccua

YNonHOMOUeHHas U3roToB1TENEM OpraHu3aLus:
000 «Pobept boww» BalwyTuHckoe wocce, Bn. 24
141400, r. Xumku, MockoBckas 0b6n1.

Ten.: +7 800 100 8007

E-Mail: info.powertools@ru.bosch.com
www.bosch-pt.ru

benapycb

MM «Pobept bow» 000

CepBHCHbIH LIEHTP N0 06CNYXMUBAHUIO INEKTPOUHCTPYMEHTA
yn. Tumupnasesa, 65A-020

220035, r. MuHcK

Ten.: +375(17) 2547871

Ten.:+375(17) 25479 16

®akc: +375(17) 2547875

E-Mail: pt-service.by@bosch.com

OdmumanbHbIi canT: www.bosch-pt.by

Kasaxcran

LleHTp KOHCYNbTUPOBAHMA M NpUEMa NPETEH3NH

TOO «PobepT bou» (Robert Bosch)

r. Anmatbl,

Pecnybnuka KazaxctaH

050012

yn. MypatbaeBa, a. 180

BLl «[epmecy, 7# atax

Ten.: +7(727) 3313100

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: ptka@bosch.com

MonHyio 1 aKTyanbHyt MHHOPMALMIO O PACMONOXEHUH CEP- BUCHDBIX LIEH-
TPOB W NIPUEMHBIX MYHKTOB Bbl MOXeETE MONyunTb Ha 0hHULMANIBHOM CaifTe:
www.bosch-professional.kz

MonpoBa
RIALTO-STUDIO S.R.L.
[n. Kantemupa 1, atax 3, Toprosbii LeHTp TOMA3
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2069 KuwwuHes

Ten.: + 37322 840050/840054
dakc: + 373 22 840049

Email: info@rialto.md

Kupruscran, Moxronua, Tagxukuctan, TypKMeHUCTaH, Y36eKucTaH
TOO «Pobepr bow» (Robert Bosch)

Power Tools nocnenpogaxHoe obcnyxuBaH1e

yn. Mypatbaesa, . 180

050012 Anmarbl, KasaxctaH

CnyxebHas an. noura: service.pt.ka@bosch.com

OdumanbHblit Beb-cant: www.bosch.com, www.bosch-pt.com

Ytunusauusa

M3MepHTenbHbI HHCTPYMEHT, aKKyMynATop/ batapeiku, NpUHAANEXHOCTH
1 YNaKOBKY HY)XHO C/1aBaTb Ha 3KONOTUUECKM UNCTYIO YTUIU3ALMIO.

He BbibpacbiBaiiTe akkyMynaTopHble batapew/batapeiiku B
bbiToBOM Mycop!

Tonbko ans crpaH-uneHoB EC:

B cooTBeTcTBMM C eBponeickor aupekTueoi 2012/19/EU HeroaHble U3me-
pUTENbHbIE NPUBOP W B COOTBETCTBMM C EBPOMNENCKON AMPEKTUBOM
2006/66/EC HerofiHble UMK OTCMYXXMBLLWE CBOM CPOK aKKyMYNATOPHbIe ba-
Tapewu/bataperku JOMKHbI CObUPaTbCA PasfenbHO U CAABATLCA HA IKOMOTH-
UECKM UMCTYIO peKynepaumio.

YKpaiHcbKa

BkasiBKM 3 TeXHiku be3neku

Mpouwurtaiite BCi BKa3iBKH i fOTPUMYiiTECA iX, W00
npawyloBaTi 3 BAMiploBanbHUM iHCTPYyMeHTOM be3neuHo
Ta HagiHo. BUKOpUCTaHHA BUMipIOBaNbHOrO
iHCTpyMeHTa 6e3 AOTPUMAHHA LUX IHCTPYKLiH MOXe
NPU3BECTH 40 NOWKOAXKEHHA iHTErPOBAHNX 3aXHCHUX

MeXxaHi3miB. Hikonu He foBoabTe nonepeaxyBanbHi TaBNUUKKM Ha

BMMipIOBaNbHOMY iHCTPYMeHTi 10 HeBRi3HaHHocTi. [IOBPE 36EPIFANTE

Ll IHCTPYKLUIi | NEPEJABAWTE iX PA30M 3 NEPEJJAYEIO

BUMIPIOBANbHOIO IHCTPYMEHTY.

» 06epexHo - BUKOPUCTaHHA 3ac06iB 06cnyroByBaHHs i
HaCTPOIOBaHHA, LU0 BifPi3HATbLCA Bif 3a3HaUeHUX B Ll iHCTPYKUT,
ab0 BUKOPHUCTaHHA A03BONEHNX 3ac06iB y Hep03BONEHMII cnocib,
MOXe NPU3BOAUTH A0 Hebe3neuHoro BNNMBY BUNPOMiHIOBAHHA.

» BumiproBanbHuii iHCTPYMEHT NocTaua€eTbeA 3 NonepeaxXyBanbHoI0
Tabnuukolo nasepHoro BUNPOMiHIOBaHHA (BOHa NO3HaueHa Ha
300pajkeHHi BUMipPIOBaNbHOro iIHCTPYMEHTa Ha CTOPIHLi 3
ManioHKoMm).

» fKuwo TeKcT nonepesKyBanbHoi TabNMuKKu NasepHoro
BMNPOMiHIOBaHHA HaNKCaHWi He MOBOIO Bawwoi kpaitu, nepep
nepLIMM 3anyCcKOM B eKCnnyaralilo 3akneiite ii HaknenKok Ha MoBi
Bawoi kpaiHu, 140 BXOAUTb Y KOMANEKT NOCTauaHHs.

He HanpaBnsiiTe na3epHuii npomiHb Ha niopeil abo
TBapHH, i cami He AMBITbCA Ha NpAMKIA abo
Bif06paxkyBaHHi na3epHuii NPoMiHb. BiH Moxe
3aCNINUTH IHLWKX NIoeN, CNPUYMHUTHM HEeLLaCHi BUNaaku abo
TOLLIKOANTH Oui.

» Y pasi noTpannsHHA na3epHOro NPOMeHA B 0KO, HABMUCHe

3annoLwiThb oui i Bigpa3y BiABepHiTLCA Bif NPOMEHs.
» Hiuoro He MiHANTE B Na3epHOMY NPUCTPOI.

» He BUKOpHCTOBY#iTE OKYNAPH ANA POOOTH 3 Na3ePOM AK 3aXHCHI
okynapu. Okynapu ana poboti 3 nasepom 3abeaneuyotb kpalie
po3ni3HaBaHHs 1a3ePHOr0 NPOMEHIO, OAHAK HE 3aXMLLAIOTb Bif,
Na3epHOro BUMPOMIHIOBAHHS.

» He BuKopHCTOBY#TE OKYNAPH ANA PobOTH 3 Nazepom Ak
COHLIe3aXMCHI OKYNApPH Ta He BAAraNTe iX, konu By 3HaxoauTeca 3a
kepmom. Okynsapu Ana poboTi 3 na3epom He 3abe3neuytoTb NOBHMI
3axucT Big YO npoMeHiB Ta NoripLUytoTb PO3Mi3HaBaHHA KONbOPIB.

» Bipaagaiite BUMiploBanbHUI iIHCTPYMEHT HA PEMOHT NHLIe
KBanichikoBaHUM (haxiBLAM Ta NULIE 3 BAKOPUCTAHHAM OPUTiHANbHUX
3anyacTuH. TinbKu 3a Tak1x YMOB Balu BUMiptoBanbHWI Npunag i Hapani
byne 3anuwaruca beaneurum.

» He no3Bonsiite AiTAM BUKOPUCTOBYBATH Na3epHUI BUMiPIOBaNbHUIA
iHcTpyMeHT 6e3 Harnaay. [1iTh MOXyTb HEHABMUCHE 3aCiMUTH IHLINX
nopen.

» He npautoiite 3 BUMipIOBanbHUM iHCTPYMEHTOM y cepeaoBHULLi, Ae
icHye HeGe3neka BUDYXy BHAaCRiAOK NPUCYTHOCTI FOPIOUMX PiANH,
rasie abo nuny. Y BUMipIoBasIbHOMY NPHAaZi MOXYTb YTBOPIOBATMCS
iCKpH, Bif AKX MOXe 3aiMaTuca nun abo napu.

160992A58L1(22.11.2019) Bosch Power Tools


mailto:info@rialto.md
mailto:service.pt.ka@bosch.com
http://www.bosch.com
http://www.bosch-pt.com

YkpaiHcbka | 167

» [pu po3nunioBaHHi 3aroToBoK, ANA AKMX BU3HAUEHI KYTH 3a
[I0MOMOFO10 LibOr0 BUMipIOBaNbHOr0 iHCTPYMEHTa, 3aBXAH YiTKO
AOTPUMYHiTecA BKa3iBOK 3 TEXHiKU 6e3neKu Ta BKa3iBokK 3
eKkcnnyarauii 10 TUNKK, L0 3aCTOCOBYETbCA (BKNIOUAIOUM BKa3iBKH
1010 BCTAHOBNEHHA Ta 3aTHCHEHHA 3aroTOBKH). FAKLLO KOHKPETHa
NUNKa abo KOHKPETHWI TUN NUMKKU He I03BONAE BCTAHOBUTH HEODXiAHMI
KyT, 3aCTOCOBYHTE anbTepHATMBHI METOAM Po3nutoBaHHA. OcobnuBo
rOCTPI KYTW MOXJIMBI 3 JONOMOrOt0 HacTiNbHOI abo pyuHOT AUCKOBOT
MWNKK NPH 3aCTOCYBaHHI KOHIUHOTO 3aTUCKHOTO MPUCTPOIO.

Onuc npoaykry i nocnyr

Bbyab nacka, [OTpUMYHTECA INHOCTPALLIM HA NOYaTKY iHCTPYKLi 3
ekcnnyarawii.

Mpu3HaueHHA npunagy

BuMiptoBanbHWN iIHCTPYMEHT NPU3HAUEHUHM ANA BUMIPIOBaHHSA Ta
NepeHeceHHs KyTiB HaXWAy i KYTiB, BU3HAUEHHs KyTiB OfHOCTOPOHHbOTO Ta
[BOCTOPOHHLOTO HAXWMY, a TAaKOX ANA NepeBipKM Ta BU3HAUEHHS
TOPU30HTanNi Ta BEPTHKani.

BuMiproBanbHuit nprunaa npuaatHui Ana pobit BcepeanHi NpUMILLIEHD Ta
HaaBopi.

300paxxeHi KOMNOHEHTH

HymepaLjis 306paxeH1x KOMMOHEHTIB NOCUNAETbCA HA 30DpaXeHHs
BUMIipIOBaNbHOTO NPUNagy Ha CTOPiHLi 3 ManOHKOM.

(1) CknapaHe nneve
(2) BikoHue aucnnes
(3) ®dikcyBanbHe Konitatko
(4) OcHoBHe nneue
(5) Kpuiuka cekuii ans bataperiok
(6) dikcatop cekuii ana bataperok
(7) Ovcnneit pexxumy BUMIpIOBaHHA KyTiB
(8) [ducnneit pexxumy BUMIPIOBAHHA KYTiB Haxuiy
(9) Bartepnac ins ropuaoHTanbHOro BUPIBHIOBAHHSA
(10) Bartepnac ans BepTMKanbHOTO BUPiBHIOBAHHA
(11) BuxigHui oTBip ANA Na3epHOro NPOMeHs
(12) MonepemxysanbHa Tabnuuka ansa poboTh 3 1asepom
(13) CepiitHuit Homep
(14) Bumukau
(15) Knonka MTR1 ofHOCTOPOHHBOIO CKOCY
(16) Kronka MTR2 1BOCTOPOHHBOTO CKOCY
(17) Kronka Hold
(18) Bumukau nasepa
(19) KHonka 3ByKOBOro curHany
(20) KHonka kanibpyBaHHA/nepeM1KaHHs OfIMHHL BUMiIpIOBaHHS
(21) MopoexyBau nneua
(22) 3axucHa cymka

EnemeHTH inauKawii
(a) Inagukatop H 3HaueHHs, 30epexeHoro B nam’aTi Hold
(b) IHankaTop 3apsmkeHocTi baTapei
(c) InmukaTop BEpPTUKANbHOTO KyTa po3nunioBaHHA BVL
(d) IHankaTop ropusoHTanbHOro Kyta po3nuntoBaHHs MTR
(e) Inamnkatop kyToBoro kyta CNR
(f) Inaukatop kyta Haxuny SPR
(g) BuMipsAHe 3HaUeHHs B PEXUMi BUMIpIOBAHHA KyTiB
(h) Pucku ons monomoru B opieHTaLlii Bropy
(i) Pucku anst jonomory B opieHTauii AOHK3Y
(j) IHaukaTop pobotu nazepa
(k) OauHULi BUMipIOBAHHA MM/M
(m) OauHu1uA BUMipioBaHHA % %
(n) BumipsHe 3HaueHHsA B peXuUMi BUMipIOBaHHA KYTIB Haxuny
(o) IHaMKaTOP 3BYKOBOTO CUrHaMY

TexHiuHi paHi
ToBapHu1i HoMep 3601K76 400
®yHKLia «HOLD» °

Pex1m «0HOCTOPOHHBOIO CKOCY»

Pexum «IBOCTOPOHHBOIO CKOCY»

Pexum «BUMIpIOBaHHSA KYTIB HAXWNy»

MigcsiuyBaHHA gucnnes
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LiucbpoBuii KyTomip i iHKniHomeTp GAM 270 MFL

KanibpyBaHHs °
[liana3oH BUMiptoBaHHS KyTiB 0°...270°
TOUYHICTb BUMIPIOBAHHS KYTIB +0,1°
HalmeHwwa oguH1uA iHaukauii 0,1°

[liana3oH BUMipOBaHHA KyTiB Haxuny

0-360°(4 % 90°)

TOUHiCTb BUMIPIOBAHHSA KYTiB Haxuny

- 0%90° +0,05°
- 1°-89° +0,1°
Pobounit aianasot nasepa”’ 30m
TouHicTb BEPTUKANbHOIO HiBENOBAHHA Nas3epa +0,5 MM/M
TOUHICTb FOPM30HTANBLHOTO HiBENOBaHHSA +1 MM/M
nasepa

BincTaHb Mix BUXiGHUM OTBOPOM [i15 1a3EPHOT0 30 MM
NPOMEHS | HUKHIM KPAEM BUMipHOBaNbHOro

iHCTPYMeHTa

Poboua Temneparypa -10°C... +50°C
Temnepartypa 36epiraHHs -20°C...+70°C
Makc. BUCOTa BUKOPHUCTAHHA HaJ penepHot 2000 ™
BUCOTOH

BigHocHa BonoricTb NOBITPA Makc. 90 %
CryniHb 3abpyaHeHOCTi BiANOBIAHO A0 DE
IEC61010-1

Knac nasepa 2
Tun nasepa 650 HM, <1 MBT
Cs 1

P036ixHiCTb Na3epHOoi NiHii

0,6 Mpap (MoBHU KyT)

bartapeiku 4x1,5BLR6 (AA)
AKyMynaTopu 4 x 1,2 BHR6 (AA)
TpuBanicTb poboTy (NyxHO-MapraHuesi- 50 rog.
barapeiiku), npubn.©

ABTOMaTHUHE BUMUKaHHS Yepes npuobn. 30 xB.
[oBXuHa nneua 600 Mm
Bara BignosigHo ao 1,7 kr
EPTA-Procedure 01:2014

Po3Mmipu (moBXMHa X LMPUHA X BUCOTA) 684 x 52 x 60 Mm
IP 54 (i3 3axucToM Big nuny i 6pu3ok Bou) °

A) Pobouuit fianazoH MoXe 3MeHLIYBaTMCA BHACNI[OK HECNPUATNUBUX YMOB (Hanp.,

NPAMi COHAUHI NPOMEHI).

B) 3assuuait npucyTHE nuLie HenpoBigHe 3abpyaHenHs. MpoTe, AK npasuno,

BWHUKa€E THMYacoBa I'IpOBiI.'lHiCTb yepes KoHAeHcaulto.

C) TpwuBanictb pobotu 6e3 nasepa

OpHO3HauHa ineHTHdiKaLifA BUMIpOBaNbHOrO IHCTPYMEHTa MOX/MBA 33 I0NOMOTOl0

cepiiHoro Homepa (13) Ha 3aBofiCbKil TabnuuLi.

MoHTax

BcrtaBneHHs/3amiHa 6aTapeiiok (auB. man. A)

Y BUMiptoBanbHOMY NpHAafli PeKOMEHAYETbCA BUKOPHUCTOBYBATH NYXKHO-
MapraHueBi batapeiku abo akymynatopHi batapei.

LLlob BigKpwTH KpHLLKY cekuii ans bataperiok (5), HaTUCHITb dikcaTop (6) i
NiAHIMITL KPULLKY cekuii ans batapeliok yropy. BctaHoBiTh 6aTapeiku abo
aKyMynaTopHi batapei.

[pv LbOMY 3BepTaiTe yBary Ha NPaBWNbHY HANPaBNEHiCTb NOMKCIB, AK Lie
NOKa3aHO Ha KpHLWLLi cekuii ansa batapeiok.

InaukaTop 3apamxeHocTi 6aTapeiiok

IHaukaTop 3apamkeHocTi batapeiok (b) 3aBxau nokasye hakTMuHWi cTaH
batapeiok abo akymynaTopHux batapen:

Ingukatop  EmHicTbL
H 90-100%
A 60-90%
A 30-60%
0 10-30%

: 0-10%

MycTuit inankatop 3apsamkeHocTi bataperok bnumae. 3

MouaTKy MUraHHs i 10 BUMKHEHHSA MOXXHa BUKOHYBATH

BUMIpIOBaHHs We npubn. 15-20 xB.

3aBXau MiHAlTe 0AHOUYACHO BCi baTapenku/akyMynatopHi batapei.

BukopucToBy#Te nuLLe batapeiku abo akymynaTopHi batapei ofgHoro

BUPODHHKa | 0|HAKOBOT EMHOCTI.

» Buiimaiite 6aTapeiiku abo akymynaTopHi barapei 3 BUMiptoBanbHoro
iHCTPYMeHTa, AKLO0 TPUBaNMIi Yac He byfieTe KOPUCTYBATUCA HUM. Y
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pasi Tp1Banoro 3bepiraHHA y BUMiptoBanbHOMY iHCTPYMEHTI batapeiku i
aKyMynATOPU MOXYTb KOPOAYBATH | CAMOPO3PAKATHCA.

» 0060B’A3KOBO BUMHKaIiTe Na3ep nepep 3amiHolo batapenok.
HeHaBMUCHE BBIMKHEHWI N1a3ep MOXe 3aCAIMUTH IHLLNX NOAEN.

BcraBnsaHHA noaoBXKyBava nneva

HacyHbTe nogoBxyBau nneua (21) cnepeny Ha cknagae nieue (1).
HacyHbTe NofoBXyBay nNneya AKOMora Aani Ha WapHip BUMipIOBanbHOro
iHCTpYMeHTa.

Pobota

Mouarok poboTu

» 3axuwaiite BUMipIoBanbHWi NPUNag, Bif BONOTH i COHAUHUX
NPOMEHIB.

» He ponyckaiite BnnuBY Ha BUMipIOBanbHHUil iHCTPYMEHT
eKCcTpeManbHHX TeMnepartyp abo TemnepaTtypHux nepenagie.
Hanpuknag, He 3anuLuaiite 1oro HafoBro B aBToMobini. fAkLLo
BUMIpIOBaNbHUI iIHCTPYMEHT 3a3HaB BNNUBY BENWUKOTO Nepenagy
TemMnepatyp, nepLu Hixx BAKOPUCTOBYBATH HOTO, flaiTe Moro Temneparypi
cTabiniayBatucs. EKCTpemanbHi TeMnepaTypu Ta TeMneparypHi nepenaau
MOXYTb NOTipLLYBaTH TOUHICTb BUMIPIOBANbHOTO NpUnay.

» Tpumaiite onopHi NoBepxHi i Kpai BUMipIOBaNbHOro iHCTPyMeHTa B
4ucToTi. 3aXMiainTe BUMipIOBaNbHUIA iIHCTPYMEHT Bifj NOLITOBXIB i
yAapiB. 3abpyaHeHHs abo fecopmaii MOXyTb NPU3BOANUTH 10
HenpaBHUIbHNUX BUMIPIOBaHb.

» YHUKa#Te CHNbHUX NOLITOBXIB Ta NafliHHA BUMipIOBaNbHOI0
iHcTpyMmeHTa. [1icna CUNbHKUX 30BHILUHIX BMNMBIB HA BUMIpIOBaNbHU
iHCTPYMEHT Nepen nofanbLuoto poboToto 060B'A3KOBO 3aBXAM
nepe.ipAiTe TOUHICTb POBOTU BUMIPIOBANBHOIO HCTPYMEHTa (AKB.
,IepeBipKa TOUHOCTi BUMIpIoBaHb i KanibpyBaHHA BUMipIOBanbHOrO
iHcTpymeHTa“, CTopiHka 173).

BMUKaHHA/BUMUKAHHA

» He 3anuwaiite yBiMKHYTHIi BUMipIOBanbHHUii iHCTPYMEHT 6e3
pornaay, nicna 3akiHueHHA poboTH BUMMKaHTe BUMipIOBanbHUi
iHCTPYMeHT. [HWwi 0cobu MoXyTb ByTH 3acninneHi na3epHUM NPOMEHEM.

LLlo6 yBiMKHYTH BUMIDIOBAIbHUI IHCTPYMEHT, HATUCHITb Ha BUMMKau (14).

AKuo cBiTUTbCA iHgKKaTop H (a), y nam’aTi 3bepiraeTbes Lie ofiHe 3HaUeHHA

3 0CTaHHbOrO BMMipIOBAHHA. Lle 3HaUeHHA MOXHA BUAANUTA KOPOTKUM

HaTUCKaHHAM BUMKKaua (14).

LLlob BAMKHYTH BUMipIOBANbHMI iIHCTPYMEHT, HATUCHITb Ha BUMKKay (14).

AKLwo npotarom npubn. 30 XB. He 3[iMCHIOBATH XOAHMX AN,

BUMIPIOBANbHNM IHCTPYMEHT aBTOMATUUHO BUMMKAETHCHA, 11100 3a0LLaanTH

barapei abo akymynatopu.

BupiBHIOBaHHA BaTepnacamu

3a gonomoroto Batepnaca (9) MoXxHa BUPIBHATH BUMipIOBaNbHHI

iHCTPYMEHT rOpU30HTA/bHO, @ 3a AoMoMoroto Batepnaca (10) -

BEPTUKANbHO.

Bv MOXxeTe BUKOPUCTOBYBATH BMMiPIOBANbHUM iHCTPYMEHT K BaTepnac ans
nepeBipku1 ropu3oHTani abo BepTukani. [ns uboro noknagito
BUMIipIOBaNbHUM IHCTPYMEHT Ha MOBEPXHIO, LLIO NEPEBIPAETLCA.
06epraHHA iHguKaTopa

Y pasi 0bepTaHHA BUMiptoBanbHOro iHCTpyMeHTa Ha 180° iHaMKaTOP TakoX

aABTOMATMUHO 06€pTa€TbCH, 106 nonerwut1 3UUTYBAHHA BiﬂOﬁpa)KyBaHOl’O
3HauyeHHA.

PeXXUM «CTaHJapTHUX BUMIPIOBaHb»

Micns KOXHOrO YBIMKHEHHS BUMIPIOBaNbHUM IHCTPYMEHT 3HaXOUTbCSA B
PEXUMI «CTaHOAPTHUX BUMIPIOBAHbY.

Y pexumi «CTaHAAPTHUX BUMipIOBaHb» BUMIPIOBAHHS KyTa | Haxuny
BinbYyBa€TbCA OHOUACHO.

BumiptoBaHHsa KyTiB (aus. man. C-D)

Mpuknagits cknafaxe nneue (1) Ta ocHoBHe nneue (4) Bcieto NoBepXHEto 10
KpaiB, L0 BUMipIotoTbCA. [oKa3aHe BUMipsHe 3HaueHHs (g) Bianosigae
BHYTPILLHbOMY KYTY W MiXX OCHOBHMM Ta CKNafaH!M NAeuem.

Lle BUMipsiHe 3HaueHHs byae Binobpaxaruca Ha gucnnei (7) 4oTH, NOKK He
Oyne 3MiHeHW KyT Mix cknagaHum nneuem (1) Ta ocHoBHUM nneuem (4).

Mepenecenus kyTiB (guBs. man. E)

BumipsiiTe KyT, AKUI NOTPIOHO NepeHecTH, NPUKNaBLLKM CKNafaHe Ta
OCHOBHeE Nfeye 10 3a[1aHOr0 KyTa.

lonoXxeHHA Nneya MexaHiuHo ikCY€eTbCA 3aTAryBaHHAM (iKCyBanbHOro
Konilarka (3). BinobpaxyBaHe 3HaueHHs He 3bepiraeTbes.

MpuKNaaiTs BUMipHOBaNbHUM iHCTPYMEHT B HEOBXiAHOMY NONOXeHHI A0
3aroToBKM. BUKOpPUCTOBYMTE NNeui B AKOCTI NiHINKK ANA HAHECEHHA KyTa.
36epiraHHa BUMipAHOro 3HaUeHHA

LLlob 36epertit (H) noTouHe BUMipAHE 3HaueHHs (g) HATUCHITL KHOMKY
nam’ati Hold (17).
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Ha nigTBepmxeHHA bnumac ingukatop (a) Ha aucnnei. BinobpaxysaHe
Hapasi 3HaUEHHA 3aCTHrae i He 3MIHIOETLCA HaBITb Nig uac pyxy nneuva. Mpu
NOBTOPHOMY HaTHCKaHHi kHonku nam’aTi Hold inaukatop (a)
BifobpaxaeTbcA Ha Aucnnei nocTinHo. BinobpaxyBaHe 3HaueHHs
3MIHIOETBCA N Uac pyxy Nneua. 3acTurie 4o TOro 3HaUeHHs Hapasi
3bepiraeTbea y (hOHOBOMY PeXxxuMi. [1p1 NOBTOPHOMY HaTUCKaHHI KHOMKK
nam’ati Hold (17) BinobpaxaeTbcsa 3bepexeHe 0 TOro 3HaueHHs,
iHaukatop (a) bnumac.

[lna BUBaneHHs 36epexeHoro y nam'aTi 3HaueHHA KOPOTKO HATUCHITh
BuMMKau (14).

LLlo6 36eperTv HoBe 3HaueHHs, HeobXiaHO BUAANKUTH paHillie 36epexeHe
3HaueHHs. BUTICHUTH 36epexeHi paHille 3HaUeHHS He MOXHa.
3bepexeHe 3HaueHHs 3bepiraeTbca TakoX i TPU BUMKHEHHI
BUMIpIOBaNbHOr0 iHCTPyMeHTa (BpyuHy abo aBTomMaTnuHo). OnHaue, npu
3aMmiHi batapeiiok abo AKLL0 baTapeiku NOBHICTIO CiNK, BOHO BTPAUA€ETbCA.

BumipioBaHHa 3 nogoexysauem nneva (gue. man. G-H)

MopoBxyBau nneua (21) f03BONSAE BUMIPATH KyT, KONM KOHTAKTHA NOBEPXHS
€ KOPOTLLOIO 3a cknapaHe nneuve (1).

Mpuknapitb ocHoBHe nneue (4) i NogoBXyBay Nneya BCiE NOBEPXHEH 10
KpaiB, L0 BUMiPIOIOTbCS.

Ha fucnnei B AKOCTi BUMIPAHOTO 3HAUEHHS NOKA3YETbCA KYT W MK
OCHOBHMM Ta CKnaflaHum nneuem. MoxHa po3paxyBaTu NoTRiOHUI KyT v Mix
OCHOBHMM NAeuYeM Ta NOAOBXKYBaUEM Nneya TakuM YUMHOM:

v=180°-w

PeXX1MM «0AHOCTOPOHHBOTO CKOCY»

BuMiptoBaHHs «0OAHOCTOPOHHBOIO CKOCY» CNYTYe 1A PO3paxyHKy KyTa
pi3aHHA MTR, AKL0 [1Bi 3ar0TOBKM 3 0HAKOBUM KYTOM CKOCY Pa3om
MOBHHHI YTBOPIOBATH DY/b-AKWI 30BHILLIHIM KyT X° MeHwWwHi 3a 180° (Hanp.,
MignoroBi NAIHTYCH, OMOPH /1A NOPYYHIB ab0 pamMKu ANA KapTHH).

Pexum «0HOCTOPOHHBOIO CKOCY» BMUKAETbCA HaTUCKaHHAM kHomku MTR1
(15). ina po3paxyHky MTR 3aBau BUKOPUCTOBYETLCA BifobpaxyBaHe
3HaueHHs. FKIL0 Hapasi BinobpaxaeTbea 3bepexeHe 3HaueHHA (M1rae
iHaukarop (a)), poapaxyHoK BUKOHYETLCA 3a LM 36ePEXEHUM 3HAUEHHAM,
He3BaXXaloun Ha MONOXEHHSA Nneya.

ko 3arotoBkM Tpeba npunacyBsarty B KyTi (Hanp., y BUNaaKy NifAnoroBux
MAiHTYCIB), TOfli BUMipANTE KyTOBWI KYT X°, NPUKNABLLM CKNafiaHe Ta
OCHOBHe nneuve. [ina 3aaaHux KyTiB (Hanp., paMKu1 ANs KapTuH) po3BefiTh
CKNajaHe Ta OCHOBHE Neue HaCTiNbKK, Wob Ha aucnnei 3'ABMAOCH NOTPibHE
3HaUEeHHs KyTa.
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Bu3Haua€eTbcA ropu3oHTanbHUi kyT poanunioBaHHA MTR («Miter Angle»:
TOPHU30HTaNbHHI KyT PO3NUIOBAHHA), HA AKKUI NOBUHHI bYTH niapisaHi
3aroToBKH. [1pu LMX KyTax pO3NuUI0OBaHHA MUAANBHWIN [NCK 3HAXOAUTLCA
nepneHaMKyNAPHO 10 3aroTOBKM (BEPTUKaNbHHI KyT PO3NUIOBAHHS
cknagae 0°).

HartucHitb kHonky MTR1 (15). Ha gucnnei BinobpaxaeTtbca po3paxoBaHHit
TOPU30HTaNbHUI KyT pi3aHHA MTR, Akuit noBMHEH byTH BCTAHOBNEHMI Ha
TOPLIOBANbHO-BYCOPI3HIN NUNL, @ Takox iHaukatop MTR.

HartucHitb kHonky MTR1 (15), 1106 noBepHyTHCA 3 pexumy
«O[IHOCTOPOHHBOTO CKOCY» B PEXMM «CTaHAAPTHUX BUMiPIOBAHb.

KopoTke HaticKaHHsA Ha BUMMKau (14) TakoX NpU3BOAKTb 10 TOBEPHEHHS B
PEXHM «CTaHAAPTHUX BUMipIOBaHby. [pH LboMy y byab-AKOMY BUMafKy
TakoX BUAanaeTbca 3bepexere 3HaueHHs Hold.

BxkasiBka: Po3paxoBaHuil ropu3oHTanbHUi kyT posnuniosaHHa MTR MoxHa
3aCTOCOBYBATH NULLE Y TOPLIIOBANbHO-BYCOPI3HUX MUMKAX, B AKKX
BEPTUKANbHUI KYT PO3NUIOBAHHA HACTPOEHNH Ha 0°. AKLLO BEpTUKANbHUA
KYT PO3nu1nioBaHHsA HAaCTPOEHMI Ha 90°, Toai NoTPibHO BUpaxyBaTH KyT Ans
Li€T MUKW HACTYMHAM YMHOM:

90° - BigobpaxysaHuit kyT MTR = KyT, KW NOTPIOHO BCTAaHOBMTH Ha NUNLYi.

Pexum «ABOCTOPOHHbOI0 CKOCY»

BuMiptoBaHHsA «aBOCTOPOHHBOTO ckocy» («Compound MTR») cnyrye ans
PO3paxyHKy ropu30HTaNbHUX | BEPTUKaNbHUX KYTIB CKOCY, AKLLO ABi
3aroToBKM 3 baratbMa KyTamu (Hanp., CTeNbOBI MNaHKK) MalOTb TOUHO
CXOLMTHUCA.

PeXu1M «1BOCTOPOHHLOTO CKOCY» BMMKAETHCA HAaTMCKAHHAM KHonku MTR2
(16). [ina po3paxyHKy KyTa 3aBX[iy1 BUKOPUCTOBYETbCA BifjobpaXxyBaHe
3HaueHHA NONOXeHHs nneua. Akwwo e 3bepexeHe 3HaueHHs Hold, nig uac
BUXO[Y 3 PEXUMY «[IBOCTOPOHHLOO HAXMNy» BOHO BULANAETLCA.
BuKkoHy#Te poboui onepaLii B TOUHO 3aajaHil NocnifoBHOCTI.

1. SPR: 36epexeHHa KyTa Haxuny (Spring Angle)
SPR
SPR / j

/o

LLlob 36eperTv KyT Haxuny, iCHyHOTb TaKi MOXIMBOCTI:

- Po3BepiTb cknapHe i OCHOBHE Nneue HacTiNbKK, LWob Ha aucnnei
BifobpaxaBca HeODXiAHN KyT Haxuny.

~ [1pu HeBigOMOMY KyTi Haxuny BUMipAnTe Horo. MoknaaiTb AnA Lboro
3aroToBKY, AKY NOTPIOHO BUMIPATH, MiX CKNaZaHUM Ta OCHOBHUM
nneyem.

Bosch Power Tools 160992A58L1(22.11.2019)



172 | YkpaiHcbka

AKLL0, 3BaXaloun Ha 0cobnuBo By3bki abo Mani 3arotoBKM, BUMiptoBaHHS
32 [J0MOMOT00 BUMiPHOBaNbHOTO IHCTPYMEHTY 3[iHCHUTHA HEMOXNHUBO,
CKOpHUCTaiTecs AONOMiKHUMM 3acobami, Hanp., WabnoHom, Ta
HanawwuTyiTe KYT Ha BUMipIOBaNbHOMY iHCTPYMEHTI.
HartucHiTb kHonky MTR2 (16), 11106 36eperti BUMipsiHE 3HAUEHHSA KyTa
Haxuny Ans [BOCTOPOHHBOTO cKocy. Ha aucnnei Binobpaxaerbes SPRi
NOTOUHWN KyT.
AKLLO Npu HaTUCHEHHI kHomku MTR2 (16) 3HaueHHA KyTa cknagae binblue
3290°, ane meHwe 3a 180°, Toai Kyt Haxuny SPR aBTOMaTMuHO
nepepaxoByETLCA HACTYMHUM YUMHOM:
SPR = 180° - BUMipsAHU#1 ab0 HACTPOEHHH KYT.

2. CNR: 36epexeHHs kyToBoro kyta (Corner Angle)

[ns BUMipIOBaHHA KYTOBOrO KyTa NOKNaAiTh CKnagHe i bazose nneue BCieo
TNOBEPXHEI0 10 CTiHW abo HanalLTyiTe BifOMMI KYTOBUIA KyT Ha
BUMIpIOBaNbHOMY iHCTPYMEHTI.

3HOBY HaTUCHITb Ha kKHonky MTR2 (16), 11106 36eperTv BUMipsHe 3HaueHHs
KYTOBOTO KyTa [y1 IBOCTOPOHHBOrO ckocy. Ha aucnnei Bigobpaxaetbea
CNR i NOTOUHWM KyT.

3. MTR: BU3HaueHHA ropu3oHTanbHoro Kyta ckocy (Miter Angle)

3HOBY HaTUCHITb Ha kHonky MTR2 (16). Ha aucnnei Binobpaxaetbca MTR i
PO3paxoBaHe 3HAUEHHA FOPU3OHTANIBHOTO KyTa PO3NMMIOBAHHA ANs
TOPLIOBANbHO-BYCOPI3HOT NMNKK. 3a [I0NOMOr0t0 rOPU30HTANIbHOO KyTa
ckocy 3afiaeTbeA noBopor ctona (MTR).

4. BVL: BU3HaueHHA BepTHKanbHoro kyta ckocy (Bevel Angle)

3HOBY HaTUCHITb Ha kKHonky MTR2 (16). Ha aucnnei BinobpaxaeTbca BVL i
po3paxoBaHe 3HaueHHA BEPTUKANbHOTO KyTa PO3NUNIOBaHHA ANnA
TOPLIOBANbHO-BYCOPI3HOI MUMKK.

3a10N0OMOrot BEPTUKANbHOIO KyTa CKOCY 331a€TbCA HAXMN MUAANBHOTO
nMcka (BVL).

3a notpebu MoXHa 3HOBY BUKMMKATH 3 NaM’ATi 3HAUEHHA TOPU30HTANIbHOIO
Ta BEPTUKANbHOIO KyTa PO3NUMIOBAHHS, ane NULLE AOTH, NOKW HE HAaTUCHYTHUI
BUMMKau (14) ans 3aminu pexumy pobotu. LL|ob BUknMKaTh 3 nam'aTi
3HAUEHH KyTa, HaTUCHITb KHonkKy MTR2 (16). Ha aucnnei BUCBiuyeTbCA
MTR Ta BUpaxyBaHuil FOPU30HTANbHUI KyT PO3NUMIOBAHHA, MicnA
NOBTOPHOTO HAaTUCHEHHA Ha kKHonky MTR2 (16) BVL Ta BepTHKanbHMi KyT
PO3MUMIOBAHHA.

Hatuckyite kHonky MTR1 (15) meHuwe 1 ¢, ujob noBepHyTHCA i3 pexumy
«BOCTOPOHHBLOIO CKOCY» B PEXMUM «CTaHLAPTHUX BUMIPIOBaHb».

BkasiBKH L40/10 peXXHMY «ABOCTOPOHHLOIO CKOCY»

Po3paxoBaHui ropu3oHTanbHui KyT posnuntoaHHs MTR MoxHa
3aCTOCOBYBATH NULLE Y TOPLIOBANbHO-BYCOPI3HNX MUNKaX, B AKMX
BEPTUKANbHUI KyT PO3NUMOBAHHA HACTPOEHUH Ha 0°. AKLLO BEPTUKaNbHUI
KYT PO3NMNIOBaHHA HACTPOEHMH Ha 90°, Toai NoTpibHO BUpaxyBaTH KyT ans
Li€T MUMKK HAaCTYMHAM YUMHOM:

90° - BigobpaxysaHui Kyt MTR = kyT, AKWI NOTPIOHO BCTAaHOBMTH HA MUALL.

PeXxum BUMipIOBaHHSA KYTiB HaXuny

BBiMKHeHHs/BUMKHEHHA na3epa
LLlob yBiMKHYTH Na3epHUit NPOMiHb, HATUCHITb Ha BUMMKau na3epa (18).
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» He cnpamoByiiTe na3epHuit N(POMiHb Ha NtoAei | TBApHH i He AUBITbCA
y Na3epHuii NPOMiHb, BKIIOUAIOUH i 3 BENUKOI BiCTaHi.

LLlob BAMKHYTH Na3epHUiA NPOMiHb, 3HOBY HATUCHITb HA BUMUKaY

nasepa (18).

» He 3anuwaiite yBiMKHYTHI BUMipIOBanbHHUil iHCTPYMEHT 6e3
Aornaay, nicna 3akiHueHHA poboTH BUMHMKaHTe BUMipIOBanbHUit
iHCTPYMeHT. [HLwi 0cobu MOXyTb DyTH 3acninneHi na3epHUM NPOMEHEM.

3 METol eKOHOMIT eneKkTpoeHeprii BUMUKaTe nasep, AKLLO Bu HUM He

KOpUCTy€eTeCs.

3miHa oanHHLi BUMipIoBaHHA (auB. man. B)

Y byab-AKMI MOMEHT MOXHA NePEeMUKATUCA MiX TaKUMW OAUHULIAMU
BUMIDIOBAHHA, AK «°», «%» | «<MM/M. [1N9 LbOro HaTUCKaMTe KHOMKY
nepemMUKaHHA oauHULb BUMiptoBaHHA (20) aekinbka pasis, nokk baxaHa
OfIMHULIA BUMIPIOBaHHA He BiaobpaauTbea Ha iHaukatopi (k) abo (m).
MoTouHe BUMipsAHe 3HaueHHA (n) NnepepaxoByETbCA aBTOMATUUHO.

Mpy BMUKaHHi/BMMUKaHHi BUMIPIOBANbHOTO IHCTPYMEHTA BCTAHOBNEHA
OMHULA BUMipIOBaHHA 3bepiraeTbes.

BBiMKHeHHs/BUMKHEHHS 3BYKOBOIO CUrHany

3a 10noMoroio KHOMKH 3ByKkoBOro curHany (19) BMukaeTbes abo
BMMMKAETbCA 3BYKOBMM CUrHAN. Konu 3ByKOBWI CUrHan yBIMKHYTUH, HA
[ucnnei 3'ABNAETbCA iHAMKATOP 3BYKOBOro curHany (o).

[p¥ BUMKHEHHI Ta YBIMKHEHHi IHCTPYMeHTa HaCTpOKa L0A0 3BYKOBOIO
curHany 3bepiraetbes.

IHAMKaTOp BUMiPAHOro 3HAUEHHSA | PUCKH ANA AONOMOrH B Opi€HTaLil
(aus. man. F)

BuMipsiHe 3HaueHHA (n) akTyaniayeTbcA Nicns KOXHOMO NepecyBaHHs
BUMIipOBaNbHOr0 IHCTPYMeHTa. icnA 3HaUHOro nepecyBaHHA
BUMIPIOBaNbHOrO iHCTPYMEHTa, NePLU HiX 3UMTYBaTH BUMIPAHE 3HAUEHHS,
3aueKaiTe, NOKW BOHO He cTabinisyeTbes.

Y 3aneXHOCTi Bifj NONOXEHHSA BUMIPIOBANIbHOMO iHCTPYMEHTA BUMIpAHE
3HAUEHHS | OIMHULIA BUMipIOBAHHA NOKa3yOTbCA HA AUCNNET 3 TOBOPOTOM
Ha 180°. 3aBAAKM LibOMY iHAMKALLIK0 MOXHA UKTaTH | NpK poboTax Hap
roN0BOK.

Pucku ans ponomoru B opienTaii (h)/(i) Ha aucnnei BUMiptoBanbHoro
iHCTPYMEHTa BKa3yI0Tb, B AKOMY HAnpsAMKY HOro NOTPiOHO HAXMAKUTH, W06
BOCATTM NOTPibHOr0 3HaueHHs. [oTpibHe 3HaueHHA 3a CTaH[APTHUX
BUMIpIOBaHb — Lie abo ropu3oHTanbHa, abo BepTUKanbHa NiHis, B pexumi
Hold - e 36epexeHe y nam’aTi BUMipAiHE 3HAUEHHS.

Micns focArHeHHs NOTPIBHOr0 3HAUEHHA CTPINKK PUCOK AN AONOMOTH B
opienTalii (h)/(i) 3HnKaloTb i, AKILO BBIMKHEHO 3BYKOBHI CUTHar,
[0[1aTKOBO NyHa€e be3nepepBHUit 3BYKOBHIA CHrHan.

Be3KOHTaKTHe BUMipIOBaHHsA/NepeHeceHHs KyTiB Haxuny

3a J0nomMoroto nasepa KyT1 Haxuny MOXHa BUMipoBaTh abo nepeHocUTH y

DE3KOHTAKTHWI CMOCIO, HaBiTb Ha BENWKI BifiCTaHi.

» He cnpAmoByiiTe na3epH1it NPOMiHb Ha NtoAeH | TBAPHH i He AUBITLCA
y Na3epHuii NPOMiHb, BKIIOUAIOUH i 3 BENUKOI BiACTaHi.

» [lnA no3HaueHHs 3aBXAU BUKOPUCTOBYHTE cepefuHy na3epHoi
TOUKH. P0O3Mip Na3epHoi TOUKM MiHAETbCA B 3aNEXHOCT Bif BiACTaHi.

[l BUMipIOBaHHA KyTiB Haxuny po3TallyiTe BUMipPIOBANbHUI IHCTPYMEHT

TaK, 1Wob nasepHui NpoMiHb NPOXOAMB Y3[10BX BUMIpPtOBaHOI NOBEPXHI. [ina

nepeHeceHHs KyTiB Haxuy CNPAMYITE BUMIPIOBANbHIA iHCTPYMEHT TaknUM

UMHOM, 110D NOTPIOHMI KYT HaxMNy BiobpaxkaBca y noni BUMipAHOro

3HaueHHs (n), i nepeHeciTb KyT Haxuny Ha NOTPIbHY NOBEPXHIO 38

[I0NOMOTOt0 N1A3ePHOT TOUKK.

BkasiBka: [1if uac nepeHeceHHs KyTiB Haxuny 3a A0NOMOrolo la3epa

BPaxOBY#TE TOM (haKT, LU0 Na3ep BUXOLUTb 3 TOUKH, L0 PO3TALLIOBAHA

Ha 30 MM BHLLiE HUXKHBOTO KPat BUMIPIOBANbHOTO IHCTPYMEHTA.

lMepeBipka TOUHOCTi BUMipIOBaHb i KanibpyBaHHA
BHUMipPIOBaNbHOro iHCTPYMeHTa

MepeBipka TOUHOCTi BUMIPIOBAHHA KYTIB Haxuny

lepeBipANTe TOUHICTb BUMiIPIOBAHHA Nepes yciMa BaXNUBUMU

BUMIPIOBaHHAMM, MiCNA 3HAYHWX NepenajliB TeMnepaTypu, a Takox nicns

CUNbHHUX YAAPIB.

lMepen BUMIpiOBaHHAM KyTiB Haxuny < 45° Tpeba nepeBipuTH iHCTPYMEHT Ha

PiBHi, NPUBNU3HO rOPU3OHTANbHIM NOBEPXHI, Nepes BUMIPIOBAHHAM KyTiB

Haxuny > 45° - Ha piBHiit, NpUbNU3HO BEPTUKaNbHIN NOBEPXHI.

YBIMKHITb BUMIPIOBaNbHWM IHCTPYMEHT i NOKNAAiTh HOr0 Ha FOPU30HTaNbHY

abo BepTHKarnbHy MOBEPXHIO.

BrbepiTb 0auHULII0 BUMipIOBaHHS ° (OMB. ,,3MiHa OAMHHULI BUMIDIOBAHHA

(omB. man. B)“, CTopiHka 173).

3auekaite 10 ¢ i 3aHOTYyITe BUMipAHE 3HaueHHs (n), OTpUMaHe B pe3ynbTari

BUMIPIOBAHHA KYTiB Haxuny.

MoBepHiTb BUMIpIOBaNbHUM iHCTPYMeHT Ha 180° HaBKONO BEPTUKANbHOI BiCi.

3HoBy 3auekaiite 10 ¢ i 3aHOTYy#Te Apyre BUMipAHE 3HaueHHs (n), oTpuMaHe

B pe3ynbTarti BAMIPIOBaHHS KYTiB Haxuny.

» 3pilicHioiTe KaniGpyBaHHA BUMiPIOBaNbHOrO iHCTPYMEHTa, N1lle
AKLLO Pi3HHLA MiXk 060Ma BUMIPAHMMHU 3HAUEHHAMM NepeBULLYE
0,1°.
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BuMiptoBanbHuit iHCTPYMEHT Tpeba kanibpyBati B TOMy CaMOMy MONOXEHHI
(BepTMKanbHO/ropHU30HTaNbHO), B AKOMY DYNno BCTaHOB/NEHE BiAXMNEHHA.
KanibpyBaHHA MOXHa BUKOHYBATH NIULLE 3 HUXHBOTO HOKY.

KanibpyBaHHsA ropu3oHTanbHUX OMOPHKX NOBEPXOHb AN BUMiPIOBaHHA
KyTiB Haxuny (guB. man. l)
[ToBepxHs, 10 AKOI NPUKNAAAETLCA BUMiPIOBANIbHUM IHCTPYMEHT, He
NOBMHHA BIAXMNATUCA Bifi ropU30HTani GinbLue Hix Ha 5°. AKLLO BiAXMNeHHs
€ binbluKm, KanibpyBaHHA NepepUBaETLCA | Ha AUCNNeE 3'ABNAETLCA
iHOMKaTop ==-.
©) YBiIMKHITb BUMipIOBaNbHWIM iHCTPYMEHT i MOKNAAiTh HOro Ha
rOPU30HTaNbHY NOBEPXHIO Tak, Lob Batepnac ans
TOPHU30HTaNbHOrO BUPiBHIOBaHHs (9) AMBMBCA yropy, a
nvcnnei (7) - Ha Bac. 3auekaiite 10 c.

@ [oTim npoTArom npubn. 2 ¢ HatUcKanTe KHOMKY KanibpyBaHHA
UnitsCal (20), noku Ha aucnnei kopoTko He Bifgobpasutbes CALL.
Micna yboro BUMpiaHe 3HaueHHs (n) biumae Ha aucnnei.

® [NoBepHiTb BUMiptoBanbHUiA iHCTPYMeHT Ha 180° HaBkono
BepPTUKaNbHOI OCi, L1[0b BaTepnac [ns ropU3oHTanbHOro
BUpiBHIoBaHHA (9), AK i paHiLu, [uBKBCA Bropy, a aucnnert (7),
OfIHaK, 3HaXO[MBCA 3 NPOTUNEXHOTO Bif Bac boky. 3auekaiite 10 c.

@ LLle pa3 HaTucHiTb KHoMKy KanibpyBaHHs UnitsCal (20). Ha aucnnei
KOpoTKO BifobpaxaeTbea CAL2. Micns uboro BUMipsHe
3HaueHHs (n) (Bxe He bnMaloun) BinobpaxaeTbcs Ha AUCTINEl.
Tenep BUMipIOBanbHUI iHCTPYMEHT HAHOBO BifkanibpoBaHui ans
Li€T OMOPHOT NOBEPXHI.

BkasiBKa: AKLLO0 BUMipIOBANbHUN IHCTPYMEHT He NOBEPHYTH B KpoLli @

HaBKO/O MOKa3aHOi Ha MaNOHKY OCi, 3aBepLUMTH KanibpyBaHHsA HEMOXUBO.

KanibpyBaHHs BepTUKanbHUX ONOPHUX NOBEPXOHb ANA BUMIPIOBaHHA
KyTiB Haxuny (gue. man. J)

[oBepxHA, A0 AKOI NPUKNAAAETHCA BUMIPIOBANIbHUI IHCTPYMEHT, He
NOBWHHA BIAXMNATUCA Bif BePTUKani GinbLue Hixk Ha 5°. AKLLO BiAXUNEHHA €
6inbluKm, KanibpyBaHHA NepepUBaETbCA | Ha AUCTINEl 3'ABNAETLCA iHAUKATOP

) YBIMKHITb BUMIPHOBaNbHWIM IHCTPYMEHT i NPUKNAAITh HOro A0
BEPTMKaNbHOI NOBEPXHI Tak, 106 BaTepnac Ans BepTUKanbHOro
BupisHioBaHHA (10) ausuBacA yropy, a aucnnen (7) - Ha Bac.
3auekante 10 c.

@) MoTim npoTArom npubn. 2 ¢ HaTUCKanTe KHOMKY KanibpyBaHHs
UnitsCal (20), noku Ha aucnnei KopoTko He Bifobpasutbea CALL.
MicnAa uboro BUMpisHe 3HaueHHA (n) brvmae Ha aucnnei.

® [oBepHiTb BUMiptOBaNbHUM IHCTPYMeHT Ha 180° HaBkono
rOPM30HTaNbHOI OCi, 16 BaTepnac Ans BepTMKanbHOro
BupiBHioBaHHA (10), AMBMBCA AOHHM3Y, a aucnineit (7) 3HaxoauBCA 3
npoTUnexHoro Bia Bac boky. 3auekaiite 10 c.

@ LLle pa3 HaTUCHITb KHOMKY KanibpyBaHHsa UnitsCal (20). Ha aucnnei
KOpOTKO BifobpaxaeTbca CAL2. [Micns Lboro BUMipAHe
3HaueHHs (n) (Bxe He bnuMaloun) BinobpaxaeTbcA Ha AUCnnel.
Tenep BMMipIOBanbHMI iHCTPYMEHT HAHOBO BifkanibpoBarui ans
Li€T ONOPHOT NOBEPXHI.

BkasiBKa: AKLLO BUMiPIOBANbHUI IHCTPYMEHT He NOBEPHYTH B KpoLli @

HaBKO/O NOKa3aHOi Ha MankoHKY OCi, 3aBepLUINTH KanibpyBaHHA HEMOXNHBO.

TexHiuHe 0bcnyroByBaHHA i cepBic

TexHiuHe 06CNyroByBaHHA i OUMILEHHA

3aBXau TpUManTe BUMIpIOBaNbHUNA NPUNag B YKCTOTI.

He 3aHypto¥iTe BUMipioBanbHUi Npunag y Boay abo iHwi piguHu.

BuTupaiTe 3abpyaHEHHs BONOTOK M'AKOI raHuipKoto. He BUKopUCTOBYHTE
XOAHUX MUIOUMX 3aC00iB ab0 PO3UMHHUKIB.

3okpema, perynAapHo NpouMLLaiTe NOBEPXHI KONO BUXIAHOTO OTBOPY Nnasepa
i cnigKy/iTe Npu LbOMY 3a TUM, LLI0O He 3aNMLLIAN0CA BOPCUHOK.

TpuBane 3HaxoKeHHs BUMiPIOBAMIbHOTO HCTPYMEHTA Mif AOLLEM MOXe
NPHU3BOAMTH 10 NOPYLLEHHS HOTO (hyHKLiH. OfHAK NicnA NOBHOTO BUCUXAHHS
BUMIpIOBaNbHUIM iIHCTPYMEHT 3HOBY De3 0bmexeHb rotosui 1o poboTu. B
KanibpyBaHHi HeobxigHOCTI Hema.

3bepiraiite i TpaHCNOPTYITE BUMiPIOBANbHMI IHCTPYMEHT NULLIE B I0aHIM
3axXUCHin cymui (22).

Hapcunaiite BUMipioBanbHUi iHCTPYMEHT Ha PEMOHT B 3aXMCHil cymui (22).

CepBic i KOHCyNbTaL,ii 3 NUTaHb 3aCTOCYBaHHA

B cepBicHit MaiicTepHi Bu oTpuMaeTe BignoBifb Ha Balwi 3anutaHHA
CTOCOBHO PEMOHTY i TEXHIUHOrO 06CNyroByBaHHA Balloro npoaykTy.
MantoHku B AeTanax i iHdopmatito o0 3anyacTuH MOXHa 3HanTH 3a
aapecoto: www.hosch-pt.com

KomaHpaa cniBpobiTHuKiB Bosch 3 HafaHHsA KOHCYNbTali Woao
BMKOPUCTaHHA NPOAYKLii i3 3a10BONEHHAM BiAnoBicTb Ha Balwi 3anuTaHHA
CTOCOBHO HaLLOi NPOAYKLii Ta Npunaaan Ao Hei.
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Mpy Beix LOAATKOBUX 3anMTaHHAX Ta 3aMOB/NEHHI 3anuacTuH, byapb nacka,
3a3HauaiTe 10-3HauHUI HOMEP 1A 3aMOBNIEHHA, LLO CTOITb Ha NACMOPTHIN
Tabnuuyi npopyKTy.

lapaHTiiiHe 0bCnyroByBaHHA | PEMOHT €N1EeKTPOIHCTPYMEHTY 3AiHCHIOITbCA
BiANOBIAHO 10 BUMOT i HOPM BMIOTOBNIOBauUa Ha TEPUTOPIT BCiX KpaiH e y
hipmoBHx abo aBTOPU30BaHMX CEPBICHUX LieHTPax thipmu «Pobept bolwy.
MONEPEPKEHHA! BukopucTaHHs KOHTpadhakTHOI npoayKLii Hebeaneure B
eKcnnyaralii i Moxe MaTh HeraTMBHi HacniaKky Ang 300PoB’A. BUroToBNeHHS i
PO3NOBCIOMKEHHSA KOHTPadhaKTHOT NpoayKLii nepecniayeTbcs 3a 3aKOHOM B
a[IMiHICTPATUBHOMY i KpUMiHANbHOMY NOPAAKY.

YkpaiHa

bow CepgicHui LIeHTp enekTpoiHCTPYMeHTiB

Byn. KpaiHs 1

02660 Kuis 60

Ten.: +380 44 490 2407

®akc: +38044 512 0591

E-Mail: pt-service@ua.bosch.com

www.bosch-professional.com/ua/uk

Anpeca PerioHanbHux rapaHTiiHWUX CEPBICHMX MaiCTEPEHb 3a- 3HaueHa B
HauioHanbHOMY rapaHTiHHOMY TanoHi.

Yrunizauis
BuMmiptoBanbHi iHCTPYMeHTH, akyMynaTopu/batapei, npunaans i ynakoBKy
Tpeba 30aBartu Ha eKONOTiUHO UMCTY MOBTOPHY NEPEpPoOKY.

He BUKMpaanTe BUMipIOBaNbHI iIHCTPYMEHTH | aKyMyNATOPHI
barapei/barapeitku B nobytose cmiTTa!

Nuwe pnsa kpaiH €EC:

BinnosiaHo no eBponeiicbkoi aupektuan 2012/19/EU BuMiptoBanbHi
IHCTPYMEHTH, L0 BUWLLNK i3 BXXMBAHHA, Ta BIAMNOBIAHO A0 €BPONENCHKOI
avpekTnBu 2006/66/EC nowkomkeHi abo BignpalboBaHi akyMynAaTopHi
barapei/batapeiku NOBMHHI 31aBaTUCA OKPEMO i YTUNI3YBATUCA EKOMOTIUHO
UNUCTMM CriocoboM.

Kasak

Eypa3us 3koHOMHUKanbIK ofarbiHa (KegeH
0fjaFblHa) MyLLe MeMNeKeTTep ayMaFblHAA
KONAaHbINagbl

OHAIPYLWiHiH BHIM YWIiH KapacTblpFaH NanaanaHy KyxaTTapblHbIH

KypaMblHAA NaiaanaHy xeHiHAEri ocbl HYCKaynblK, COHbIMEH bipre

KocbIMLanap Aa 6oybl MyMKiH.

CoMKecTiKTI pacTay »ainbl aknapar kocbiMLuaza bap.

OHimi eHAipreH MemMneKeT Typanbl aknapat eHiMHiH KOPMyCbiHAA XaHe

KOCbIMLLA/Ia KepCETINreH.

OHpipinreH mep3imi Hyckaynblk MyKabacbiHbIH COHFbl DETIHAE XaHE BHIM

KOPMYyCbIHAa KBPCETINreH.

Nmnoptepre KatbiCTbl DalinaHbic aknapar eHiM KanTamacbiHAA KePCETINreH.

OHimai naiiganany mepsimi

OHIMHIH KbI3MeT eTy Mep3iMi 7 Xbin. OHfipinreH Mep3iMHeH bactan (eHaipy

KYHi 3aybIT TaKTaiLIacbIHAA Ka3blNFaH) icTeTner 5 xbin cakTaraHHaH COH,

6HIMAi TeKCepyCi3 (CepBHUCTIK Tekcepy) NanpanaHy yCbiHbINManiabl.

Kbi3mMeTkep Hemece naiiaanaHyLbIHbIH, KaTeNiKTePi MeH iCTeH LWbIFy

cebenTepiHiH, Tizimi

~ ©HiM KOpnyCblHaH Tikenew TyTiH WbIKca, naiaanaHbaxbi3

- XayblH —LUALIbIH Ke3iHAe CbipTTa (aanaga) nanaanaHbaxbia

— KOpmyc iLwiHe cy Kipce KypbinFbiHbl KOCYLIbI H0MaHbI3

LLlekTi kyii 6enrinepi

~ ©HIM KOpnyCbIHbIH 3aKbIMAAMY bl

Kbi3meT KepceTy Typi MeH Xuiniri

Op nanaanaHyaaH CoH eHiMAi Tasanay yCbiHbINaabl.

Cakray

— KYpFaK Xeppe cakray Kepek

~ JKOFapbl TeMnepaTypa Ke3iHeH XaHe KYH CaynenepiHiH acepiHeH anbic
caKTay kepek

— cakray KesiHe TemnepatypaHblH KEHeT aybITKyblHaH KOPFay Kepek

~ erep Kypan xymcak CeMKe HeMece NNacTUK KeicTe XKeTKi3ince oHbl cbl
©3iHiH KopFarblLl KabblHAA CaKTay YCbIHbINAAb!

— CcakTay WwapTTapbl Typanbl KocbiMLIa aknapar any ywid MEMCT 15150
(LLlapT 1) KyaTblH KapaHpl3

Tacbimanpay

- TacbiManpay KesiHe eHimi KynaTyra xxeHe Ke3 KenreH MexaHuKanbik,
bIKnan eTyre KaraH, TblibIM CanblHabl
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- bocary/yKTey Ke3iHge nakeTTi KbicaTblH MallMHANAPAbl NaiganaHyra
pyKcart bepinmenai.

- TacbiMangay wapTrapbl TanantapbiH MEMCT 15150 (5 wapt) KyxaTbiH
OKbIHbI3.

Kaymcmmx HYCKaynapbl
Onwey KypanbiMeH Kayinci3 xaHe CeHiMAi )yMbic
icTey ywiH 6apnbik HycKaynbIKTapAbl OKbIN OPbIHAAY
Kepek. Onwey KypanbiH oCbl Hyckaynapfa cai
naiipanan6ay enwey KypanblHAarbl Kipictipinren
Kayincisgik wapanapbiHa XaFbIMCbI3 acep eTepi.

Onwey KypanbiHAaFbl eckepTynepai kepiHbeTiH Kbinmanpbi3. OCbl

HYCKAYNAP[bI CAKTAIN, 6NLUEY KYPANbIH BACKANAPFA BEPTEH[E

ONAP[bI KOCA ¥CbIHbIHbI3.

» Abait 6onbiHbI3 - erep ocbl Xeppae bepinreH naipanaHy Hemece
Ty3eTy KypanaapbiHaH backa KypanaaH naiaanaica Hemece backa
XKYMbIC 3AicTepi opbiHAanca byn KaynTi coynere WwanbiHyFa anbin
Kenyi MyMKiH.

» Onwey Kypanbl na3ep eckepry TakTacbiMeH bipre xeTkisinegi
(rpadhuka betinperi enwey KypanbiHbi4, cypeTinge benrinexren).

» Erep na3sep eckepry TaKTacblHbIH MaTiHi eniKi3ain, Tininae 6onmaca,
anfaLu peT KoNAaHbICKa eHrizbec 6ypbiH OHbIH, OPHbIHA eNiHi3AiH
TiniHperi XancbipMaHbl XabbICTbIPbIHbI3.

Nasep cayneciH agampaapFa Hemece XaHyapnapfa
barbiTramaHbI3 XaHe 03iHi3 Ae Tikeneii Hemece
LIAFbINbICKAH Na3ep cayneciHe KapamaHbi3. byn
ajlamaapAblH Ke3iH WaFbiNabIpybl MYMKIH, CaTCI3
OKWFanapra akenyi Hemece Keare 3aKbiM KeMTipyi MyMKiH.

» Erep nasep cayneci ke3re Tycce Ke3aepai XyMbin 6actbl caynepeH
apbl KapaTy Kepek.

» Iasep KypbInFbicbIHAA €WKAHAAH 63repTy opbIHAaAMaHbI3.

» Iasep kepy Ke3ingipiriH KopraHbIwWw Ke3ingipiri petinge
naiipananbanbi3. [1asep kepy ke3ingipiri nasep coyneci xakcblpak,
Kepy YLUiH Kbl3MeT xacaifbl, bipak on nasep cayneciHeH Kopramainfbl.

» Ila3ep kepy ke3inaipiriH KyH ke3inaipiri petiae Hemece xon
KO3fanbiCblHAA NaiaanaHbanbI3. [lasep Kepi kesingipiri ynbtpaduonet
CcoynenepiHeH ToNbIK KopFamai pex kepy KabuneTiH asantapl.

» Onwey KypanbiH Tek b6inikTi MamaHFa xaHe apHaynbl 6enwekrepmeH
XeHAeTiHi3. Con apKbinbl enley Kypan Kayincisairii caktancbia.

» bananap nasep enwey Kypanbii 6akbinaycbi3 naiganai6acbid. Onap
binmei anamaapaAblH Ke3iH LWaFbIbICTbIPY MYMKIH.

» 2KaHaTbiH CYHbIKTbIKTap, ra3fap HeMece LaH, XUbINFaH Xapbinbic
Kayni 6ap optaga eney KypanbiH naiigananbanbi3. Oniey Kypans
VLIKbIH LUbIFAPbIN, LWaHAb! XaHAbIPbIM, OPT TyAbIPYbl MyMKiH.

» Ocbl enwey KypanbiMeH GypbiliTapbl eNLeHreH AaibiHaamanapabl
apanay KesiHje naianaHbinatbiH apaHblH, Kayincisgik xaHe XyMbIc
HYCKaynapbIH apAabIM KaTan yCTaHbIHbI3 (COHBIH, iWiHae
[AaiiblHAAMaHbl OPHANACTBIPY XaHe KbiCy G0ibIHILIA HYCKaynapAbl).
KaxetTi bypbiwTap benrini bip apana Hemece apa TypiHge opHaTbinmaca,
banawma apanay spgicTepiH naiaanaHy kepek. Aca eTkip bypbiluTappl
KOHYCTbIK KbICKbILL KYPbINFbIHbBI NAfanaHbIn, yCTen Hemece Kon AUCKini
apacbiMeH kecyre bonagpl.

OHiM XaHe KyaT cCunatTamachbl
Marmanany HyckaynblFbIHbIH a/Fbl DMiriHiH CypeTTepiH eckepiHis.

Taraiibingany boiibiHWwa KOngaHy

OnLey Kypanbl eHicTep MeH bypbILTapAbl B/LLeyre XaHe Kelipyre,
KapanawblM XaHe KOC eHic bypbILITapblH ECENTEYTe XaHE TiK XoHe
KenAeHeH, CbI3bIKTapabl TEKCEPIn Typanayra apHanfaH.

Onwey Kypanbl ilKi MEH CbIPTKb aiMaKTapfia NanfanaHyFa apHanfaH.

KepcertinreH kypampac benwekrep

KepceTinreH kypamaactap Hemipi cypeTrep bap beTreri enwey KypanbiHbiH,
cunaTTamacbiHa KaTbiCTbl.

(1) Kavibipmansi uiH

(2) Oucnneitre apHanFaH Kepy Tepeseci

(3) Perreriw aeHrenek

(4) Herisri nin

(5) batapes benimiHiH Kaknarbl

(6) batapes benimi kaknarbiHbIH bekiTKilLi

(7) BypbiwTbl eniey aucnneni

(8) EHicri enwey gucnneni

(9) KenpeHeHiHeH Typanayra apHanFaH Batepnac
(10) TiriHeH Typanayfa apHanFaH Batepnac
(11) Nasep cayneciHiH WhbiFbiC CaHbinaybl
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(12) Nasep eckepty TaKTach

(13) Cepuanbik Hemip

(14) Kocy/ewwipy Tyimeci

(15) Kapanaibim eHicke apHanraiH MTR1 Tyiimeci
(16) Koc eHicke apHanraH MTR2 Tyimeci

(17) Hold Tyiimeci

(18) Nasepai kocy/eLwipy Tyimeci

(19) [bibbICTbIK CUrHAN TyMMECi

(20) Kanubpney/entiem bipniriH aybICTbipy TyiUMeC
(21) Wi y3apTKbilibl

(22) KopraiTblH KanTa

WHpaukauus anemenTTepi
(a) Wnpmkartop H, cakranraH matre Hold apHanfaH
(b) Barapes uHaMKaTOPbI
(c) Tik eHic bypbilliblHbIK MHAKMKaTOPbI BVL
(d) KenpeHeH eHic bypbitubiHbiH MHAMKaTOpbl MTR
(e) LUbiFbiHKbI BypbIlw MHOKKaTopbl CNR
(f) EHic bypbilbiHbIH MHAMKaTOpbl SPR
(g) BypblwTbl eNilIey MaHi
(h) Xorapbl kapai Typanay KeMekiLi Kypanbi
(i) TemeH kapa# Typanay KemeKLUi Kypanbl
(j) Nasep pexumi MHOMKaTopbI
(k) ©nwem bipniri Mm/m
(m) ©nwewm bipniri °; %
(n) EHjicTi enwey maHi
(0) [bIObICTbIK CUTHAM MHAMKATOPbI

TeXHUKanbIK ManimeTTep

Kasak|177

CaHapIK 6ypbiw xaHe eHic enweriwi GAM 270 MFL

OHiM HeMipi 3601 K76 400
"HOLD" chyHKUMACHI °
"KapanarbiM eHic" pexumi °
"Koc eHic" pexxumi °
"EHicTi enwey" pexumi °
[ncnnert xapblfbl °
Kanubpney °
BypbiWwThl e/1lUey AnanasoHbl 0°...270°
BypbIlWThl 61Wwey fangiri +0,1°
EH Kili MHAMKaLWA aneMeHTi 0,1°

EHicTi enwey ananasoHbl

0-360° (4 = 90°)

EHicti enwey gangiri

- 0°/90° +0,05°
- 1°-89° +0,1°
Ta3epgin XyMbIC alimarbl *) 30m
NasepgiH TiriHeH HUBENWUPNeyY AanAiri +0,5 MmM/M
NasepaiH KenneHeHiHeH HUBENUpney Aangiri +1 MM/M
TNa3ep WbIFbICbI MEH e1LLey Kypanbl acTbIHfbl 30 mMm
KMEriHiH apaKaLIbIKTbIFbI

YKymbic Temnepartypacsl -10°C... +50°C
Cakray Temneparypachl -20°C...+70°C
Heriari OuikTiKTiH yCTiHAETT MaKC. nanaanaHy 2000 m
buikTiri

CanbicTblpManbl aya binFanabinbifbl, MaKc. 90 %
IEC 61010-1 bo¥ibIHIWa NacTaHy oPEXeci 28
Nasep Knacbl 2
Nazep 1ypi 650 HM, < 1 MBT
Cs 1
1a3ep HYKTECiHIH, alblpMaLLbINbIFb 0,6 Mpap (Tonblk bypbiLil)
batapesnap 4 x1,5BLR6 (AA)
AkKymynaTopnap 4 x 1,2 BHR6 (AA)
YKyMbiC y3aKTbIfbl (CinTi-MapraHet] 50 car
6atapeanapbl) wamamer”

ABTOMATTbI TYPAE 6LWIPY KYPLINFLICH LWaMaMeH 30 MuH
MbIHa YaKbITTaH KeriH

WiH y3bIHAbIFbI 600 MM
Canmarbl 1,7 kr

EPTA-Procedure 01:2014 kyxaTblHa ca¥

Bosch Power Tools
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CaHpbIK bypbiLl XaHe eHic enweriwi GAM 270 MFL

Onwemaepi (y3bIHAbIFLI x eHi x BUiKTir) 684 x 52 x 60 Mm
IP 54 (LWwaHHaH xaHe LaLlbIpaiTbiH CyAaH °
KOpFarFaH)

A) KyMmbic aiiMarblH KONaKchbi3 KOpLLUAy WapTTapbiHaa (Mbicanbl Tikenew KyH
caynenepiHfe) KbICKapTy MYMKIH.

B) Tek kaHa Tok eTKi3beiTiH nac naiaa 6onagpl, bipak keibip xafnainapaa epy
HOTUXeECIHAE Toe 8TKi3y KabineTi naiga bonybl KyTinepi.

C) Nasepcis )KyMbiC Y3aKTbifbl
Onwey KypanblHbIK 3aybITTbIK TaKTaMLIACbIHAAFbI cepUAnbIK HOMIp (13) oHbl AypbIC
aHblKTayFa KemMekTecei.

MoHnTaxpaay

Bartapesanappbi opHaTy/anmacTbipy (A cypeTiH KapaHbl3)
OnLwey Kypanb YLLiH ankanuH MapraHew batapescblH Hemece
aKKYMYNATOPbIH NanfanaHy yCbiHbiNagbl.

batapes benimiHiH kaknafbiH (5) awy yuwix bekiTkiwTi (6) bacbin, barapes
benimiHiH KaknarblH XOFapbl KalblpblHbl3. batapeanapabl Hemece
aKKyMYNATOpNapabl CanbiHpi3.

Byn peTte nonApnbiKTbIK batapes beniMiHiH KaknarblHAaFbl CypeTKe CorKec
KenreHiHe Ke3 XeTKi3iHj3.

barapes HHAHKATOPbI
batapes uHaukatopsl (b) apaaribiv batapeanapabiH Hemece
aKKyMYNATOPNapAbIH aFbIMAarbl 3apaa AeHreriH kepceTeqi:

Wnpukarop Kyartbi

5 90-100%

A 60-90%

A 30-60%

1 10-30%
0-10%

3apAafbl TaycbinFaH batapefHblH, MHAKKATOPbI

KbINbINbIKTaMabl. XKbiNbiNbIKTay bacTanfaHHaH KewiH,

MHAMKATOP BLUKeHLLe enwweyAi WwamameH 15-20 MuHyT

opbiHaayFa bonagpl.

bapnblk batapesnap Hemece akkymynaTopiapAbl bipaei anmMacTbipbiHbI3.

Tek bip eHAipyLWiHiH xaHe KyaTbl bipaen batapesnap Hemece

aKKyMynATopnapAbl NanganaHbiHpl3.

» Onuey KypanblH y3aK yaKbiIT naiaananbacaunpi3, 6atapesnappbi
Hemece aKKyMynaTopnapAbl eniley KypanbiHaH WbIFapbin anbiHbi3.
Onwey kypanbiHaarbl batapeanap MeH akkyMynaTopnap y3ak yakbit
CaKTaraH Xarfanaa, onapabl TOT bacybl aHe 3apAfbl 63AiriHeH TayCbinybl
MYMKIH.

» barapesnapabl anmMacTbipyAaH 6ypbiH MiHAETTI TypAe nasepai
eLWipiHi3. Keaneicok KocbinFaH nasep afamaapabl KapbIKTbIpybl MyMKiH.

WiH y3apTKbilbIH OpHATY

MiH y3apTKbilbiH (21) anabiHFbl XakTaH KaibipMarbl MiHre (1)
XbIMKbITBIHBI3. WiH y3apTKbILLbIH 6NLuey KypanbiHbIH TONCACbIHAH 6TKI3iHi3.

MaKpanaHy

Icke Kocy
» Onwey KypanbiH Cbi3AiaH XaHe Tikenei KyH caynenepiHeH cakTaHbl3.

» Onwey KypanbiHa aipbiKLia TeMnepaTypa Hemece Temneparypa
Tepbenynepi acep etneyi THic. OHbl MbiCarnbl aBTOKeNiKTe y3aK yaKbIT
KanabipMaHpi3. YkeH Temnepatypanbik ayblTKynapbl XaraaibiHaa
anfbIMeH erLey KypanblHbIH TeMnepaTypachiH AypbiC NaifanaHbiHbI3.
AlipblKLa Temnepatypa Hemece Temnepatypa Tepbenynepi kesiHae
enLIey KypanblHbIH A3NAIN TOMEHAENYi MyMKIH.

» Onwey KypanbiHbIH XaHacy 6eTTepi MeH opHaTy XHeKTepiH Tasa
YCTaHbi3. Oniuey KypanbiH COKKbl MeH KaFbiny/iaH KopFaHbi3. Kip
benwekTepi HemMece NiliH e3repictepi entuey kateniktepiH Tyablpyb!
MYMKIH.

» Onwey KypanbiH KaTTbl COKKbIAaH HeMece KynayJaH KopFaHbi3.
Ontwey KypanblHa KaTTbl CbIPTKbI 9CEPNEP TUreHHEH KeMiH, XXYMbICTbI
XanFacTbipyaaH bypbiH spaanbiM AdNAIK TEKCepiciH OpblHaay
Kepek(KapaHbi3 ,OnLey KypanblHbIK AaNAiriH TeKCepy xaHe kanubpney®,
ber 182).

Kocy/ewipy

» Kocynbl 3apaaTay KypanbiH 6akbinaycbi3 KangblpMaHbi3 XaHe
eney KypanbiH naiaanaHyAaH CoH, ewwipiHis. [lasep coyneciveH
afamaapablH, Ke3iH LWaFbINbICTbIPY MYMKIH.

©OnLey KypanbiH Kocy yLuiH Kocy/eLwipy TyimeciH (14) bacbiHpi3.

H (a) nHaMKaTOPbI XaHbIN Typca, OyN COHFbI enLIeyiH MaHi ani cakTanbin

aTkaHblH bingipeni. byn MaHai Kocy ewwipy TyimeciH (14) kbickawa bacy

apKbinbl XotoFa bonagbl.
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Ontuey KypanblH ewipy YiliH Kocy/etwipy Tyimeci (14) bacblHbi3.

Erep wamameH 30 MUHYT iliHAe eLKaHAaN apeKeT OpblHAANMaca, eniiey
Kypanbl batepeanapbiH HeMece akkyMynATopnapzbiH, 3apAabIH cakTay yLUiH
aBTOMaTTbl TYpAe€ eLuesi.

BarepnacrapmeH Typanay

(9) BarepnacbiHblH KeMeriMeH efiLey KypanbiH KenaeHeHiHeH, an (10)
BaTepnacblHblH KBMeriMeH TiriHeH Typanayfa bonagpl.

KenpeHeH Hemece TiK CbI3blKTapabl TEKCEPY YLUiH e/LLeY KypanblH BaTepnac
peTiHae ae naipanaryra bonaabl. On yWiH enlwey KypanblH TEKCEPINeTiH
beTke KOMbIHbI3.

KepcerkiwrTi 6ypay
Erep enwey kypanbl 180°-ka bypanca, KepceTineTiH MaHi OHal oKy YLUiH,
KepceTKiLl aBToMaTThl TypAie bypbinagbl.

"CraHaapTThbl enwey" XYMbIC peXXUMmi

Onwey Kypanbl ap KocbinFaH coH, "CTaHAAPTTbI ef1Ley" KYMbIC pexuMiHae
bonagpl.

"CTaHaapTTbl entuey" pexuminae bypbill NeH eHicTi entey apekeTTepi bip
yaKbITTa OpblHAanaabl.

BypbiwTbl enwey (C-D cypeTTepi KapaHbi3)

Kavbipmanbl uiHgi (1) xeHe Heriari ingi (4) enwweHeTiH Xuektepre
anapbiHbi3 HeMece KOobIHbI3. KepceTinreH entuey MaHi (g) Heriari meH
KalblpManbl MiHAEP/iH apacbiHAarbl iLLKi bypbilika w TeH 6onapl.
Atanmbiw entey MaHi gucnneinae (7) karibipmanbi viH (1) MeH Heriari
iH (4) apacbiHparbl bypblll e3repreHiue KepceTinei.

BypbiwTbi kewipy (E cypeTiH KapaHpi3)

KeLwipineTiH bypbILThl KaiblpManbl MeH Heriari uiHgi anenki bypbilika Koo
apKblnbl BNLEHi3.

Perreriw neHrenexTi (3) bypan bekiTy apKbinbl MiH OPHbIH MEXaHUKaMbIK,
Typae bekityre bonaabl. KepcetinreH MaH caktanmanabl.

OnLey KypanbiH KaXeTTi Kyie AanbiHaaMara KOMblHbI3. Minaepai bypbiluThl
CbI3Y YLUiH Cbi3fbILL PETIHAE NaiaanaHblHbI3.

Onuwey MaHiH cakTay

Arbimparbl enwiey MaHiH (g) caktay yuwiH (H) cakray TyimeciH Hold (17)
bacbiHpI3.

Pacray ywiH gucnneige (a) nHaukatopbl xaHaabl. AFbiMaafbl yakbiTra
KOPCETINreH MaH YCTanbim, UiH XblKblFaHAa Aa e3repMeiti. CakTay TyUMeci
Hold kaitta 6acbinca, (a) uHankaTopbl AUcnneinae TypakTbl Typae
KepceTinesi. KepceTinreH MaH WiH XblKbIFaH caiblH e3repefi. AnabliHaa
YCTarbiN KanFaH MaH eHli hoHablK pexumpe caktanaabl. Hold (17) cakray
TyMMeCi KaiTa bacbinFaHaa, anfibiHaa cakTanfaH MaH kepcerinin, (a)
MHOMKATOPbI XbIMbINbIKTaAabI.

CaKkTanfFaH MaHzi Xol0 YLLiH Kocy/eLwipy TyimeciH (14) Kpickaiua 6acbiHpl3.
YKaHa MaHpi cakTay YLWiH anablHAA CakTanFaH MaHAI ot Kepek. CakTanfaH
MaHIEPLIH YCTiHEH a3y MyMKIH emec.

CaKkTanFaH MaH efLuey KypanbiH ewwipreHae Ae (KonMeH HeMece aBToMaTTbl
Typae) caktanafbl. Anaiia on 6atapeaHbl anMacTbipFaH Keafie Hemece
batapes 3apAfbl TayCbinFaHa XOoMbINagbl.

Wi y3apTKbiwbimeH enwey (G-H cypeTTepiH KapaHbi3)

Win y3apTkpitubl (21) opHarty beTi Kaibipmanbi viHHeH (1) kpicka bonFaH
XaFfanaa bypbILWTl eLweyre MyMKiHaiK bepei.

Heriari uiHai (4) aHe HiH y3apTKblLLbIH 6NLIEHETIH XUEKTepre XasblKTblK
DoMibIHLLA anapblHbI3 HEMECE KOMbIHbI3.

[ncnneiize enwey MaHi peTiHAe Heri3ri MeH KanblpManbl MiHAEPAIK
apacbIHaarbl bypbil w kepceTinepi. Heriari viH MeH MiH y3apTKbILbIHbIK,
apacblHfarbl i3aeneTiH bypbIWwThl v Keneciaei ecenteyre bonaapi:
v=180°-w
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"KapanaiiblM eHic" )XyMbic pexumi

"Kapanaibim eHic" enwemi kecik bypbilbiH MTR bipaei eHicke ve eki
navblHaama 180° wamachiHaH KeM Ke3 KenreH cbipTkbl bypbiliThl X° bipre
Kypaybl THic bonFaHaa ecentey yluiH nanfanaqbinambl (Mbicanbl, eneH
nnaHKanapbl, TaAHbILWTapAbIH baFaHaapbl HEMeCe CypeT XKuekTemenepi
VLLiH).

"Kapanaibim eHic" enwemi MTR1 (15) Tyiimecis bacy apKbinbl icke
kocbinanbl. MTR ecentey yLwiH KepceTinreH MaH NaipanaHaabl. Erep typa
cakTanFaH MaH kepceTince ((a) MHAMKATOPbI XbIMbINbIKTAHAbI), €CenTey HiH
KYHiHe kapamacTaH caKTasfFaH MoHMEH OpblHAANaab!.

e

xO

Erep pnaitbigamanap 6ip bypbilika beiimgenetin bonca (Mbicanbl, efeH
nnaHKanaps! yiliH), BypbILTbIKTEI X° KakblpMarbl MEH Heriari ninaepai
OpHaTy apKbinbl enleHi3. bepinred bypbit yiiH (Mbicanbl, Cypet
XMEKTEMECI) KarblpMarbl MeH Heriari MiHaepai Aucnnenae KaxeTri bypbii
KOPCETINreHLUe allbiHbI3.

Eki pafiblHaamaHbl KbiCKapTy KaxeT bonatbiH kenaeHew eHic bypbiwbsl MTR
("Miter Angle": keneHeH eHic bypbilbl) ecentenei. Apa AUCKici 0Cbl eHic
OypbllTapbiHaa AakblHAAMaFa kenfeHeHiHeH Typabl (Tik eHic Oypbilbl 0°
Kypanab).

MTR1 (15) TyimeciH bacbiHpi3. [leHbeK xaHe bypbllTbiK apaaa petrenyi
THic bonFaH, ecentenreH kenpeHex eHic dbypbibl MTR xaHe MTR
MHAMKATOPbI AUCTINENE KepceTinesi.

"Kapananbim eHic" pexxumineH CTaHAapTTbl enluey" pexxumiHe KanTbin opany
yiwiH MTR1 (15) Ty/meciH 6acbiHpi3.

Kocy/ewipy Tyimeci (14) Kbickawa bacy apkbinbl "CtaHaapTTsl entey”
pexumiHe ae KanTbin opanyra bonaapl. Anaina byn petre cakranraH Hold
MaHi 1€ KONbINaabl.

Hyckay: ecenteneTiH kenpeHeH eHic bypbitwbiH MTR Tek Tik KecikTep yLwiH
petreyi 0° WamacbiH KypaiTbiH AOHDEK aHe DYpbILITbIK apanap YLWiH
kabbinpayra bonappl. Tik keciktep ywiH petrey 90° wamacbiiaa bonca, apa
YLWiH BypbILWThI Keneciaein ecentey kepek:

90° - kepceTinreH bypbiw MTR = apagarbl peTTeneTiH dbypbi.

"Koc eHjic" XyMbIC pexxumi

"Koc eHic" enwewmi ("Compound MTR") eki ken bypbilTbiK AaibiHAAMa
(mbicanbl, Tebenik perikanap) Typa bip-0ipiHiH ycTiHae KabatTacybl THiC
bonFaHaa kenaeHeH xaHe Tik eHic bypblTapbiH ecenTey yLiH
naipanaHbinagpl.

"Koc eHic" pexxumi MTR2 (16) TyimeciH bacy apKbinbl icke Kocbinagpl.
BypbiwTbl ecentey yLiH apaaibiM WiH KyHNnepiHiH KepceTinreH MaHi
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navpanasbinaapl. Cakranatbii Hold maHi "Koc eHic" pexumi askTanfaHaa
XoWbinagpl.
YKyMblc KanamaapblH bepinreH peTTinikneH an opbiHAAHbI3.

1-wi SPR: eHic 6ypbiwbiH (Spring Angle) cakray

EHic bypbilublH cakTay/blH TOMeHaeri MyMKiHAiKTepi bap:

- KaiiblpManbl MeH Heriari MiHgepai KaxeTTi eHic bypbilubl Aucnnenae
KepCETINreHLUe albiHpI3.

- EHic bypblwbl benricia 6onca, oHbl enwweHi3. On yiliH enweHeTiH
[lanblHAAMaHbl KakbipManbl MEH Heriari MiHaepaiH apacbiHa KOMbIHbI3.
OT1e XiHiKe HeMece LWarFblH AaiblHAAManapaa enlwey KypanbiMeH enwey
MYMKiH bonmaca, wabnoH cuAKTbI KeMeKLLi Kypanbl NaiganaHbiHbi3
XOHE enLuey KypanblHaarbl bypbiLuTbl PETTEH]S.

Koc eHic yLuiH entieHreH exic bypbitubiH cakTay ywid MTR2 (16) TyimeciH

bacbiHpi3. ucnneine SPR nHanKatopbl MeH aFbiMAarbl bypbitl kepceTinesi.

MTR2 (16) Tyitmeci bacbinFanaa, bypbitw 90° wamachiHaH apTbik, bipak

180° wamacbiHaH kem bonca, SPR eHic bypbilubl aBTOMATTbI TYpAEe

Kenecigewn ecenteneqi:

SPR = 180° - eneHreH Hemece peTTenreH bypbiLu.

2-wi CNR: wbiFbIHKbI 6ypbiwTsl (Corner Angle) cakray

Bac b6ypbilLTbIH KOCbIMLLA BYPbILLbIH 67LLeY YILiH KaibipMarnbl MeH Heriari
wiHgepni kabbipranapra xannak 6eTiMeH KOMblHbI3 HEMECE enLuey
Kypanbihga benrini bac bypbIwTbiH KOCbIMLLA DYPbILIbIH PETTEHI3.

Koc eHic ywiH enweHreH bac bypbiliTbiH KOCbIMLLA BYpPbILLbIH CaKTay YLLiH
MTR2 (16) TyiimeciH kaiTagaH bacbiHbi3. [ucnnerine CNR MHAMKATOpbI MeH
aFbiMaarbl bypblil kepceTinesi.

3. MTR: kengaeHeH eHic 6ypbiwbin (Miter Angle) enwey

MTR2 (16) TyiimeciH kaiTagaH bacbiHbi3. ucnneine MTR uHAMKauMACHI
MeH 1eHOeK aHe bypbILITbIK apa YLUiH e/LeHreH KenaeHeH eHic bypbiwb
KepceTineai. KenfeHeH eHic bypblilibiHbIH KeMeriMeH apa yCTeniHiH bypanybl
aHbikTanaabl (MTR).

4. BVL: Tik eHic 6ypbiwbiH (Bevel Angle) ecentey

MTR2 (16) TyiimeciH KaiTagaH bacbiHbi3. ucnnerne BVL nHgukauusce
MeH A6HDEK XaHe DYPbILLTHIK apa YLLiH eNLEHreH TiK eHiC BypbiLbl
KepceTineni.

Tik eHic bypblLLbIHbIH KeMeriMeH apa AUCKICiHiH eHici aHbikTanazbl (BVL).
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KaxeT bonca, kenpeHeH, xaHe Tik eHic bypbILUTapbiH TEK XKYMbIC PEXUMIH
aybICTbIPY YLWiH Kocy/eLwipy Tyimeci (14) bacbinmaii TypraHaa FaHa KaiTa
WwakplpyFa bonaabl. bypbiwTsl wWakpipy ywid MTR2 (16) TyiiMeciH bacbiHbi3.
[ucnneine MTR xaHe ecenTenreH kenpeHeH eic bypbitbl, an MTR2 (16)
TyiMeci KaiTa bacbinFanaa BVL xaHe Tik eHic bypbillbl kepceTineai.
"KapanaibiM eHic" pexumineH "CTaHaapTTbl entuey" pexumMiHe Kautbin
opany ywid MTR1 (15) TyitmeciH 1 ¢ a3 6acbiHpi3.

"Koc eHic" xyMbic pexxumi 6oiibiHLa HycKaynap

EcentenetiH kengeHeH eHic bypbiwwbiH MTR Tek Tik keciktep yuwiH petTeyi 0°
LaMachblH KypanTbiH 16HOEK xaHe bypbILTbIK apanap ywWwiH kabbinaayra
6onagpl. Tik keciktep ywwiH pettey 90° wamacklHga bonca, apa yLwiH
bypbILWThl KENECiAE ecenTey Kepek:

90° - kepcertinreH bypbiw MTR = apagarbl peTreneTiH bypbiLu.

Enjicti enwey pexumi

Nasepai kocy/ewipy

Nasep cayneciH Kocy YLiH nasepai kocy/ewwipy TyimeciH (18) bacbiHbi3.

» INasep cayneciH agampapFra Hemece XaHyapnapra 6aFbITTaMaHbI3
JaHe TinTi anbicTaH 60NCbIH Xapblk cAyneciHe 63iHi3 KapamMaHbi3.

Nasep cayneci ewipy ywwiH naseppi kocy/ewipy TyiMeciH (18) kaiTagaH

bacbiHbI3.

» Kocynbl 3apaaTay KypanbiH 6akbinaycbi3 KangblpMaHbi3 XaHe
eney KypanbiH naiaanaHyAaH CoH, ewwipinis. [lasep coyneciMeH
afamaapablH, KO3iH LWaFbINbICTbIPY MYMKIH.

Naseppi nankpanaHbacaHpl3, OHbl ANEKTP KyaTblH YHEMAEY YLLIH OLWipiHi3.

Onwewm 6ipnirin aybicTbipy (B cypeTiH KapaHbi3)

OpaanbimM ", "%" xaHe "MM/M" entem bipnikTepiHi apacbiHaa aybicyFa
6onagbl. On yLwiH enwwem bipnikTepiH aybiCTbipy TyHMeciH (20) KaxeTTi
enwewm 6ipniri (k) Hemece (m) nHavkaTopbiHga naiaa bonFauiua bacblHbI3.
ArbiMparbl eniey MaHi (n) aBToMaTTbl TypAe ecenteneqi.

Onwem bipnirinin peTTeyi entuey KypanbiH eLWipin KOCKaHaa cakTanabl.

LbIGbICTbIK cUrHanab! Kocy/ewipy

[bibbICTbIK cUrHan Tyimeci (19) AblObICTbIK CUrHANbl KOChIN eluipyre
MYMKiHAiK bepeni. [bIbbICTbIK CHrHaN KOCbINbIN TypFaHaa, Aucnnenae
NbIBbICTbIK CUrHan MHaMKatopbl (0) Nanaa bonagbl.

[bIbbICTbIK CUrHAN peTTeyi enluey KypanbiH eLwipin KoCkaHaa cakTanapl.

Onwey MaHiHiH HHAUKATOPbI XKAHE Typanay kemeKLi Kypanaapbl

(F cypeTiH KapaHpI3)

Onuey MaHi (n) eney KyparbiH ap KO3FanTKaH CaiblH XaHapTbinazbl.
OnLwey KypanbiHbiH eneyni Ko3ranbiCTapbiHaH KeMiH enlley MaHiH on bynaH
6bbinai e3repmereHLLe oKbIMan TypbIHbI3.

OnLwey KypanblHblH KyHiHe bainaHbICTbl e/LLIey MaHi MeH entiem Bipniri
nucnneipe 180°-ka bypbinFaH Kyiae kepceTinedi. Ocbinaiiua MHAUKaTopabl
6ac ycTiHeH xyMbic icTereH kesge Ae okyra bonagbl.

Onuwey Kypanbl Typanay kemekuwi kypanaapbl (h)/(i) apkbinbl oHbl MaKcaTTbl
MBHre KON XETKi3Y YLUiH KaHAai barbiTneH eHKENTY KepekTiriH kepceTefi.
MakKcaTTbl MaH KeneHeH HeMeCe Tik Cbi3blKTbl CTaHAAPTTbI B/Lley
apekettepinae Hold yHkumMACbIHAA cakTanFaH enwey MaHi bonbin
Tabbinaapl.

MakcaTTbl MaHre KoM KETKi3reH xarfanaa, Typanay KeMeKLi KypanblHblK,
kepcertkici (h)/(i) ceHeni xaHe AbIObICTbIK CUrHAM KOChINbIN TYpFaHaa,
y3niKci3 curian bepinepi.

EHicTepai xaHacycbi3 enwey/kewipy
NaseppiH kemeriMeH eHicTepai y3ak KallblKTapaa Aa XaHacyCbi3 enweyre
Hemece Kellipyre 6onagbl.
» Ilasep coyneciH agampapra Hemece XxaHyapnapra baFbITTaMaHbi3
JaHe TinTi anbicTaH 60NCbIH XapblK cAyNeciHe 63iHi3 KapamMaHbi3.
» benriney ywiH apaaiibiM Tek na3ep HyKTeCiHiH opTacbiH
naiaanaHbiKbI3. J1a3ep HYKTECiHiIH KeNneMi KallbIKTbIKNEeH e3repeqi.
EHicTeppi enwey yLUiH enLiey KypanblH na3ep Cayneci enteHeTiH
Xa3bIKTbIKTbIH, 60/bIMEH eTeTiHAew eTin TypanaHpi3. EHicTepai Kewipy yuwiH
eniuey KyparnblH KXXeTTi eHic entuey MaHi (n) peTiHae kepceTineTiHaew eTin
Typanarn, eHicTi na3ep HYKTECIHiH KOMeriMeH MakCaTTbl XKa3blKTbIKTa
benrinenjs.
Hyckay: eHicteppi nasepgiH KeMeriMeH KelLlipreH kesge nasep entiey
KYPanblHbIK aCTbIHFbI XK1eriHeH 30 MM LaMacbiHa WbIFbIN TYPYbIH
KaMTaMachi3 eTiHi3.

Onwey KypanbiHbIH ASNAIriH TeKCepy XaHe Kanubpney

EHicti enwey gangirii Tekcepy

MaHpbI3bl eney apekeTTepiH opblHAamac bypbiH, TeMnepaTypaHbiH WyFbi
e3repicTepiHeH KeriH XaHe KaTTbl COKKbINapAaH KeniH enwey KypanbliHbiH,
[I9NAIriH TeKCepiHi3.

45°-TaH keM eHjctepai enwemec bypblH, TEKCepy Teric, LWamMaMeH KenaeHeH,
Xa3bIKTbIKTA, an 45°-TaH apTblK eHicTep/i entuemec bypbiH, Teric, LWamameH
TiK Xa3bIKTbIKTa OpbIHAaNybl THiC.

OnLwey KypanblH KOCbIM, KeNEHEH HEMECE TiK Ka3blKTbIKKa KOWbIHbI3.
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° eniiem bipniriH TaHgaHbI3(kapaHbi3 ,Oniuem bipniri aybicTbipy (B cypeTiH

KapaHpi3)“, bet 182).

10 ¢ KyTin, cofaH KewiH eHicTi entuey MaHiH (n) asbin anbiHbi3.

Ontuey KypanblH Tik ocb borbiHwa 180°-ka bypaHpia. Tarbl 10 ¢ kyTin,

€eKiHLLi eHiCTi enLey MaHiH (n) Xasbin anblHbI3.

» Onwey KypanbiH eKi eniey MaHiHiH, aiibipmawbinbiFbl 0,1°-TaH
apTbiK bonFaHpa FaHa Kanubpnewis.

Oniuey KypanblH enLLey MaHAEPiHIH aibipMaLLbINbIFbl benrineHreH Kyiae

(Tik Hemece KenfieHeH) KanubpreHis.

Kanubpneypi Tek eneH xafbiMeH opbiHaayra bonapl.

EHicTi enwey ywiH kengeHeH, xaHacy betrepiH kanubpney (I cypertin

KapaHpbl3)

Ontwey Kypanbl KOMbINATbIH Xa3blKTbIK KONAEHEH Cbi3blKTaH eH, kebi 5°-ka

aybITKybl THIC. AybITKY OCbI LaMafaH apTblk bonca, kanubpney --

MHAMKATOPbIMEH TOKTATbINAAbI.

0] Onwey KypanbiH KOCbIN, KeNAeHeHiHeH Typanayra apHanFaH
Batepnac (9) xorapbl kapan TypaTtbiHfan xaHe aucnnei (7)
63iHi3re Kapan TypaTbiHAaK eTin KengeHeH xasblKTbIKKa KOMbIHbI3.
10 ¢ KyTiHi3.

@ CopiaH Ke#iH kanubpney TyimeciH UnitsCal (20) aucnneiine CAL1
benrici KbicKa yakpiTka naiaa bonrawa wamameH 2 ¢ iwinae
bacbliHbl3. CoHaH COH Avcnnenae entuey MaHi (n) XbinbiNbIKTaiabl.

® Onuiey KypanblH KeNnaeHeHiHeH TypanayFa apHanraH Batepnac (9)
0/1aH apbl XXOFapbl Kapan TypatbiHaai, an aucnnei (7) esiHisaeH
TEPIC XaKTa opHanacatblHfan eTin Tik ocb borbiHWwa 180°-ka
BypaHbi3. 10 ¢ KyTiHi3.

@ CopaH KeMiH kanubpney TyimeciH UnitsCal (20) kaiTtapaH
bacbIiHbI3. [iucnneiine Kpicka yakbitka CAL2 benrici naiaa bonaapl.
CoHaH CoH aucnnerae entwey MaHi (n) (KbinbinbikTaman)
KepceTtineni. Onwey Kypanbl eHAi 0Cbl XaHacy aiMarbl boMblHILIA
XaHafaH kanubpnexeni.

Hyckay: erep enwey Kypansl ®-kaaamaa cypeTre KepceTinreH ocb

boMblHLLIA alHanmaca, kanubpney asktanmaybl MyMKiH.

EHicTi enwey ywiH Tik )xaHacy 6etrepid kanubpney (J cypertin
KapaHpl3)

OnLuey Kypanbl KoMblnaTblH a3blKTbIK TiK Cbi3blKTaH €H, kebi 5°-Ka aybITKybl
THiC. AybITKY OCbI LLIaMaaaH apTblk bonca, kKanubpney --- UHAUKATOPbIMEH
TOKTaTbiNagbl.

O} ©ntuey KypanblH KOChbiM, TiriHeH TypanayFa apHanfaH Batepnac (10)
XOFapbl Kapan TypartbiHfan xaHe aucnnei (7) e3iHisre kapan
TypatbiHAAM eTin Tik Xa3blKTbIKKa KOMbIHbI3. 10 ¢ KYTIHi3.

@) CopaH Ke#iH kanubpney TyitmeciH UnitsCal (20) aucnneitne CAL1
benrici Kbicka yakpiTka narga bonraHa wamameH 2 ¢ iwinae
bacbiHbl3. CoHaH COH aucnneiae entiey MaHi (n) XbinbinbiKTaiabl.

® Onwey KypanbiH TiriHeH TypanayFa apHanfaH sarepnac (10) oga
apbl TOMeH Kapan TypaTtblHgan, an aucnnen (7) esiHiageH Tepic
XaKTa OpHanacatblHfan eTin kenaeHeH ocb borblHwa 180°-ka
BypaHpi3. 10 ¢ kyTiHi3.

@ CofiaH KeMiH kanubpney TyimeciH UnitsCal (20) kaiTagaH
bacbiHbI3. [incnneiine Kpicka yakbitka CAL2 benrici naina bonagpbl.
CoHaH CoH aucnnerae entey MaHi (n) (KbinbinbiKTamai)
KepceTineai. Oniuey Kypanbl eHfli 0Cbl )aHacy aiiMarbl 00MbIHIIA
XaHafaH kanubpneHepi.

Hyckay: erep enwey kypanbl @-kanamaa cyperre KOpCeTinreH ocb

boMblHWa alHanmaca, kanubpney askTanmaybl MyMKiH.

TeXHUKanbIK KYTiM )XaHe KbI3MeT

Kbi3meT kepceTy XaHe Ta3anay

OnLuey KypanbiH Ta3a yCTaHpl3.

©ntwey KypanblH cyra Hemece backa CyMbIKTbIKTapFa baTbipMaHbI3.
NacTaHynapAbl CynaHfaH, )xymcak wybepekneH cypTiHi3. XKyrbll 3aTTapabl
HeMece epiTKiluTepai nanaanaHbaubla.

Nasep WhIFbIC TECiTiHAEr aiMaKTapbl cananbl Ta3ananTbiH KbilbIKTapFa
Hasap ayaapblHbl3.

©ntuey Kypanbl XaHOblp acTbiHAA y3aK TypFaH bofica, OHbIH XYMbICbIHA Tepic
acep eTinyi MyMKiH. TonblK KENTIpreHHeH KeriH enluey KypanblH LWeKTeyci3
KaiTa naraananyra bonagbl. Kanubpney kaxet emec.

Ontuey KypanblH TeK KOpFaiTbiH KantacbiHaa (22) cakTaHbl3 aHe
TacbiManaaHpi3.

YeHney kaxeT bonFaHaa, eney KypabiH KOpFanTbiH KanTacbiHaa (22)
XibepiHis.

TyTbIHYLbIFa KbI3MET KepCeTy XKaHe NaiAanaHy KeHecrepi

KbI3MET KepCeTy OpTanblfbl OHIMLLi XKEHEY XaHE OFaH TEXHWUKANbIK KbI3MET
KepCceTy, COHAak-aK Kocankbl beniiektep Typanbl cypakTapra xayan bepei.
Kypampac bentektep boiiblHLLA KECKIH MEH KocanKpl bentuekTep Typanb
ManiMeTTep TOMEHAEr MekeHal boMblHILA KomkeTimai: www.bosch-
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pt.com

Bosch KbiameTTik keHec bepy Tobbl bi3giH eHiMaep xaHe onapablH Kepek-
XapakTapbl Typasnbl CypakTapbiHbiafa xayan bepesi.

CypakTap Koto aHe Kocankbl beniekrepre Tancbipbic bepy kesiHae
MiHZETTI TYPAE BHIMHIH rpManbik TakTarwackiHharbl 10 TaHbanbl 6HiM
HOMIpiH bepiHi3.

OHLipyLLi TananTapbl MeH HOPManapbIHbIH, CaKTaNybIMEH 3NEKTP KypanblH
KEHLEY XaHe Keningi KbiaMeT kepceTy bapnblk MeMnekeTTep ayMarbiHfa Tek
“Pobept bolu” hrpmanbik HeMece aBTOpU3aLMANAHFaH KbI3MET KEPCETY
opTanblkTapbiHaa opbiHaanazbl. ECKEPTY! 3aHcbi3 )onmeH akeniHreH
eHiMAepAai nanaanaxy KayinTi, AeHCaYNbIFbIHbI3FA 3UAH KENTipYi MYMKIH.
OHiMAEPAI 3aHCbI3 XXacay KaHe TapaTy aKIMLUINIK XKaHe KbIMMbICTbIK TOpTin
6o¥iblHIWa 3aHMEH KyfanaHagpbl.

Kasakcran

TyTbiHyLbINapFa keHec bepy xeHe WarbiMaapabl kabbingay optanbifbi:
“Pobept bow” (Robert Bosch) XLLC

Anmarbl K.,

KasakcTaH Pecnybnukachbl

050012

Myparbaes k., 180 yi

“Tepmec” BO, 7 kabat

Ten.: +7(727) 3313100

dakc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: ptka@bosch.com

CepBHCTIK KbI3MET KepceTy opTanblKTapbl MeH Kabbinaay nyHKTepiHiH,
MeKeH-Xalbl Typanbl TONbIK XaHe 63eKTi aknaparTbl Ci3:
www.bosch-professional.kz pecmu caiTtaH ana anacbia

Kapere xapary

Onwey KypanblH, aKKyMNATOPbIH/baTapesnapblH, OHbIH XababIKTapbl MeH
OpamacblH KopLaraH opTaHbl KOPFAHTbIH PETTE Kafere Xapary OpHbiHA
Tancbipy Kaxer.

Onwey KypanpapbiH XkaHe akkyMynaTopnapabl/6atapesnappp
V¥ KOKbICbIHA TacTaMaHbi3!

Tek kana EO enpepi ywiu:

Eypona 2012/19/EU epexeci boiblHLLa XapaMcbi3 efLuey Kypanaapbi
xaHe Eypona 2006/66/EC epexeci boibiHLIa 3aKbIManfaH HEMECe ecki
akkymynstop/6arapesnap benex xkuHanbin KaAere xaparbinybl KOKeT.

Romana

Instructiuni de siguranta

Cititi si respectati toate instructiunile pentru a putea
nepericulos si sigur cu aparatul de masura. Daca
aparatul de masura nu este folosit conform prezentelor
instructiuni, dispozitivele de protectie integrate in
acesta pot fi afectate. Nu deteriorati niciodata
indicatoarele de avertizare de pe aparatul dumneavoastra de masura,
facandu-le nelizibile. PASTRATIiN CONDITII OPLTIME PREZENTELE

INSTRUCTIUNI $I TRANSMITETI-LE MAI DEPARTE LA PREDAREA

APARATULUI DE MASURA.

> Atentie - daca se folosesc ale echipamente de operare sau ajustare
sau daca se lucreaza dupa alte procedee decit cele specificate in
prezentele instructiuni, aceasta poate duce la o expunere la radiatii
periculoasa.

» Aparatul de masura este livrat impreuna cu o placuta de avertizare
laser (prezentata in schita aparatului de masura de la pagina grafica
marcata).

» in cazul in care textul plicutei de avertizare laser nu este in limba
tarii tale, inainte de prima punere in functiune lipeste deasupra
textului in limba engleza al placutei de avertizare laser eticheta
adeziva in limba tarii tale din pachetul de livrare.

Nu indrepta raza laser asupra persoanelor sau
animalelor si nu privi nici tu direct spre raza laser sau
reflexia acesteia. Prin aceasta ai putea provoca orbirea
persoanelor, cauza accidente sau vatama ochii.

» in cazul in care raza laser este directionata in ochii dumneavoastra,
trebuie sa inchideti in mod voluntar ochii si sa deplasati imediat
capul in afara razei.

» Nu aduceti modificari echipamentului laser.

» Nu folositi ochelarii optici pentru laser drept ochelari de protectie.
Ochelarii optici pentru laser servesc la mai buna recunoastere a razei
laser; ei nu vd protejeaza totusi impotriva radiatiei laser.

» Nu folositi ochelarii optici pentru laser drept ochelari de protectie
sau in traficul rutier. Ochelarii optici pentru laser nu oferd o protectie UV
completd si reduc perceptia culorilor.
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» Nu permiteti repararea aparatului de masura decat de catre personal
de specialitate corespunzator calificat si numai cu piese de schimb
originale. Numai in acest mod poate fi garantatd siguranta de exploatare
a aparatului de masura.

» Nu lasati copiii sa foloseasca nesupravegheati aparatul de masura cu
laser. Ei ar putea provoca involuntar orbirea unor persoane.

» Nu lucrati cu aparatul de masura in mediu cu pericol de explozie in
care se afli lichide, gaze sau pulberi inflamabile. in aparatul de masura
se pot produce scantei care sd aprinda praful sau vaporii.

» Latdierea pieselor de prelucrat pentru care ai determinat unghiurile
cu acest aparat de masura, respecta intotdeauna cu strictete
instructiunile privind siguranta si de lucru aferente ferastraului
utilizat (inclusiv indicatiile privind pozitionarea si strangerea piesei
de prelucrat). Daca unghiurile necesare nu pot fi reglate pe un anumit
ferastrau sau tip de ferastrau, trebuie utilizate metode alternative de
taiere. Unghiurile foarte ascutite pot fi taiate prin utilizarea unui dispozitiv
conic de prindere, cu un ferdstrau circular de banc sau manual.

Descrierea produsului si a performantelor
sale

Tineti cont de ilustratiile din sectiunea anterioard a instructiunilor de
utilizare.

Utilizarea conform destinatiei

Aparatul de mésura este destinat masurarii si transferarii inclinarilor si
unghiurilor, calculdrii unghiurilor de inclinare simpld si dubla si verificarii
alinierii orizontale si verticale.

Aparatul de masura este adecvat pentru utilizarea in mediul interior si
exterior.

Componentele ilustrate

Numerotarea componentelor ilustrate se refera la schita aparatului de
masura de la pagina grafica.

(1) Brat mobil
(2) Vizor pentru afisaj
(3) Roata de fixare
(4) Brat fix
(5) Capac compartiment pentru baterii
(6) Dispozitiv de blocare a capacului compartimentului pentru baterii
(7) Afisaj pentru masurarea unghiurilor
(8) Afisaj pentru masurarea inclinarii
(9) Nivela pentru aliniere orizontala
(10) Niveld pentru aliniere verticala
(11) Orificiu de iesire a liniei laser
(12) Placuta de avertizare laser
(13) Numar de serie
(14) Tasta de pornire / oprire
(15) Tasta MTR1 pentru inclinare simpla
(16) Tasta MTR2 pentru inclinare dubla
(17) Tasta Hold
(18) Tasta de pornire / oprire laser
(19) Tasta pentru semnalul sonor
(20) Tasta pentru calibrare / schimbarea unitatilor de masura
(21) Prelungitor al bratului
(22) Geantd de protectie

Elemente de pe afisaj

(a) Indicator H pentru valoarea memorata Hold

(b) Indicator baterie

(c) Indicator pentru unghiul de inclinare in plan vertical BVL
(d) Indicator pentru unghiul de inclinare in plan orizontal MTR
(e) Indicator pentru unghiul de colt CNR

(f) Indicator pentru unghiul de inclinare SPR

(g) Valoarea masurata pentru masurarea unghiului

(h) Ajutor pentru aliniere in sus

(i) Ajutor pentru aliniere in jos

(j) Indicator functionare laser

(k) Unitate de masurda mm/m
(m) Unitate de masura®; %

(n) Valoarea masurata pentru masurarea inclinarii

(o) Indicator pentru semnalul sonor

Bosch Power Tools 160992A58L1(22.11.2019)



186 | Romana

Date tehnice

Goniometru si clinometru digital GAM 270 MFL

Numar de identificare 3601K76 400
Functia ,HOLD” °
Mod de functionare ,inclinare simpla” °
Mod de functionare ,inclinare dubli” °
Mod de functionare ,Masurare a inclindrii” °
Sistem de iluminare a afisajului °
Calibrare °
Domeniul de masurare pentru masurarea 0°...270°
unghiului

Precizie de mdsurare a unghiului +0,1°
Cea mai mica unitate afisata 0,1°

Domeniu de masurare pentru masurarea
inclinarii

0-360° (4 x 90°)

Precizie de masurare pentru masurarea inclinarii

- 0°/90° +0,05°
- 1°-89° +0,1°
Zona de lucru a laserului 30m
Precizie de nivelare verticala laser +0,5 mm/m
Precizie de nivelare orizontala laser +1 mm/m
Distanta iesire laser — muchia inferioara a 30mm
aparatului de masura

Temperatura de functionare -10°C... +50°C
Temperaturd de depozitare -20°C...+70°C
Inaltimea maxima de lucru deasupra inaltimii de 2000 m
referinta

Umiditatea atmosfericd relativa maxima 90%
Gradul de murdarie conform IEC 61010-1 29
Clasa laser 2
Tip laser 650nm, <1 mW
Cs 1
Divergenta punct laser 0,6 mrad

(unghi de 360 de grade)

Baterii 4 x1,5VLR6 (AA)
Acumulatori 4x1,2VHR6 (AA)
Duratd de functionare (baterii alcaline cu 50h
mangan) aproximativ

Deconectare automata dupa aproximativ 30 min
Lungime brat 600 mm
Greutate conform 1,7kg
EPTA-Procedure 01:2014

Dimensiuni (lungime = [dtime x indltime) 684 x 52 x 60 mm
IP 54 (protectie impotriva prafului si a °

picaturilor de apa)

A) Zonade lucru poate fi limitatd din cauza conditiilor de mediu nefavorabile (de

exemplu, expunerea directd la radiatii solare).

B) Acesta se soldeaza numai cu producerea de reziduuri neconductive, desi,
ocazional, se poate produce o conductivitate temporara din cauza formari de

condens.
C) Durata de functionare fara laser

Pentru identificarea clara a aparatului tau de masura, este necesar numarul de

serie (13) de pe placuta cu date tehnice.

Montarea

Montarea/ inlocuirea bateriilor (consulta imaginea A)

Pentru buna functionare a aparatului de masura se recomanda utilizarea
bateriilor alcaline cu mangan sau a acumulatorilor.

Pentru deschiderea compartimentului pentru baterii (5) apasa pe
dispozitivul de blocare (6) si deschide capacul compartimentului pentru
baterii. Introdu bateriile, respectiv acumulatorii.

Respectati polaritatea corectd conform schitei de pe capacul
compartimentului pentru baterii.

Indicatorul bateriei

Indicatorul bateriei (b) indica intotdeauna starea actuala a bateriilor,
respectiv a acumulatorilor:

Indicator Capacitate

5 90-100%
= 60-90%
Q 30-60%
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Indicator Capacitate
0 10-30%

0-10%

Indicatorul de baterie descdrcata se aprinde intermitent. De

cand incepe sa se aprindd intermitent si pana la deconectare

mai poti efectua masuratori timp de inca aproximativ 15-20 de
minute.

Tnlocui;i intotdeauna simultan toate bateriile, respectiv toti acumulatorii.

Folositi numai baterii sau acumulatori de aceeasi fabricatie si cu aceeasi

capacitate.

» Scoate bateriile, respectiv acumulatorii din aparatul de masura
atunci cand urmeaza sa nu il folosesti pentru o perioada mai lunga de
timp. in cazul depozitarii mai indelungate a aparatului de masura,
bateriile si acumulatorii se pot coroda si autodescarca.

» Deconecteaza neaparat laserul inainte de inlocuirea bateriilor. Un
laser conectat involuntar poate provoca orbirea persoanelor.

Montarea prelungitorului bratului

impinge prelungitorul bratului (21) din fat4 pe bratul mobil (1). impinge
prelungitorul bratului cat mai mult posibil peste articulatia aparatului de
masura.

Functionarea

Punerea in functiune

» Feriti aparatul de masura impotriva umezelii si expunerii directe la
radiatiile solare.

» Nu expuneti aparatul de masura la temperaturi extreme sau variatii
de temperatura. De exemplu, nu-l lasati pentru perioade lungi de timp in
autovehicul. In cazul unor variatii mai mari de temperatura, inainte de a
pune in functiune aparatul de masurd, lasati-l mai intai sa se acomodeze.
In cazul temperaturilor extreme sau a variatiilor foarte mari de
temperaturd, poate fi afectata precizia aparatului de masura.

» Mentine curate suprafetele de asezare si muchiile de sprijin ale
aparatului de masura. Protejeaza aparatul de masura impotriva
socurilor si loviturilor. Particulele de murdarie sau deformarile pot duce
la masurari eronate.

» Evita socurile puternice sau caderile aparatului de masura. Dupa
exercitarea unor influente exterioare puternice asupra aparatului de
masura, inainte de reutilizarea acestuia, trebuie sa efectuezi intotdeauna
verificarea preciziei acestuia (vezi ,Verificarea preciziei si calibrarea
aparatului de masura*“, Pagina 191).

Pornirea / oprirea

» Nu lasati nesupravegheat aparatul de masura conectat si
deconectati-l dupa utilizare. Celelalte persoane ar putea fi orbite de
fasciculul laser.

Pentru conectarea aparatului de masura, apasa tasta de pornire/

oprire (14).

Dacd indicatorul H (a) se aprinde, mai este inca stocata in memorie o

valoare de la ultima mdsurdtoare. Aceasta valoare poate fi stearsa printr-o

scurta apdsare a tastei de pornire / oprire (14).

Pentru deconectarea aparatului de masura, apasa tasta de pornire/

oprire (14).

Daca timp de aproximativ 30 minute nu se efectueaza nicio actiune, aparatul

de masura se deconecteaza automat pentru a proteja bateriile, respectiv

acumulatorii.

Alinierea cu nivele

Cu nivela (9) poti alinia aparatul de mdsura in pozitie orizontald, iar cu
nivela (10) il poti alinia in pozitie verticala.

Poti folosi aparatul de masura si ca niveld cu buld de aer pentru verificarea
liniilor orizontale sau verticale. Pentru aceasta, agsaza aparatul de masura pe
suprafata care trebuie verificata.

Rotirea afisajului

Daca rotesti la 180° aparatul de masura, se va roti automat si afisajul pentru
a-ti permite sd citesti mai bine valoarea afisata.

Modul de functionare ,,Masurare standard”

Dupa fiecare conectare, aparatul de masura se afla in modul de functionare
,Masurare standard”.

in modul de functionare ,Mésurare standard” se efectueaza simultan
masurarea unghiului si a inclinarii.

Masurarea unghiului (consulta imaginile C-D)

Aseaza, respectiv sprijina bratul mobil (1) si bratul fix (4) orizontal pe
muchiile care trebuie masurate. Valoarea masurata afisata (g) corespunde
unghiului intern w dintre bratul fix si cel mobil.

Aceasta valoare masurata va ramane prezentata pe afisaj (7) pana cand vei
modifica unghiul dintre bratul mobil (1) si bratul fix (4).
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Transferarea unghiului (consulta imaginea E)

Masoard unghiul care trebuie transferat, regland bratul mobil si bratul fix in
unghiul dat.

Prin strangerea rotii de fixare (3) poate fi asigurata mecanic pozitia bratului.
Valoarea afisatd nu este memorata.

Asaza aparatul de masurd in pozitia doritd pe piesa de prelucrat. Utilizeaza
bratul carigla pentru trasarea unghiului.

Salvarea valorii masurate

Pentru salvarea (H) valorii curente masurate (g) apasa tasta pentru
memorare Hold (17).

Pentru confirmare, indicatorul (a) se aprinde intermitent pe afisaj. Valoarea
afisatd momentan ramane blocata si nu se modifica nici in cazul deplasarii
bratului. Daca se apasa din nou tasta pentru memorare Hold, indicatorul (a)
va fi afisat permanent pe afisaj. Valoarea afisatd se modifica in functie de
deplasarea bratului. Valoarea blocata anterior va fi stocata in memorie.
Printr-o noua apasare a tastei pentru memorare Hold (17) va fi afisata
valoarea memorata anterior, indicatorul (a) se aprinde intermitent.

Pentru stergerea valorii memorate, apasa scurt tasta de pornire /

oprire (14).

Pentru a putea memora o valoare noua, trebuie mai intai stearsd valoarea
memoratd anterior. Valorile memorate nu pot fi inlocuite prin suprascriere.
Valoarea memorata este salvata chiar in cazul deconectarii aparatului de
masura (manuale sau automate). insa, desigur aceasta va fi stearsain
momentul inlocuirii bateriilor, respectiv in cazul descarcdrii lor.

Masurarea cu prelungitorul bratului (consulta imaginile G-H)
Prelungitorul bratului (21) permite masurarea unghiurilor atunci cand
suprafata de sprijin este mai scurta decét bratul mobil (1).

Asaza, respectiv sprijind bratul fix (4) si prelungitorul bratului in pozitie
orizontald pe muchiile care trebuie masurate.

Pe afisaj se va afisa valoarea masurata a unghiului w dintre bratul fix si cel
mobil. Poti calcula unghiul cautat v dintre bratul fix si prelungitorul bratului
dupa cum urmeaza:

v=180"-w

\"

Modul de functionare ,inclinare simpla”

Masurarea ,inclinarii simple” permite calcularea unghiului de taiere MTR,
atunci cand doud piese de prelucrat cu aceeasi inclinare trebuie sa formeze
impreund un unghi exterior oarecare x° mai mic de 180° (de exemplu,
pentru plinte, bare de balustrade pentru scari sau rame de tablouri).
Masurarea ,inclinarii simple” se activeaza prin apasarea tastei MTR1 (15).
Pentru calcularea MTR se foloseste intotdeauna valoarea afisatd. Daca
tocmai este afisatd o valoare memorata (indicatorul (a) se aprinde
intermitent), pentru calcul se va utiliza valoarea memoratd, indiferent de
pozitia bratului.

Daca piesele de prelucrat trebuie sa fie montate intr-un colt (de exemplu,
pentru plinte), masoara unghiul de colt x° regland bratul mobil si bratul fix.
Pentru unghiurile prestabilite (de exemplu, rame de tablouri) deschide
bratul mobil i bratul fix astfel incat pe afisaj sa fie prezentat unghiul dorit.
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Se calculeaza unghiul de imbinare pe colt in plan orizontal MTR (,Miter
Angle”: unghi de imbinare pe colt in plan orizontal) cu care cele doua piese
de prelucrat trebuie si fie scurtate. In cazul acestor taieri pentru imbinare pe
colt, panza de ferdstrdu este pozitionata vertical pe piesa de prelucrat
(unghiul de imbinare pe colt in plan vertical este de 0°).

Apasa tasta MTR1 (15). Unghiul de inclinare in plan orizontal calculat MTR,
care trebuie reglat la ferastraul de retezat si pentru imbinari pe colt, cat si
indicatorul MTR vor fi afisate pe display.

Apasi tasta MTR1 (15) pentru a iesi din modul de functionare ,inclinare
simpla” si pentru a reveni in modul de functionare ,Masurare standard”.
Prin apasarea scurta a tastei de pornire / oprire (14) poti reveni si in modul
de functionare ,Masurare standard”. Totusi, totodata se va sterge si o
valoare eventual memoratd cu Hold.

Observatie: Unghiul de inclinare in plan orizontal calculat MTR poate fi
preluat numai pentru ferastraiele de retezat si pentru imbinari pe colt pentru
care reglajul pentru taierile verticale este de 0°. Daca reglajul pentru taierile
verticale este de 90°, trebuie sa calculezi unghiul pentru ferastrau dupa cum
urmeaza:

90° - unghiul afisat MTR = unghiul care trebuie reglat la ferastrau.

Modul de functionare Jinclinare dubl3”

Masurarea ,inclinarii duble” (,Compound MTR”) permite calcularea
unghiurilor de imbinare pe colt in plan orizontal si vertical atunci cand doua
piese de prelucrat cu unghiuri multiple (de exemplu, sipci pentru tavan)
trebuie sd se potriveascd exact intre ele.

Modul de functionare Jnclinare dubl3” se activeaza prin apasarea tastei
MTR2 (16). Pentru calcularea unghiurilor se foloseste intotdeauna valoarea
afisata a reglajului bratului mobil. O valoare eventual memorata cu Hold se
va sterge fn momentul iesirii din modul de functionare ,inclinare dubla”.

Parcurge etapele de lucru exact in ordinea indicata.

1. SPR: Salvarea unghiului de inclinare (Spring Angle)

\/&% spa/oy

Pentru salvarea unghiului de inclinare exista urmatoarele posibilitati:

~ Deschide bratul mobil si bratul fix astfel inct pe afisaj sa fie prezentat
unghiul de inclinare dorit.

— Dacé este vorba despre un unghi de inclinare necunoscut, masoaré-l. in
acest scop asaza piesa de prelucrat care trebuie masuratd intre bratul
mobil si bratul fix.
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Dacd nu este posibila masurarea cu aparatul de mdsura in cazul pieselor
de prelucrat foarte inguste sau mici, foloseste mijloace ajutatoare, de
exemplu, un echer reglabil, iar apoi regleaza unghiul la aparatul de
masura.
Apasa tasta MTR2 (16) pentru a salva unghiul de inclinare masurat pentru
inclinarea dubla. Pe afisaj apar SPR si unghiul actual.
Daca la apasarea tastei MTR2 (16) unghiul este mai mare de 90°, dar mai
mic de 180°, atunci unghiul de inclinare SPR va fi transformat automat dupa
cum urmeaza:
SPR = 180° - unghi masurat, respectiv reglat.

2. CNR: Salvarea unghiului de colt (Corner Angle)

Asaza bratul mobil si bratul fix pentru masurarea unghiului de colt in pozitie
orizontald pe pereti sau regleaza un unghi de colt cunoscut la aparatul de
masura.

Apasa din nou tasta MTR2 (16) pentru a salva unghiul de colt masurat
pentruinclinarea dubla. Pe afisaj apar CNR si unghiul actual.

3. MTR: Determinarea unghiului de imbinare pe colt in plan orizontal
(Miter Angle)

Apasa din nou tasta MTR2 (16). Pe afisaj sunt prezentate MTR si unghiul de
imbinare pe colt in plan orizontal calculat pentru ferastraul de retezat si
pentru imbinari pe colt. Cu ajutorul unghiului de imbinare pe colt in plan
orizontal se stabileste rotirea mesei de lucru pentru ferastrau (MTR).

4. BVL: Determinarea unghiului de imbinare pe colt in plan vertical
(Bevel Angle)

Apasa din nou tasta MTR2 (16). Pe afisaj sunt prezentate BVL si unghiul de
imbinare pe colt in plan vertical calculat pentru ferastraul de retezat si
pentru imbindri pe colt.

Cu ajutorul unghiului de inclinare in plan vertical se stabileste inclinarea
panzei de ferastrau (BVL).

Daca este necesar, unghiurile de inclinare in plan orizontal si vertical pot fi
accesate din nou, dar numai atat timp cat tasta de pornire/oprire (14) nua
fost apasata pentru comutarea modului de functionare. Pentru accesarea
unghiului, apasa tasta MTR2 (16). Pe afisaj sunt prezentate MTR si unghiul
de inclinare in plan orizontal calculat, dupa o noua apasare a

tastei MTR2 (16) BVL si unghiul de inclinare in plan vertical.

Apasa tasta MTR1 (15) si mentine-o apasata mai putin de 1 secunda pentru
aiesi din modul de functionare ,inclinare dubla” si a reveni in modul de
functionare ,Masurare standard”.

Observatii privind modul de functionare ,inclinarea dubla”

Unghiul de inclinare in plan orizontal calculat MTR poate fi preluat numai
pentru ferastraiele de retezat si pentru imbinari pe colt la care reglajul
pentru taierile verticale este de 0°. Dacd reglajul pentru taierile verticale este
de 90°, trebuie sa calculezi unghiul pentru ferastrau dupa cum urmeaza:

90° - unghiul afisat MTR = unghiul care trebuie reglat la ferdstrau.

Modul de functionare Masurare a inclinarii

Conectarea / deconectarea laserului

Pentru conectarea fasciculului laser, apasa tasta de pornire / oprire pentru
laser (18).
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» Nuindreptati fasciculul laser asupra persoanelor sau animalelor si nu
priviti direct spre acesta, nici chiar de la o distanta mai mare.

Pentru deconectarea fasciculului laser, apasa din nou tasta de pornire /

oprire pentru laser (18).

» Nu lasati nesupravegheat aparatul de masura conectat si
deconectati-l dupa utilizare. Celelalte persoane ar putea fi orbite de
fasciculul laser.

Cand nu folosesti laserul, deconecteazd-| pentru a economisi energie.

Schimbarea unitatii de masura (consulta imaginea B)

Poti schimba oricand unitatile de masura intre ,*, ,%” si ,mm/m”. Pentru
aceasta, apasd in mod repetat tasta pentru schimbarea unitatilor de
masura (20) pana cand unitatea de masura dorita este prezentata de
indicatorul (k) (m). Valoarea curenta masurata (n) va fi transformata
automat.

Reglajul unitatii de masura se pastreaza si in cazul deconectarii si
reconectarii aparatului de masura.

Activarea / dezactivarea semnalului sonor

Cu ajutorul tastei pentru semnalul sonor (19) poti activa si dezactiva
semnalul sonor. Cand semnalul sonor este activat, pe afisaj apare indicatorul
pentru semnalul sonor (o).

Reglajul semnalului sonor se mentine dupa deconectarea si conectarea
aparatului de masura.

Indicatorul valorilor masurate si ajutoarele pentru aliniere

(consulta imaginea F)

Valoarea masurata (n) este actualizatd la fiecare miscare a aparatului de
masura. Dupa miscari mai ample ale aparatului de masurd, inainte de a citi
valoarea mdsurata, agteaptd ca aceasta sd se stabilizeze.

in functie de pozitia aparatului de masura, valoarea masurata i unitatea de
mésuré sunt afisate pe afisaj rotite la 180°. in acest fel afisajul poate fi citit si
atunci cand se lucreaza deasupra capului.

Aparatul de masura indica pe afisaj, prin intermediul ajutoarelor pentru
aliniere (h)/(i), in care directie trebuie sa fie inclinat pentru a atinge
valoarea tinta. La masurdrile standard, valoarea tinta este pozitia orizontala,
respectiv verticala, in timp ce in functia Hold aceasta este valoarea masuratd
memorata.

Cand valoarea tintd este atinsa, sagetile ajutoarelor pentru aliniere (h)/(i) se
sting si, in timp ce semnalul sonor este activat, este emis un sunet continuu.

Masurarea / transferarea fara contact a inclinarilor

Cu ajutorul laserului poti masura, respectiv transfera fara contact inclinari,

chiar la distante mai mari.

» Nuindreptati fasciculul laser asupra persoanelor sau animalelor si nu
priviti direct spre acesta, nici chiar de la o distanta mai mare.

» Pentru marcare, utilizati intotdeauna numai centrul punctului laser.
Dimensiunea punctului laser se modifica in functie de distanta.

Pentru masurarea inclinarilor, orienteaza aparatul de masura astfel incat

fasciculul laser sa treaca de-a lungul suprafetei de masurat. Pentru

transferarea inclinarilor, orienteaza aparatul de masura astfel incat sa

indice inclinarea doritd ca valoare masurata (n) si, cu ajutorul punctului

laser, marcheaza inclinarea pe suprafata tinta.

Observatie: La transferarea inclindrilor cu ajutorul laserului, ia in

considerare faptul ca laserul depaseste cu cativa 30 mm muchia inferioard a

aparatului de masura.

Verificarea preciziei si calibrarea aparatului de masura

Verificarea preciziei de masurare pentru masurarea inclinarii

Verificati precizia aparatului de masura inaintea unor masuratori critice,

dupa modificari importante de temperatura cat si dupa socuri puternice.

inainte de a méasura inclinarile < 45°, verificarea ar trebui si se efectueze pe

o suprafatd pland, aproximativ orizontala, in timp ce inainte de a masura

inclinarile > 45°, aceasta ar trebui sa se efectueze pe o suprafatd plana,

aproximativ verticald.

Conecteaza aparatul de mdsura si asaza-| pe suprafata orizontald, respectiv

verticald.

Selecteaza unitatea de masura ° (vezi ,Schimbarea unitatii de masura

(consulta imaginea B)“, Pagina 191).

Asteapta timp 10 secunde, iar apoi noteaza valoarea masurata (n) a

masurarii inclindrii.

Roteste aparatul de masura la 180°in jurul axei verticale. Asteapta din nou

timp de 10 secunde si noteaza cea de-a doua valoare masuratd (n) a

masurarii inclindrii.

» Calibreaza aparatul de masura numai atunci cand diferenta dintre
cele doua valori masurate este mai mare de 0,1°.

Calibreaza aparatul de masura in pozitia (verticald, respectiv orizontala) in

care s-a constatat diferenta dintre valorile masurate.

Calibrarea poate fi efectuata numai cu partea inferioara a aparatului de

masura.
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Calibrarea suprafetelor de sprijin orizontale pentru masurarea inclinarii
(consulta imaginea )

Suprafata pe care asezi aparatul de masura nu trebuie sa se abata cu mai
mult de 5° de la pozitia orizontald. Daca abaterea este mai mare, calibrarea
cu indicatorul - este intrerupta.

©) Conecteaza aparatul de masurd si asaza-l pe suprafata orizontala
astfel incét nivela pentru aliniere orizontala (9) sa fie orientata in
sus, iar afisajul (7) sa fie indreptat spre tine. Asteapta timp de
10 secunde.

@) Apoi apasa si mentine apasata timp de aproximativ 2 secunde tasta
pentru calibrare UnitsCal (20) pana cand pe afisaj va aparea
pentru scurt timp CAL1. Apoi, valoarea masurata (n) se va aprinde
intermitent pe afisaj.

® Roteste aparatul de masura la 180°in jurul axei verticale astfel incat
nivela pentru aliniere orizontala (9) sa fie in continuare orientatd in
sus, dar afisajul (7) sd se afle totusi pe partea opusa tie. Asteapta
timp de 10 secunde.

@ Apoi apasa din nou tasta pentru calibrare UnitsCal (20). Pe afisaj
apare scurt CAL2. Dupa aceea pe afisaj va aparea valoarea
masurata (n) (nu se mai aprinde intermitent). Aparatul de masura
este acum recalibrat pentru aceasta suprafata de sprijin.

Observatie: Dacd la pasul @ aparatul de masura nu se roteste in jurul axei

prezentate in figurd, calibrarea nu poate fi finalizata.

Calibrarea suprafetelor de sprijin verticale pentru masurarea inclinarii
(consulta imaginea J)

Suprafata pe care asezi aparatul de masura nu trebuie sa se abata cu mai
mult de 5° de la pozitia verticald. Dacd abaterea este mai mare, calibrarea
cu indicatorul --- este intrerupta.

0] Conecteaza aparatul de masurd si asaza-l pe suprafata verticala,
astfel incét nivela pentru aliniere verticala (10) sa fie orientata in
sus, iar afisajul (7) sa fie indreptat spre tine. Asteapta timp de
10 secunde.

@ Apoi apasa si mentine apasata timp de aproximativ 2 secunde tasta
pentru calibrare UnitsCal (20) pana cand pe afisaj va aparea
pentru scurt timp CAL1. Apoi, valoarea masurata (n) se va aprinde
intermitent pe afisaj.

® Roteste aparatul de masura la 180°in jurul axei orizontale, astfel
incét nivela pentru aliniere verticala (10) s fie orientata in jos, iar
afisajul (7) sa se afle pe partea opusa tie. Asteapta timp de
10 secunde.

©) Apoi apasa din nou tasta pentru calibrare UnitsCal (20). Pe afisaj
apare scurt CAL2. Dupa aceea pe afisaj va aparea valoarea
masurata (n) (nu se mai aprinde intermitent). Aparatul de masura
este acum recalibrat pentru aceasta suprafata de sprijin.

Observatie: Daca la pasul ® aparatul de masura nu se roteste in jurul axei

prezentate in figurd, calibrarea nu poate fi finalizata.

intretinere si service

intretinerea si curitarea

Pastrati intotdeauna curat aparatul de masura.

Nu cufundati aparatul de masura in apa sau in alte lichide.

Eliminati murddria de pe acesta utilizand o lavetd umeda, moale. Nu folositi
detergenti sau solventi.

Curatati cu regularitate mai ales suprafetele din jurul orificiului de iesire a
laserului si aveti grijd sd indepartati scamele.

Expunerea mai indelungata la ploaie a aparatului de mdsurd poate afecta
functionarea acestuia. Totusi, dupa uscarea completa, aparatul de masura
este din nou in totalitate gata de functionare. Nu este necesara calibrarea.
Depoziteaza si transporta aparatul de masura numai in geanta de

protectie (22).

Pentru reparatii, expediaza aparatul de masura in geanta de protectie (22).

Serviciu de asistenta tehnica post-vanzari si consultanta
clienti

Serviciul nostru de asistenta tehnica raspunde intrebarilor tale atat in ceea
ce priveste intretinerea si repararea produsului tau, cat si referitor la piesele
de schimb. Pentru desenele descompuse si informatii privind piesele de
schimb, poti de asemenea sa accesezi: www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta Bosch iti sta cu placere la dispozitie pentru a te ajuta
in chestiuni legate de produsele noastre si accesoriile acestora.

incazde reclamatii si comenzi de piese de schimb, te rugam sa specifici
neaparat numarul de identificare compus din 10 cifre, indicat pe placuta cu
date tehnice a produsului.

Romania

Robert Bosch SRL

PT/MKV1-EA

Service scule electrice

Strada Horia Macelariu Nr. 30-34, sector 1
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013937 Bucuresti

Tel.: +40 21 405 7541

Fax: +4021 2331313

E-Mail: BoschServiceCenter@ro.bosch.com
www.bosch-pt.ro

Moldova

RIALTO-STUDIO S.R.L.

Piata Cantemir 1, etajul 3, Centrul comercial TOPAZ
2069 Chisinau

Tel.: + 37322 840050/840054

Fax: + 37322840049

Email: info@rialto.md

Eliminarea

Aparatele de masurd, acumulatorii/bateriile, accesoriile si ambalajele
trebuie predate la un centru de reciclare.

Nu eliminati aparatele de masura si bateriile impreund cu
deseurile menajere!

Numai pentru statele membre UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE, aparatele de masura scoase din
uz si, conform Directivei Europene 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile care
s-au defectat sau descarcat trebuie sa fie predate la un centru de reciclare.

bbnrapcku

YKa3aHuA 3a CUrypHoOCT

3apa pabotute c usMepBaTenHus ypen besonacHo U cu-
rypHo, TpA6Ba Aa npoueTeTe U cNasBaTe BCUUKK yKasa-
HUA. AKO H3MepBaTeNHUAT ypep He 6be U3NON3BaH Cb-
06pa3Ho HacToALMTE YKa3aHUA, BrpafieHUTe B Hero 3a-
LMTHU MEeXaHW3MH MoraT a 6baar yBpeaeHu. Hukora

He ocTaBANTe NpefynpeanTenHUTe Tabenku no usmepeatenHua ypea aa

6baar HeueTnuen. CbXPAHABANTE FPUXXNWUBO TE3W YKA3AHUA U TU

NPEOABAWTE 3AEIHO C UBMEPBATENHMA YPEL.

» BHMMaHue - aKo ce M3NON3BaT APYrH, Pa3NUUHK OT NOCOUEHHTE TYK
CbOpPbXXEHHA 3a ynpaBneHue UNK KanubpupaHe UNK ce U3BbpLUBAT
APYr1 npoLeAypy, ToBa MOXe Aa A0BEAE [0 ONACHO H3NaraHe Ha ib-
yeHue.

» W3mepBatenHuaT ypep ce AOCTaBA C NpepynpeautenHa rabenka sa
nasep (B u306paXkeHHeTO Ha U3MepPBaTENHUA YPea Ha CTpaHHLaTa ¢
turypure).

» AKO TeKCTbT Ha NpeAynpeAUTeNnHaTa Tabenka 3a nasep He e Ha Bawmua
e3HK, 3aneneTe npeau MbpBaTa eKcnnoaraLyusa 0Trope BbpXy Hero
AOCTaBEHHA CTUKep Ha Bawus e3uk.

He HacouBaiTe Nna3epHUA MbY KbM XOPa U XKHBOTHU U
BHMMaBaWTe Aja He NOrneAHeTe HenocpPeaCcTBEHO cpeLLy
Na3epHUA NbY UMK CpeLy HeroBo oTpaXkeHue. Taka Mo-
XeTe 1a 3aCNenuTe xopa, Aa NPUUUHKTE TPYLOBH 3N0MONYKHU
WNW Aa Npeu3BMKaTe YBPEXAaHe Ha ounTe.

» AKO Na3epHUAT NbY NONajHe B 0UUTE, ' 3aTBOPETE Bb3MOXKHO Hail-

6bp30 W OTAPBMNHETE rNnaBaTa CH OT Na3epPHHUA NbY.
» He u3BbpluBaiiTe K3MEHeHHA No Na3epHoTo obopyaBaHe.

» He usnon3gaiite nazepHuTe 04YMNa KaTo 3alUTHH oumMna. [1asepHute
ou1na cnyxar 3a no-[obpo pasnosHaBaHe Ha 1a3epHHUs by; Te He npef-
Ma3BarT 0T 1a3ePHO NbUeHHe.

» He usnon3gaiite nazepHuTe OYMNA KaTo CTbHUEBH OUMNA MU NPH LIO-
thupane. NlazepHute ounna He npeanarar nbnHa UV 3alumuta u Hamanaeat
Bb3NPUEMAHETO Ha LIBETOBETE.

» [lonyckaiiTe u3MepBaTeNHUAT ypeA Aa 6be peMOHTHpaH camo oT
KBanNMULUPaHN TeXHULU U CaMO C H3MON3BaHe Ha OPUTHHANHM pe-
3epBHU YacTh. C TOBa Ce rapaHT1pa 3ana3BaHeTo Ha (PyHKLMUTE, OCHTY-
pABalLy be30macHoCTTa Ha U3MepBaTenHUA ypen,.

» He ocraesiite fenia 6e3 npAk Hap30p Aa paboTAT c M3MepBaTeNnHuA
ypeA. Te Morat HeBOMHO Aia 3acenaT xopa

» He pabotete c u3mepBaTenHus ypea B CpeAa ¢ NOBULIEHA ONACHOCT
OT eKCNNo3HH, B KOATO KMa NNeCHO3ananuMM TEUHOCTH, ra3oBe UMK
npaxoBe. B M3MepBaTenHus ypea Morar fia Bb3HMKHAT UCKPH, KOUTO Ad
Bb3NNaMeHAT Npaxa Uiu napure.

» CnasBaiiTe npu pA3aHe Ha 06paboTBaHu feTainu, 3a KOUTO cTe ycTa-
HOBUNH bITIUTE C TO3U H3MepBaTeNeH MHCTPYMEHT, BUHArM CTPUKTHO
yKa3aHHATa 3a 6e3onacHoCT U paboTa Ha H3NON3BaHHA LUPKYNAP
(BKN. yka3aHHATa 32 NO3MLMOHMPAHE U 3aTAraHe Ha 0bpaboTBaHuA
AerTaiin). Ako He Morat [ia Ce HaCTPOAT HYXXHUTE bI/I Ha ONpefeneH uup-
KyNap UN1 Moaen uMpKynap, TpAbea ja ce U3Non3Bsar anTepHaTUBHU Me-
TOAM 3a pAaHe. OcobeHo 0CTPUTE bITIK MOTaT Jja Ce M3PA3BAT C U3MNON3-
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BaHe Ha KOHWUHO 3aTeratesHo NPUCNocobneHne C HaCToNeH WK PbueH
UMpPKYNAp.

OnucaHune Ha NPOAYKTa U AEHHOCTTA

Mons, umaiite npensua M3obpaxeHusTa B NpefiHaTa yact Ha pbKOBOACTBOTO
3a pabora.

MNpepHasHaueHue Ha ypeaa

N3mepBaTenHuAT ypes e npeiHasHaueH 3a u3MepBaHe U NpeHacAHe Ha Hak-
IOHW M bITIK, 32 U3UUCNABAHE HA EIUHAUHM W IBOMHM HAKNOHH Ha Cpes3a,
KaKTO ¥ 32 NPOBepKa W NofPaBHABAHE N0 XOPU30HTaNA U BepTUKana.

W3mepBarenHuaT ypes e NofxoALL 3a pabota Ha OTKPUTO U B 3aTBOPEHH MO~
MelLLeHH.

WU30bpa3eHn enemeHTH

Homepu1paHeTo Ha eNneMeHTHTE ce 0THacA 10 M306paXeHMETO Ha U3MepBa-
TENHMA YPe[ Ha CTpaHuLara c urypure.

(1) PasrbBatLo ce pamo
(2) Nposopue 3a aucnnen
(3) BbprALya ce pbkoxBaTka
(4) OcHoBHo pamo
(5) Kanak Ha rHe3poTo 3a batepuu
(6) ByToH 3a 3acTonopsBaHe Ha kanaka Ha rHe3foTo 3a batepuu
(7) Ovcnneit uamepBaHe Ha b
(8) [ucnneit uamepBaHe Ha HakNoH
(9) Nubena 3a xop130HTANHO OPUEHTHPAHE
(10) Nnbena 3a BepTHKANHO OPUEHTUPAHE
(11) OtBOp 32 U3X0OAALLMA NA3EPEH NTbY
(12) MpepynpenuTtenHa Tabenka 3a NasepHus Mby
(13) CepueH Homep
(14) MyckoB npekbcaay
(15) bytoH MTR1 3a eiMHWUEH HaKMOH Ha cpe3a
(16) bytoH MTR2 3a BOEH HaK/OH Ha cpe3a
(17) BytoH Hold
(18) MyckoB npekbcBau nasep
(19) ByTOH 3a 3BYKOB CHrHan
(20) ByToH kanubpupaHe / cMAHA MePHU eAUHULMA
(21) YobnxwuTen Ha pamoTo
(22) MNpepnnasHa uaHTa

EnemeHTH Ha gucnnen

(a) Muaukatop H 3a cToiHocT Ha 3anametasaHe Hold
(b) CumBon 3a batepuata

(c) MHaukaTop 3a BepTMKaneH brb/ Ha HaknoH BVL
(d) MnankaTop 3a Xopu30HTaneH bron Ha HaknoH MTR
(e) Wnaukatop 3a kpaeH brbn CNR

(f) UnaukaTop 3a brbn Ha HaknoH SPR

(g) MepHa cTOHHOCT M3MepBaHe Ha bk

(h) MomoLy npu U3paBHsABaHe Harope

(i) Momouw npu M3paBHABaHe Hagony

(j) UHpMkatop nasepeH pexum

(k) MepHa eguH1La mm/m
(m) MepHa eguuuua®; %

(n) MepHa cTOMHOCT M3MepBaHe Ha HaKMOH

(o) Ykasaten 3a 3ByKoBa CUrHanM3auus

TexHuuecku AaHHHU

KatanoxeH Homep 3601 K76 400
L,HOLD® dhyHKuMa )
PaboteH pexum "MpocTo ckocaBaHe" °
PaboteH pexum "[1BoiHO cKocABaHe" °
PaboteH pexum "13mepBaHe Ha HaknoH" °
OcBeTneHue Ha gucnnen °
Kanubpupare °
Vi3mepBareneH AuanasoH M3MepBaHe Ha bImu 0°...270°
TOUYHOCT Ha M3MepBaHe Ha bImK +0,1°
MWHMManHo aeneHue Ha ckanata 0,1°
Vi3mepBareneH Anana3oH M3MepBaHe Ha HaKMoH 0-360° (4 x 90°)

M3mepBarenHa TOUHOCT U3MepBaHe Ha HaKMNoH
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LiucbpoB brnomep GAM 270 MFL

- 0°/90° +0,05°
- 1°-89° +0,1°
PabotHa 30Ha nasep * 30m
TOUHOCT Ha HUBENUPaHe Ha Na3epa, BEPTUKANHO +0,5 mm/m
TOUHOCT Ha HUBENMPAHE Ha Na3epa, XOPHU30H- +1 mm/m
TanHo

PascTosH1e U3xof Ha nasepa — JoNeH pbb Ha us- 30 mm
MepBaTenHus ypes

PabotHa Temneparypa -10°C...+50°C
TemnepatypeH ManasoH 3a CbXxpaHaBaHe -20°C...+70°C
Makc. paboTHa BUCOUMHa Hafi ba3oBaTa BUCOUH- 2000 m
Ha

OTHOCHMTENHA BNAKHOCT MaKC. 90 %
CreneH Ha 3ambpcABaHe cbrnacHo [EC 61010-1 7))
Knac nasep 2
Tun nasep 650 nm, < 1 mW
Cs 1
[l1BepreHumMsa nasepHa Touka 0,6 mrad (mbneH bron)
batepuu 4x1,5VLR6 (AA)

AkymynatopHv batepuu

4 x 1,2 VHRG (AA)

Bpeme Ha paboTa (ankanHo-mMaHraHoBw barte- 50h
pun) ok. ©

ABTOMATUUHO U3KMIOUBAHE cnep npuon. 30 min
[bmkrHa Ha pamoTo 600 mm
Maca cbrnacHo 1,7kg
EPTA-Procedure 01:2014

Pasmep (Ob/MmKKHA * LWMPHUHA x BUCOUMHA) 684 x 52 x 60 mm
IP 54 (3awuTeH cpelily npax 1 BOAHM NPbCKK) °

A) Mpu HebnaronpuATHA YCNOBUA (Hanp. HENOCPENCTBEHN CTbHUEBU Tbun) PaboTHH-
AT iaNa3oH MOXe fia € NO-MabK.

B) WMma camo HenpoBoMMO 3aMbpCAiBaHe, NpK KOETo 0baue e BbAMOXHO Aa Ce ouak-
Ba BPEMEHHO NPUUKUHEHA NPOBOAUMOCT NMOPaaH KOHAEH3.

C) MMpoabmkuTENHOCT Ha pabota be3 nasep

3a eHO3HAUHO MAEHTU(MUMPAHE Ha Baluma n3mepBateneH ypes CyXu CepURHUAT HO-
mep (13) Ha Tabenkara Ha ypeqa.

MoHTtupaHe

MocraBaHe / cmAHa Ha batepui (BX. dhur. A)

Mpenopbusa ce 3a pabota ¢ M3MepBarTenH1a ypes Aa Ce Non3Bart ankanHo-
MaHraHoBu baTepuu UK akyMynatopu.

3a 0TBapAHE Ha Kanaka Ha rHe3foTo 3a batepuw (5) HaTUCHeTe 3acTonopsa-
BalluA byToH (6) v oTBOpeTe Kanaka Harope. [ocTaBeTe 0OUKHOBEHU WM
aKyMynatopHu batepuu.

ﬂpl/l TOBa BHUMaBaWTe 3a npaBunHaTa UM NONAPHOCT, O3HaUYeHa Ha |/|306pa-
JKEHWETO BbPXY Kanaka Ha OTAENEHUETO 3a 6aTepvw|.

CumBon 3a 6atepuata

CvmBonbT 3a batepusTa (b) BUHarM nokassa akTyanHus ctaryc Ha barepuu-

Te, Pecn. akyMynatopHuTe batepuu:

Rucnneit Kanayuter

90-100 %

60-90 %

30-60%

10-30%

D 0-10%

, CuMBONBT 3a Npa3Ha batepua Mura. Cnef HauanoTo Ha MUraHe-
TO MOXETE Aa u3mepaarte olie 15-20 min A0 U3KNOUBAHETO.
BuHarv cMeHsiTe BCHuku batepuu, pecn. akyMynatopHuTe batepuu eHOB-
pemeHHo. U3nonsBaiTe camo batepuu unu akymynaTopHu batepuu Ha eguH
NPOU3BOAMTEN U C EHAKbB KanauuTeT.

» Korarto HAAMa ia u3non3Bate U3MepBaTeNHUA ypes NPOAbIKUTENHO
BpeMme, H3BaXKaaTe baTepuuTe, pecn. akymynaTopHute 6atepuu.
[Mpy NPOABMKMTENHO CbXPaHsABaHe B U3MEPBATENHHUA yper batepumte 1
akymynatopHuTte batepuu B U3MepBaTenHnA MHCTPYMEHT MOraT [ja Kopo-
[IMPaT 1 [la Ce CaMopaspessT.

» HenpemeHHo U3KntouBaiiTe na3epa npeau cMAHa Ha batepuute. Ako
nasepbT bbie BKIIOUEH HEBOMHO, CbLLECTBYBA ONACHOCT OT 3acnensBaHe
Ha HamupalLu ce Habnuso nuua.

MoHTHpaHe Ha yAbMKUTENA Ha PaMOTO

BkapaTe yabmkuTens Ha pamoto (21) otnpes Bbpxy pasrbBalLOoTO e pa-
mo (1). BkapaiiTe yabmK1TENA Ha PAMOTO BbPXy CTaBaTa Ha M3MepBaTeNnH1s
ypea ao ynop.
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PaboTa c eneKTpoHHCTPyMeHTa

MyckaHe B ekcnnoatauus

» lpepana3Baiite u3MepBaTeNnHUA NPUGOP OT OBNaXKHABaHE U JUPEKTHO
nonagaHe Ha CTbHYEBH NMbUM.

» He u3naraiite u3mepBaTenHus ypes Ha eKCTPeMHH TeMnepaTypu unu
pe3Ku TeMnepaTypH1 NpoMeHH. Hanp. He ro 0cTaBAiTe NPOAbMKUTEN-
HO Bpeme B aBToMobun. Mpu ronemu TemneparypH1 Pasnuku ocTaBanTe
“3MepBaTeNHUAT ypes MbPBO Aa Ce TeMnepupa Npeau fa ro BKNKUMTe.
Mpu eKCTPEMHM TeMNepaTypy UMK ronemM1 TeMnepaTypHU Pasnuku Tou-
HOCTTa Ha U3MepPBATENHWA YPEea MOXE fia Ce BNOLLM.

» Mopabpxkaiite oNopHUTE NOBbPXHOCTH M PbbOBETE Ha MHCTPYMEHTa
unctu. lMpeana3ssaiiTe HHCTPYMEHTA OT Pe3KH HAaTOBapPBaHMA W YAAPH.
3ambpcABaHNA UMK iedhopMaLu Morar fia NPeau3BUKaT HETOUHOCTH B
“3MepBaHuATa.

» U3bsarBaiite cunHM yAapu HNK U3nycKaHe Ha H3MepPBaTeNHUA ypes,.
Cnef ynapHu Bb3AeNCTBUA BbPXY H3MepBaTeNHuA ypen TpAbBea Aa U3Bbp-
LiBaTe NPOBEPKa Ha TOUHOCTTA MY, MPEeAN 12 NPOABKMUTE A O U3MON3-
Barte (BX. ,[lpoBepKa Ha TOUHOCTTA U KanbpupaHe Ha U3MepBaTenHUs
UHCTpyMeHT", CTpanuua 200).

BkniouBaHe 1 U3kniouBaHe

» He octaBsiite ypeaa BknioueH 6e3 Ha30p; cnep Kato NPUKNIOUUTE
pabora, ro uskniousaiire. [pyrv nuua Morar aa bbaar sacnenexu ot na-
3EPHUA NTbu.

3a BKNIOUBaHe Ha M3MepBaTe/IHWA ypes HaTUCHETE NYCKOBHUSA NPeKbe-

Bau (14).

Ako uHgukatopbT H (@) cBeTH, MMa OLLe efiHa 3anaMeTeHa CTOMHOCT OT Moc-

NefHOTO 3MepBaHe. Taau CTOMHOCT MOXE [ia Ce U3TPHe Upe3 KPaTKo HaTHC-

KaHe Ha nyckoBws npekbcBay (14).

3a U3KnouBaHe Ha U3MepBaTe/HUA UHCTPYMEHT HaTUCHETE MyCKOBUA npe-

Kbcaau (14).

Ako 3a np1bn. 30 min He bbae U3BbPLLIEHO IEHCTBHE, 3a NPEANa3BaHe Ha

batepuuTe, pecn. akyMynaTopHuTe baTepuu U3MepBaTeNHUAT ypes Ce U3K-

l0YBa aBTOMATUUHO.

MoppasHABaHe ¢ nubenute

C nubenara (9) moxeTe Aa noapaBHABaTE U3MEPBATENHNA HHCTPYMEHT BO-

1I0paBHo, a ¢ ubenata (10) - otBeCHO.

MoxxeTe [1a U3non3eate M3MepBaTeNnH1a ypes CblLo 1 KaTto BoHa nnbena 3a
NpOBepKa Ha XOPU3OHTAM UK BEPTUKANK. 3a LenTa JonpeTe uamepsaren-
HWA ypen 10 NpoBepABaHaTa NoBbPXHOCT.

3aBbpraHe Ha U306paxeHuneTo
AKo 3aBbpTHTE M3MepBaTeNHMA ypesa Ha 180°, ce 3aBbpTa 1 CUMBONA aBTOM-
THUHO, 3a 1a MOXETE f1a NPOUeTeTe NMO-NEeCHO Noka3BaHata CTOMHOCT.

Pexxum Ha paborta "CranaapTHo usmepBane”

Cnep BCAKO BK/IOYUBaHE M3MEPBATENHHUAT ypes ce Hamupa B pexum "CtaH-
[apTHO M3MepBaHe".

B pexum Ha pabota "CtaHgapTHO W3MepBaHe" M3MEPBAHETO Ha bl U U3-
MepBaHETO Ha HaKMOHH Ce U3MbHABAT eAHOBPEMEHHO.

WU3mepBaHe Ha brbn (BX. dur. C-D)

[onperte pasrbBatLoTo ce pamo (1) 1 ocHoBHOTO pamo (4) NbLTHO 10 U3-
MepBaHu1Te pbbose. Moka3BaHaTa CTOMHOCT Ha aMepBaHe (g) oTrosaps Ha
BbTPELLHWA b/l W MEXY OCHOBHOTO W Pa3rbBalLioTo Ce pamo.

Tasu CTOWHOCT Ha M3MepBaHe Ce nokassa Ha aucnnes (7) [okato He npome-
HWTE brbila Mexay PasrbBalyoTo ce pamo (1) v ocHoBHOTO pamo (4).

MpexacaHe Ha brbn (BX. dour. E)

MamepeTe brbna, KOUTO LLie NPeHacATe, KaTo JonpeTe A0 paMeHaTta My pasT-
BapALLOTO CE U OCHOBHOTO PaMO Ha M3MepBaTeNH1A ypeq.

Upes 3aTAraHe Ha pbkoxBarkara (3) nosuuusTa Ha pamMoTo Moxe Aia bbae
3aCTonopeHa MexaH1uHo. M30bpassBaHata Ha AMCNeA CTONHOCT He ce 3a-
nameTsiga.

[lonpete U3MepBaTeNHWA YPe[ B XenaHara nosuuua 4o obpaborsanus ae-
Taun. ManonagaiTe pameHara Kato IMHKA 3a HaHAaCAHE Ha brbna.

3anameraBaHe Ha U3MepeHaTa CTOMHOCT

3a 3anametaBaHe (H) Ha akTyanHara CTOMHOCT OT M3MepBaHeTo (g) HaTUCHe-
Te byToHa 3a 3anameTaBate Hold (17).

3a noTBbpX/aaBaHe MHAMKaTopbT (@) Ha gucnnea mura. Tekyio 3obpass-
BaHara Ha Icr/ien M3MepeHa CTOMHOCT Ce 3aMPassBa U He Ce M3MEHS 1 NpH
npemecTBaHe Ha pamoTo. Ako HatucHeTe bytona Hold otHoBO, MHaKKaTO-
pbT (a) ce 306passBa Ha AuCnNes NocToAHHO. M3obpasasaHara CTOMHOCT
Ce NPOMEHA C U3MEeHeHKe Ha No3NLMATA Ha PAMOTO. 3amMpaseHara Npeau To-
Ba CTOWHOCT € 3anameTeHa B KeTKa ot nametra. C nocne/igallo HaTucKaHe
Ha bytoHa Hold (17) ce noka3Bsa 3anameTteHata npeay T0Ba CTOMHOCT, MHAK-
KaTopbT (a) Mura.

3a M3TpMBaHe Ha 3anameTeHaTa CTOMHOCT HATUCHETE KPaTKOTPaMHO NyCKo-
BUA NpekbeBay (14).
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3a /la MOXXeTe [1a 3anaMeTHTe HoBa CTOMHOCT, MbpPBO TPADbBA 1 U3TPHETE 3a-
nameTeHata npeau Toa. 3anameTeHu CTOMHOCTU He MoraT Aia bbaat npesa-
NUCBaHM.

3anameTeHata CTOMHOCT ce 3ana3Ba CbLyo U NP1 U3KNUBAHE Ha M3MEpPBa-
TeNHMA ypen (pbuHo UK aBTOMaTMuHO). MpK cMAHa Ha batepuute, obaue,
pecn. npu u3TollaBaHe Ha batepuunTe 1A ce 3arybsa.

WU3amepBaHe ¢ yabmxuten Ha pamoto (BX. dur. G-H)

YObmkuTenaT Ha pamoTo (21) no3BonABa U3MepBaHe Ha brbNia, ako ONopHa-
Ta NOBbPXHOCT € M0-KbCa 0T Pa3rbBalloTo ce pamo (1).

[lonpete 0CHOBHOTO pamo (4) 1 yAbMKUTENSA HA PAMOTO NTLTHO BbPXY BbPXY
13MepBaHu1Te pbboBe.

Ha aucnnen kaTto CTOMHOCT OT U3MEPBAHETO Ce NOKa3Ba bIb/TbT W MEX[Y 0C-
HOBHOTO W Pa3rbBalLioTO Ce Pamo. TbPCEHUAT bIb V MEX[Y OCHOBHOTO pa-
MO W YABMKMTENA HA PAMOTO MOXKETE [1a U3UUCNUTE KaKTO CneaBa:
v=180°-w

paboteH pexxum "MpocTo ckocABaHe"

M3mepBaHeTo "lMpocTo cKocABaHe" CNyXK 3a U3UMCNABAHE Ha bIbia Ha Cpe3
MTR, ako aBa 0bpaboTBaHu AeTalna c eiHakBO CKocABaHe TpAbBa 3aefHO
[a 0bpasyBar NPoM3BONEH BbHLLEH brbi X° N0-Manbk ot 180° (Hanp. 3a no-
[NI0BW NIAMCTHK, NEepUNa U KONOHU Ha CTbNOMLLA UM PAMKK 33 KApTHHK).
M3mepBaHe "MpocTo CKOCABaHE" Ce aKTUBMPA UPE3 HaTUCKaHe Ha DyToHa
MTR1 (15). 3a kankynupaHeTo Ha MTR ce U3non3Bsa BUHaru TeKyLLo U306-
passBaHarta CTOMHOCT. AKO B MOMEHTa ce H30bpa3sBa 3anameTeHa npeau T0-
Ba CTOMHOCT (MHAMKATOPBT (@) MUra), KankynupaHeTo Ce U3BbPLLBA CbC 3a-
nameTeHata CTOMHOCT, HE3aBMCUMO OT NO3ULMATA HA PaMOTO.

Ao 06paboTBaHUTE AETalNM Ca B bIbA (HaNp. 3a NOA0BU NANUCTHK), TO U3Me-
peTe brbna X° upes NoCTABAHE Ha Pa3rbBalLoTo Ce U OCHOBHOTO pamo. 3a
NpeaBUAEHUA bbi (Hanp. KapTUHHA PaMKa) OTBOPETE Pas3rbBallioTo Ce 1 0C-
HOBHOTO PaMOo [J0TONKOBA, Ue KENaHWAT brb/l [1a Ce NOKaXe Ha ucrnes.

M3uncnaBa ce XOpU3oHTaNHUAT brbn Ha ckocasaHe MTR (,Miter Angle®: xo-
PU30HTaNEH bb/l Ha CKOCABAHE), C KOMTO TpABBA [ja Ce CKbCAT ABaTa obpa-
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6oTBaHu AeTaina. LIMpKyNApHUAT AUCK NPK Te3M CKOCEHM CPE30BE € OTBEC-
HO KbM A€Talna (BepTukanHuaT bron e 0°).

HatucHete bytoHa MTR1 (15). N3uncneHuaT Xopu3oHTaneH HaknoH Ha cpe-
3a MTR, KoliTo TpsabBa fla bb/ie HACTPOEH Ha LMPKyNApHaTa MaLlkHa, U UHAK-
katopbT MTR ce n3obpasasar Ha aucnnen.

HarucHere bytona MTR1 (15), 3a a ce BbpHeTe 0T pexkum "EAMHUYEH HaK-
NOH Ha cpe3a” B pexum "CTafaHpTHO M3MepBaHe".

Upes KpaTKoTpanHO HaTUCHAe Ha NyCcKoBKA NpekbcBay (14) ce Bpbluyarte U
B pexum "CtaHaapTHo u3mepBaHe". Camo ue npu ToBa Ce U3TPMBA U EBEHTY-
anHo 3anameteHata Hold croitHocr.

YkasaHue: M3uncneHnaT Xopu3oHTaneH brbn Ha ckocasaHe MTR moxe fa
Ce npueme Camo 3a YeMHK M CKOCABALLM LMPKYNAPH, MPX KOMTO HacTporkata
3a oTBecHM cpe3oBe e 0°. Ako HacTpoiikata 3a oTBecHu cpesose e 90°, 1o
TpAbBa 12 U3UMCNNTE brbNa 3a LMPKYNAPa KakTo cnepBa:

90° - noka3eaH brbn MTR = brbn 3a HacTpoiBaHe BbPXY LUPKYNApPa.

PaboteH pexxum "[BoiiHO ckocABaHe"

MamepBaHeTo "[1BoiHo ckocsaBaHe" ("Compound MTR") cnyxu 3a onpegens-
He Ha XOPU3OHTANIHMA U BEPTUKANHUA BIMK Ha CKOCABaHe, Korato TpAbBa aa
ObfiaT CbeMHEeHM iBa HAKNOHEHM [ieTalna (Hanp. nepBasu Ha TaBaHHa nam-
nepus).

PexxumbT Ha pabota "[IBOIHO CKOCABaHE" Ce aKTUBMPA UPE3 HaTUCKaHE Ha
byToHa MTR2 (16). 3a kankyn1paHeTo ce U3Non3Ba BUHArK NokasBaHara B
MOMEHTa CTOHHOCT Ha N03MLMATa Ha pamoTo. EBeHTyanHo 3anameteHa Hold
CTOMHOCT Ce U3TPHUBA C NPeKpaTABaHe Ha paboTeH pexum "[JBOUHO CKOCABA-
He'".

M3nbnHeTe cnegH1Te CTbNKKM B NOCOYEHATa NO-A0NY NOCNEA0BATENHOCT.

1. SPR: 3anameTtsBaHe Ha brbia Ha ckocABaHe (Spring Angle)
SPR
SPR ﬁ

CblLecTBYBaT CNeAH1TE Bb3MOXHOCTH 3a 3anaMeTABaHE Ha brbNa Mexay ae-

Tannure:

- PasTBopeTe pa3rbBaLLoTo Ce PaMO U OCHOBHOTO PaMo, JOKATO Ha AuCH-
nes ce U30bpasu KENaHUAT brb/.

— AKO brbNbT MEXAY fieTannuTe e HeM3BECTEH, o U3MepeTe. 3a LienTa noc-
TaBETE U3MePBaHUA leTaln Mexay Pa3TBapALLOTO CE PaMO U OCHOBHOTO
pamo Ha U3MepBaTenHuA ypea.

AKo npu 0cobeHo TECHW UMK ManKu AeTalnu U3MepBaHETO C U3MepBaTeN-
HWA YPea He € Bb3MOXHO, U3MON3BanTe NOMOLLHM CPEACTB], Hanp. TpaH-
CMopTHP, W CNef TOBa HACTPOMTE brbNa Ha MU3MEPBATENHUA YPeq.

HarucHere bytona MTR2 (16), 3a 1a 3anameTuTe U3MEPeHUs bib/ Ha CKOCA-

BaHe 3a [1BOMHOTO cKocABaHe. Ha gucnnes ce nokassat SPR 1 akTyanHuat

BIb.

Ao brbnbT Npu HaTUCKaHe Ha bytoHa MTR2 (16) e Haa 90°, Ho noa 180°, To

BT Ha HaknoH SPR aBTOMATMUHO Ce NPeU3UnCNIABA KaKTO CreaBa:

SPR = 180° - U3MepeH, PECH. HACTPOEH brb.

2. CNR: 3anameTtsBaHe Ha kpaiHus brbn (Corner Angle)

CN

3a onpeaensaHe Ha HaKNOHa Ha ieTannuTe AonpeTe PasrbBaLLoTo Ce paMo U
OCHOBHOTO PaMOo N/TbTHO 30 CTEHUTE UM HENOCPEACTBEHO HACTPOKTE brbNa,
aKO € U3BECTEH.
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HatucHete 6ytoHa MTR2 (16) 0THOBO, 32 1a 3aNaMeTUTe U3MEPEHHSA bIbN
3a [1BOMHOTO ckocsBaHe. Ha aucnnen ce nokassat CNR 1 akTyanH1aT bron.

3. MTR: ycTaHOBAIBaHe Ha XOPM30HTaNHUA bIb HA CKOCABaHE
(Miter Angle)

HatucHete oTHoBO byToHa MTR2 (16). Ha aucnines ce nokassat MTR v u3-
UNCNEHHAT XOPU3OHTANEH BIbl HA CKOCABAHE 32 UEMHUA U CKOCABALL LIUPKY-
NAP. XOPU30HTANHUAT bIb/ HA CKOCABAHE 3aflaBa 3aBbPTAHETO HAa OCHOBHATa
nnoua Ha UMpKynapHarta Mawuta (MTR).

4. BVL: ycTaHOBABaHe Ha BepTUKaneH brbn Ha ckocaBaHe (Bevel Angle)

HatucHete oTHoBO byToHa MTR2 (16). Ha sucninen ce nokassar BVL v 13-
UMUCNEHMAT BEPTUKANEH bIb/ HA CKOCABAHE 3a UENHWA U CKOCABALL LIMPKY-
nap.

BepTuUKanHMAT brbn Ha CKOCABAHE 3aflaBa HaKNoHa Ha Macara Ha LMpKynapa
(BVL).

lpu HyKOa MoraT 0THOBO [1a Ce U3BUKBAT XOPHU3OHTANHUA U BEPTUKANHHA
BIb/T Ha CKOCABAHE, HO CaMO 0KATO NYCKOBUAT NpekbcBay (14) 3a cMsAHa Ha
paboTHUA PEXMM He € HaTUCHAT. HaTUCHETe 3a U3BUKBaHe Ha brbna byTo-
Ha MTR2 (16). Ha gucnnes ce nokassat MTR 1 U3UMCNIEHUAT XOPHU3OHTa/EH
bIb/l Ha CKOCABAHE, CNefl NOBTOPHO HaTUCKaHe Ha byToHa MTR2 (16) BVL 1
BEPTMKANEH bIb/ Ha CKOCABAHE.

HatucHete 6ytoHa MTR1 (15) 3a no-manko ot 1 s, 3a f1a ce BbpHeTe 0T pa-
boteH pexum "[1BoIHO ckocABaHe" B paboTeH pexum "CTaHaapTHO U3Mep-
BaHe".

YKa3aHus 3a pexxum Ha pabora "[1BoiiHo ckocABaHe"

N3uncneHnAT xopu3oHTaneH brbn Ha ckocasaHe MTR mMoxe fa ce npueme
€amo 3a YerHK 1 CKOCABALLM LIMPKYNAPH, NPX KOMTO HaCTpoMKaTa 3a 0TBeC-
Hu cpe3oBe e 0°. AKo HacTpoiKara 3a 0TBecHu cpe3ose e 90°, To Tpabea Aa
M3UMCIIUTE bIbNa 3a LMPKyNsApa KakTo cnefsa:

90° - noka3eaH brbn MTR = brbn 3a HaCcTPoOBaHe BbPXY LMPKYNApa.

Pexxum nu3mepBaHe Ha HAKNOHU

BknrouBaHe ¥ U3KNIOUBaHe Ha nasepa

3a BKNIOUBaHe Ha Na3epHUA by HAaTUCHETE NYCKOBHA NPEeKbCcBay 3a lase-

pa(18).

» He HacouBaiiTe NasepH1A by KbM X0Pa WNH XXUBOTHH; He rnepaiite
cpelly Na3epHUsA by, CbLLO U OT FONAMO Pa3CTOAHKE.

3a H3KNIOUBaHe Ha 1a3epHUA NTbY HAaTUCHETe NOBTOPHO NYCKOBHA NPEKbC-

Bay 3a nasepa (18).

» He ocraesiite ypeaa BknioueH 6e3 Haf30p; cnep KaTo NPUKIOUUTe
paborta, ro uskniousaiite. [Jpyr1 nuia Morar fa Obaar 3acnenexu ot na-
3EPHHUA NTbu.

KoraTo He nonasarte nasepa, ro U3KMiouBaiTe, 3a 1a NeCTUTE eHeprus.

CmsAHa Ha MepHa efMHHULa (BX. chur. B)

Mo>xeTe fia CMeHsATe Mexay MepHUTe eauHnLm ", "%" 1 "mm/m" no BcAko
BpeMe. 3a LienTa HaTucHeTe byToHa 3a cMAHa Ha MepHara eauHuua (20), fo-
KaTo Ha aucnnes He ce nokaxe (k) pecn. (m). Tekyuio u3amepeHara cToi-
HocT (n) ce npensuncnaBa aBTOMaTMUHO.

lpu U3KNIOYBaHE U MOBTOPHO BKMIOYBaHE Ha U3MEPBATENHUA NpUbop ce 3a-
na3sa nocnefHo U3non3BaHata MepHa euH1La.

BkntouBaHe / U3KNIOUBaHe Ha 3BYKOBATa CUTHanU3auua

C byToHa 3ByKoB curHan (19) moxeTe fa BKNHOUMUTE UMM U3KMIOUNTE 3BYKO-
BaTa CUrHanusaums. [Mpu BKNOYEH 3BYKOB CMrHan Ha AMCMNNEA Ce NOKa3Ba
MHAMKALMATA 32 3BYKOB CHrHan (o).

lpu U3KNIOYBaHE W BKMOUBAHE Ha ypefa ce 3ana3sa NnocnefHoTo U3bpaHo
CbCTOfIHWE HA 3BYKOBATa CUrHANM3aLMA.
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WHAMKaLus 3a u3MepBaTeNHU CTOHHOCTH M MOMOLLM 32 HUBENHUPaHe
(8. dur. F)

MamepBartenHata CTonHOCT (n) ce akTyanuaupa npu BCAKO ABUKEHWE Ha W3-
mepBartenHus yped. Mpu pesku npoMeHH Ha MonoxeHWeTo Ha nprubopa us-
UaKBalTe C 0TUMTAHETO, A0KaTO 300pa3aBaHaTa Ha JUCnen CTOUHOCT
npecTaHe Aia Ce NPOMEH.

Cnopep NONOXEHWETO Ha U3MepPBaTeNHUA Ype U3MepBaTesHaTa CTOMHOCT U
MepHaTa efiuHnLa ce Noka3eart 3aBbpTAHK Ha 180° Ha ucnnes. Taka CToM-
HOCTTa MOXXE NIECHO /1a CE OTUETE W B TaBaHHA NO3WLIMA.

WamepBarenH1aT ypes nokassa upes nomolyta 3a Husenupate (h)/(i) Ha
IMCnNen B KakBa Nocoka TpAbBa [1a ce HaKMoHM, 3a f1a Ce AOCTUTHE LieneBaTa
CTOMHOCT. [pu CTaHAAPTHU U3MEPBaHHUA LieneBaTa CTOMHOCT € XOPU30HTana-
Ta, pecn. BepTukanata, npu gyHkuuata Hold - sanametenara uamepeHa
CTOMHOCT.

AKO LieneBara CTOMHOCT Ce [IOCTUTHE, CTPENKMTE Ha NOMOLLTA 33 HUBENWPa-
He (h)/(i) yracar v npu BKntoueH 3ByKOB CUrHan Npo3ByyaBa NOCTOAHEH
TOH.

WU3mepBaHe / npegaBaHe Ha HAKNOHN 6@3KOHTaKTHO

C nomoLi{Ta Ha la3epa MOXeTe [ia i3MepBarte, PEC. [1a NPEHACATE HAKNOHK

0E3KOHTAKTHO, CblL|0 M HA FONIEMM PA3CTOAHMA.

» He HacouBaiiTe Na3epH1aA by KbM X0pa UMK XXUBOTHH; He rnepaiite
CpelLy nasepHus Mby, CbLLO U OT rONAMO Pa3CTOAHKE.

» Korato mapkupare, oTbenassaiite BUHaru Camo LIeHTbpa Ha Na3epHo-
TO NeTHO. [0/IeMMHaTa Ha 1a3ePHOTO NETHO CE NPOMEHS C PA3CTOAHHUETO.

3a u3MepBaHe Ha HaKNOHN HaKNOHETe U3MEePBATENHUA e[ Taka, ue nasep-

HWAT by J1a € YCMOPe/ieH Ha M3MepBaHaTa NoBbPXHOCT. 3a NpeHacAHe Ha

HaKNOHW HacoUeTe M3MEPBATENHUA YPE[ TaKa, Ue CTOMHOCTTA Ha KenaHnsa

HaKNoH f1a ce M306pasu KaTo U3MepeHa CTORHOCT (), U HaHeceTe HakoHa ¢

NOMOLLTA Ha Na3epHaTta TouKa BbpXy M3MepBaHara noBbPXHOCT.

Yka3zauue: VimaiiTe npeasua npu npeaasaHeTo Ha HakNoHKU NOCPEeACTBOM

nasep, ue nasepbT U3n13a Ha 30 mm Hag, A0NHKA Pbb Ha U3MepBaTeNHUA

ypen.

MpoBepKa Ha TOUHOCTTa U KanHDOpPHPaHe Ha U3MepBaTeNnHUA
MHCTPYMEHT

MpoBepka Ha U3MepBaTeNnHa TOYHOCT U3MEPBaHe Ha HAKNOH

[pean KpUTMUHM U3MEPBAHHUA, CNe ronemMu TeMnepaTypHU NPOMEHK W Cneq

yAapy NpoBepABalTe TOUHOCTTA Ha M3MepPBaTENHKA Ypes.

[Mpean M3MepBaHETO Ha HaKNOHK < 45° npoBepKaTa TpAbBa a CTaHe Ha paB-

Ha, NOUTH BOJOPaBHA NOBbPXHOCT, NPeay M3MEePBAHETO HA HAaKNOHK > 45°

BbpPXY pPaBHa, NOYTH OTBECHA MOBbPXHOCT.

Bkntouete 3mepBatenHua ypes 1 ro noctaBeTe BbpXy BOAOPaBHaTa, pecr.

0TBeCHaTa NoBbPXHOCT.

N3bepete mepHarta eauHuua ° (BX. ,CMAHa Ha MepHa e[uHULA

(Bx. cour. B)“, Ctpanuua 199).

W3uakaitte 10 s 1 c1 3anuLLeTe M3MepeHaTa CoTHHOCT (n) OT U3MepBaHETO

Ha HaKNoH.

3aBbpTeTe U3MepBaTenHua ypea Ha 180° okono otBecHarta oc. U3uakaiTe

nosTopHo 10 S M C1 3anuLLeTe BTOpaTa M3MepeHa CTOMHOCT (n) oT M3amepBa-

HETO Ha HaK/oHa.

» Kanubpupaiite u3mepBaTenHus ypes camo ako pasnukara Mexxay
ABeTe CTOWHOCTH Ha U3MepBaHe e no-ronama ot 0,1°.

M3BbpLueTe KanbpupaHeTo Ha Npubopa B NO3ULMATA, B KOATO pPa3nukata Ha

M3MEepEeHHTE CTOMHOCTH e HaAXBbPNUNA NPEAENHO fonycTumara (BepTukan-

Ha UK XOPM30HTanNHa).

KanubprpaHeTo Moxe fia ce M3BbPLUM CaMO C OCHOBATa.

Kannubpupane Ha BofopaBHUTE ONOPHH NOBLPXHOCTH 32 U3MEPBaHe Ha
HaKnoHa (Bx. cur. 1)

TMoBbPXHOCTTA, BbPXY KOATO NOCTABATE U3MepBaTeNHUA yper, Tpabsa aa ce
OTK/OHABA Ha He noBeye OT 5° 0T BoJ0paBHaTa IMHKA. AKO OTKIIOHEHHETO &
10-TONAMO, KaMbpUpPaHETOo Ce NPEKbCBA C MHAMKALNA ==,

) Bxntouete u3mepBatenHua ypea 1 ro noctaBeTe BbpXy BOAOPaBHA-
Ta NOBbPXHOCT, Taka ue N1benara 3a BOLOPaBHO HUBenupaxe (9) na
Ccou Harope, a aucnnenT (7) fa e HacoueH kbM Bac. M3uakaitTe
10s.

@ Cnep ToBa HaTUCHeTe 3a OK. 2 s byToHa 3a kanubpupaHe
UnitsCal (20), nokato 3a kpatko He ce nokaxe CAL1 Ha gucnnes.
Cnep ToBa M3MepeHara CTOMHoCT (n) Mura Ha aucnnes.

® 3aBbpTeTe U3MepBaTenHua ypen Ha 180° okono oTBeCHata oc, Taka
ue nubenara 3a BOAOPABHO HUBENMpaHe (9) Aa coum Harope, Aucn-
nen (7) obaue fa ce Hamupa Ha obparHara Ha Bac ctpaHa. M3ua-
Kante 10s.

©) Cnep ToBa HaTUCHeTe OTHOBO byTOHa 3a KanubpupaHe
UnitsCal (20). Ha aucnnes 3a kpatko ce nossasa CAL2. Cnep Toa
Ha aucnnen ce NoABABa M3MepeHara CToiHocT (n) (Beue 6e3 aa mu-
ra). C ToBa U3MepBaTeNHUAT ypes e KanubpupaH 3a Tasu NoBbpX-
HOCT.
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YkasaHue: Ao U3MepBaTeNHWAT YPesl NPy CTbika @ He ce BbPTH 0KONo
npeAcTaBeHaTa Ha M300paXeHUeTo 0c, KanMbpUPaHeTo He MOXe Aa ce
NPUKIIOUN.

KanubpupaHe Ha 0TBECHUTE ONOPHH NOBbPXHOCTH 33 U3MEPBaHE Ha
HaknoHa (BX. ¢ur. J)

MoBbPXHOCTTA, BbPXY KOATO NOCTaBATE U3MepBaTeNHua ypen, Tpabea fa ce
OTKNOHABA Ha He NoBeye OT 5° 0T OTBeCHaTa IMHUA. AKO OTKNIOHEHHETO e
10-roNnAMO, KanMBpPUPaHETO Ce NPeKbCBA C UHAMKALMA ---.

©) BkntoueTe n3mepBatenHua ypes 1 ro noctaBeTe BbpXy OTBECHaTa
NOBbPXHOCT, Taka ue nubenara 3a oTBecHo HMBenupaxe (10) aa co-
uu Harope, a aucrneat (7) na e HacoueH kbM Bac. M3uakaiite 10s.

@) Cnep ToBa HaTUCHETe 3a oK. 2 s byToHa 3a kanubpupare
UnitsCal (20), nokato 3a kpaTko He ce nokaxe CAL1 Ha gucnnes.
Cnep ToBa M3MepeHaTta CTOMHOCT (n) Mura Ha aucnnes.

©) 3aBbpTeTe U3MepBaTenHua ypea Ha 180° 0kono Xopu3oHTanHata
oc, Taka ue nubenara 3a BOAOPaBHO H1BenupaHe (10) aa coum Ha-
rope, aucnneat (7) obaue aa ce Hamupa Ha obpaTHaTa Ha Bac cTpa-
Ha. M3uakante 10's.

@ Cnefi ToBa HaTMCHeTe OTHOBO byToHa 3a Kanubpupaxe
UnitsCal (20). Ha aucnnes 3a kpatko ce noseasa CAL2. Cneq ToBa
Ha aucnnen ce noABABa M3MepeHara CToiHocT (n) (seue bes 1a Mu-
ra). C ToBa U3MepBaTeNHUAT ypes e KanubpupaH 3a Ta3u NoBbpx-
HOCT.
Ykasauue: Ao U3MepBaTeNHWAT Ypes Npy CTbika @ He ce BbPTH 0KONo
npe[CcTaBeHara Ha M300paXeHUeTo oc, KannbpHUpPaHETo He MOXe Aa ce
NPUKIIOUN.

MopabpixaHe U cepBU3

MopabpxKaHe U NOUUCTBAHE

lMoaabpKanTe U3MePBATENHUA ypes BUHAMM UKCT.

He notonsBaiiTe U3amepBaTeNHUA ype[ BbB Bofa UMW IPYTM TEUHOCTH.
M3bbpcBaiTe 3aMbpcABaHUATa C MeKa, 1eK0 HaBNaXHeHa Kbpra. He uanon-
3BalTe MOUKCTBALLM NPenapaTyt UK PasTBOPHUTENH.

MouncTBaiTe PEAOBHO CreLManHo NOBbPXHOCTUTE Ha U3X0a Ha NasepHUs
by M BHMMaBaMTe fia He 0CTaBaT BACUHKH.

Ao namepBatenHuUAT ypep bbae ocTaBeH NPOAbMKHTENHO BPEME Ha AbX[,
MOXe [1a Ce CTUTHE 10 HapyLuaBaHe Ha (hyHKLW1Te My. Bbnpeku ToBa cnep
M3CylliaBaHe TOW € Bb3BpbLia MbiHaTa CH (DyHKLIMOHANHOCT. He e Heobxoau-
MO M3BbPLLBaHE Ha Kanubpupaxe.

CbXxpaHsABaTe 1 NpeHacaiTe U3MepBaTeNHKA Ype[ CamMo BbB BKOUeHaTa B
OKOMM/EKTOBKATa Npe/nasHa yaxTa (22).

Mpy HeobX0AMMOCT OT PEMOHT NPeaoCTaBANTE U3MePBATENHUA YPe[ B UaH-
T1ara (22).

Knuentcka CHY)KGH W KOHCynTaLuuA OTHOCHO yn01pe6aTa

CepBHU3bT LLe 0TFOBOPH Ha BbNPOCHTE Bi OTHOCHO PEMOHTH M NOAZAPBXKA Ha
3aKyneHus oT Bac npoayKT, KakTo M OTHOCHO Pe3epBHU YacTH. NoKOMMOHEeH-
THW UEPTEXH 1 MHCOPMALUA 32 PE3EPBHUTE YACTH LLiE OTKPHUETE U Ha:
www.bosch-pt.com

EKMIMBT MO KOHCYNTaLMA OTHOCHO ynoTpebara Ha Bosch we Bu nomorte ¢
YAOBONCTBME NPH BbNPOCH 32 HALLMTE NPOAYKTH U TEXHUTE aKCECOapH.
Mons, npu BbNPOCH 1 NP1 NOPbUBaHE HA PE3ePBHM YACTH BUHArM NOCOU-
BaitTe 10-UMhpeHns KaTanoxeH HoOMEp, U3nucaH Ha Tabenkara Ha ypepa.

bbnrapus

Robert Bosch SRL

Service scule electrice

Strada Horia Macelariu Nr. 30-34, sector 1
013937 Bucuresti, Romania

Ten.: +359(0)700 13 667 (Bbnrapcku)
®dakc: +40212 331313

Email: BoschServiceCenterBG@ro.bosch.com
www.bosch-pt.com/bg/bg/

bpakyBaHne

C ornep onassaHe Ha OKoMHaTa cpefia UaMepBarenHua yper, 0bMKHoBeHUTe
WK akyMynaTopHu batepuu, JOMbAHUTENHUTE NPUHALNEKHOCTH M ONAKOB-
KuTe TpAbBaA [1a Ce Npe/aBsar 3a OMoN30TBOPABAHE Ha ChAbpXaLLKUTE Ce B TAX
CYPOBUHHU.

He u3xBbpnsiTe M3MepBaTenH1Te ypeau 1 akyMynatopHuTe
batepuu/batepuute npu bUTOBUTE OTNAABLM!

Camo 3a cTpanu oT EC:

CobrnacHo eponeicka aupektuea 2012/19/EC usmepBarenHute ypeau, ko-
MTO He MoraT fla Ce NoN3BaT NoBeue, a CbIMacHo eBponeicka AMPeKTMBa
2006/66/EO noBpefeHu Unv n3xabexn 06MKHOBEHW MM akyMynaTopHH ba-
Tepuu TpAbBa a ce cbbupart M NpeaaBa 3a 0Non30TBOPABAHE Ha CbabpXa-
LWKTE Ce B TAX CYPOBUHH.
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MakenoHcku

Bbe3beaHoCHH HanoMeHH

Cwure ynatcTBa Tpeba fja ce NpounTaar v ja ce BHHMaBa
Ha HHUB, 33 ja MoXke 6e3beaHO M 6e3 onacHocT Aa
paboTtute co MepHHOT ypep. [lOKONKY MepHHOT ypep, He
ce KOPUCTH COrNacHo NPUMNOoXXeHHTe MHCTPYKLUH, MoXKe
[ ce HapywH (yHKUMKjaTa Ha BrpafieHuTe 3aLTHTHHI

MeXaHW3MH BO MEPHHUOT ypeA. He ru owTeTyBajTe HanenHuuuTe 3a

npeaynpeaysate. O6PO YYBAJTE N'M OBUE YNIATCTBA U

NPEQARETE MM 3AEQHO CO MEPHUOT YPEQ,

» BHuMaHHe - [JOKONKY KOPUCTHTE APYTH ypeay 3a NofecyBatbe U
paKyBatbe 0CBEH OBfie HaBe[i,eHHTe UMM NOWHAKBH NOCTaNKH, 0Ba
MoXe fa oBefie A0 ONAcHA H3N0XKEHOCT Ha 3pauetbe.

» MepHHoT ypep ce ucnopauyBa co 03HaKa 3a npeaynpeayBaibe 3a
nacepor (03HaueHo Ha NPHKA30T Ha MePHHUOT ypeA Ha rpaduuKkata
cTpaHa).

» [10KONKy TEKCTOT Ha 0O3HAKaTa 3a npeAynpeAyBatbe 3a Nacepor He e
Ha Bawmor ja3uk, Bp3 Hero 3anenere ja HanenHuyara Ha Bawmor
jasuk npep npBara ynotpeba.

He ro HacouyBajTe nacepcKHOT 3paK KOH N1 UK
JKMBOTHH U HeMojTe U Bue camuTe Aa rnegare Bo
LOMPEKTHUOT Unu pechneKTUPauKMOT NacepckM 3pak. Taka
MOXe [1a T'v 3acnienuTe nuLaTa, fia NpeausBuKaTe Hecpeku
WK [ TY OLLTETUTE OUMTE.

» [lokonKy nacepckuoT 3pak Aocnee fj0 0uuTe, BefHall Tpeba fa ru
3aTBOpPHTE U Aa ja TPrHeTe rMaBata of NacepCcKUOT 3pak.

» He npaBeTe npoMeHu Ha NacepcK1OT ypea.

» He ru kopucTeTe nacepckuTe 3alUTHTHH OUMNA KAKO 3aLUTHTHHU OUMNa.
NacepckuTe 3aLTUTHY OUMNa CNyxaT 3a nofobpo pacnosHaBatbe Ha
NAcepCKMOT 3paK; Cemnak, TUE He LUTUTAT O} NAaCePCKOTO 3pauetbe.

» He ru kopucTeTe nacepckuTe 3alUTHTHH OUMNA KAKO OUMNA 3a COHLE
MNK NaK Bo coobpaKajor. /lacepckuTe 3alTUTHU OUKna He flaBaat
LienocHa UV-3aLlTuTa v ro HamanyBaat npeno3HaBarbeTo Ha bou.

» MepHuoT ypes cmee Aa ce nonpaBa camMo 0f CTPaHa Ha
KBanudHKyBaH CTPy4YeH NepcoHan U camo Co OPUrHHaNHK pe3epBHH
nAenoBu. Camo Ha Toj HauMH Ke bruaete curypHu Bo besbeaHocTa Ha
MEPHHOT ypeq.

» He ru octaBajTe fenata ja ro KopuCTaT nacepckUoT MepeH ypep bes
Hap3op. bes Haa3op, TMe MOXe [ia 3acnenart Apyru nuua.

» He pabotete co MepHUOT ypea BO OKONHHA Kajie NOCTOM OMAcHOCT 0f
€KCMNo3Huja, Kafie Ma 3anan1By TEUHOCTH, Fac UMK NpaLlKHa.
MepHHOT ypes co3faBa UCKpH, KOW MOXe [ia ja 3ananat npasTa Unu
napeara.

» Mpu ceuere Ha aenoBu 3a 0bpaboTka, unm arnu cTe ru ogpepune co
NOMOLL Ha 0BOj MEPEH ypen, ceKoralu NpuApXKYBajTe ce CTPUKTHO A0
6e36eaHOCHHTE M pabOTHHUTE HANOMEHH 3a NKUNaTa KojallTo ja
ynotpebyBare (BKnyuuTeNnHO HanoMeHHTe 3a NO3ULUOHKPatbE U
3areratbe Ha ienor wro ce 0bpabotyea). [lokonky NoTpedHUOT aron He
MO>Xe [1a Ce NOCTaBM Ha OfipefieHa n1na U1 BU Ha nuna, Mopa fia ce
NPUMEHAT anTepHATUBHW METOAM Ha ceuetbe co nunata. OcobeHo
OCTpUTE arnv MOXe [1a Ce Mceuart co ynotpeba Ha KoHyCeH ypen 3a
3aTerabe Co CTOMHA MNW pauHa TpKanesHa nuna.

Onuc Ha NpoM3BOAOT U NepcopMaHCHTe

BHWMaBajTe Ha CnukUTe BO NPeLHAOT AeN Ha yNaTCTBOTO 3a KOPUCTEHHE.

Ynotpeba co coosBeTHa HamMeHa

MepHHOT yper e HaMEHET 3a Mepetbe U NPEHecyBatbe Ha KOCHHH 1 armu, 3a
NPecMeTyBatbe Ha e[HOKPATHM W 1BOjHHM arN Ha 3aKOCYBatbe KaKo M 3a
KOHTPO/a W U3PaMHYBatbe Ha XOPU3OHTANM U BEPTUKaNK.

MepHHOT ypea e norofieH 3a KOPUCTEHE BO BHATPELLEH U HaflBOPELLEH
npoctop.

UnycTpaumja Ha KOMNOHEHTH

HyMepupatbeTo Ha CIMKUTE CO KOMMOHEHTH Ce OfIHECYBa Ha NPUKA30T Ha
MEPHUOT Ypeq, Ha rpadhuukara CTpaHuua.

(1) Kpak Ha npeknonyBatbe

(2) KoHTponHo npo3opue 3a ekpaHoT

(3) Tpkanue 3a pukcuparbe

(4) OcHoBeH kpak

(5) Kanak Ha nperpapara 3a batepuu

(6) duKcuparbe Ha kanakoT of nperpajara 3a barepuu
(7) ExpaH mepetbe Ha aron

(8) ExpaH Mepetbe Ha KOCHHU

(9) Nubena 3a XopH30HTANHO U3PAMHYBatbe

160992A58L1(22.11.2019) Bosch Power Tools



MakenoHcku | 203

(10) Nnubena 3a BepTUKANHO U3PAMHYyBatbe

(11) WsneseH oTBOP 3a NACEPCKMOT 3pak

(12) Hatnuc 3a npeaynpenyBatbe Ha nacepot

(13) Cepucku bpoj

(14) Konue 3a BKnyuyBarbe/MCKyuyBatbe

(15) Konue 3a MTR1 eaHOKpaTHO 3akocyBatbe

(16) Konue 3a MTR2 f180jHO 3aKOCYBatbe

(17) Konue Hold

(18) Konue 3a BKnyuyBarbe/MCKyuyBatbe Ha NacepotT
(19) Konue 3a curHaneH ToH

(20) Konue 3a kanubpuparbe//npoMeHa Ha MEPHUTE eAUHNLM
(21) MpopomkeTok 3a KpakoT

(22) 3awTnrHa yaHTa

EnemeHTH Ha npuKas
(a) Mnaukatop 3a H BpegHocT Ha memopwjata Hold
(b) MNpukas 3a batepujaTa
(c) MHaukaTop 3a BePTUKANHUOT aron Ha 3akocyBatbe BVL
(d) WHpukaTop 3a XOpM30HTANHKOT aron Ha 3akocyBatbe MTR
(e) Wuaukatop 3a aronot 8o Kow CNR
(f) MnoukaTop 3a aronot Ha kocHa SPR
(g) MamepeHa Bpe[HOCT Ha Mepetbe Ha aron
(h) Momow 3a nacepcko U3pamHyBatbe Harope
(i) Momolw 3a nacepcko U3pamHyBatbe Hafony

(j) MHankatop 3a nacepcku pexum
(k) MepHa egun1ua mm/m
(m) MepHa eguumua®; %

(n) VamepeHa BpeaHOCT Ha MEpetbe Ha KOCUHK

(o) MpuKa3 3a curHaneH ToH

TexHuukn nopatouu

JLlurutaneH arnomep U Mepay Ha KOCHHK GAM 270 MFL
bpoj Ha ien/apTvkn 3601K76 400
L,HOLD*“-hyHKUMja °
Pexxum Ha pabota ,,EHOKpATHO 3aKoCyBarbe °
Pexum Ha pabora ,[BojHO 3aKocyBatbe” °
PexuM Ha paboTa ,Mepetbe Ha KOCHHK® °
OcBeTnyBatbe Ha ekpaHoT °
Kanubpupatbe °
MepHo nopipauje Ha Mepetbe Ha aron 0°...270°
TOYHOCT NP1 Mepekbe Ha aronot +0,1°
Hajmana eguHuua Ha npuka3 0,1°

MepHo nofipauje Ha Mepetbe Ha KOCUHM

0-360° (4 x 90°)

TOYHOCT NpK Mepetbe Ha KOCUHK

- 0%90° +0,05°
- 1°-89° +0,1°
PaboTHo none Ha nacep” 30m
BepTtukanHa TOUHOCT NpH HUBENUPAHE CO +0,5 mm/m
naceport

XOPH30HTaNHa TOUHOCT NP HUBENUPatbE CO +1 mm/m
nacep

PactojaHue of ©3ne3H1oT 0TBOP Ha NacepoT — 30 mm
[loneH pab Ha mepHuOT ypen,

Onepat1BHa Temneparypa -10°C... +50°C
Temnepatypa Npu Cknaaupatbe -20°C...+70°C
Makc. onepatuBHa BUCHHA NPEKY 2000 m
pedepeHTHaTa BUCHHA

PenaruBHa BNaXXHOCT Ha BO3[YyXOT MaKc. 90 %
CreneH Ha u3BankaHoct cnopeg, IEC 61010-1 2
Knaca Ha nacep 2
Tuvn Ha nacep 650 nm, < 1 mW
Cs 1
OtcTanyBatbe ofj lacepcka Touka 0,6 mrad (enocen aron)
Barepuu 4 x1,5VLR6 (AA)
Akymynatopcku batepuu 4 x 1,2 VHR6 (AA)
BpewmeTpaetbe (anKkanHo-MaHraHcka batepuja) 50h
okony?

ABTOMATHKA 33 UCKNYUyBaHe N0 OKONy 30 min

Bosch Power Tools
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JiMrutaneH arnomep U Mepau Ha KOCHHH GAM 270 MFL
[lomkrHa Ha KpakoT 600 mm
TexuHa cornacHo 1,7kg
EPTA-Procedure 01:2014

[IMMeH3nK (OMKUHA x LIMPUHA X BUCKHA) 684 x 52 x 60 mm
IP 54 (3awTHTa ofi NpaB M NpcKatbe Ha Bofa) °

A) PaboTHOTO none MoXe ja ce Hamany Nopaau HEeMoBOMHM YCNOBM Ha OKONMHATA
(Hanp. AMPEKTHA U3NOXEHOCT Ha COHUEBM 3paLiH).

B) HacraHyBaar camo HEeCrpOBOA/IMBH HEUMCTOTHH, HO MOBPEMEHO Ce OUeKyBa
np1BpeMeHa CNPOBOANMBOCT NPEAN3BMKAHA O KOHAEH3aLM]a.

C) BpemeTpaetbe Ha pabota bes nacep

CepuckuoT 6poj (13) Ha cneumrdmkaLoHaTa nnouka Cnyxu 3a jacHa uaeHTUdMKaLmja
Ha BawwvoT mepeH ypeg,.

MoHTaxa

CraBatbe/meHyBatbe Ha 6aTtepuu (Buau cnuka A)

3a pabota Co MEPHHMOT ype/ Ce NPenopauyBa KOPUCTEHbE Ha ankanHo-
MaHIraHCKH1 6aTepI/II/I.

3a oTBOpAtbe Ha NOKMONELOT Ha nperpaaata 3a barepuu (5) nputUcHeTe Ha
6nokanata (6) 1 0TBOpeTe ro MOKMONELOT Ha Nperpaaata 3a batepuu.
CraBete rv batepuute ofiH. akymynatopckuTe batepuu BHaTpe.
BmeaBajTe Ha TOYHOCTA Ha NOTIOBUTE COrMacHO HafIBOPELIHUOT NPUKa3 Ha
MoKnoneyoT Ha nperpaaara Ha 6aTepMVI.

Mpuka3s 3a 6atepujara

Mpukasot 3a batepuu (b) cekoralll ro NpUKaXyBa MOMEHTANHHUOT CTaTyC Ha
baTepuuTe OfiH. akymynatopckute barepuu:

Mpukas Kanayuter

H 90-100%
= 60-90 %
Q 30-60%
1 10-30%
0-10%

Tpenka np1Ka3oT 3a npasHa barepuja. OTkako NPUKa3oT ke
3anoyHe fja TPenKa o MCKYuyBakbeTo MOXETE Aa MepuTe yiuTe
okony 15-20 min.

Cekorall 3ameHyBajTe r cute batepun ofefHall. Kopuctete camo barepuu

Of} efleH NPOM3BOAMTEN 1 CO WUCT KanawLMTeT.

» [lokonKy He cTe ro KopucTene MepHHOT ypep noBeKe Bpeme,
u3BapeTe ru 6atepunTe ofH. aKkyMynaropckure 6atepuu of MepHUOT
ypea. lpn nogonro cknaguparbe BO MEPHUOT ypen, batepuute u
aKyMmynaTopckute batepun Moxe Aa KOPOAMPAAT W [la Ce UCTPa3HaT.

» HeonxopHo e aa ro MCKNyuuTe nacepoTt npea Aa ru CMeHnuTe
6arepuute. HeBHMMATENHO BKNYUEHNOT Nacep MOXe Aa i 3acnenu
n1uata okony Bac.

MocraByBate Ha NPOAOMKETOKOT Ha KPaKOT

u3rajte ro NPOA0MKETOKOT Ha KpakoT (21) of Hanpes Ha KPaKoT Ha
npeknonysatbe (1). 3rajTe ro NPOAOMKETOKOT Ha KPAKOT KOMKY LUTO €
notpebHo Npeky 3rnoboT Ha MepHKOT ypes.

Ynotpeba

CraBatbe Bo ynotpeba

» 3awrTuTeTe ro MepPHUOT yPeA oA Bara U AUPEKTHO U3N0XKYBakbe Ha
COHYEBH 3pauy.

» He ro u3noxyBajre MepHUOT ype/, Ha eKCTPEMHH TeMnepaTypH Unu
TemnepaTypHH ocuMnauuu. Hanp. He ro ocTaBajTe JONTo Bpeme BO
asTomobunor. lNpw ronemmu TemMnepaTypHM OCLMNALMK, OCTaBETE o
MepHUOT ypes NPBO Aa ce akNMMaTU3npa, NPes a ro CTaBuTe BO
ynotpeba. Mpy1 ekcTpemMHH TeMnepaTypy U1 TeMNepaTypHH OCLMNaLmK,
NPeLKU3HOCTa Ha MEPHUOT yPes MOXe [ia Ce HapyLLK.

» OppxyBajTe ja uMCTOTaTa Ha NOBPLUMHUTE HA NOCTaBYBakbe U
KOHTaKTHUTE NOBPIUWHN HA MEPHUOT ypeA. 3aluTuTeTe ro MepHUOT
YPeA oA NoTpecH 1 yaapH. UeCTUUKUTE HEUUCTOTH]A UNK AedhopMaLunTe
MOXe 2 AOBeaT 10 MOTPELUHO Mepetbe.

» U3berHyBajre Tewku yaapu U NnpeBpTyBaba Ha MepPHHUOT ypes,. [0
CWNHM Ha[IBOPELLUHM BNWjaH1ja Ha MEPHKOT ypes, Npes Aa ro ynotpedbute
3a pabora, cexorall U3BpLLETE KOHTPO/A Ha TouHocTa(BUAM ,[TpoBepka
Ha TOUHOCTA W Kanubpupatbe Ha MepHKoT ypea'”, Ctpanuua 209).

BknyuyBamwe/ucKnyuyBamwe

» He ro ocraBajre BknyueHHOT MepeH ypep 6e3 Haa30p 1 HcKNyueTe ro
no ynotpebara. [lpyr1te nuia Moxe fia ce 3acnenar o} iacepckuot
3pak.

3a BKNyuyBatbe Ha MEPHUOT Ypes NMPUTUCHETE Ha KOMUETO 3a BKNYyUyBatbe/

ucknyuysatbe (14).
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[okonky uxaukatopot ceetv H (a), 3auyBaHa e ywuTe eiHa BPeAHOCT 0f
nocnefHoTo Mepetbe. OBaa BPELHOCT MOXeE Aa Ce U3bpHLLEe CO KPaTKo
NPUTUCKAbE HA KOMUETO 3a BKNyuyBatbe/UCKNyuyBatbe (14).

3a HcknyuyBatbe Ha MEePHUOT Ype[ MPUTUCHETE Ha KOMUYeTOo 3a BKyuyBatbe-
ucknyuysatoe (14).

[lokonky no okony 30 min He Ce U3BPLUKM HMKAKBA aKLi1ja, MEPHUOT ypes,
aBTOMATCKM Ce UCKMyuyBa 3apajiyl Hera Ha batepuuTe ofiH. akymMynaTopckuTe
barepuu.

Lientpupatbe co nubenn

Co nubenarta (9) MepHKOT yper MOXe [1a ro LIeHTPUPATE XOPHU3OHTANHO, a CO
nubenara (10) BepTukanHo.

MepHHOT ypes MOXe f1a ro KOPUCTMTE M KaKo Bacep-Bara 3a poBepKa Ha
XOPU3OHTaNUTE U BepTUKaNuTe. 3a Taa HaMeHa, NoCTaBeTe ro MePHUOT ypes
Ha NnoBpLLUKHaTA KojaluTo Tpeba f1a ce NpoBepH.

Bpreme Ha npukasor

[lokonky ro cBpTMTe MepHHOT yper 3a 180°, aBTOMATCKM Ce BPTU U
NPUKa30T, 3a 1a MoXeTe Nofobpo Aa ja npounTaTe NpUKaxkaHaTa BpeaHOCT.

HauuH Ha pabotetbe ,,CTaHaapaHo Mmepetbe”

Mo cekoe BKMyuyBatbe, MEPHUOT YPE Ce Haola BO PeXHM Ha paboTa
,CTaHaapaHo Mepetbe”.

Co pexumoT Ha paboTa ,,CTaHaapaHO Meperbe” UCTOBPEMEHO Ce U3BPLLYBA
Mepetbe Ha arnu U KOCUHK.

Mepete Ha arnu (Buau cnuku C-D)

MocTaBeTe ro KpakoT Ha npeknonysatbe (1) 1 0cHOBHUOT Kpak (4) pamHo Ha
pabosuTe WTo Tpeba Aa ce uamepar. NpukaxaHata uamepeHa BpeaHocT (g)
0[roBapa Ha BHaTPELLHWUOT aro/ W roMery OCHOBHWOT U KPaKoT Ha
NPeKnonyBarbe.

OBaa “aMepeHa BPEHOCT Ke e NPUKaxyBa Ha ekpaHoT (7), ce aoaexa He
0 CMEHHTE aro/ioT nomery KpakoT Ha npeknonysatbe (1) 1 oCHoBHUOT

Kpak (4).

MpeHecyBatbe Ha arnu (Buau cnuka E)

Wameperte ro aronor wro Tpeba aa ce npeHece CO NocTaByBatbe Ha KPakoT
Ha NPEKOoNyBatbe U OCHOBHWOT KPak Ha 3aflafieHNOT KpaK.

Co 3aterHyBatbe Ha TPKanLeTo 3a pukcupatbe (3) nosuumjara Ha Kpakot
MOXE MEXaHWUKH fia ce ocurypa. MpuKaxaHara BpeHOCT Hema fia ce
3auyBa.

lMocTaBeTe ro MEPHUOT yper, BO CakaHata Noauuuja Ha 1enoT LWTo ce
0bpabotysa. KopucTeTe ro KpakoT Kako IMHKjap 3a HaHECYBatbe Ha arnu.

3auyByBate Ha U3MepeHaTa BpeHOCT

3a pa ce 3auyBa (H) aktyenHata MepHa BpefHocT (g) nputhcHeTe ro
Konueto 3a 3auyByBatbe Hold (17).

Kako noteppa Tpenka nxaukatoport (a) Ha ekpaHot. MoMeHTanHo
NpUKaxaHaTa BPEAHOCT € ,3aMp3HaTa“ v He ce MeHyBa NPU ABUXKEtbE Ha
Kpakor. [IoKO/KY 0[IHOBO Ce NPUTUCHE KonueTo 3a Memopuja Hold
MHAMKATOPOT (a) Ke ce NpuKaXyBa KOHTMHYMPAHO Ha eKPaHOT.
Mpu1KaxaHara BPeAHOCT Ce MEeHYBa BO 3aBUCHOCT O/ IBUXXEHETO Ha KPaKoT.
MpeTxoaHo ,3aMp3HaTaTa BPeAHOCT cera e 3auyBaHa Bo nosaguHara. Co
O[JHOBO MPHUTHCKatbe Ha KOonueTo 3a 3auysyBatbe Hold (17) ke ce npukaxe
NPETXO/HO 3auyBaHaTa BPeAHOCT, MHaAMKaTopoT (a) Tpenka.

3a bpuiLerbe Ha BpeaHOCTa Ha MeMopujaTa IPUTUCHETE KPaTKO Ha KOMYeTo
BKNyuyBatbe/ucknyuyBatbe (14).

3a /1a MOXeTe [1a 3auyBarTe HOBa BPEOHOCT, Mopa Jja ce u3bpHile Hekoja of
NPETXO/HO 3aUyBaHWTe BPEAHOCTH. 3auyBaH1TE BPEOHOCTH HE MOXaT fja Ce
npenuuuar.

3auyBaHaTa BPeHOCT Ke Ce 3auyBa W NPH UCKNYUYBaEeTo Ha MEPHHUOT ypes
(pauHo unu asTomarcku). Bo cekoj cnyuaj Taa ke ce M3bpuiue npu npoMeHa
Ha batepuuTe ofH. OKONKY baTepuuTe ce UcnpasHar.

Mepetbe co NpoAoNKeToKOT Ha KpakoT (Buay cnuku G-H)
MpoaomKeToKoT Ha KpakoT (21) 0BO3MOXYBa Mepetbe Ha aron, JOKONKY
NOBpLUMHATA HA MOCTaBYBatbe e NoKpaTKa 0f] KPaKoT Ha npeknonysatbe (1).
MocTaBeTe ro 0CHOBHMOT KPaK (4) 1 NPOLOMKETOKOT Ha KPAKOT PaMHO Ha
pabosuTe WTO TPEba Aa ce U3mepar.

Kako U3mepeHa BPe[HOCT Ha eKPAHOT Ke Ce NPUKAXKE aronoT W noMery
OCHOBHHOT KpaK W KpaKoT Ha Npeknonysatbe. bapaHuoT aron v nomery
OCHOBHMOT KPaK W MPOJ0MKETOKOT Ha KPaKoT MOXe fia Fo NpecMeTaTe Ha
CNEeHUOT HAUMH:

v=180°-w

Bosch Power Tools 160992A58L1(22.11.2019)



206 | MakeaoHCKM

Pexxum Ha pabora ,,EqHOKpaTHO 3aKocyBabe®

MepeteTo ,,EIHOCTaBHO 3aKOCYBarbe" CNYXH 3a NPECMETYBatbe Ha aronot
Ha ceuetbe MTR, kora iBa fiena 3a 06paboTka o MCTO 3aKOCYBatbe 3aeiHO
Tpeba fa co3manar NpousBoNeH HaaBopelleH aron X° noman oa 180° (Hanp.
32 MOJIHW NeTBM, CTONOOBH 3a reneHapH UMK PaMKH 3a CIIMKK) .

MepeteTo ,,EHOKpaTHO 3aK0oCyBatbe “ Ce akTUBMPA CO NPUTUCKALDE Ha
konueto MTR1 (15). 3a npecmeTka Ha MTR cekoralu ce kopucT1
np1KaxaHata BpeHoCT. [JOKONKy ce Np1Kaxe 3auyBaHa BPeAHOCT
(npukasor (a) Tpenka), npecmeTkata Ke ce U3BPLUN HE3aBHUCHO 0ff
no3uLMjaTa Ha KPaKoT CO 3auyBaHaTa BPeAHOCT.

[lokonky fienosuTe WTo ce obpabotysaar Tpeba aa ce nocrasar Bo Kol (Ha
np. 3a NOAHM NajcHK), TOralll M3MepeTe ro aronoT Ha KoLOT X° CO
NoCTaBYyBatbe Ha KPaKOoT Ha NPEKOonyBatbe M 0CHOBHUOT KpaK. 3a
NPETXOAHO 3aafieH aron (Ha np. PaMKy 3a CIMKK) OTBOPETE M KPaKoT Ha
NPEKNOoNyBatbe U OCHOBHMOT KPaK, [0fieKa He Ce NojaBu CakaHUOT aro/ Ha
€KpaHoT.

/ﬂ

Ke ce npecMeTa XOpH30OHTaNHUOT aron Ha 3akocyBatbe MTR (,Miter Angle®:
XOPHU30HTANEH arof Ha 3aKoCyBatbe), 3a KpaTetbe Ha ABara [iena Lo ce
obpabotyBaar. Ceunnoto 3a n1nata kaj BakBOTO CEUEHE CO 3aKOCYBatbe
CTOW BEPTUKANHO Ha 1eNnoT WTo ce 0bpaboTysa (BepTMKANHUOT aron Ha
3aKocyBatbe U3HecyBa 0°).
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MpuTucHeTe ro konueto MTR1 (15). MpecMeTaHWOT XOPU30OHTaNEH aron Ha
3akocyBarbe MTR, Koj MOpa Aa ce NoCTaBM Ha n1narta 3a 0TCeKyBarbe 1
ceuetrbe Nof aro, kako 1 uHaukatopot MTR Ke ce npuKakaT Ha ekpaHoT.
MpuTrcHeTe Ha konueto MTR1 (15), 3a aa ce BpaTuTe 0 PEXUMOT Ha
pabora ,,EqHOKPATHO 3aKOCYyBatbe " BO PeXUMOT Ha paboTa ,CTaHaapaHo
mMepetbe”.

Co KpaTKo NPUTUCKatbe Ha KOMUETO 3a BKyuyBatbe/UcKnyuyBatbe (14) ce
BpaKaTe Ha3af] BO PeXXMMOT Ha pabota ,,CtaHaapaHo Mepetbe”. MpuToa, Ke
ce u3bpuiwe es. 3auyBaHara Hold-BpegHocr.

HanomeHa: lNpecmeTaHWOT XOpHU30HTaneH aron Ha 3akocyBatbe MTR Moxe
[Aa ce npe3eme Camo 3a MUK 3a OTCEKYBatbe U Ceuetbe Nof, aron, Kaae
MOCTaBYBabETO 3a BEPTUKANHO ceuetbe U3Hecysa 0°. [lokonky
NOCTaBYBabETO 38 BEPTUKANHO ceuetbe M3HecyBa 90°, aronoT Ha ceuetbe
Mopa Aia ro npecmeTare Ha CNefHAOT HauKH:

90° - npukaxaH aron MTR = aronot koj Tpeba aa ce nocTaBu Ha nunata.

Pexxum Ha paborta ,,[]BojHo 3aKocyBate”

Mepetbero ,[1BojHo 3akocyBatbe” (,Compound MTR®) cnyxu 3a
NPECMEeTYBatbE Ha XOPU3OHTANHU M BEPTUKAHK arfiv Ha 3aKOCyBakbe,
[OKONKY fiBaTa fiena o Tpeba Aa ce 0bpaboTysaar co noBekekpaTHu arnu
(Ha np. najcHu 3a nnacoHK) Tpeba Aa ce CyapaT TOUHO efeH CO fPYT.
PexwumoT Ha pabota ,[IBojHO 3akocyBarbe” ce akTMBUPA CO NPUTUCKAHLE Ha
konueto MTR2 (16). 3a npecmeTKa Ha arofoT cekoralll Ce KOPHUCTH
NpUKaXaHaTa BPeAHOCT Ha NO3WLMUTE Ha KpakoT. EB. 3auyBaHata Hold-
BPEAHOCT ce bpHLLe CO 3aBpLLYBatbe HAa PEXUMOT Ha paboTa ,[BojHO
3aKoCyBatbe".

CnepieTe rv paboTHUTE UEKOPH TOUHO CMIOPEN AafleHHOT PeAOCNes.

1. SPR: 3auyByBate Ha aronot Ha kocuHa (Spring Angle)
SPR

%ﬁ

3a 3auyByBatbe Ha aronoT Ha KOCKHa NOCTojaT CNeAHUTE MOXKHOCTH:

~ (OTBOpeTe rv KpakoT Ha NPeKnonyBatrbe U OCHOBHMOT Kpak, A0AeKa He ce
NPHKaXKe aronoT Ha KOCUHA Ha EKPaHOT.

~ M3meperte ro HeMO3HaTMOT aron Ha KOCKHA. 3a Aia ro HanpaeuTe Toa,
nocTaBseTe ro 1eoT WTo ce 0bpaboTyBa nomery KpakoT Ha
NPeKnonyBatbe U 0CHOBHUOT Kpak.
[lokonky Meper-eTo Ha 0cobeHO TeCHW 1 Manu jenosu 3a 0bpaboTka He e
BO3MOXHO CO MEPHMOT ype[, Torall UCKOpUCTETE NOMOLLHO CPeACTBO,
Kako Ha np. NOfBMXHO MEPHNO, M NOTOA NOCTaBETE IO arofioT Ha MEPHUOT
ypen.

MpuTucHeTe ro konueto MTR2 (16), 3a a ro 3auyBaTe U3MEPEHHMOT aron Ha

KOCKHa 3a IBOjHOTO 3aKocyBatbe. Ha ekpaHot ce nokaxysa SPR v

aKTYeNnHWOT aron.

[loKonKy npu npuTUcKatbe Ha konueto MTR2 (16) aronot u3HecyBa noseke

o 90°, Ho nomanky og 180°, Toraww aronot Ha kocHa SPR ce npeTBapa

ABTOMATCKM Ha CNEAHUOT HaUuMH:

SPR = 180° - U3MepeH, OfiH. NOCTaBEH arof.

2. CNR: 3auyByBatbe Ha aronot Bo kow (Corner Angle)

MocTaBeTe r KPakoT Ha NPeKNoNyBatbe U OCHOBHUOT KPak PaMHO Ha
SMI0BHTE 32 MEPEtbe Ha aronoT BO KOLL UM NOCTABETE Of\PENEH aron Ha
KOLL Ha MEPHUOT ypea.

MpuTucHeTe ro konyeto MTR2 (16), 3a ja ro 3auyBaTe U3MEPEHHUOT aron BO
Kol 33 IBOjHOTO 3aK0CyBatbe. Ha ekpaHoT ce nokaxysa CNR u akTyenHuot
aron.
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3. MTR: npecmeTyBatbe Ha XOPU3OHTANHUOT aron Ha 3aK0CyBabe
(Miter Angle)

OpHoBo npuTHcHeTe ro konueto MTR2 (16). Ha ekpaHoT ce nojaByBaat
MTR 1 npecmMeTaHWOT XOPU30HTANEH aron Ha 3aKoCyBarbe 3a Nunata 3a
OTCEKYBatbe U Ceuetbe nog aron. Co MoMoLL Ha XOPU3OHTANHUOT aron Ha
3aKoCyBatbe Ke Ce YTBpAM BPTEHETo Ha Macara 3a nuna (MTR).

4. BVL: npecmeTyBatbe Ha BEPTUKANHMOT aron Ha 3aKocyBatbe
(Bevel Angle)

OpHoBo nputucHeTe ro konueto MTR2 (16). Ha ekpaHot ce nojaByBaat BVL
1 NPECMETaHUOT BEPTMKANEH aron Ha 3aKoCyBatbe 3a M1nara 3a 0TCeKyBarbe
1 ceuetbe nog aron.

Co NomoLL Ha BEPTUKANHKOT arof Ha 3aKOCyBatbe Ke Ce yTBPAM KOCHHaTa Ha
ceunnoto 3a nuna (BVL).

Mo noTpeba, XOPU30HTaNHUTE M BEPTUKANHUTE arfik Ha 3aKOCYBakbe MoXar
O[JHOBO /1a Ce NOBMKAaT, aMa caMo J0fieka He Ce NMPUTUCHE KOMUETO 3a
BKNyuyBatbe/ucknyuyBatrbe (14) 3a npomeHa Ha pexxMMoT Ha paboTa. 3a
NOBMKYBatbe Ha aronoT NputucHeTe Ha konueto MTR2 (16). Ha exkpaHot ce
nojaByBaat MTR 1 npecMeTaH1OT XOPHU30HTaNEH aron Ha 3akocyBarbe, No
0/IHOBO NpUTHCKatbe Ha konueTo MTR2 (16) BVL v BepTUKANHUOT aron Ha
3aKOCYBatbe.

MputncHeTe Ha konueto MTR1 (15) nokpatko o 1's, 3a/ja ce BpaTtuTe o
PEXMMOT Ha paboTta ,[IB0jHO 3aKoCyBatbe” BO PEXMMOT Ha paboTa
,CTaHOapaHo Mepere”.

HanomeHa 3a pexxum Ha pabora ,,JIBojHO 3aKocyBambe™
[TpecmeTaHUOT XOpU30HTaNeH aron Ha 3akocysarbe MTR Moxe fa ce
npe3eme camo 3a UK 3 OTCEKYBAtbE W Ceuetbe Nof aron, Kage
NoCTaBYBamETO 32 BEPTUKANHO ceuerbe n3Hecysa 0°. [Jokonky
NOCTaBYBakETO 32 BEPTUKANHO ceuetbe n3HecyBa 90°, aronoT Ha ceuetbe
MOpa Aa ro npecmeTare Ha CNefHUOT HauKH:

90° - npukaxaH aron MTR = aronot koj Tpeba fja Ce NocTaBK Ha nunata.

Pexxum Ha pabota mepetbe Ha KOCHUHH

BknyuyBame/HcKnyuyBame Ha nacepor

3a BKNyuyBatbe Ha NacepCkuTe 3paLy MPUTMCHETE o KOMUETO 33

BKNyUyBatbe/UCKyuyBatbe Ha nacepor (18).

» He ro HacouyBajTe 3paKkoT CBETNMHA KOH TULIA HNH XKUBOTHH U He
nornepHyBajTe AUPEKTHO BO HEro, iYPH HU OA ronema
OAAaNneyeHoCT.

3a McknyuyBatbe Ha 1acepckuTe 3paliy 0HOBO NPUTUCHETE FO KONUeTo 3a

BKNyUyBatbe/UCKyuyBatbe Ha nacepor (18).

» He ro octaBajre BKnyueHHOT MepeH ypen 6e3 Haa30p U ucKnyueTe ro
no ynorpebara. [lpyr1te nuua MoXxe fia ce 3acnenar o} nacepckuot
3pakK.

[loKOMNKY He ro KOPUCTUTE NACcepoT, UCKNYYeTe ro, 3a fia 3aLlTeuTe

eHepruja.

3ameHa Ha MepHa eguHKLa (BUAYM cnuKa B)

Bo cekoe Bpeme MoXeTe ia CMeHUTE NOMery MepHUTE eanHULK ™, %" 1
~mm/m*“. 3aT0a, NPUTUCKajTE 0 KONUETO 3a IPOMEHA Ha MEPHHTE

eauhnuy (20) fofieKa He Ce NojaBy CakaHata MepHa efiuHu1La Ha

npukasot (k) ogH. (m). AkTyenHata u3mepeHa BpegHOCT (n) aBTOMATCKH Ke
ce npecmerta.

[Npu UCKNYUyBatbe W BKNYUyBathe Ha MEPHWOT YPef, NoCTaBKaTa Ha MepHarta
e[IMHHLa OCTaHyBa 3auyBaHa.

BknyuyBamwe/HcKnyuyBatbe Ha CHTHANHHOT TOH

Co KonueTo curHaneH ToH (19) Moxete Aa ro BKNyUMTe U UCKNyuuTe
CHIHANHKOT TOH. M BKAYUEH CUTHANEH TOH, Ha EKPaHOT Ce MojaByBa
NPUKA30T 3a CUrHaNeH ToH (0).

[pu UCKNyUyBatbe W BKNyuyBathe Ha MEPHUOT yPefl, NocTaBKaTa 3a
CHIHANIHMOT TOH OCTaHyBa 3auyBaHa.
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Mpuka3 3a u3MepeHaTa BPeAHOCT H NOMOLL NPH U3PAMHYBaHe

(Bupu cnuka F)

N3mepeHaTa BpeaHoCT (n) ce axypupa Npu CEKOe ABMXEHE HA MEPHUOT
ypea. Mo noronemu iBxetba Ha MEPHUOT YPes, MoUeKajTe Co UNTaHETO Ha
13MepeHaTa BpeHOCT, i0fieka He CTaHe HeNpPOMEHNMBA.

Bo 3aBKcHoCT oy nonoxbara Ha MepHUOT ypes, U3MepeHaTa BPeAHOCT U
MepHaTa eiMHuLa Ke Ce NPUKaXaT Ha eKpaHoT cBpTeHu 3a 180°. Mputoa
NPUKA30T Ce UnTa U Npu paboTerbe Ha NNadoH.

MepHHOT ypes nprKkaxysa co nomolu npu u3pamHysatbe (h)/(i) Ha ekpaHor,
BO KOja HacOKa Mopa J1a Ce 3aK0CH, 3a [1a Ce MOCTUTHe LienHaTa BPeAHOCT.
Mpu cTaHgapaHUTE Mepetba, LieNHaTa BpenHOCT NPETCTaByBa XOpPHU30HTana
OfiH. BepTHKana, Bo (yHKuujaTa Hold 3auyBaHa MepHa BpeaHocT.

Ako ce NOCTUTHe LienHaTa BpeAHOCT, ce bpuLIaT CTpenKuTe Ha NOMOLLTA NPH
uspamHyBatbe (h)/(i) v np1 BKNyueHHUOT CUrHaneH ToH Ce ornacyea
KOHTUHYMPaH TOH.

BecKkoHTaKTHO Mepetbe/npeHecyBatbe Ha KOCHHH

Co nomoLw Ha nacepoT Moxe becKOHTaKTHO Aa MepHTe OfH. Aa NpeHecyBaTe

KOCHMHH, UCTO TaKa M Ha ronemMu pacTojaHuja.

» He ro HacouyBajTe 3paKkoT CBETIHHA KOH NHLLA UNH XKMBOTHH U He
nornepHyBajTe AUPEKTHO BO HETO, AYPH HH O, Tonema
oAAaneyeHocT.

» 3aobenexyBatbe, ceKorail KOpUCTeTe ja CaMo CpefiMHaTa Ha
nacepckara Touka. [onemuHarta Ha nacepckara Touka ce MeHyBa BO
3aBUCHOCT O} PacTojaHHeTo.

3a Mepete Ha KOCHHM M3paMHeTe ro MEPHUOT ypes, Taka LUTO NacepCcKuoT

3paK ke NOMKUHYBA M0 J0/KMHATA Ha MOBPLLKMHATA KojaluTo Tpeba Aa ce

13mepu. 3a npeHecyBatbe Ha KOCHHW U3PAMHETE r0 MEPHUOT ypes, Taka

LUTO CakaHaTa KOCHHa Ke ce MPUKake Kako U3MepeHa BpeAHocT (n), a

KOCMHaTa HaHeceTe ja Ha LienHata NoBpLUMHa CO NOMOLL Ha nacepckata

TOUKa.

HanomeHa: [1p1 npeHoC Ha KOCMHKTE CO NOMOLL HA NacepoT, UMajTe

npeABuA Aeka nacepot 30 mm u3nerysa Haj LOMHUOT pab Ha MEPHHUOT ypep.

MpoBepKa Ha TOUHOCTa U KanUOpHpatbe Ha MEPHHOT ypen

MpoBepka Ha TOYHOCT NPH Mepetbe Ha KOCHHK

lMpoBepeTe ja TOUHOCTA HA MEPHHMOT Ypes Npef KPUTUUHK Mepetba, no

ronemMu TeMnepaTypHA NPOMEHHM Kako W N0 jaku yaapy.

Mpen MepereTo Ha KocUHHM < 45° npoBepkata Tpeba ja ce M3BPLUK Ha

pamHa, XOpHU30HTaNHa NOBPLUMHA, @ NPeS MEPEHETO Ha arnu > 45° Ha

pamHa, BepTMKanHa NoBpLUMHA.

BknyueTe ro MEpHUOT ypez 1 NOCTaBeTe ro Ha XOPU30HTANHA OfH. HA

BepTUKaNnHa NOBPLUMHA.

N3bepeTe ja MepHaTa eguHMLLA ° (BMAM ,3aMeHa Ha MepHa eanHULA

(Bnau cnnka B)“, CTpatuua 208).

Mouekajte 10 s v noToa 3abenexete ja uaMepeHara BpeaHoCT (n) Ha

Meperbe Ha KOCHHHU.

CapreTe ro MepH1oT ypes 3a 180° okony BepTukanHata ocka. [ouekajte

noBTopHO 10 s 1 noToa 3abenexeTe ja BTopara UamepeHa BpenHocT (n) Ha

Mepetrbe Ha KOCUHMU.

» Kanubpupajte ro MepHuOT ypea, camo AOKONKY pa3nukara Mefy
[ZBeTe MepHH BpeaHoCTH e noronema oa 0,1°.

KanubpupajTe ro MepHKOT yper Bo nonoxba (BepTukanHa ofH.

XOPW30HTaNHa), BO KojallTo Ke bufie yTBpAeHa pasnukata Mery uaMepeHuTe

BPELHOCTH.

Kanubpuparbeto Moxe Aa ce M3BPLLKM CaMO CO JONHATa CTPaHa.

Kanubpupatbe Ha XOpU30HTaNHW NOBPLUKHK 3a HaNerHyBame 3a
MepeweTo Ha KOCHHH (BUAM cnuka l)

MoBpLUKHATa Ha KOjaLLITO Fo HanerHyBaTe MepHUOT Yper, He CMee Aia
oTCTanyBa noBeke og 5° of xop13oHTanata. [JoKonKy oTcTanyBarbeTo e
noronemo, KanubpuparbeTo Ke ce NpekuHe Co NPUKasoT -=-.

@) BKnyueTe ro MEPHKOT ype[ 1 NOCTABETE o Ha XOPU3OHTaNHa
MOBPLUMHA BO TakBa nonoxba, Taka LTo 1Mbenara 3a XOpU3OHTaNHO
u3pamHyBatbe (9) 4a rnena Harope 1 ekpaHot (7) na buae HacoueH
KoH Bac. Mouekajte 10's.

@) MoToa NPUTUCHETE ro KONUETO 3a Kanubpuparbe 3a okony 2 s
UnitsCal (20), noneka He ce nojasu kpatko CAL1 Ha ekpaHoT.
loToa M3MepeHaTa BPeAHOCT TPenka (n) Ha ekpaHoT.

® CBpreTe ro MepHHoT ypep 3a 180° okony BepTMKanHata ocka, Taka
wTo nubenara 3a BepTUKaNHO U3pamMHyBatbe (9) v noHatamy Ke
rneaa KoH Harope, a ekpaHoT (7) cenak Ke buae CBPTEH Ha CTpaHarta
KoH Bac. [ouekajte 10s.

@ lMoToa NOBTOPHO NPUTUCHETE o KOMUETO 3a Kanubpuparbe
UnitsCal (20). Ha ekpaHor kpatko ke ce npukaxe CAL2. [otoa ce
nojaByBa U3MepeHata BpeaHocT (n) (He Tpenka noseke) Ha
ekpaHoT. MepHKOT ypep cera e ojHOBO KannbpupaH 3a oBaa
NOBPLUMHA 33 HaNerHyBatbe.

HanomeHa: [Jokonky MepHUOT ypef, He Ce BPTH OKO/y OCKaTa KojaluTo e

NpH1KaxaHa Ha CNUKUTE NpU YeKopoT @, KanubpPUParETO He MOXE Aia ce

3aBpLUM.
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Kanubpupatbe Ha BepTHKanH1 NOBPLUMHY 3 HaNerHyBakbe 3a MepeeTo
Ha KocuHH (Buam cnuka J)

lMoBpLUMHaTa Ha KOjaLUTO Fo HaNerHyBare MEPHUOT Ypeq, He CMee fia
oTcTanyBa noBeke oA 5° oa BepTukanara. [oKonKy 0TCTanyBarbeTo e
noronemo, KanubprpareTo Ke e MPEKUHE CO NMPUKA30T ===

@ Bknyuete ro MepHUOT ypep, 1 NOCTABETE ro Ha BepTHKanHa
MoBPLLMHA BO TakBa Nonoxba, Taka WTo nbenara 3a BepTMKanHo
u3pamHyBatbe (10) ke rneaa Harope 1 ekpaHoT (7) aa buae
HacoueH KoH Bac. lMouekajte 10's.

@ [MoToa npuTHCHETE o KONUETO 3a Kanubpupatbe 3a okony 2 s
UnitsCal (20), noneka He ce nojasu kpatko CAL1 Ha ekpaHoT.
[NoToa 3MepeHaTta BpeaHoCT Tpenka (n) Ha ekpaHoT.

® Caprete ro MepHWoT ypep 3a 180° okony XopM30HTanHata ocka,
TaKa WTo nMbenata 3a BepTMKaNHO M3pamHyBatbe (10) Ke rnema ko
Hagony, a ekpaHoT (7) ke buae cBPTEH Ha CTpaHaTa KoH Bac.
Mouekajte 10s.

@ MoToa NOBTOPHO MPUTUCHETE 0 KONUeTo 3a Kanubpuparse
UnitsCal (20). Ha ekpaHor kpatko ke ce npukaxe CAL2. [otoa ce
nojaByBa U3MepeHaTa BpeaHocT (n) (He Tpenka noseke) Ha
ekpaHoT. MepHHMOT ypef cera e OAHOBO KanubpupaH 3a 0Baa
NOBPLUKHA HA HANErHyBatbe.

HanomeHa: [JoKonKy MEpHUOT ypes, He Ce BPTH OKOMy OcKaTa KojaluTo e

NPUKaXKaHa Ha CIMKUTE NPK UekopoT @, KaNMBPUParLETO He MOXeE Aa Ce

3aBpLUM.

OAapXKyBatbe M CepBHC

OpnpXxyBatbe U UucTetbe

[NocTojaHo 0fPXKYBajTe ja UMCTOTATA HA MEPHHMOT Ypeq.

He ro notonyBajte MEPHUOT Ypes BO BOAA UMM APYTH TEUHOCTH.

M3bpuiieTe rv HEUUCTOTUMTE CO BNAXKHA MeKa Kpna. He KopucTeTe cpefcTBa
32 UUCTEHbE MMM PACTBOPU.

Pef0BHO UnCTETE M1 NOBPLUMHUTE OKOMY U3NE3HUOT OTBOP Ha 1aCepoT U
Np1TOa BHUMABajTe Ha BNakHEeHLaTa.

[IOKONKY MEPHHOT YPe[ e U3NOXKeH Ha AOXA NOAONT NEPUOA, MOXE f1a Ce
10jaBaT NPeukn Npu1 HeroBoTo (yHKUMOHKpatbe. OTKaKo LENoCHO Ke ce
WUCYLLW, MEPHUOT YPE/ € NOBTOPHO HEOrPAHMUEHO NOArOTBEH 3a NPUMEHA.
He e notpebHo Kanubpuparbe.

MepHUOT ypes CKNaaupajTe ro M TpaHCNoPTUpajTe ro camo BO 3alUTUTHATA
yaHTa (22).

Bo cnyuaj a Tpeba ja ce nonpasu, npareTe ro MEPHUOT ypes BO 3alLTHTHATa
yaHTa (22).

CepBucHa cnyxba 1 coBeTH NPH KOpUCTEHe

CepBucHara cnyxba ke oarosopu Ha BaluwTe npatuarba Bo Bpcka co
rnonpa.KaTa 1 OfipXXyBatbeTo Ha Ball1oT NPOM3BO/ Kako W pe3epBHHUTE
nenou. O3Haky 3a eKCnNo3uja U MHOPMaLKMK 32 Pe3ePBHUTE IEN0BU UCTO
Taka Ke Hajaete Ha: www.bosch-pt.com

TMOT 3a COBETYBatb€ NPH KOpUCTerbe Ha Bosch ke BU MoMorHe fokonky
“Marte npatliatba 3a HallWTe NPOU3BOAM U ONPEMA.

3a cuTe npallatba U Hapauku Ha pe3epBHH ienosu, Be Monume HaBeaeTe ro
10-unchpernoT bpoj oa cneundrkaLmoHaTa NnoyKa Ha NPOU3BOAOT.

CeBepHa MakepgoHuja

[.0.Enektpuc

CaBa KoBaueBuk 47Hb, bpoj 3

1000 Ckonje

E-nowra: dimce.dimcev@servis-bosch.mk
UHTepHeT: www.servis-bosch.mk
Ten./dakc: 02/ 246 76 10

Mob.: 070 595 888

0.M.T.Y “POJKA”

Janu NykpoBscku 66; T.L| ABTokomaHaa nokan 69
1000 Ckonje

E-nowra: servisrojka@yahoo.com

Ten: +38923174-303

Mob: +389 70 388-520, -530

OrcTpaHyBamwe

MepHuTe ypenu, akymynatopckute barepuu/barepuute, onpemara u
ambanaxute Tpeba aa ce oTCTpaHaT Ha €KONMOLLKK NPUMATIMB HAUKH.

He rv chpnajte MepHuTe ypeau 1 batepuunte Bo loMallHaTa
KaHTa 3a 0TnagoLu!

Camo 3a 3emjute og EY:

Cnopep eBponckata aupektusa 2012/19/EU MepHUTE Ypeau LWTO Ce BOH
ynotpeba 1 AedeKTHUTE N1 UCKOPUCTEHUTE baTepuu cnopes AMPeKTUBaTa
2006/66/EC Mopa ofnenHo aa ce cobepar 1 a ce peLuKkn1paar 3a
noBTOpHa ynotpeba.
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Bezhednosne napomene

Morate da procitate i uvazZite sva uputstva kako biste sa
mernim alatom radili bez opasnosti i bezbedno. Ukoliko
se merni alat ne koristi u skladu sa prilozenim
uputstvima, to moZe da ugrozi zastitne sisteme koji su
integrisani u merni alat. Nemojte dozvoliti da plocice sa
upozorenjima na mernom alatu budu nerazumljive. DOBRO SACUVAJTE

OVA UPUTSTVA | PREDAJTE IH ZAJEDNO SA ALATOM, AKO GA

PROSLEDUJETE DALJE.

» Paznja - ukoliko primenite drugacije uredaje za rad ili podesavanje,
osim ovde navedenih ili sprovodite druge vrste postupaka, to moze
dovesti do opasnog izlaganja zracenju.

» Merni alat se isporucuje sa plo¢icom uz upozorenje za laser
(oznaceno u prikazu mernog alata na grafickoj stranici).

» Ukoliko tekst na plocici sa upozorenjem za laser nije na vasem jeziku,
prelepite je sa isporu¢enom nalepnicom na vasem jeziku, pre prvog
pustanja u rad.

Ne usmeravajte laserski zrak na osobe ili Zivotinje i ne
gledajte u direktan ili reflektovani laserski zrak. Na taj
nacin mozete da zaslepite lica, prouzrokujete nezgode ili da
oStetite oci.

» Ako lasersko zracenje dospe u oko, morate svesno da zatvorite o€i i
da glavu odmah okrenete od zraka.

» Nemojte da vrSite promene na laserskoj opremi.

» Nemoijte koristiti laserske naocare kao zastitne naocare. Laserske
naocare sluZe za bolje prepoznavanije laserskog zraka. Medutim, one ne
Stite od laserskog zracenja.

» Nemojte koristiti laserske naocare kao naocare za sunceiliu
saobracaju. Laserske naocare ne pruZaju potpunu UV zastitu i smanjuju
percepciju boja.

» Merni alat sme da popravlja samo kvalifikovano osoblje i samo sa
originalnim rezervnim delovima Time se obezbeduje, da sigurnost
mernog alata ostaje sacuvana.

» Ne dozvoljavajte deci da koriste laserski merni alat bez nadzora.
Mogli bi nenamerno da zaslepe neko lice.

» Neradite sa mernim alatom u okolini ugrozenoj eksplozijom, u kojoj
se nalaze zapaljive tecnosti, gasovi ili prasine. U mernom alatu mogu
nastati varnice, koje bi zapalite prasinu ili isparenja.

» Prilikom testerisanja radnih komada, za koje ste pomocu ovog
mernog alata utvrdili uglove, uvek se pridrzavajte bezhednosnih
napomena i napomena za rad za upotrebljenu testeru (ukljucujuci
napomene za pozicioniranje i zatezanje radnog komada). Ukoliko se
na odredenoj testeri ili tipu testere ne mogu podesiti potrebni uglovi,
morate primeniti alternativne metode testerisanja. Narocito ostre uglove
mozete da sec¢ete pomocu koni¢nog steznog sistema sa stonom ili
ruénom kruznom testerom.

Opis proizvoda i primene
Vodite ra¢una o slikama u prednjem delu uputstva za rad.

Predvidena upotreba

Merni alat je namenjen za merenje i prenos nagiba i uglova, za
obraCunavanje jednostavnih i duplih uglova iskoenja kao i za proveru i
ispravljanje horizontala i vertikala.

Merni alat je pogodan za upotrebu u spoljnom i unutrasnjem podrucju.

Komponente sa slike

Oznacavanje brojevima komponenti sa slike odnosi se na prikaz mernog
alata na grafickoj stranici.

(1) Sklopivi krak

(2) Prozorce za posmatranje za displej

(3) Tocak za fiksiranje

(4) Osnovni krak

(5) Poklopac pregrade za bateriju

(6) Blokada poklopca pregrade za bateriju

(7) Displej, merenje ugla

(8) Displej, merenje nagiba

(9) Libela za horizontalno nivelisanje
(10) Libela za vertikalno nivelisanje
(11) Izlazni otvor laserskog zraka
(12) Laser - plocica sa upozorenjem
(13) Serijski broj
(14) Taster za ukljucivanje/iskljucivanje
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(15) Taster MTR1 za jednostavno iskosenje

(16) Taster MTR2 za duplo isko$enje

(17) Taster Hold

(18) Taster za uklj./isklj. lasera

(19) Taster za signalni ton

(20) Taster za kalibraciju/promenu merne jedinice
(21) Produzetak kraka

(22) Zastitnatorba

Elementi za prikaz

(a) Indikator H za memorisanu vrednost Hold
(b) Prikaz baterije

(c) Indikator za vertikalni ugao iskosenja BVL
(d) Indikator za horizontalni ugao isko$enja MTR
(e) Indikator za ugao ¢oska CNR

(f) Indikator za ugao nagiba SPR

(g) Izmerena vrednost, merenje ugla

(h) Pomoc za poravnanje nagore

(i) Pomoc za poravnanje nadole

(j) Indikator za rezim rada lasera

(k) Merna jedinicamm/m
(m) Merna jedinica®; %

(n) Izmerena vrednost, merenje nagiba

(o) Prikaz za signalni ton

Tehnicki podaci

Broj artikla 3601K76 400
L,HOLD" funkcija °
Rezim rada ,Jednostavno iskosenje” °
Rezim rada ,Duplo iskosenje” )
Vrsta rezima rada ,Merenje nagiba“ °
Osvetljenje displeja °
Kalibracija °
Merni opseg, merenje ugla 0°...270°
Preciznost merenja ugla +0,1°
Najmanja jedinica prikaza 0,1°

Opseg merenja nagiba

0-360°(4x90°)

Preciznost merenja nagiba

- 0°/90° +0,05°
- 1-89° +0,1°
Radno podrucje lasera® 30m
Vertikalna preciznost nivelisanja lasera +0,5 mm/m
Horizontalna preciznost nivelisanja za laser +1 mm/m
Odstojanje izlaza laserskog zraka - donje ivice 30 mm
mernog alata

Radna temperatura -10°C...+50°C
Temperatura skladista -20°C...+70°C
Maks. radna visina iznad referentne visine 2000 m
Relativna vlaznost vazduha maks. 90%
Stepen zaprljanosti prema standardu 28
IEC61010-1

Klasa lasera 2
Tip lasera 650 nm, <1 mW
Cs 1
Divergencija laserske tacke 0,6 mrad (pun ugao)
Baterije 4 x1,5VLR6 (AA)
Akumulatori 4 x1,2VHRG6 (AA)
Trajanje rezima rada (alkalno-manganske 50h
baterije) otprilike®

Automatsko iskljucivanje posle otprilike. 30 min
Duzina kraka 600 mm
TeZina prema 1,7kg
EPTA-Procedure 01:2014

Dimenzije (duzina  Sirina x visina) 684 x 52 x 60 mm
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Digitalni uglomer i merac nagiba GAM 270 MFL

IP 54 (zasticeno od prasine i vode koja prska) °

A) Radno podrucje mozZe da se smanji zbog nepovoljnih okolnih uslova (npr.
direktnog suncevog zratenja).

B) Pojavljuje se neprovodljiva zaprljanost, pri ¢emu se océekuje privremena
provodljivost prouzrokovana rosenjem.

C) Trajanje rezimarada bez lasera

Zajasnu identifikaciju vaseg mernog uredaja sluzi serijski broj (13) na tipskoj plocici.

Montaza

Umetanje/zamena baterija (videti sliku A)

Zarad mernog alata se preporucuje upotreba alkalnih mangan-baterija ili
akumulatora.

Da biste otvorili poklopac pregrade za baterije (5), pritisnite na aretaciju (6)
i otvorite poklopac pregrade za baterije. Umetnite baterije odnosno
akumulatore.

Pri tome pazite na to da polovi budu u skladu sa prikazom na poklopcu
pregrade za bateriju.

Prikaz baterije

Prikaz baterije (b) prikazuje trenutno stanje baterije odn. akumulatora:
Prikaz  Kapacitet

B 90-100%

A 60-90%

l 30-60%

0 10-30%

__‘:‘E:]/_'__ 0—.10% ) _ ) .
P Prikaz prazne baterije treperi. Posle pocetka treptanja do

isklju¢enja mozete da merite jo$ otprilike 15-20 min.

Menjajte uvek sve baterije odnosno akumulatore istovremeno. Koristite

samo baterije ili akumulatore jednog proizvodaca i istog kapaciteta.

» lzvadite baterije odn. akumulatore iz mernog alata, ako ga duze
vreme necete koristiti. U slucaju duzeg skladistenja, baterije i
akumulatori u mernom alatu bi mogli da korodiraju i da se isprazne same
od sebe.

» Obavezno iskljucite laser pre zamene baterija. Slu¢ajno ukljucen laser
moze zaseniti osoblje.

Stavljanje produzetka kraka

Produzetak kraka (21) gurnite spreda na sklopivi krak (1). Produzetak kraka
gurajte sve dok je to moguce preko zgloba mernog alata.

Rezimrada

Pustanje urad
» Cuvajte merni alat od vlage i direktnog sunéevog zraéenja.

» Merni alat nemojte da izlazete ekstremnim temperaturamaiili
promenama temperature. Npr. nemojte ga predugo ostavljati u
automobilu. U slucaju velikih kolebanja temperature, merni alat najpre
ostavite da se temperuje, pre nego $to ga pustite u rad. Kod ekstremnih
temperatura ili kolebanja temperatura moZe da se ugrozi preciznost
mernog alata.

» Povrsine za polaganje i kontaktne ivice mernog alata drzite ciste.
Cuvajte merni list od udaraca i potresa. Cestice prijavtine ili
deformacije mogu uticati na pogresna merenja.

» Izbegavajte nagle udare ili padove mernog alata. Nakon jakih
spoljasnjih uticaja na merni alat, pre nastavka rada bi trebalo uvek da
izvrsite proveru preciznosti (videti ,Kontrola tacnosti i kalibrisanje
mernog alata“, Strana 217).

Ukljucivanje/iskljucivanje

» Ukljuceni merni alat nikad ne ostavljajte bez nadzora i iskljucite ga
nakon koriscenja. Laserski zrak bi mogao da zaslepi druge osobe.

Za uklju¢ivanje mernog alata pritisnite taster za ukljucivanje/

iskljucivanje (14).

Ako svetli indikator H (a), od poslednjeg merenja memorisana je jo$ jedna

vrednost. Ovu vrednost moZete da obri$ete kratkim pritiskom na taster za

uklj./isklj. (14).

Zaisklju¢ivanje mernog alata pritisnite taster za ukljucivanje/

iskljucivanje (14).

Ako otprilike 30 min ne izvrsite radnju, merni alat se automatski iskljucuje

radi zastite baterija odn. akumulatora.

Nivelisanje sa libelom

Pomodu libele (9) mozete da poravnate merni alat vodoravno, a pomoc¢u

libele (10) uspravno.

MoZete upotrebiti merni alat i kao jednu libelu za kontrolu horizontala ili
vertikala. Postavite merni alat na povrsinu koju treba kontrolisati.
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Obrtanje prikaza

Ako merni alat obrnete za 180°, prikaz se automatski obrce kako biste bolje
mogli da procitate prikazanu vrednost.

Rezim rada ,,Standardno merenje”

Posle svakog uklju¢ivanja, merni alat se nalazi u rezimu rada ,,Standardno
merenje”.

U vrsti rezima rada ,Standardno merenje* istovremeno se izvode merenje
ugla i merenje nagiba.

Merenje uglova (videti slike C-D)

Polozite sklopivi krak (1) i osnovni krak (4) ravno sa ivicama koje treba da se
izmere. Prikazana merna vrednost (g) odgovara unutrasnjem uglu w izmedu
osnovnog i sklopivog kraka.

Ova merna vrednost se prikazuje na displeju (7) sve dok ne promenite ugao
izmedu sklopivog kraka (1) i osnovnog kraka (4).

Prenos uglova (videti sliku E)

lzmerite ugao koji treba preneti prislanjanjem sklopivog i osnovnog kraka na
zadati ugao.

Snaznim obrtanjem tocka za fiksiranje (3) mozete mehanicki da osigurate
poziciju kraka. Prikazana vrednost se ne memorise.

Prislonite merni alat u Zeljenoj poziciji na radni komad. Za obelezavanje ugla
koristite krakove kao lenjir.

Memorisanje izmerene vrednosti

Zamemorisanje (H) aktuelne izmerene vrednosti (g) pritisnite taster za
memorisanje Hold (17).

Za potvrdu treperi indikator (a) na displeju. Trenutno prikaza vrednost je
zamrznuta i ne menja se prilikom pokreta kraka. Ako iznova pritisnete taster
za memorisanje Hold, indikator (a) se permanentno prikazuje na displeju.
Prikazana vrednost se menja u zavisnosti od pokreta kraka. Pre toga
zamrznuta vrednost je sada memorisana u pozadini. Ponovnim pritiskom
tastera za memorisanje Hold (17) prikazuje se pre toga memorisana
vrednost, indikator (a) treperi.

Za brisanje memorisane vrednosti kratko pritisnite taster za uklj./isklj. (14).
Kako biste mogli da memorisete novu vrednost, morate da obrisete pre toga
memorisanu vrednost. Memorisane vrednosti ne mozZete da prepisete.
Memorisana vrednost ostaje sacuvanai pri isklju¢ivanju mernog alata
(manuelno ili automatski). Svakako se brise pri promeni baterije odnosno
kod praznih baterija.

Merenje sa produzetkom kraka (videti slike G-H)

Produzetak kraka (21) omogucuje merenje ugla, ako je povrsina za
polaganje kraca od sklopivog kraka (1).

PolozZite osnovni krak (4) i produZzetak kraka ravno sa ivicama koje treba da
se izmere.

Na displeju se prikazuje izmerena vrednost uglova w izmedu osnovnog i
sklopivog kraka. Trazeni ugao v izmedu osnovnog kraka i sklopivog kraka
mozete da izra¢unate na sledeéi nadin:

v=180"-w

Rezim rada ,,Jednostavno iskoSenje“

Merenje ,Jednostavno iskosenje” sluzi za utvrdivanje ugla se¢enja MTR,
kada dva radna komada istog isko$enja zajedno treba da formiraju
proizvoljni spoljasnji ugao x° koji je manji od 180° (npr. za podne lajsne,
stubove za ogradu stepenista ili ramove za slike).

Merenje ,Jednostavno iskosenje” se aktivira pritiskom na taster MTR1 (15).
Za kalkulaciju za MTR uvek se upotrebljava prikazana vrednost. Ako se
upravo prikazuje memorisana vrednost (prikaz (a) treperi), kalkulacija se
izvodi pomoc¢u memorisane vrednosti nezavisno od poloZaja kraka.
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Ukoliko radni komadi treba da se prilagode ¢osku (npr. za podne lajsne),
postavljanjem sklopivog i osnovnog kraka izmerite ugao ¢oska x°. Za zadate
uglove (npr. ramovi za slike) otvarajte sklopivi i osnovni krak sve dok se na
displeju ne prikaze Zeljeni ugao.

Utvrduije se horizontalni ugao iskosenja MTR (,Miter Angle“: horizontalni
ugao iskosenja), za koji se dva radna komada moraju skratiti. Kod ovih
iskoSenih rezova, list testere je postavljen uspravno u odnosu na radni
komad (vertikalni ugao isko$enja iznosi 0°).

Pritisnite taster MTR1 (15). Izracunati horizontalni ugao isko$enja MTR, koji
morate da podesite na banseku ili na testeri za iskoeno secenje, kao i
indikator MTR prikazuju se na displeju.

Pritisnite taster MTR1 (15), kako biste se iz vrste rezima rada ,Jednostavno
isko$enje” vratili nazad u vrstu rezima rada ,,Standardno merenje*“.

Kratkim pritiskom na taster za uklj./isklj. (14) takode se vracate nazad u
vrstu rezima rada ,Standardno merenje”“. U svakom slucaju se pri tome
takode brie eventualno memorisana Hold vrednost.

Napomena: Utvrdeni horizontalni ugao iskoSenja MTR se moZe preuzeti
samo za testere za rezanje i iskosenje, kod kojih podesavanje za uspravne
rezove iznosi 0°. Ukoliko je podesavanje za uspravne rezove 90°, ugao za
testeru morate da izra¢unate na sledeci nacin:

90° - prikazani ugao MTR = ugao za podeSavanje na testeri.

Rezim rada ,,Duplo iskosenje”

Merenje ,.Dvostruko iskosenje” (,Compound MTR®) sluzi za obracunavanje
horizontalnih i vertikalnih uglova isko$enja, ako dva radna komada sa
visestrukim uglovima (npr. letve za tavanicu) egzaktno treba da udaraju
jedan na drugi.

Rezim rada ,.Duplo isko$enje” se aktivira pritiskom na taster MTR2 (16). Za
kalkulaciju ugla uvek se upotrebljava prikazana vrednost podesavanja kraka.
Eventualno memorisana vrednost od Hold se brise zavrSetkom vrste rezima
rada ,Duplo iskosenje”.

Izvodite radne korake ta¢no u navedenom radosledu.
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1. SPR: memorisanje ugla nagiba (Spring Angle)

Zamemorisanje ugla nagiba postoje sledece mogucnosti:

- Sklopivii osnovni krak otvarajte sve dok se na displeju ne prikaze Zeljeni
ugao nagiba.

- Ako je ugao nagiba nepoznat, izmerite ga. Stavite sada radni komad, koji
treba meriti, izmedu sklopivog i osnovnog kraka.
Ukoliko merenje mernim alatom kod narocito uskih ili malih radnih
komada nije moguce, onda upotrebite pomocno sredstvo, kao $to je npr.
sklopivi metar, pa onda podesite ugao na mernom alatu.

Pritisnite taster MTR2 (16), kako biste memorisali izmereni ugao nagiba za

dvostruko iskosenje. Na displeju se prikazuje SPR i aktuelni ugao.

Ukoliko prilikom pritiska na taster MTR2 (16) ugao iznosi vise od 90°, ali

manje od 180°, onda se ugao nagiba SPR automatski izracunava na sledeci

nacin:

SPR = 180° - izmereni odn. podeseni ugao.

2. CNR: memorisanje ugla ¢oska (Corner Angle)

Sklopivi i osnovni krak za merenje ugla coska poloZite ravno na zid ili
podesite poznati ugao ¢oska na mernom alatu.

Ponovo pritisnite taster MTR2 (16), kako biste memorisali izmereni ugao
¢oSka za dvostruko iskosenje. Na displeju se prikazuje CNR i aktuelni ugao.

3. MTR: utvrdivanje horizontalnog ugla isko$enja (Miter Angle)

Ponovo pritisnite taster MTR2 (16). Na displeju se prikazuje MTR i
izracunati horizontalni ugao iskosenja za testeru za rezanje i iskosenje.
Pomocu horizontalnog ugla isko$enja utvrduje se obrtanje stola za
testerisanje (MTR).

4. BVL: utvrdivanje vertikalnog ugla isko$enja (Bevel Angle)

Ponovo pritisnite taster MTR2 (16). Na displeju se prikazuje BVL i izracunati
vertikalni ugao isko$enja za testeru za rezanje i iskosenje.

Pomocu vertikalnog ugla isko$enja utvrduje se nagib lista testere (BVL).

Po potrebi, horizontalni i vertikalni ugao iskosenja mogu ponovo da se
prozovu ali samo dok nije pritisnut taster za uklj./isklj. (14) za promenu
rezima rada. Za prozivanje ugla, pritisnite taster MTR2 (16). Na displeju se
pojavljuju MTR i izracunati horizontalni ugao isko$enja, nakon ponovnog
pritiska tastera MTR2 (16) BVL i vertikalni ugao isko$enja.

Pritisnite taster MTR1 (15) krace od 1 s kako biste se iz vrste rezima rada
,Duplo isko$enje” vratili nazad u vrstu rezima rada ,,Standardno merenje”.
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Napomene za rezim rada ,Duplo iskosenje”

Utvrdeni horizontalni ugao iskosenja MTR se moze preuzeti samo za testere
zarezanje i iskoSenje, kod kojih podesavanje za vertikalne rezove iznosi 0°.
Ukoliko je podesavanje za vertikalne rezove 90°, ugao za testeru morate da
izraCunate na sledeci nacin:

90° - prikazani ugao MTR = ugao za podesavanje na testeri.

Vrsta rezima rada Merenje nagiba

Ukljucivanje-/iskljucivanje lasera

Za ukljucivanije laserskog zraka pritisnite taster za uklj./isklj. lasera (18).

» Ne usmeravajte laserski zrak na osobe ili Zivotinje i ne gledajte u
laserski zrak ¢ak ni sa daljeg odstojanja.

Za iskljucivanje laserskog zraka pritisnite taster za uklj./isklj. lasera (18).

» Ukljuceni merni alat nikad ne ostavljajte bez nadzora i iskljucite ga
nakon koriscéenja. Laserski zrak bi mogao da zaslepi druge osobe.

Kada ne koristite laser, iskljucite ga, da bi Stedili energiju.

Promena merne jedinice (videti sliku B)

Tako moZete u svako doba da vrsite promenu izmedu mernih jedinica ,*,
L% i,mm/m" Pritiskajte za to taster za promenu merne jedinice (20) sve
dok se zeljena merna jedinica ne pojavi u prikazu (k) odn. (m). Aktuelna
izmerena vrednost (n) se automatski preracunava.

Podesavanje merne jedinice ostaje sacuvano prilikom iskljucivanja i
ukljucivanja mernog alata.

Ukljucivanjefiskljucivanje signalnog tona

Pomodcu tastera za signalni ton (19) mozete da ukljucite i iskljucite signalni
ton. Kada je signalni ton ukljucen na displeju se pojavljuje prikaz za signalni
ton (0).

Podesavanje signalnog tona ostaje sacuvano kod uklju¢ivanja-isklju¢ivanja
mernog pribora.

Prikaz izmerenih vrednosti i pomoci za poravnanje (videti sliku F)

Izmerena vrednost (n) se azurura pri svakom pokretu mernog alata.

Sacekajte posle vecih pokreta mernog alata sa o¢itavanjem izmerene

vrednosti, dok se ona ne umiri.

U zavisnosti od poloZaja mernog alata, izmerena vrednost i merna jedinica se

na displeju prikazuju obrnute za 180°. Tako se mogu ocitavati pokazivanja i

kod radova iznad glave.

Merni alat preko pomoci za poravnanje (h)/(i) na displeju prikazuje u kojem

pravcu treba da se napravi nagib, kako biste postigli cilinu vrednost. Ciljna

vrednost je kod standardnih merenja horizontala odn. vertikala, u funkciji

Hold memorisana izmerena vrednost.

Ako je dostignuta ciljna vrednost, nestaju strelice pomoci za poravnanije (h)/

(i) i kada je ukljucen signalni ton Cuje se konstantan ton.

Merenje nagiba bez dodira/prenosenje

Pomocu lasera moZete meriti nagibe odnosno prenositi bez dodira, ¢ak i na

veca rastojanja.

» Ne usmeravajte laserski zrak na osobe ili Zivotinje i ne gledajte u
laserski zrak ¢ak ni sa daljeg odstojanja.

» Zaoznacavanje uvek koristite sredinu laserske tacke. Veli¢ina
laserske tacke se menja u odnosu na rastojanje.

Za merenje nagiba merni alat usmerite tako da laserski zrak ide duz povrsine

koja se meri. Za prenos nagiba merni alat usmerite tako da se zeljeni nagib

prikazuje kao izmerena vrednost (n) i nanesite nagib pomocu laserske tacke

na ciljnu povrsinu.

Napomena: Prilikom prenosa nagiba pomocu lasera uzmite u obzir da

laserski zrak 30 mm izlazi preko donje ivice mernog alata.

Kontrola tacnosti i kalibrisanje mernog alata

Provera preciznosti merenja nagiba

Prekontrolisite tacnost mernog alata pre kriticnih merenja, posle jacih
promena temperature kao i posle jakih potresa.

Pre merenja nagiba < 45° bi trebalo obaviti proveru na ravnoj, horizontalnoj

povrsini, pre merenja nagiba > 45° na ravnoj, vertikalnoj povrsini.

Ukljucite merni alat i poloZite ga na horizontalnu odn. vertikalnu povrsinu.

Izaberite mernu jedinicu ° (videti ,Promena merne jedinice (videti sliku B)“,

Strana 217).

Sacekajte 10 s i zabeleZite zatim izmerenu vrednost (n) merenja nagiba.

Okrenite merni alat za 180° oko vertikalne ose. Sacekajte ponovo 10 s i

zabeleZite drugu izmerenu vrednost (n) merenja nagiba.

» Kalibrirajte merni alat samo kada je razlika obe izmerene vrednosti
vecaod0,1°.

Kalibrisite merni alat u polozaju (vertikalan odnosno horizontalan) u kojem je

utvrdena razlika izmerenih vrednosti.

Kalibraciju mozete da izvrsite samo pomocu kontaktne povrsine.
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Kalibriranje horizontalnih povrsina za polaganje za merenje nagiba
(videti sliku I)

Povrsina, na koju polazete merni alat, ne sme vise od 5° da odstupa od
horizontale. Ukoliko je odstupanje vece, kalibriranje se prekida sa prikazom

@ Uklju¢ite merni alat i poloZite ga na horizontalnu povrsinu tako da
libela za horizontalno nivelisanje (9) pokazuje prema gore i
displej (7) je usmeren prema vama. Sacekajte 10s.

@ Pritisnite zatim na oko 2 s taster za kalibraciju UnitsCal (20), dok
se na displeju nakratko ne pojavi CAL1. Nakon toga na displeju
treperi izmerena vrednost (n).

® Okrenite merni alat za 180° oko vertikalne ose, tako da libela za
horizontalno nivelisanje (9) i dalje pokazuje prema gore, displej (7)
se ipak nalazi na strani koja je okrenuta od vas. Sacekajte 10 s.

@ Zatim ponovo pritisnite taster za kalibraciju UnitsCal (20). Na
displeju se nakratko prikazuje CAL2. Nakon toga se na displeju
pojavljuje izmerena vrednost (n) koja viSe ne treperi). Merni alat je
sada za ovo leZiste iznova kalibrisan.

Napomena: ako se merni alat u koraku ® ne obrne oko ose koja je prikazana

naslici, kalibracija se ne moze izvrsiti.

Kalibriranje vertikalnih povrsina za polaganje za merenje nagiba

(videti sliku J)

Povrsina, na koju polazete merni alat, ne sme vise od 5° da odstupa od
vertikale. Ukoliko je odstupanje vece, kalibriranje se prekida sa prikazom =--.

©) Ukljucite merni alat i poloZite ga na vertikalnu povrsinu tako da
libela za vertikalno nivelisanje (10) pokazuje prema gore i
displej (7) je usmeren prema vama. Sacekajte 10s.

@) Pritisnite zatim na oko 2 s taster za kalibraciju UnitsCal (20), dok
se na displeju nakratko ne pojavi CAL1. Nakon toga na displeju
treperi izmerena vrednost (n).

® Okrenite merni alat za 180° oko horizontalne ose, tako da libela za
vertikalno nivelisanje (10) pokazuje prema dole i displej (7) se
nalazi na strani koja je okrenuta od vas. Sacekajte 10's.

©) Zatim ponovo pritisnite taster za kalibraciju UnitsCal (20). Na
displeju se nakratko prikazuje CAL2. Nakon toga se na displeju
pojavljuje izmerena vrednost (n) koja vise ne treperi). Merni alat je
sada za ovo leziSte iznova kalibrisan.

Napomena: ako se merni alat u koraku @ ne obrne oko ose koja je prikazana

naslici, kalibracija se ne moze izvrsiti.

Odrzavanje i servis

Odrzavanje i ¢iS¢enje

DrZite merni alat uvek Cist.

Ne uranjajte merni alat u vodu ili druge te¢nosti.

BriSite zaprljanja sa vlaznom, mekom krpom. Nemojte koristiti sredstva za
Ciscenje ili rastvarace.

Cistite redovno posebno povriine na izlaznom otvoru lasera i pazite pritom
na dlacice.

Ako bi merni alat duze vreme bio izloZen kisi, moze doci do ostecivanja
njegove funkcije. Posle potpunog susenja merni alat se, medutim, ponovo
moze neograni¢eno upotrebljavati. Kalibriranje nije potrebno.

Cuvajte i transportujte merni pribor samo u zaétitnoj torbi (22).

U slucaju popravke, merni alat uvek $aljite u zastitnoj torbi (22).

Servis i saveti za upotrebu

Servis odgovara na vasa pitanja u vezi sa popravkom i odrZavanjem vaseg
proizvoda kao i u vezi sa rezervnim delovima. Sematske prikaze i informacije
u vezi rezervnih delova nadi ¢ete i pod: www.bosch-pt.com

Bosch tim za konsultacije vam rado pomaze tokom primene, ukoliko imate
pitanja 0 nasim proizvodima i njihovom priboru.

Molimo da kod svih pitanja i narucivanja rezervnih delova neizostavno
navedete broj artikla sa 10 brojc¢anih mesta prema tipskoj plocici proizvoda.

Srpski

Bosch Elektroservis
Dimitrija Tucovi¢a 59
11000 Beograd

Tel.: +381 11 644 8546
Tel.: +381 117443122
Tel.: +381 116416291
Fax: +381 116416293
E-Mail: office@servis-bosch.rs
www.bosch-pt.rs

Keller d.o.o.

Ljubomira Nikolica 29
18000 Nis

Tel./Fax: +381 18 274 030
Tel./Fax: +381 18531 798
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E-Mail: office@keller-nis.com
www.bosch-pt.rs

Pro Servis NS d.o.0.
Temerinski put 17

21000 Novi Sad

Tel./Fax: +381 21 419-546
E-Mail: office@proservis.rs
WWW.Proservis.rs

Bosnia

Elektro-Servis VI. Mehmed Nali¢
Dzemala Bijedica bb

71000 Sarajevo

Tel./Fax: +387 33454089
E-Mail: bosch@bih.net.ba

Uklanjanje dubreta

Merne alate, akumulatore/baterije, pribor i pakovanja treba reciklirati u
skladu sa zastitom Zivotne sredine.

E Merne alate i akumulatore/baterije nemojte bacati u kuéni
otpad!

Samo za EU-zemlje:

Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU merni alati koji se vise ne mogu
koristiti, a prema evropskoj direktivi 2006/66/EC akumulatorske baterije/
baterije koje su u kvaru ili istroSene moraju se odvojeno sakupljati i ukljuciti u
reciklaZu koja odgovara zastiti Covekove sredine.

Slovenscina

Varnostna opozorila

Preberite in upostevajte vsa navodila, da zagotovite
varno in zanesljivo uporabo merilne naprave. Ce
merilne naprave ne uporabljate v skladu s priloZzenimi
navodili, lahko pride do poskodb zas¢itne opreme,
vgrajene v merilni napravi. Opozorilnih nalepk na
merilni napravi nikoli ne zakrivajte. TA NAVODILA VARNO SHRANITE IN

JIH PRILOZITE MERILNI NAPRAVI V PRIMERU PREDAJE.

» Pozor! Ce ne uporabljate tu navedenih naprav za upravljanje in
nastavljanje oz. ¢e uporabljate drugacne postopke, lahko to povzroci
nevarno izpostavljenost sevanju.

» Merilni napravi je priloZzena opozorilna nalepka za laser (oznacena na
strani s shematskim prikazom merilne naprave).

» Ce besedilo na varnostni nalepki za laser ni v vasem jeziku, ga pred
prvim zagonom prelepite s priloZzeno nalepko v ustreznem jeziku.

Laserskega Zarka ne usmerjajte v osebe ali Zivali in tudi
sami ne glejte neposredno v laserski Zarek ali njegov
odsev. S tem lahko zaslepite ljudi in povzrocite nesreco ali
poskodbe oéi.
» Ce laserski zarek usmerite v oéi, jih zaprite in glavo takoj obrnite
stran od Zarka.
» Ne spreminjajte laserske naprave.

» Ocal za opazovanje laserskega Zarka ne uporabljajte kot zas¢itna
ocala. Ocala za opazovanije laserskega Zarka so namenjena boljsemu
zaznavaniju laserskega Zarka. Ne nudijo za$¢ite pred laserskimi zarki.

» Ocal za opazovanje laserskega Zarka ne uporabljajte kot son¢na ocala
v prometu. O¢ala za opazovanije laserskega Zarka ne omogocajo popolne
UV-zascite, obenem pa zmanjsujejo zaznavanje barv.

» Merilno napravo lahko popravlja samo usposobljeno strokovno
osebje z originalnimi nadomestnimi deli. Na ta nacin bo ohranjena
varnost merilne naprave.

» Otroci laserske merilne naprave ne smejo uporabljati brez nadzora.
Pomotoma bi lahko zaslepili ljudi.

» Z merilno napravo ne smete delati v okolju, kjer je prisotna nevarnost
eksplozije in v katerem so prisotne gorljive tekocine, plini ali prah. V
merilni napravi lahko nastanejo iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.

» Pri Zaganju obdelovancev, pri katerih ste s to merilno napravo
izracunali kot, vedno strogo upostevajte varnostna in delovna
navodila Zage, ki jo uporabljate (vkljuéno z navodili za pozicioniranje
in vpenjanje obdelovanca). Ce pri dolo¢eni 7agi ali tipu Zage ne morete
nastaviti potrebnih kotov, morate uporabiti alternativne metode Zaganja.
Ce so koti posebej ostri, jih lahko rezete z namizno ali ro¢no krozno Zago z
uporabo koni¢ne vpenjalne priprave.

Opis izdelka in storitev
Upostevajte slike na zacetku navodil za uporabo.
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Namenska uporaba

Merilna naprava je namenjena merjenju in prenasanju kotov, izracunavanju
enostavnih in dvojnih zajeralnih kotov in preverjanju ter izravnavanju
vodoravnic in navpicnic.

Merilna naprava je primerna za uporabo v zaprtih prostorih in na prostem.

Komponente na sliki

Ostevilcenje naslikanih komponent se nanasa na prikaz merilne naprave na
strani s shemami.

(1) Zlozljivi krak

(2) Okence zaslona

(3) Fiksirno kolesce

(4) Osnovni krak

(5) Pokrov predala za baterije

(6) Zapora pokrova predala za baterije

(7) Zaslon za merjenje kotov

(8) Zaslon za merjenje nagiba

(9) Libela za vodoravno izravnavanje
(10) Libela za navpi¢no izravnavanje
(11) Izstopna odprtina laserskega Zarka
(12) Opozorilna nalepka laserja
(13) Serijska Stevilka
(14) Tipka za vklop/izklop
(15) Tipka MTR1 za enojno zajero
(16) Tipka MTR2 za dvojno zajero
(17) Tipka Hold
(18) Tipka za vklop/izklop laserja
(19) Tipka za zvo¢no opozorilo
(20) Tipka za umerjanje/menjavo enot
(21) Podaljsek kraka
(22) Zascitna torba

Prikazovalni elementi
(a) Indikator H za shranjeno vrednost Hold
(b) Prikaz baterije
(c) Indikator za navpicni zajeralni kot BVL
(d) Indikator za vodoravni zajeralni kot MTR

(e) Indikator za vogalni kot CNR
(f) Indikator za kot nagiba SPR
(g) Izmerjena vrednost merjenja kota
(h) Pomoc za izravnavo navzgor
(i) Pomoc¢ zaizravnavo navzdol
(j) Indikator laserja
(k) Merska enota mm/m
(m) Merskaenota®; %
(n) Merska enota za merjenje nagiba
(o) Prikaz za zvocni signal

Tehnicni podatki

Digitalni merilnik kota in nagiba

GAM 270 MFL

Stevilka izdelka 3601 K76 400
Funkcija ,HOLD" )
Nacin delovanja ,.enojna zajera“ °
Nacin delovanja ,dvojna zajera“ °
Nacin delovanja ,merjenje nagiba“ °
Osvetlitev zaslona °
Umerjanje °
Merilno obmocje za merjenje kota 0°...270°
Natan¢nost merjenja kotov +0,1°
Najmanjs$a enota merjenja 0,1°

Merilno obmocje merjenja nagiba

0-360°(4 % 90°)

Merilna natan¢nost merjenja nagiba

- 0°/90° +0,05°
- 1°-89° +0,1°
Delovno obmocije laserja” 30m
Navpi¢na natan¢nost niveliranja laserja +0,5 mm/m
Vodoravna natancnost niveliranja laserja +1 mm/m
Razdalja izstop laserja - spodnji rob merilne 30 mm

naprave

160992A58L1(22.11.2019)
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Digitalni merilnik kota in nagiba GAM 270 MFL
Delovna temperatura -10°C... +50°C
Temperatura skladis¢enja -20°C...+70°C
Najv. nadmorska vi$ina uporabe 2000 m
Najv. relativna zracna vlaznost 90 %
Raven onesnazevanja v skladu s standardom 28
IEC61010-1

Laserski razred 2
Vrsta laserja 650 nm, < 1 mW
Cs 1
Odstopanje laserske tocke 0,6 mrad (polni kot)
Baterije 4x1,5VLR6 (AA)
Akumulatorske baterije 4 x 1,2 VHR6 (AA)
Cas delovanja (alkalno-manganove baterije) 50h
pribl.9

Samodejni izklop po pribl. 30 min
DolZina kraka 600 mm
Tezapo 1,7kg
EPTA-Procedure 01:2014

Dimenzije (dolZina x Sirina x vi$ina) 684 x 52 x 60 mm
IP 54 (zascita pred prahom in vdorom vode) °

A) Delovno obmogje se lahko zaradi neugodnih pogojev v okolici (na primer zaradi
neposrednega sonénega sevanja) zmanj$a.

B) Nastane samo neprevodna umazanija, vendar lahko kljub temu ob¢asno pride do
prevodnosti, ki jo povzroci kondenzat.

C) Cas delovanja brez laserja

Zanedvoumno identifikacijo vase merilne naprave je na tipski ploscici navedena
serijska Stevilka (13).

Namestitev

Vstavljanje/menjava baterij (glejte sliko A)

Pri uporabi merilnega orodja priporo¢amo uporabo alkalnih manganskih
baterij ali akumulatorskih baterij.

Ce zelite odpreti pokrov predala za baterije (5), pritisnite zaporo (6) in
odprite predal. Vstavite baterije 0z. akumulatorske baterije.

Pri tem pazite na pravilnost polov, ki je prikazana na pokrovu predala za
baterije.

Prikaz baterije

Prikaz stanja napolnjenosti baterij (b) vedno prikazuje trenutno stanje
napolnjenosti baterij oz. akumulatorske baterije:

Prikaz  Napolnjenost

E 90-100%
60-90%

&
Q 30-60%
Q0

10-30%

m 0-10%

Prikaz prazne baterije utripa. Ko prikaz zacne utripati, lahko
pred izklopom naprave merite $e priblizno 15-20 min.
Zamenjati morate vedno vse baterije 0z. akumulatorske baterije. Uporabite
samo baterije ali akumulatorske baterije enega proizvajalca in z enako
kapaciteto.

» Ce merilne naprave dlje ¢asa ne boste uporabljali, iz nje odstranite
baterije. Pri dalj$em skladi$¢enju merilne naprave lahko baterije in
akumulatorske baterije korodirajo in se samodejno izpraznijo.

» Pred menjavo baterij nujno izklopite laser. Nenamerno vklopljen laser
lahko zaslepi ljudi.

Namestitev podaljska kraka

Potisnite podaljSek kraka (21) od spredaj na zloZljivi krak (1). Podalj$ek
kraka potisnite tako dalec prek zgloba merilne naprave, kot je to mogoce.

Delovanje

Uporaba

» Merilno napravo zavarujte pred vlago in neposrednim soncnim
sevanjem.

» Merilne naprave ne izpostavljajte ekstremnim temperaturam ali
temperaturnim nihanjem. Merilne naprave na primer ne puscajte dalj
Casa v avtomobilu. Pocakajte, da se temperatura merilne naprave pri
veCjih temperaturnih nihanjih najprej prilagodi, Sele nato napravo
uporabite. Pri ekstremnih temperaturah ali temperaturnih nihanjih se
lahko zmanj$a natancnost delovanja merilne naprave.

Bosch Power Tools 160992A58L1(22.11.2019)



222 | Slovenscina

» Nalezne povrsine in robovi merilne naprave naj bodo vedno Cisti.
Merilno napravo zavarujte pred sunki in udarci. Delci umazanije ali
deformacije so lahko vzrok za napacne meritve.

» Preprecite mocne udarce ali padec merilne naprave. Po mocnih
zunanjih vplivih na merilno napravo morate pred nadaljevanjem dela
vedno izvesti preverjanje natancnosti (glejte ,Preizkus natan¢nosti in
umerjanje merilne naprave®, Stran 226).

Vklop/izklop

» Vklopljene merilne naprave nikoli ne pusc¢ajte brez nadzora. Po
uporabi jo izklopite. Laserski Zarek lahko zaslepi druge osebe.

Za vklop merilne naprave pritisnite tipko za vklop/izklop (14).

Ce sveti indikator H (a), je vrednost zadnjega merjenja ostala shranjena. To

vrednost lahko zbriete s kratkim pritiskom na tipko za vklop/izklop (14).

Zaizklop merilne naprave pritisnite tipko za vklop/izklop (14).

Ce se pribl. 30 min ne izvajajo nobene aktivnosti, se merilna naprava zaradi

ohranjanja napolnjenosti baterij 0z. akumulatorske baterije samodejno

izklopi.

Naravnavanje z libelami

Z libelo (9) lahko merilno napravo naravnate vodoravno in z libelo (10)
navpicno.

Merilno napravo lahko uporabite tudi kot vodno tehtnico za preverjanje
vodoravnic ali navpicnic. V ta namen poloZite merilno napravo na povrsino,
ki jo Zelite preveriti.

Vrtenje prikaza
Ce merilno napravo zavrtite za 180°, se tudi prikaz samodejno zavrti. Tako
boste laZje odcitali prikazano vrednost.

Nacin delovanja ,,Standardno merjenje”“

Po vsakem vklopu je merilna naprava nacinu delovanja ,,Standardno
merjenje”.

V nacinu delovanja ,,standardna meritev" socasno potekata meritvi kota in
nagiba.

Merjenje kotov (glejte slike C-D)

Polozite zlozljivi krak (1) in osnovni krak (4) ravno na/ob robove, ki jih zelite
izmeriti. Prikazana izmerjena vrednost (g) ustreza notranjemu kotu w med
osnovnim in zloZljivim krakom.

Taizmerjena vrednost se prikaze tako dolgo na obeh zaslonih (7), dokler ne
spremenite kota med zloZljivim krakom (1) in osnovnim krakom (4).

Prenos kota (glejte sliko E)

Izmerite kot, ki ga Zelite prenesti, s prislonitvijo zlozljivega in osnovnega
kraka na dolocen kot.

Polozaj kraka lahko mehansko zavarujete tako, da privijete fiksirno
kolesce (3). Prikazana vrednost se ne shrani.

Polozite merilno napravo v Zeleni poloZaj ob obdelovanec. Uporabite krake
kot ravnilo za nanos kota.

Shranjevanje izmerjene vrednosti

Za shranjevanje (H) trenutne izmerjene vrednosti (g) pritisnite tipko za
shranjevanje Hold (17).

Za potrditev utripa indikator (a) na zaslonu. Trenutna prikazana vrednost
zamrzne in se kljub premikanju kraka ne spremeni. Ce ponovno pritisnete
tipko za shranjevanje Hold, bo na zaslonu trajno prikazan indikator (a).
Prikazana vrednost se spreminja glede na premikanje kraka. Vrednost, ki je
bila prej zamrznjena, je zdaj shranjena v ozadju. Ce ponovno pritisnete na
tipko za shranjevanje Hold (17), se prikaze prej shranjena vrednost,
indikator (a) pa utripa.

Ce Zelite izbrisati shranjeno vrednost, kratko pritisnite tipko za vklop in
izklop (14).

Da lahko shranite novo vrednost, morate najprej izbrisati shranjeno
vrednost. Shranjenih vrednosti ni mogoce prepisati.

Izmerjena vrednost se ohrani tudi pri izklopu merilne naprave (rocno ali
avtomatsko). Vendar se izbri$e pri menjavi baterij oz. pri izpraznjenih
baterijah.

Merijenje s podaljSkom kraka (glejte slike G-H)

Podaljsek kraka (21) omogoci merjenje kota, Ce je nalezna povrsina krajsa
od zloZljivega kraka (1).

Prislonite osnovni krak (4) in podaljSek kraka nalezno na/ob robove, ki jih
Zelite izmeriti.

Na zaslonu se kot izmerjena vrednost prikaze kot w med osnovnim in
zloZljivim krakom. Iskani kot v med osnovnim krakom in podalj$kom kraka
lahko izraCunate tako:

v=180°-w
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Nacin delovanja ,,enojna zajera®

Nacin delovanja ,.enojna zajera“ je namenjen izra¢unavanju kota rezanja
MTR, kadar Zelite, da dva obdelovanca z enako zajero skupaj tvorita
poljuben zunanji kot x°, ki je manjsi od 180° (npr. za talne letve, stebre za
stopniscne ograje ali okvirje slik).

Nacin delovanja ,enojna zajera“ vkljucite s pritiskom na tipko MTR1 (15). Za
izratun MTR se vedno uporabi prikazana vrednost. Ce je v danem trenutku
prikazana shranjena vrednost (prikaz (a) utripa), je izracun ne glede na
poloZaj kraka izveden s shranjeno vrednostjo.

Ce zelite obdelovance prilagoditi v kot (npr. talne letve), potem izmerite
vogalni kot x° s prileganjem zloZljivega in osnovnega traka. Za vnaprej
podane kote (npr. okvir) odprite zloZljiv in osnovni krak tako dalec, da se
Zeleni kot prikaze na zaslonu.

Izracuna se vodoravni zajeralni kot MTR (,Miter Angle“: vodoravni zajeralni
kot), za vrednost katerega se obdelovanca skrajsata. Zagin list je pri teh
zajeralnih rezih postavljen navpicno k obdelovancu (navpicni zajeralni kot
znasa 0°).

Pritisnite tipko MTR1 (15). Na zaslonu se prikazeta izracunan vodoravni kot
zajere MTR, ki ga je treba nastaviti na celilni in zajeralni Zagi, ter indikator
MTR.

Pritisnite tipko MTR1 (15), da se iz nacina delovanja ,enojna zajera“ vrnete
v nacin delovanja ,standardna meritev*.
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Ce kratko pritisnete tipko za vklop/izklop (14), se prav tako vrnete v nacin
delovanja ,standardna meritev*. Vendar pa se pri tem vseeno izbrise
morebitna shranjena vrednost Hold.

Opomba: Izracunan vodoravni zajeralni kot MTR se lahko prevzame samo za
¢elilne in zajeralne Zage, pri katerih znasa nastavitev za navpicne reze 0°. Ce
je nastavitev za navpicne reze 90°, potem morate izracunati kot za Zago
tako:

90° - prikazan kot MTR = kot, ki ga morate na Zagi nastaviti.

Nacin delovanja ,,dvojna zajera“

Merjenje ,,Dvojna zajera“ (,Compound MTR*) je namenjeno izracunavanju
vodoravnih in navpicnih zajeralnih kotov, kadar Zelite, da se dva
obdelovanca z vec koti (npr. stropne letve) natancno stikata.

Nacin delovanja ,dvojna zajera“ vkljuCite s pritiskom na tipko MTR2 (16). Za
izracun kotov je vedno uporabljena prikazana vrednost polozajev krakov.
Morebitna shranjena vrednost Hold bo izbrisana, ¢e prekinete nacin
delovanja ,dvojna zajera“.

Delovne korake morate izvesti natanéno po navedenem vrstnem redu.

1. SPR: shranjevanje kota nagiba (Spring Angle)

K&% ‘%j

Za shranjevanje naklonskega kota so na voljo razlitne moznosti:

- Odprite zlozljivi in osnovni krak tako dalec, da se na zaslonu prikaze Zeleni
naklonski kot.

- Ce je naklonski kot neznan, ga izmerite. Obdelovanec, ki ga Zelite izmeriti,
polozite med zloZljivi in osnovni krak.
Ce merjenje pri zelo ozkih in majhnih obdelovancih ni mozno, uporabite
pripomocke, kot npr. premi¢ni poSevnik, in nato nastavite kot na merilni
napravi.

Pritisnite tipko MTR2 (16), da shranite izmerjen naklonski kot za dvojno

zajero. Na zaslonu se prikazeta SPR in trenutni kot.

Ce znasa kot ob pritisku tipke MTR2 (16) ve¢ kot 90°, a manj kot 180°, se

kot nagiba SPR samodejno izracuna tako:

SPR = 180° - izmerjen oz. nastavljen kot.

2. CNR: shranjevanje vogalnega kota (Corner Angle)

ZloZljivi in osnovni krak za merjenje vogalnega kota poloZite plosko na stene
ali na merilni napravi nastavite znan vogalni kot.

Znova pritisnite tipko MTR2 (16), da shranite izmerjen vogalni kot za dvojno
zajero. Na zaslonu se prikaZeta CNR in trenutni kot.

3. MTR: dolocanje vodoravnega zajeralnega kota (Miter Angle)

Znova pritisnite tipko MTR2 (16). Na zaslonu se prikazeta MTR in izracunan
vodoravni zajeralni kot za Celilno in zajeralno Zago. S pomocjo vodoravnega
zajeralnega kota se dolodi vrtenje Zagalne mize (MTR).
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4. BVL: dolocanje navpicnega zajeralnega kota (Bevel Angle)

Znova pritisnite tipko MTR2 (16). Na zaslonu se prikazeta BVL in izracunan
navpicni zajeralni kot za celilno in zajeralno zago.

S pomocjo navpicnega zajeralnega kota se doloci nagib zaginega lista (BVL).
Po potrebi lahko ponovno priklicete vodoravni in navpicni zajeralni kot,
ampak le tako dolgo, dokler ne pritisnete tipke za vklop in izklop (14) za
menjavo nacina delovanja. Za priklic kotov pritisnite tipko MTR2 (16). Na
zaslonu se prikazeta MTR in izra¢unan vodoravni zajeralni kot, po vnoviénem
pritisku tipke pa MTR2 (16) BVL in navpicni zajeralni kot.

Pritisnite tipko MTR1 (15) za manj kot 1 s, Ce se Zelite vrniti iz naCina
delovanja ,dvojna zajera“ v nacin delovanja ,,standardna meritev®.

Opombe za nacin delovanja ,.dvojna zajera“

Izracunan vodoravni zajeralni kot MTR se lahko prevzame samo za Celilne in
zajeralne 7age, pri katerih znasa nastavitev za navpicne reze 0°. Ce je
nastavitev za navpicne reze 90°, potem morate izracunati kot za Zago tako:
90° - prikazan kot MTR = kot, ki ga morate na Zagi nastauviti.

Nacin delovanja ,,merjenje nagiba“

Vklop/izklop laserja

Ce zelite vkljuéiti laserski Zarek, pritisnite tipko za vklop/izklop laserja (18).

» Laserskega Zarka ne usmerjajte v osebe ali Zivali in ne glejte vanj,
tudi ne iz vecje razdalje.

Ce zelite izkljuéiti laserski zarek, znova pritisnite tipko za vklop/izklop

laserja (18).

» Vklopljene merilne naprave nikoli ne puscajte brez nadzora. Po
uporabi jo izklopite. Laserski zarek lahko zaslepi druge osebe.

Ko laserja ne uporabljate, ga izklopite, da privarCujete z energijo.

Menjava merske enote (glejte sliko B)

Kadar koli lahko preklopite med merskimi enotami >, ,%" in ,mm/m*. Za to
pritisnite tipko za menjavo merskih enot (20) toliko krat, da se bo Zelena
merska enota pojavila na prikazu (k) (m). Trenutna izmerjena vrednost (n)
se preracuna samodejno.

Priizklopu in vklopu merilne naprave se nastavitev merske enote ohrani.

Vklop/izklop zvocnega signala

S tipko za zvocni signal (19) lahko zvocni signal vklopite ali izklopite. Pri
vklopljenem zvocnem signalu se pojavi na zaslonu prikaz za zvocni signal (o).
Priizklapljanju in vklapljanju merilne naprave ostane nastavitev zvo¢nega
signala ohranjena.

Prikaz izmerjene vrednosti in pomo¢ za izravnavanje (glejte sliko F)

Izmerjena vrednost (n) se posodobi z vsakim premikom merilne naprave. Pri

vecjih premikih naprave pocakajte z odcitavanjem, dokler se izmerjena

vrednost ni¢ ve¢ ne spreminja.

Glede na poloZaj merilne naprave sta izmerjena vrednosti in merska enota na

zaslonu prikazana obrnjeno za 180°. Na ta nacin je od¢itavanije prikaza

zagotovljeno tudi pri delu nad glavo.

Merilna naprava na zaslonu s pomocjo za izravnavanje (h)/(i) prikazuje

smer, v katero morate nagniti napravo, da boste dosegli ciljno vrednost.

Ciljna vrednost pri standardnih meritvah je vodoravnica oz. navpicnica, pri

funkciji Hold pa shranjena izmerjena vrednost.

Ko je ciljna vrednost dosezena, se izbrisejo puscice pomodi za

izravnavanje (h)/(i), pri vkloplienem zvoénem signalu pa zaslisite

neprekinjen signal.

Merjenje/prenos nagibov brez dotika

S pomocjo laserja lahko brez dotika merite oz. prenasate nagibe, tudi preko

velikih razdalj.

» Laserskega Zarka ne usmerjajte v osebe ali Zivali in ne glejte vanj,
tudi ne iz vecje razdalje.

» Zaoznacevanje uporabite vedno samo sredino laserske tocke.
Velikost laserske tocke se z oddaljenostjo spreminja.

Za merjenje nagibov naravnajte merilno napravo tako, da bo laserski zarek

potekal vzdolz povrsin, ki jih merite. Za prenos nagibov naravnajte merilno

napravo tako, da se prikaze Zeleni nagib kot izmerjena vrednost (n), in nagib

s pomocjo laserske tocke prenesite na ciljno povrsino.

Opomba: pri prenosu nagibov s pomocjo laserja upostevajte, da laser

izstopi 30 mm nad spodnjim robom merilne naprave.
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Preizkus natanc¢nosti in umerjanje merilne naprave

Preverjanje natancnosti merjenja nagiba

Pred kriticnimi meritvami, po mo¢nih temperaturnih spremembah ter po

tezkih udarcih preverite natancnost merilne naprave.

Pred merjenjem nagibov < 45° opravite preizkus na ravni, ¢im bolj vodoravni

povrsini, pred merjenjem kotov > 45° pa na ravni, ¢im bolj navpicni povrsini.

Vklopite merilno napravo in jo polozite na vodoravno oz. navpi¢no povrsino.

Izberite mersko enoto ° (glejte ,Menjava merske enote (glejte sliko B)“,

Stran 225).

Pocakajte 10 s in nato zabeleZite izmerjeno vrednost (n) merjenja nagiba.

Zavrtite merilno napravo za 180° okoli navpi¢ne osi. Znova pocakajte 10 s in

nato zabeleZite drugo izmerjeno vrednost (n) merjenja nagiba.

» Merilno napravo umerite samo, ce je razlika med obema izmerjenima
vrednostma vecja kot 0,1°.

Merilno napravo umerite v poloZaju (navpicnem oz. vodoravnem), v katerem

je bila ugotovljena razlika med izmerjenima vrednostma.

Umerjanje lahko izvedete le s spodnjo stranjo.

Umerjanje vodoravnih naleznih povrsin za merjenje nagiba
(glejte sliko 1)
Povrsina, na katero boste postavljali merilno napravo, ne sme odstopati veé¢
kot 5° od vodoravnice. Ce je odstopanje vecje, se umerjanje ob prikazu -
prekine.
©) Vklopite merilno napravo in jo polozite na vodoravno povrsino tako,
da bo libela za vodoravno izravnavo (9) usmerjena navzgor,
zaslon (7) pa k vam. Pocakajte 10s.

@) Tipko za umerjanje UnitsCal (20) drZite pribl. 2 s, da se na zaslonu
za kratek Cas prikaze CAL1. Za tem na zaslonu utripa izmerjena
vrednost (n).

® Merilno napravo obrnite za 180° okrog navpic¢ne osi, tako da bo
libela za vodoravno izravnavo (9) $e vedno obrnjena navzgor,
zaslon (7) pa bo obrnjen stran od vas. Pocakajte 10's.

@ Znova pritisnite tipko za umerjanje UnitsCal (20). Na zaslonu se za
kratek ¢as prikaze CAL2. Nato se na zaslonu prikaZe izmerjena
vrednost (n) (ne utripa vec¢). Merilna naprava je umerjena za novo
nosilno povrsino.

Opomba: e se merilna naprava v koraku ® ne zavrti okrog osi, ki je

prikazano na sliki, umerjanja ni mogoce pravilno zakljuciti.

Umerjanje navpicnih naleznih povrsin za merjenje nagiba (glejte sliko J)
Povrsina, na katero boste postavljali merilno napravo, ne sme odstopati ve¢
kot 5° od navpicnice. Ce je odstopanje vetje, se umerjanje ob prikazu -
prekine.

@ Vklopite merilno napravo in jo poloZite tako na navpi¢no povrsino,
da bo libela za navpicno izravnavo (10) usmerjena navzgor in zaslon
obrnjen k vam (7). Pocakajte 10's.

@) Tipko za umerjanje UnitsCal (20) drZite pribl. 2 s, da se na zaslonu
za kratek Cas prikaze CAL1. Za tem na zaslonu utripa izmerjena
vrednost (n).

® Merilno napravo obrnite za 180° okrog vodoravne osi tako, da bo
libela za navpi¢no izravnavo (10) obrnjena navzdol, zaslon (7) pa
bo obrnjen stran od vas. Po¢akajte 10's.

@ Znova pritisnite tipko za umerjanje UnitsCal (20). Na zaslonu se za
kratek ¢as prikaze CAL2. Nato se na zaslonu prikaZe izmerjena
vrednost (n) (ne utripa vec¢). Merilna naprava je umerjena za novo
nosilno povrsino.

Opomba: ce se merilna naprava v koraku ® ne zavrti okrog osi, ki je

prikazano na sliki, umerjanja ni mogoce pravilno zakljuciti.

Vzdrzevanje in servisiranje
Vzdrzevanje in ¢isCenje
Merilna naprava naj bo vedno Cista.

Merilne naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali v druge tekocCine.
Umazanijo obrisite z vlazno, mehko krpo. Ne uporabljajte Cistilnih sredstev
ali topil.

Se posebej redno Cistite povréine ob izstopni odprtini laserja in pazite, da
krpa ne bo puscala vlaken.

Ce je merilna naprava dalj ¢asa izpostavljena dezju, lahko pride do motenj v
delovanju. Ko pa se merilna naprava popolnoma posusi, jo je znova mozno
neomejeno uporabljati. Umerjanje ni potrebno.

Merilno napravo skladi$cite in transportirajte samo v prilozeni zas¢itni
torbici (22).

Merilno napravo na popravilo posljite v zascitni torbici (22).

Servisna sluzba in svetovanje uporabnikom

Servis vam bo dal odgovore na va$a vprasanja glede popravila in vzdrZevanja
izdelka ter nadomestnih delov. Tehnicne skice in informacije glede
nadomestnih delov najdete na: www.bosch-pt.com
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Boscheva skupina za svetovanje pri uporabi vam bo z veseljem odgovorila na
vprasanja o nasih izdelkih in pripadajo¢em priboru.

Ob vseh vprasanjih in narocilih rezervnih delov nujno sporocite 10-mestno
Stevilko na tipski ploscici izdelka.

Slovensko

Robert Bosch d.o.o.
Verovskova 55a

1000 Ljubljana

Tel.: +00 803931

Fax: +00 803931

Mail : servis.pt@si.bosch.com
www.bosch.si

Odlaganje

Merilne naprave, akumulatorske baterije/baterije, pribor in embalazo
morate oddati v reciklaZo na okolju prijazen nacin.

Merilnih naprav in akumulatorskih/obicajnih baterij ne smete
odvreci med gospodinjske odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

Odsluzene merilne naprave (v skladu z Direktivo 2012/19/EU) in okvarjene
ali izrabljene akumulatorske/navadne baterije (v skladu z Direktivo
2006/66/ES) je treba zbirati loceno in jih okolju prijazno reciklirati.

Hrvatski

Sigurnosne napomene

Sve upute treba procitati i pridrzavati ih se kako biste s
mjernim alatom radili sigurno i bez opasnosti. Ukoliko
se mjerni alat ne koristi sukladno ovim uputama, to
moze negativno utjecati na rad integriranih zastitnih
naprava u mjernom alatu. Znakovi opasnosti na
mjernom alatu moraju ostati raspoznatljivi. OVE UPUTE DOBRO

CUVAJTE | DRUGOM KORISNIKU IH PREDAJTE ZAJEDNO S MJERNIM

ALATOM.

» Oprez - Ako koristite druge uredaje za upravljanje ili namjestanje od
ovdje navedenihi ili izvodite druge postupke, to moZe dovesti do
opasne izloZenosti zracenju.

» Mijerni alat se isporucuje sa znakom opasnosti za laser (oznacen na
prikazu mjernog alata na stranici sa slikama).

» Ako tekst na znaku opasnosti za laser nije na vaSem materinskom
jeziku, onda ga prije prve uporabe prelijepite isporu¢enom
naljepnicom na vasem materinskom jeziku.

Ne usmjeravajte lasersku zraku na ljude ili Zivotinje i ne
gledajte u izravnu ili reflektiranu lasersku zraku. Time
mozete zaslijepiti ljude, izazvati nesrece ili ostetiti oko.

» Ako laserska zraka pogodi oko, svjesno zatvorite oci i glavu smjesta
odmaknite od zrake.

» Na laserskom uredaju nista ne mijenjajte.

» Naocale za gledanje lasera ne upotrebljavajte kao zastitne naocale.
Naocale za gledanie lasera sluze za bolje prepoznavanje laserske zrake,
ali ne Stite od laserskog zracenja.

» Naocale za gledanje lasera ne upotrebljavajte kao suncane naocale ili
u cestovnom prometu. Naocale za gledanje lasera ne pruzaju potpunu
zastitu od UV zraCenja i smanjuju raspoznavanje boja.

» Popravak mjernog alata prepustite samo kvalificiranom stru¢nom
osoblju i samo s originalnim rezervnim dijelovima. Time ce se osigurati
da ostane zadrZana sigurnost mjernog alata.

» Ne dopustite djeci koristenje laserskog mjernog alata bez nadzora.
Mogla bi nehoti¢no zaslijepiti druge osobe.

» Neradite s mjernim alatom u okolini ugrozenoj eksplozijom u kojoj se
nalaze zapaljive tekucine, plinovi ili prasine. U mjernom alatu mogu
nastati iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Kod piljenja izradaka za koje ste odredili kut ovim mjernim alatom
uvijek se strogo pridrzavajte sigurnosnih napomena i uputa zarad za
koristenu pilu (ukljucujuéi napomene za pozicioniranje i stezanje
izratka). Ako ne mozete namjestiti potreban kut na odredenoj pili ili tipu
pile, onda morate koristiti alternativne metode piljenja. Posebno ostre
kutove mozete rezati pomocu konusne zatezne naprave sa stolnom ili
ruénom kruznom pilom.

Opis proizvoda i radova

PridrZavajte se slika na pocetku uputa za uporabu.
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Namjenska uporaba

Mjerni alat namijenjen je za mjerenje i prijenos nagiba i kutova, za
izracunavanje jednostrukih i dvostrukih kutova kosog rezanja te za provjeru i
poravnavanje vodoravnih i okomitih linija.

Mjerni alat je prikladan za uporabu u zatvorenom prostoru i na otvorenom
prostoru.

Prikazani dijelovi alata

Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz mjernog alata na stranici
sa slikama.

(1) Preklopni krak

(2) Prozorci¢ za zaslon

(3) Zaporni kotacic¢

(4) Osnovni krak

(5) Poklopac pretinca za baterije

(6) Blokada poklopca pretinca za baterije

(7) Zaslon za mjerenje kuta

(8) Zaslon za mjerenje nagiba

(9) Libela za vodoravno izravnavanje
(10) Libela za okomito izravnavanje
(11) Izlazni otvor laserskog zracenja
(12) Znak opasnosti za laser
(13) Serijski broj
(14) Tipka za ukljucivanje/iskljucivanje
(15) Tipka MTR1 za jednostruki kut kosog rezanja
(16) Tipka MTR2 za dvostruki kut kosog rezanja
(17) Tipka Hold
(18) Tipka za ukljucivanje/isklju¢ivanje lasera
(19) Tipka signalnog tona
(20) Tipka za kalibriranje/promjenu mjerne jedinice
(21) Produzetak kraka
(22) Zastitna torbica

Prikazni elementi
(a) Pokaziva¢ H memorirane vrijednosti Hold
(b) Pokazivac baterije
(c) Pokazivac vertikalnog kuta kosog rezanja BVL
(d) Pokazivac horizontalnog kuta kosog rezanja MTR
(e) Pokazivac kuta u uglu CNR
(f) Pokazivac kuta nagiba SPR
(g) Izmjerena vrijednost mjerenja kuta
(h) Pomagalo za izravnavanje prema gore
(i) Pomagalo za izravnavanje prema dolje
(j) Pokazivac radalasera
(k) Mjerna jedinicamm/m
(m) Mjerna jedinica®; %
(n) Izmjerena vrijednost mjerenja nagiba
(o) Indikator signalnog tona

Tehnicki podaci

Digitalni mjerac kuta i nagiba GAM 270 MFL
Kataloski broj 3601K76 400
Funkcija ,HOLD® °
Nacin rada ,Jednostruki kut kosog rezanja“ °
Nacin rada ,Dvostruki kut kosog rezanja“ )
Nacin rada ,Mjerenje nagiba“ °
Osvijetljenje zaslona °
Kalibriranje °
Mjerno podrucje za mjerenje kuta 0°...270°
Tocnost mjerenja kuta +0,1°
Najmanja prikazna jedinica 0,1°
Mjerno podrucje za mjerenje nagiba 0-360°(4 x 90°)
Tocnost mjerenja nagiba

- 0°/90° +0,05°
- 1°-89° +0,1°
Podru¢je rada lasera” 30m
Vertikalna to¢nost niveliranja lasera +0,5 mm/m
Horizontalna to¢nost niveliranja lasera +1 mm/m
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Digitalni mjerac kuta i nagiba GAM 270 MFL
Razmak izlazni otvor lasera - donji rub mjernog 30 mm
alata
Radna temperatura -10°C... +50°C
Temperatura skladistenja -20°C...+70°C
Maks. rad na visini iznad referentne visine 2000 m
Relativna vlaznost zraka maks. 90 %
Stupanj oneciséenja sukladno normi 28
IEC61010-1
Klasa lasera 2
Tip lasera 650 nm, < 1 mW
Cs 1
Divergencija laserske tocke 0,6 mrad (puni kut)
Baterije 4 x1,5VLR6 (AA)
Aku-baterije 4 x 1,2 VHR6 (AA)
Trajanje rada (alkalno-manganske baterije) 50h
cca.’
Automatika iskljucivanja nakon cca. 30 min
Duljina kraka 600 mm
TeZina prema 1,7kg
EPTA-Procedure 01:2014
Dimenzije (duljina x Sirina x visina) 684 x 52 x 60 mm
IP 54 (zasticeno od prasine i prskanja vode) °
A) Podrucje rada moze se smanjiti zbog nepovoljnih uvjeta okoline (npr. izravno
suncevo zracenje).

B) Dolazi do samo nevodljivog oneciscenja pri cemu se povremeno oéekuje prolazna
vodljivost uzrokovana orosenjem.

C) Trajanje rada bez lasera
Za jednoznacno identificiranje vaseg mjernog alata sluzi serijski broj (13) na tipskoj
plocici.

Montaza

Umetanje/zamjena baterija (vidjeti sliku A)

Zarad mjernog alata preporucujemo uporabu alkalno-manganskih baterija ili
aku-baterija.

Zaotvaranje poklopca pretinca za baterije (5) pritisnite blokadu (6) i
preklopite poklopac pretinca za baterije prema gore. Umetnite baterije odn.
aku-baterije.

Pritom pazite na ispravan pol koji je prikazan na poklopcu pretinca za
baterije.

Pokazivac baterije
Pokazivac baterije (b) uvijek pokazuje trenutno stanje baterija odn. aku-
baterija:

Pokaziva¢ Kapacitet

B 90-100%
A 60-90 %
Q 30-60%
0 10-30%

0-10%

Pokaziva¢ prazne baterije treperi. Od pocetka treperenja do

iskljucivanja mozete mjeriti jos nekih 15-20 min.

Uvijek istodobno zamijenite sve baterije odn. aku-baterije. Koristite samo

baterije ili aku-baterije jednog proizvodaca i istog kapaciteta.

» lzvadite baterije odn. aku-baterije iz mjernog alata ako ga necete
koristiti dulje vrijeme. U slucaju duzeg skladistenja u mjernom alatu
baterije i aku-baterije bi mogle korodirati te se isprazniti.

» Obavezno iskljucite laser prije zamjene baterija. Nehoti¢no ukljucen
laser moze zaslijepiti druge osobe.

Stavljanje produzetka kraka

Gurnite produzetak kraka (21) sprijeda na preklopni krak (1). Gurnite
produzetak kraka $to je dalje moguce preko zgloba mjernog alata.

Rad

Pustanje urad
» Mjerni alat zastitite od vlage i izravnog suncevog zracenja.

» Mjerni alat ne izlaZite ekstremnim temperaturama ili oscilacijama
temperature. Ne ostavljajte ga npr. duze vrijeme u automobilu. Mjerni
alat kod vecih oscilacija temperature ostavite da se temperira prije
stavljanja u pogon. Kod ekstremnih temperatura ili oscilacija temperature
to moZe se negativno utjecati na preciznost mjernog alata.
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» Povrsine nalijeganja i rubove nalijeganja mjernog alata drzite Cistim.
Zastitite mjerni alat od udaraca. Cestice prijavitine ili deformacije
mogu dovesti do pogre$nih mjerenja.

» Izbjegavajte snazne udarce i pazite da vam mjerni uredaj ne ispadne.
Nakon jakih vanjskih utjecaja na mjerni alat, prije daljnjeg rada morate
uvijek provesti provjeru tocnosti(vidi ,Provjera tocnosti i kalibriranje
mjernog alata“, Stranica 234).

Ukljuéivanje/isklju¢ivanje

» Ukljuceni mjerni alat ne ostavljajte bez nadzora i iskljucite ga nakon
uporabe. Laserska zraka bi mogla zaslijepiti ostale osobe.

Za ukljucivanje mjernog alata pritisnite tipku za ukljucivanje/

iskljucivanje (14).

Ako svijetli pokazivac H (a), onda je memorirana vrijednost zadnjeg

mjerenja. Ovu vrijednost moZete izbrisati kratkim pritiskom na tipku za

ukljucivanje/isklju¢ivanje (14).

Za isklju¢ivanje mjernog alata pritisnite tipku za ukljucivanje/

iskljucivanje (14).

Ako se cca. 30 min ne bi provodila nikakva aktivnost, tada ¢e se mjerni alat

automatski iskljuciti radi Cuvanja baterija odn. aku-baterija.

Izravnavanje s libelama

Libelom (9) moZete izravnati mjerni alat vodoravno, a libelom (10) mozete
ga izravnati okomito.

Mjerni alat moZete koristiti i kao libelu za provjeru horizontala ili vertikala. U
tu svrhu mjerni alat poloZite na ispitivanu povrsinu.

Okretanje pokazivaca
Ako mjerni alat okrenete za 180°, pokazivac se automatski okrece kako bi
bolje mogao o€itati prikazanu vrijednost.

Nacin rada ,,Standardno mjerenje“

Nakon svakog ukljucivanja mjerni alat se nalazi u na¢inu rada ,Standardno
mjerenje”.

U nacinu rada ,Standardno mjerenje” istodobno se vr$i mjerenje kuta i
mjerenje nagiba.

Mjerenje kuta (vidjeti slike C-D)

Polozite preklopni krak (1) i osnovni krak (4) ravno uz rubove koje treba
mijeriti. Prikazana izmjerena vrijednost (g) odgovara unutarnjem kutu w
izmedu osnovnog i preklopnog kraka.

Ovaizmjerena vrijednost prikazuje se na zaslonu (7) sve dok ne promijenite
kut izmedu preklopnog kraka (1) i osnovnog kraka (4).

Prenosenje kuta (vidjeti sliku E)

lzmjerite kut koji treba prenijeti polaganjem preklopnog i osnovnog kraka na
zadani kut.

Cvrstim pritezanjem zapornog kotacica (3) mozete mehanicki osigurati
poloZaj kraka. Prikazana vrijednost neé¢e se memorirati.

Stavite mjerni alat u Zeljenom polozaju na izradak. Koristite krak kao ravnalo
za prenoSenije kuta.

Pohranjivanje izmjerene vrijednosti

Za pohranjivanje (H) aktualne izmjerene vrijednosti (g) pritisnite tipku
memorije Hold (17).

Za potvrdu ¢e na zaslonu zatreperiti pokazivac (a). Trenutacno prikazana
vrijednost je zamrznuta i nece se promijeniti ¢ak ni kod pomicanja kraka. Ako
ponovno pritisnete tipku memorije Hold, pokazivac (a) ¢e se stalno
pokazivati na zaslonu. Prikazana vrijednost se mijenja ovisno o pomicanju
kraka. Ranije zamrznuta vrijednost je sada memorirana u pozadini.
Ponovnim pritiskom na tipku memorije Hold (17) prikazat e se ranije
memorirana vrijednost, a pokazivac (a) treperi.

Za brisanje memorirane vrijednosti kratko pritisnite tipku za ukljucivanje/
iskljucivanje (14).

Kako biste mogli memorirati novu vrijednost, ranije memoriranu vrijednost
valja izbrisati. Memorirane vrijednosti ne mogu se prepisati.

Memorirana vrijednost ostaje zadrzana i kod isklju¢enog mjernog alata
(ru¢no ili automatski). Ona ce se izbrisati samo kod zamjene baterija
odnosno ako su baterije prazne.

Mjerenje s produzetkom kraka (vidjeti slike G-H)

Produzetak kraka (21) omogucava mjerenje kuta ako je povrsina nalijeganja
manja od preklopnog kraka (1).

PoloZite osnovni krak (4) i produZzetak kraka ravno uz rubove koje treba
mieriti.

Na zaslonu ée se kao izmjerena vrijednost prikazati kut w izmedu osnovnog i
preklopnog kraka. Trazeni kut v izmedu osnovnog kraka i produZetka kraka
mozete izracunati na sljedeci nacin:

v=180°-w

160992A58L1(22.11.2019) Bosch Power Tools



Hrvatski| 231

Nacin rada ,Jednostruki kut kosog rezanja“

Mjerenje ,Jednostruki kut kosog rezanja“ sluzi za izracun kuta rezanja MTR
kada dva izratka s jednakim kutom kosog rezanja zajedno trebaju tvoriti neki
vanjski kut x° koji je manji od 180° (npr. za podne letvice, stupove za ograde
za stepenice ili okvire za slike).

Nacin rada ,Jednostruki kut kosog rezanja“ aktivira se pritiskom na tipku
MTR1 (15). Zaizracunavanje kuta rezanja MTR uvijek se koristi prikazana
vrijednost. Ako se prikaZe upravo memorirana vrijednost (pokazivac (a)
treperi), izracunavanije se vrsi s memoriranom vrijednosti neovisno o
polozaju kraka.

Ako se izradci trebaju pripasati u uglu (npr. za podne letvice), u tom slucaju
izmjerite kut u uglu x° polaganjem preklopnog i osnovnog kraka. Za zadani
kut (npr. okvir za sliku) otvorite preklopni i osnovni krak toliko dok se na
zaslonu ne prikaze zeljeni kut.

Izracunava se horizontalni kut kosog rezanja MTR (,Miter Angle®:
horizontalni kut kosog rezanja) za koji treba skratiti dva izratka. Kod ovih
kutova kosog rezanja list pile nalazi se okomito na izradak (vertikalni kut
kosog rezanja iznosi 0°).

Pritisnite tipku MTR1 (15). Na zaslonu se prikazuje izracunati horizontalni
kut kosog rezanja MTR koji treba namjestiti na preklopnoj pili kao i
pokaziva¢ MTR.

Bosch Power Tools 160992A58L1(22.11.2019)



232 | Hrvatski

Pritisnite tipku MTR1 (15) za vracanje iz nacina rada ,Jednostruki kut kosog
rezanja“ u nacin rada ,Standardno mjerenje”.

Kratkim pritiskom na tipku za ukljucivanje/iskljuivanje (14) vracate se i u
nacin rada ,,Standardno mjerenje”. Svakako se pritom bri$e i eventualno
memorirana vrijednost Hold.

Napomena: Izracunati horizontalni kut kosog rezanja MTR moZete preuzeti
samo za preklopne pile kod kojih namjestanje za okomite rezove iznosi 0°.
Ako namjestanje za okomite rezove iznosi 90°, onda kut za pilu morate
izracunati na sljedeci nacin:

90° - prikazani kut MTR = kut koji treba namjestiti na pili.

Nacin rada ,,Dvostruki kut kosog rezanja“

Mjerenje ,,Dvostruki kut kosog rezanja“ (,Compound MTR*) sluzi za izracun
horizontalnih i vertikalnih kutova kosog rezanja kada se dva izratka s
visestrukim kutovima (npr. stropne letvice) to¢no trebaju spojiti jedan s
drugim.

Nacin rada ,,Dvostruki kut kosog rezanja“ aktivira se pritiskom na tipku
MTR2 (16). Za izracunavanje kuta uvijek se koristi prikazana vrijednost
polozaja kraka. Eventualno memorirana vrijednost Hold se brise po
zavr$etku nacina rada ,,Dvostruki kut kosog rezanja“.

Radne korake izvodite tocno navedenim redoslijedom.

1. SPR: Pohranjivanje kuta nagiba (Spring Angle)

\/@ sm/oj

Za pohranjivanje kuta nagiba postoje slijede¢e mogucnosti:

- Otvorite preklopni i osnovni krak sve dok se na zaslonu ne prikaze Zeljeni
kut nagiba.

- Ako vam kut nagiba nije poznat, izmjerite ga. U tu svrhu poloZite izradak
koji treba izmijeriti izmedu preklopnog i osnovnog kraka.
Ako mjerenje kod izuzetno uskih ili malih izradaka s mjernim alatom nije
moguce, tada koristite pomagala, npr. kutomjer, te zatim namjestite kut
na mjernom alatu.

Pritisnite tipku MTR2 (16) za pohranjivanje izmjerenog kuta nagiba za

dvostruki kut kosog rezanja. Na zaslonu se pojavljuju SPR i aktualni kut.

Ako pritiskom na tipku MTR2 (16) kut iznosi vise od 90°, ali manje od 180°,

onda se kut nagiba SPR automatski preracunava na sljedeci nacin:

SPR = 180° - izmjereni odn. namjesteni kut.

2. CNR: Pohranjivanje kuta u uglu (Corner Angle)

Postavite preklopni i osnovni krak za mjerenje kuta u uglu ravno uza zidove ili
namjestite poznati kut u uglu na mjernom alatu.

Ponovno pritisnite tipku MTR2 (16) za pohranjivanje izmjerenog kuta u uglu
zadvostruki kut kosog rezanja. Na zaslonu se pojavljuju CNR i aktualni kut.

3. MTR: Odredivanje horizontalnog kuta kosog rezanja (Miter Angle)

Ponovno pritisnite tipku MTR2 (16). Na zaslonu se pojavljuju MTR i
izraCunati horizontalni kut kosog rezanja za preklopnu pilu. Pomocu
horizontalnog kuta kosog rezanja odreduije se okretanje stola za piljenje
(MTR).
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4. BVL: Odredivanje vertikalnog kuta kosog rezanja (Bevel Angle)

Ponovno pritisnite tipku MTR2 (16). Na zaslonu se pojavljuju BVL i
izraCunati vertikalni kut kosog rezanja za preklopnu pilu.

Pomocu vertikalnog kuta kosog rezanja odreduje se nagib lista pile (BVL).
Po potrebi mozete ponovno pozvati horizontalni i vertikalni kut kosog
rezanja, ali samo dok nije pritisnuta tipka za uklju¢ivanje/iskljucivanje (14)
za promjenu nacina rada. Za pozivanje kuta pritisnite tipku MTR2 (16). Na
zaslonu se pojavljuju MTR i izracunati vertikalni kut kosog rezanja, a nakon
ponovnog pritiska na tipku MTR2 (16) BVL i vertikalni kut kosog rezanja.
Pritisnite tipku MTR1 (15) krace od 1 s za vracanje iz nacina rada ,,Dvostruki
kut kosog rezanja“ u nacin rada ,Standardno mjerenje®.

Napomene za nacin rada ,,Dvostruki kut kosog rezanja“

Izracunati horizontalni kut kosog rezanja MTR mozZete preuzeti samo za
preklopne pile kod kojih namjestanje za okomite rezove iznosi 0°. Ako
namjestanje za okomite rezove iznosi 90°, onda kut za pilu morate izracunati
na sljedeci nacin:

90° - prikazani kut MTR = kut koji treba namjestiti na pili.

Nacin rada Mjerenje nagiba

Ukljucivanje/iskljucivanje lasera

Za ukljucivanije laserske zrake pritisnite tipku za uklju¢ivanje/iskljuCivanje

lasera (18).

» Ne usmjeravajte lasersku zraku na ljude ili Zivotinje i ne gledajte
izravno u lasersku zraku, niti s vece udaljenosti.

Za iskljucivanje laserske zrake ponovno pritisnite tipku za uklju¢ivanje/

iskljucivanje lasera (18).

» Ukljuceni mjerni alat ne ostavljajte bez nadzora i iskljucite ga nakon
uporabe. Laserska zraka bi mogla zaslijepiti ostale osobe.

Ako necete koristiti laser, iskljucite ga radi ustede energije.

Promjena mjerne jedinice (vidjeti sliku B)

U svakom trenutku moZzete mijenjati izmedu mjernih jedinica ™, ,%" i ,mm/
m*. U tu svrhu pritisnite tipku za promjenu mjerne jedinice (20) nekoliko
puta sve dok se na pokazivacu (k) odn. (m) ne pojavi Zeljena mjerna
jedinica. Trenutacna izmjerena vrijednost (n) automatski ¢e se preracunati.
Postavka mjerne jedinice ostaje pohranjena pri isklju¢ivanju i ukljucivanju
mjernog alata.

Ukljuéivanje/iskljucivanje signalnog tona

Tipkom signalnog tona (19) mozete ukljuciti ili iskljuciti signalni ton. Kada je
signalni ton ukljucen, na zaslonu se pojavljuje indikator signalnog tona (o).
Postavka signalnog tona ostaje pohranjena pri iskljucivanju i ukljucivanju
mjernog alata.

Pokazivac izmjerene vrijednosti i pomagala za izravnavanje

(vidjeti sliku F)

Izmjerena vrijednost (n) aZurira se pri svakom pomicanju mjernog alata.
Nakon veceg pomicanja mjernog alata pricekajte s ocitanjem izmjerene
vrijednosti dok se vise ne promijeni.

Ovisno o polozaju mjernog alata, izmjerena vrijednost i mjerna jedinica
prikazuju se okrenuto za 180° na zaslonu. Time se prikaz moZe ocitati i kod
rada iznad glave.

Mjerni alat prikazuje pomocu pomagala za izravnavanije (h)/(i) na zaslonu u
kojem se smjeru mora nagnuti kako bi se postigla trazena vrijednost.
TraZena vrijednost je pri standardnim mjerenjima horizontalna odnosno
vertikalna, u funkciji Hold memorirane izmjerene vrijednosti.

Ako je postignuta trazena vrijednost, iskljucuju se strelice pomagala za
izravnavanje (h)/(i) i u slucaju ukljucenog signalnog tona javlja se stalni ton.

Beskontaktno mjerenje/prijenos nagiba

Pomocdu lasera mogu se beskontaktno mjeriti odnosno prenositi nagibi i na

vecim udaljenostima.

» Ne usmjeravajte lasersku zraku na ljude ili Zivotinje i ne gledajte
izravno u lasersku zraku, niti s vece udaljenosti.

» Zaoznacavanje uvijek koristite samo sredinu tocke lasera. Veli¢ina
tocke lasera mijenja se s udaljenoscu.

Za mjerenje nagiba mjerni alat izravnajte tako da laserska zraka prolazi duz

povrsine koju treba izmijeriti. Za prijenos nagiba mjerni alat izravnajte tako

da se Zeljeni nagib prikazuje kao izmjerena vrijednost (n) i prenesite nagib

na ciljnu povrsinu pomocdu laserske tocke.
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Napomena: Pri prijenosu nagiba pomocu laser vodite ra¢una da je izlazni
otvor izlaza lasera 30 mm iznad donjeg ruba mjernog alata.

Provjera tocnosti i kalibriranje mjernog alata

Provjera to¢nosti mjerenja nagiba

Tocnost mjernog alata provjerite prije kriticnih mjerenja, nakon vecih

promjena temperature kao i nakon jacih udaraca.

Prije mjerenja nagiba < 45° treba izvrsiti provjeru na ravnoj, malo

vodoravnoj povrsini, a prije mjerenja nagiba > 45° na ravnoj, malo okomitoj

povrsini.

Ukljucite mjerni alat i stavite ga na vodoravnu odn. okomitu povrsinu.

Odaberite mjernu jedinicu ° (vidi ,Promjena mjerne jedinice

(vidjeti sliku B)“, Stranica 233).

Pricekajte 10 s i zatim zabiljezite izmjerenu vrijednost (n) mjerenja nagiba.

Okrenite mjerni alat za 180° oko okomite osi. Ponovno pricekajte 10 s i

zatim zabiljezite drugu izmjerenu vrijednost (n) mjerenja nagiba.

» Kalibrirajte mjerni alat samo ako je razlika obaju izmjerenih
vrijednosti veca od 0,1°.

Kalibrirajte mjerni alat u polozaju (okomitom odnosno vodoravnom) u kojem

je utvrdena razlika izmjerenih vrijednosti.

Kalibriranje se moze izvrsiti samo s donjom stranom.

Kalibriranje vodoravnih povrsina nalijeganja za mjerenje nagiba
(vidjeti sliku 1)

Povrsina na koju nalijeze mjerni alat ne smije odstupati vise od 5° od
horizontale. Ako je odstupanje vece, prekida se kalibriranje i prikazuje se ---.

@ Ukljucite mjerni alat i stavite ga na vodoravnu povrsinu tako da je
libela za vodoravno izravnavanje (9) okrenuta prema gore i da je
zaslon (7) usmjeren prema vama. Pricekajte 10's.

@) Zatim u trajanju od otprilike 2 s pritisnite tipku za kalibriranje
UnitsCal (20) sve dok se kratko na zaslonu ne pojavi CAL1. Nakon
toga na zaslonu Ce zatreperiti izmjerena vrijednost (n).

® Okrecite mjerni alat za 180° oko okomite osi tako da je libela za
vodoravno izravnavanje (9) i dalje okrenuta prema gore, zaslon (7)
se nalazi na suprotnoj strani od vas. Pricekajte 10s.

©) Zatim ponovno pritisnite tipku za kalibriranje UnitsCal (20). Na
zaslonu Ce se kratko pokazati CAL2. Nakon toga na zaslonu ¢e se
pojaviti izmjerena vrijednost (n) (nece vise treperiti). Mjerni alat
sada je ponovno kalibriran za ovu povr$nu nalijeganja.

Napomena: Ako se mjerni alat kod koraka ® ne okrece oko osi prikazane na

slici, kalibriranje se ne moze ispravno zavrsiti.

Kalibriranje okomitih povrsina nalijeganja za mjerenje nagiba

(vidjeti sliku J)

Povrsina na koju nalijeZze mjerni alat ne smije odstupati vise od 5° od

vertikale. Ako je odstupanje vece, prekida se kalibriranje i prikazuje se ---.

©) Ukljucite mjerni alat i stavite ga na okomitu povrsinu tako da je libela
za okomito izravnavanje (10) okrenuta prema gore i da je zaslon (7)
usmjeren prema vama. Pricekajte 10's.

@ Zatim u trajanju od otprilike 2 s pritisnite tipku za kalibriranje
UnitsCal (20) sve dok se kratko na zaslonu ne pojavi CAL1. Nakon
toga na zaslonu Ce zatreperiti izmjerena vrijednost (n).

® Okrecite mjerni alat za 180° oko vodoravne osi tako da je libela za
okomito izravnavanje (10) okrenuta prema dolje, zaslon (7) se
nalazi na suprotnoj strani od vas. Pricekajte 10s.

@ Zatim ponovno pritisnite tipku za kalibriranje UnitsCal (20). Na
zaslonu ce se kratko pokazati CAL2. Nakon toga na zaslonu ce se
pojaviti izmjerena vrijednost (n) (nece vise treperiti). Mjerni alat
sada je ponovno kalibriran za ovu povrsnu nalijeganja.

Napomena: Ako se mjerni alat kod koraka ® ne okrece oko osi prikazane na

slici, kalibriranje se ne moze ispravno zavrsiti.

Odrzavanje i servisiranje

Odrzavanje i ¢iS¢enje

Mjerni alat odrZavajte uvijek Cistim.

Mjerni alat ne uranjajte u vodu ili druge tekucine.

Prljavstinu obrisite vlaznom, mekom krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za
Ciscenje ili otapala.

Posebno redovito Cistite povrsine na izlaznom otvoru lasera i pritom pazite
navlakna.

Ako bi mjerni alat dulje vrijeme bio izloZen kisi, moZe doci do narusavanja
njegove funkcije. Nakon temeljitog susenja, mjerni alat je ponovno
neogranic¢eno spreman za rad. Bazdarenje nije potrebno.

Mjerni alat spremite i transportirajte samo u zastitnoj torbici (22).

U slucaju popravka mjerni alat posaljite u zastitnoj torbici (22).
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Servisna sluzba i savjeti o uporabi

Nasa servisna sluzba ¢e odgovoriti na vasa pitanja o popravku i odrzavanju
vaSeg proizvoda, kao i o rezervnim dijelovima. CrteZe u rastavljenom obliku i
informacije o rezervnim dijelovima moZete naéi i na nasoj adresi:
www.bosch-pt.com

Tim Bosch savjetnika o uporabi rado ¢e odgovoriti na vasa pitanja o nasim
proizvodima i njihovom priboru.

U slucaju upita ili narucivanja rezervnih dijelova, molimo vas obavezno
navedite 10-znamenkasti kataloski broj s tipske plocice proizvoda.

Hrvatski

Robert Bosch d.o.0 PT/SHR-BSC
Kneza Branimira 22

10040 Zagreb

Tel.: +38512 958 051

Fax: +385 12 958 050

E-Mail: RBKN-bsc@hr.bosch.com
www.bosch.hr

Bosnia

Elektro-Servis VI. Mehmed Nali¢
Dzemala Bijedi¢a bb

71000 Sarajevo

Tel./Fax: +387 33454089
E-Mail: bosch@bih.net.ba

Zbrinjavanje
Mjerne alate, aku-baterije/baterije, pribor i ambalazu treba dovesti na
ekoloski prihvatljivo recikliranje.

E Mjerne alate i aku-baterije/baterije ne bacajte u kucni otpad!

Samo za zemlje EU:

Sukladno europskoj Direktivi 2012/19/EU mjerni alati koji vi$e nisu
uporabivi i sukladno europskoj Direktivi 2006/66/EZ neispravne ili
istroSene aku-baterije moraju se odvojeno sakupljati i dovesti na ekoloski
prihvatljivo recikliranje.

Eesti

Ohutusnouded

Modtmeseadmega ohutu ja tépse t66 tagamiseks
lugege koik juhised hoolikalt lbi ja jargige neid. Kui
mooteseadme kasutamisel eiratakse kdesolevaid
juhiseid, siis voivad mooteseadmesse sisseehitatud
kaitseseadised kahjustada saada. Arge katke kinni
mooteseadmel olevaid hoiatusmérgiseid. HOIDKE KAESOLEVAD

JUHISED HOOLIKALT ALLES JA MOGTESEADME EDASIANDMISEL

PANGE KAASA KA JUHISED.

» Ettevaatust - kidesolevas juhendis nimetatud késitsus- voi
justeerimisseadmetest erinevate seadmete kasutamisel voi muul
viisil toimides voib laserkiirgus muutuda ohtlikuks.

» Mooteseade tarnitakse koos laseri hoiatussildiga (tahistatud
moateriista kujutisel jooniste lehekiiljel).

» Kui laseri hoiatussildi tekst ei ole teie riigis koneldavas keeles,
kleepige see enne tooriista esmakordset kasutuselevottu iile
kaasasoleva, teie riigikeeles oleva kleebisega.

Arge juhtige laserkiirt inimeste ega loomade suunas ja
arge viige ka ise pilku otsese voi peegelduva laserkiire
suunas. Vastasel korral véite inimesi pimestada, pohjustada
onnetusi voi kahjustada silmi.
» Kui laserkiir tabab silma, tuleb silmad teadlikult sulgeda ja pea
laserkiire tasandilt viivitamatult vélja viia.
» Arge tehke laserseadmes mingeid muudatusi.

» Arge kasutage laserkiire nihtavust parandavaid prille
kaitseprillidena. Prillid teevad laserkiire paremini nahtavaks, kuid ei
kaitse laserkiirguse eest.

» Arge kasutage laserkiire nihtavust parandavaid prille
pdikeseprillidena ega autot juhtides. Laserkiire ndhtavust parandavad
prillid ei paku kaitset UV-kiirguse eest ja vahendavad varvide eristamise
voimet.

» Laske mooteseadet parandada ainult kvalifitseeritud tehnikutel, kes
kasutavad originaalvaruosi. Nii tagate moSteseadme ohutu t66.

» Arge laske lastel kasutada lasermooteseadet ilma jarelevalveta.
Lapsed voivad teisi inimesi kogemata pimestada.
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> Arge tootage mosteseadmega plahvatusohtlikus keskkonnas, kus
leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase véi tolmu. Mooteseadmes véivad
tekkida sademed, mille toimel voib tolm voi aur siittida.

» Jirgige toodeldavate detailide saagimisel, mille jaoks olete nurga
madranud selle mooteriistaga, alati tapselt kasutatava sae ohutus- ja
too6juhiseid (kaasa arvatud toodeldava detaili positsioneerimise ja
kinnitamise juhised). Kui vajalikku nurka ei saa teatava sae voi saetiilibi
korral seada, tuleb rakendada alternatiivseid saagimisviise. Eriti teravaid
nurki saab saagida laua- voi kasisaega, kasutades koonilist
kinnitusseadist.

Toote kirjeldus ja kasutusjuhend
Pange tdhele kasutusjuhendi esiosas olevaid jooniseid.

Nouetekohane kasutamine

Maodteriist on ette nahtud kallete ja nurkade moétmiseks ja tilekandmiseks,
lihe- ja kahekordsete kaldenurkade arvutamiseks ning horisontaalide ja
vertikaalide kontrollimiseks ja joondamiseks.

Mddteriist sobib kasutamiseks sise- ja valistingimustes.

Pildil kujutatud komponendid

Kujutatud komponentide numeratsiooni aluseks on jooniselehekiiljel toodud
numbrid.

(1) Poordhaar

(2) Ekraani aken

(3) Lukustusratas

(4) Pohihaar

(5) Patareipesa kaas

(6) Patareipesa kaane fiksaator

(7) Nurga moéodtmise ekraan

(8) Kalde mdotmise ekraan

(9) Vesilood horisontaalseks joondamiseks
(10) Vesilood vertikaalseks joondamiseks
(11) Laserkiirguse valjumisava
(12) Laseri hoiatussilt
(13) Seerianumber
(14) Sisse-/valjalilitusnupp
(15) Uhekordse kaldlgikenurga nupp MTR1
(16) Topelt kaldldikenurga nupp MTR2
(17) Nupp Hold
(18) Laseri sisse-/valjalilitusnupp
(19) Signaalheli nupp
(20) Kaliibrimis-/moaétiihiku vahetamise nupp
(21) Haarapikendus
(22) Kaitsekott

Naiduelemendid

(a) Salvestatava véartuse Hold indikaator H
(b) Patareinait

(c) Vertikaalse kaldlbikenurga indikaator BVL
(d) Horisontaalse kaldloikenurga indikaator MTR
(e) Tipunurga indikaator CNR

(f) Kaldenurga indikaator SPR

(g) Nurga mootmise modtetulemus

(h) Joondamisabi iiles

(i) Joondamisabi alla

(j) Laserreziimiindikaator

(k) Mootiihik mm/m
(m) Mootihik °; %

(n) Kalde mootmise modtetulemus

(o) Helisignaali ndit

Tehnilised andmed
Digitaalne nurga- ja kaldemoadik GAM 270 MFL
Tootenumber 3601K76 400

L,HOLD"“-funktsioon
Tooreziim ,Uhekordne kaldldikenurk*
Tooreziim ,Topelt kaldldikenurk®

Tooreziim ,Kalde mo6tmine”
Ekraani valgustus
Kalibreerimine
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Digitaalne nurga- ja kaldeméodik GAM 270 MFL

Nurga mootmise modtevahemik 0°...270°
Nurgaméodiku modtetapsus +0,1°
Vaikseim ndiduiiksus 0,1°

Kalde mootmise modtevahemik

0-360° (4 = 90°)

Kalde mootmise modtetapsus

- 0°/90° +0,05°
- 1°-89° +0,1°
Laseri toopiirkond * 30m
Laseri vertikaalne nivelleerimistapsus +0,5 mm/m
Laseri horisontaalne nivelleerimistapsus +1 mm/m
Laseri véljatulek - maoteriista alumine serv 30 mm
Tootemperatuur -10°C... +50°C
Hoiutemperatuur -20°C...+70°C
Maksimaalne kontrollkdrgust iiletav tookorgus 2000 m
Maksimaalne suhteline 6huniiskus 90%
Maardumisaste vastavalt IEC 61010-1 29
Laseri klass 2
Laseri tlilip 650 nm, < 1 mW
Cs 1
Laserpunkti hajumine 0,6 mrad (taispoore)
Patareid 4x1,5VLR6 (AA)
Akud 4 x 1,2 VHRG (AA)
Té6aeg (leelismangaanaku) u © 50h
Automaatne valjaliilitus, kui mé6dunud on ca 30 min
Haara pikkus 600 mm
Kaal EPTA-Procedure 01:2014 jargi 1,7kg
Mootmed (pikkus x laius x korgus) 684 x 52 x 60 mm
IP 54 (kaitstud tolmu ja veepritsmete eest) °

A) Ebasoodsad keskkonnatingimused (nt otsene paikesekiirgus) voivad t6opiirkonda

vahendada.
B

juhtivaks muutuda.
C) Tooaegilma laserita

Esineb ainult mittejuhtiv maardumine, mis voib aga ajutiselt kondensatsiooni tottu

Teie mooteseadme iihetahenduslikuks identimiseks kasutatakse tiiibisildil olevat

seerianumbrit (13).

Paigaldamine

Patareide sisseasetamine / vahetamine (vt joonist A)

Modteseadmes on soovitatav kasutada leelis-mangaan-patareisid voi akusid.
Patareipesa kaane (5) avamiseks vajutage fiksaatorit (6) ja poorake

patareipesa kaas iiles. Pange sisse patareid voi akud.

Jargige sealjuures patareipesa sisekiiljel toodud kujutisele vastavat diget

polaarsust.
Patareindit

Patareinait (b) naitab alati patareide voi akude tegelikku olekut:

90-100%

60-90%

30-60%

10-30%

0-10%

Tiihi patareindit vilgub. Parast vilkumise algust saate modta veel

umbes 15-20 minutit, enne kui seade vdlja liilitub.

Vahetage alati vélja koik patareid voi akud korraga. Kasutage ainult iihe

tootja ja lihesuguse mahtuvusega patareisid voi akusid.

» Kui te mooteriista pikemat aega ei kasuta, votke patareid voi akud
vdlja. Patareid v6i akud voivad pikemal méoteseadmes hoidmisel

korrodeeruda ja iseeneslikult tiihjeneda.

» Enne patarei vahetamist liilitage laser kindlasti vilja. Juhuslikult sisse

lilitatud laser voib inimesi pimestada.

Haarapikenduse paigaldamine

Liikake haarapikendus (21) eestpoolt poérdhaarale (1). Liikake
haarapikendus vajalikus ulatuses iile mdéteriista liigendi.

Tootamine

Kasutuselevott

» Kaitske mdoteriista niiskuse ja otsese pdikesekiirguse eest.

Bosch Power Tools
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» Arge jatke mooteriista darmuslike temperatuuride ja
temperatuurikdikumiste kitte. Arge jitke seda nt pikemaks ajaks
autosse. Suurte temperatuurikdikumiste korral laske mddteriistal enne
kasutuselevotmist esmalt keskkonnatemperatuuriga kohaneda.
Adrmuslike temperatuuride vdi temperatuurikdikumiste korral véib
mooteriista tapsus vaheneda.

» Hoidke mooteriista tugipinnad ja tugiservad puhtad. Kaitske
mooteriista tougete ja lookide eest. Mustuseosakesed ja
deformatsioonid voivad muuta mootetulemused ebatdpseks.

» Viltige tugevaid I6oke moateriistale ja kukkumisi. Mooteriista
tugevate vdliste méjutuste jdrel peate alati enne edasitédtamist viima labi
tapsusekontrolli (vaadake ,Mdoteriista tapsuse kontrollimine ja
kalibreerimine*, Lehekiilg 241).

Sisse-/valjaliilitamine

» Arge jitke sisseliilitatud mooteseadet jirelevalveta ja liilitage
mooteseade parast kasutamist vlja. Laserkiir vib teisi inimesi
pimestada.

Mdoteriista sisseliilitamiseks vajutage sisse-/valjaliilitusnuppu (14).

Kui indikaator H (a) pdleb, on veel salvestatud viimase modtmise tulemus.

Vaartust saab kustutada, vajutades korraks sisse-/valja-nuppu (14).

Mooteseadme viljaliilitamiseks vajutage sisse-/valjalilitusnuppu (14).

Kui u 30 min jooksul mingit tegevust ei toimu, liilitub mddteriist patarei voi

aku sadstmiseks automaatselt valja.

Joondamine vesiloodidega

Vesiloodiga (9) saate mddteriista horisontaalselt ja vesiloodiga (10)
vertikaalselt joondada.

Mddteseadet saab kasutada ka vesiloodina horisontaalide ja vertikaalide
kontrollimiseks. Selleks asetage mdodteseade kontrollitavale pinnale.

Nadidu keeramine

Kui keerate mooteriista 180°, poorab nait ennast automaatselt, voimaldades
kuvatud modtetulemust paremini lugeda.

Tooreziim ,,Standardmootmine"

Iga sisselilitamise jarel on méoteriist tooreziimis ,,Standardméotmine”.
ReZiimis ,Standardmadtmine” moddetakse nurka ja kallet liheaegselt.

Nurga méétmine (vt jooniseid C-D)

Asetage poordhaar (1) ja pohihaar (4) tasapinnaliselt vastu moodetavaid
servi voi nende peale. Naidatud mootevaartus (g) vastab sisenurgale w pohi-
ja poordhaara vahel.

Seda mootevaartust ndidatakse ekraanil (7) seni, kuni muudate nurka
poordhaara (1) ja pohihaara (4) vahel.

Nurga iilekandmine (vt joonist E)

Mootke iilekantav nurk dra, asetades péordhaara ja pohihaara etteantud
nurgale.

Lukustusratta (3) kinnikeeramisega saab haara asendi mehaaniliselt
kinnitada. Kuvatud vaartust ei salvestata.

Asetage moodteseade soovitud asendis vastu toodeldavat detaili. Kasutage
haarasid nurga pealekandmisel joonlauana.

Mootetulemuse salvestamine

Aktuaalse mootetulemuse (g) salvestamiseks (H) vajutage salvestusnuppu
Hold (17).

Kinnitamiseks vilgub ekraanil indikaator (a). Hetkel kuvatav mootetulemus
on kiilmutatud ega muutu ka haara liigutamisel. Kui vajutada uuesti
salvestamisnupule Hold, kuvatakse indikaatorit (a) ekraanil pidevalt.
Kuvatud moétetulemus muutub vastavalt haara liigutamisele. Eelnevalt
kiilmutatud modtetulemus on niilid taustal salvestatud. Uue vajutamisega
salvestamisnupule Hold (17) kuvatakse eelnevalt salvestatud vaartust,
indikaator (a) vilgub.

Salvestatud mootetulemuse kustutamiseks vajutage korraks sisse-/valja-
nupule (14).

Uue mootetulemuse salvestamiseks peab eelnevalt salvestatud
mddtetulemus olema kustutatud. Salvestatud moétetulemusi ei saa iile
kirjutada.

Salvestatud vaartus sailib ka parast moéteriista valjalilitamist (manuaalselt
voi automaatselt). See kustub aga patareide vahetamisel voi patareide
tiihjenemisel.

Mo6tmine haarapikendusega (vt jooniseid G-H)

Haarapikendus (21) véimaldab nurga mootmist, kui tugipind on liihem kui
poordhaar (1).

Asetage pohihaar (4) ja haarapikendus tasapinnaliselt vastu moodetavaid
servi voi nende peale.

Ekraanil ndidatakse modtetulemusena pohi- ja péordhaara vahelist nurka w.
Otsitava nurga v pohihaara ja haarapikenduse vahel saate arvutada
jargmiselt:

v=180"-w
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tooreziim ,,Uhekordne kaldléikenurk

Maétmist ,Uhekordne kaldenurk kasutatakse I6ikenurga MTR
arvutamiseks, kui kaks detaili peavad iihesuguse kaldenurgaga moodustama
suvalise, vaiksema kui 180° valisnurga x° (nt porandaliistud, trepi
kasipuupostid voi pildiraamid).

,Uhekordne kaldldikenurk® aktiveeritakse nupuga MTR1 (15). MTR |
kalkuleerimiseks kasutatakse alati kuvatud vaartust. Kui parasjagu kuvatakse
salvestatud vaartust (ndit (a) vilgub), kasutatakse kalkulatsiooni tegemisel
salvestatud vaartust, olenemata haara asendist.

Kui to6deldavad detailid tuleb nurgaks kokku sobitada (nt
porandaliistudeks), moodtke poord- ja pohihaara toetades tipunurk x°.
Etteantud nurga (nt pildiraami) jaoks avage po6rd- ja pohihaara sedavord, et
ekraanil ndidatakse soovitud nurka.

Arvutatakse horisontaalne kaldldikenurk MTR (,Miter Angle“: horisontaalne
kaldloikenurk), mille jargi tuleb kahe detaili otsad maha I6igata. Saeleht on
nende kaldldikenurkade korral detaili suhtes vertikaalne (vertikaalne
kaldloikenurk on 0°).

Vajutage nuppu MTR1 (15). Ekraanil kuvatakse arvutatud horisontaalset
kaldenurka MTR, mis tuleb jarkamissael vélja reguleerida, ja indikaatorit
MTR.

Vajutage nupule MTR1 (15), et podrduda ,iihekordse kaldlGikenurga“
reziimist tagasi ,.standardméotmise” reziimi.
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Kui vajutate korraks sisse-/valja-nupule (14), péordute samuti tagasi
Lstandardmaotmise” reziimi. Seejuures kustutatakse aga ka Hold -vaartus,
juhul kui see on salvestatud.

Suunis: arvutatud horisontaalse kaldl6ikenurga MTR voib (ile votta ainult
jarkamis- ja kaldlGikesaagidele, millel vertikaalsete kaldlbigete seade nurk on
0°. Kui vertikaalsete I6igete seade on 90°, peate sae nurga arvutama
jargmiselt:

90° - ndidatud nurk MTR = sael seatav nurk.

Tooreziim ,,Topelt kaldloikenurk*

Maootmist , Topelt kaldldikenurk” (,Compound MTR) kasutatakse
horisontaalsete ja vertikaalsete kaldldikenurkade arvutamiseks, kui kaks
detaili peavad mitmekordsete nurkadega (nt laeliistud) omavahel tapselt
pokkuma.

,Topelt kaldldikenurk” aktiveeritakse nupuga MTR2 (16). Nurga
kalkuleerimiseks kasutatakse alati haara asendite kuvatud véartust.
Salvestatud Hold -vaartus kustub, kui ,kahekordse kaldldikenurga*
tooreziim lopetada.

Teostage todoperatsioonid tapselt toodud jarjekorras.

1. SPR: kaldenurga (Spring Angle) salvestamine

\/&% sm/oj

Kaldenurga salvestamiseks on jargmised voimalused:

- Avage p6ord- ja pohihaara sedavord, et ekraanil ndidatakse soovitud
kaldenurka.

- Kuikaldenurk ei ole teada, modtke see dra. Selleks asetage moddetav
detail pdérdhaara ja pohihaara vahele.
Kui vaga kitsaid ja vaikseid detaile ei saa modteriistaga moota, kasutage
abivahendit, nagu nt seadenurgik, ja seadke seejarel nurk
modteseadmele.

Mdddetud kaldenurga salvestamiseks topelt kaldlikenurga jaoks vajutage

nuppu MTR2 (16). Ekraanile kuvatakse SPR ja aktuaalne nurk.

Kui nurk on nupu MTR2 (16) vajutamisel enam kui 90°, kuid vahem kui

180°, siis muudetakse automaatselt kaldenurka SPR jargmisel viisil:

SPR = 180° - moodetud voi seatud nurk.

2. CNR: tipunurga (Corner Angle) salvestamine

Asetage podrdhaar ja pohihaar tipunurga modtmiseks vastu seina voi
reguleerige mooteseadmel vélja teada olev tipunurk.

Mdddetud tipunurga salvestamiseks topelt kaldldikenurga jaoks vajutage
uuesti nuppu MTR2 (16). Ekraanile kuvatakse CNR ja aktuaalne nurk.

3. MTR: horisontaalse kaldloikenurga (Miter Angle) madramine

Vajutage uuesti nuppu MTR2 (16). Ekraanil kuvatakse MTR ja arvutatud
horisontaalne kaldloikenurk jarkamis- ja kaldl6ikesaagidele. Horisontaalse
kaldldikenurga abil madratakse saelaua péére (MTR).
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4. BVL: vertikaalse kaldldikenurga (Bevel Angle) madramine

Vajutage uuesti nuppu MTR2 (16). Ekraani kuvatakse BVL ja arvutatud
vertikaalne kaldldikenurk jarkamis- ja kaldlGikesaagidele.

Vertikaalse kaldldikenurgaga maaratakse saelaua kalle (BVL).

Vajaduse korral saab horisontaalse ja vertikaalse kaldloikenurga taastada,
kuid ainult seni, kuni reziimi muutmiseks ei vajutatata sisse-/valja-nuppu
(14). Nurga taastamiseks vajutage nuppu MTR2 (16). Ekraanile kuvatakse
MTR ja arvutatud horisontaalne kaldldikenurk, parast uuesti vajutamist
nupule MTR2 (16) BVL ja vertikaalne kaldldikenurk.

Vajutage nupule MTR1 (15) vahem kui 1 s, et pdérduda ,,iihekordse
kaldl6ikenurga“ reziimist tagasi ,,standardmoétmise” reziimi.

Suunised tooreziimiks ,,Topelt kaldléikenurk"

Arvutatud horisontaalse kaldldikenurga MTR voib (le votta ainult jarkamis- ja
kaldloikesaagidele, millel vertikaalsete kaldldigete nurgaseadeks on 0°. Kui
vertikaalsete |digete seade on 90°, peate sae nurga arvutama jargmiselt:

90° - ndidatud nurk MTR = sael seatav nurk.

Kalde mootmise reziim

Laseri sisse-/viljaliilitamine

Laserikiire sisseliilitamiseks vajutage laseri sisse-/valja-nupule (18).

» Arge suunake laserkiirt inimestele ja loomadele ning irge vaadake
ise laserkiirt ka suure vahemaa tagant.

Laserikiire valjaliilitamiseks vajutage laseri sisse-/valja-nupule (18).

» Arge jitke sisseliilitatud mooteseadet jarelevalveta ja liilitage
modteseade parast kasutamist vlja. Laserkiir voib teisi inimesi
pimestada.

Energia saastmiseks liilitage laser valja, kui te seda ei kasuta.

Mootiihiku vahetamine (vt joonist B)

Moatiihikute ,>, ,%" ja ,mm/m* vahel saab igal ajal timber liilitada. Selleks
vajutage mooétiihikute imberlilitamise nupule (20) seni, kuni soovitud
mootihik ilmub naidikule (k) voi (m). Aktuaalne mootetulemus (n)
arvutatakse automaatselt imber.

Seadistatud mootiihik modteriista sisse- ja véljaliilitamisel ei muutu.

Signaalheli sisse-/viljaliilitamine

Signaalheli nupuga (19) saate signaalheli sisse ja vélja lilitada.
Sisseliilitatud signaalheli korral ilmub ekraanile signaalheli niit (o).
Helisignaali seadistus jdab mooteriista vélja- ja sisselilitamisel samaks.

Mootetulemuste ndit ja joondamisabid (vt joonist F)

Mootetulemus (n) varskendatakse mooteriista igal liigutamisel. Parast
mooteriista ligutamist oodake mootetulemuse lugemisega seni, kuni
modtetulemus enam ei muutu.

Séltuvalt modteriista asendist naidatakse modtetulemust ja moétiihikut
ekraanil 180° keeratuna. Tanu sellele on nait loetav ka pea kohal téotades.
Modteriist nitab ekraanile iimuvate joondamisabi siimbolitega (h)/(i) im,
millises suunas tuleb madteriista keerata, et jouda sihtvaartuseni.
Standardmaotmiste puhul on sihtvaartuseks horisontaal voi vertikaal,
funktsioonis Hold salvestatud modtetulemus.

Kui sihtvaartus on saavutatud, kustuvad justeerimist abistavad nooled (h)/
(i) ja sisseliilitatud signaalheli korral kostab pidev heli.

Kallete puutevaba méotmine / iilekandmine

Laseri abil saab kaldeid puutevabalt méota ja iile kanda, seda ka suurte

vahemaade korral.

» Arge suunake laserkiirt inimestele ja loomadele ning irge vaadake
ise laserkiirt ka suure vahemaa tagant.

» Kasutage margistamiseks alati iiksnes laserpunkti keset. Laserpunkti
suurus muutub kauguse muutudes.

Kallete mootmiseks seadke mddteriist nii, et laserikiir kulgeks piki

moddetavat pinda. Kallete iilekandmiseks seadke mooteriist nii, et

soovitud kallet kuvatakse modtetulemusena (n), ja markige kalle laserpunkti

abil sihtpinnale.

Suunis: Laseriga kallakute iilekandmisel arvestage, et laser touseb 30 mm

lile mooteriista alumise serva.

Maoateriista tapsuse kontrollimine ja kalibreerimine

Kalde mootmise mootetapsuse kontrollimine

Kontrollige mooteriista tapsust iga kord enne oluliste moGtmiste alustamist,
parast suuri temperatuurimuutusi ja parast tugevaid l6cke.
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Enne kallete mootmist <45 ° tuleb kontroll teostada tasasel, suhteliselt

horisontaalsel pinnal, enne kui moota kaldeid > 45 ° tasasel, suhteliselt

vertikaalsel pinnal.

Liilitage mooteriist sisse ja asetage see horisontaalsele voi vertikaalsele

pinnale.

Valige moctiihik ° (vaadake ,MoGtiihiku vahetamine (vt joonist B)“,

Lehekiilg 241).

Oodake uuesti 10 sekundit ja pange siis kirja kalde mo6tmise (n)

mootetulemus.

Keerake mooteriista 180° imber vertikaaltelje. Oodake uuesti 10 sekundit

ja pange kirja teine kalde moatmise (n) mootetulemus.

» Kaliibrige méoteriista ainult siis, kui mélema méétetulemuse
erinevus on suurem kui 0,1°.

Kalibreerige mooteriista selles asendis (vertikaalselt voi horisontaalselt),

milles tuvastasite mootetulemuste vahelise erinevuse.

Kalibreerimist saab teostada ainult alumise kiiljega.

Kalde mootmise horisontaalsete aluspindade kaliibrimine (vt joonist I)
Pind, millele mooteriista asetate, ei tohi horisontaalist erineda enam kui 5°.
Kui erinevus on suurem, katkestatakse kaliibrimine ndiduga --.

@ Liilitage mooteriist sisse ja asetage see horisontaalsele pinnale nii,
et vesilood horisontaalseks joondamiseks (9) on iilespoole ja
ekraan (7) teie poole. Oodake 10 sekundit.

@) Seejdrel vajutage ca 2 sekundit kaliibrimisnupule UnitsCal (20),
kuni ekraanile ilmub korraks CAL1. Seejarel hakkab mootetulemus
(n) ekraanil vilkuma.

® Keerake modteriista 180° imber vertikaaltelje nii, et vesilood
horisontaalseks joondamiseks (9) oleks endiselt suunatud iles,
kuid ekraan (7) asub teie suhtes tagakiiljel. Oodake 10 sekundit.

@ Seejarel vajutage uuesti kaliibrimisnupule UnitsCal (20). Ekraanil
kuvatakse korraks CAL2. Seejarel ilmub ekraanile mdodtetulemus
(n) (ei vilgu enam). Modteriist on niilid selle aluspinna jaoks uuesti
kaliibritud.

Markus: Kui mddteriista ei pédrata etapis @ timber joonisel kujutatud telje,

ei ole kaliibrimist voimalik [opule viia.

Kalde mootmise vertikaalsete aluspindade kaliibrimine (vt joonist J)
Pind, millele mddteriista asetate, ei tohi vertikaalselt erineda enam kui 5°.
Kui erinevus on suurem, katkestatakse kaliibrimine naiduga ---.

@ Liilitage mooteriist sisse ja asetage see horisontaalsele pinnale nii,
et vesilood vertikaalseks joondamiseks (10) oleks ilespoole ja
ekraan (7) teie poole. Oodake 10 sekundit.

@) Seejdrel vajutage ca 2 sekundit kaliibrimisnupule UnitsCal (20),
kuni ekraanile ilmub korraks CAL1. Seejarel hakkab modtetulemus
(n) ekraanil vilkuma.

® Keerake mooteriist 180° imber horisontaaltelje nii, et vesilood
horisontaalseks joondamiseks (10) oleks endiselt suunatud alla, ja
ekraan (7) asub teie suhtes tagakiiljel. Oodake 10 sekundit.

@ Seejarel vajutage uuesti kaliibrimisnupule UnitsCal (20). Ekraanil
kuvatakse korraks CAL2. Seejarel ilmub ekraanile modtetulemus
(n) (ei vilgu enam). Modteriist on niilid selle aluspinna jaoks uuesti
kaliibritud.

Markus: Kui mooteriista ei podrata etapis ® imber joonisel kujutatud telje,

ei ole kaliibrimist voimalik I6pule viia.

Hooldus ja korrashoid

Hooldus ja puhastamine

Hoidke mooteriist alati puhas.

Arge kastke mddteriista vette ega muudesse vedelikesse.

Eemaldage maérdumised niiske, pehme riidelapiga piihkides. Arge kasutage
puhastusvahendeid ega lahusteid.

Puhastage regulaarselt eriti laseri valjumisava juures olevaid pindu ja jalgige,
et sinna ei jaaks puhastuslapist niidiotsakesi.

Kui mddteseade jaab pikemaks ajaks vihma katte, voib see avaldada moju
seadme tookindlusele. Pérast taielikku kuivamist on seade aga taas taielikult
todvalmis. Kaliibrimine ei ole vajalik.

Hoidke ja transportige mooteriista ainult kaitsekotis (22).

Saatke mddteriist remonti kaitsekotis (22).

Klienditeenindus ja kasutusalane noustamine

Klienditeeninduse todtajad vastavad teie kiisimustele teie toote remondi ja
hoolduse ning varuosade kohta. Joonised ja info varuosade kohta leiate ka
veebisaidilt: www.bosch-pt.com

Boschi noustajad on meeleldi abiks, kui teil on kiisimusi toodete ja
lisatarvikute kasutamise kohta.

Paringute esitamisel ja varuosade tellimisel teatage meile kindlasti toote
tldbisildil olev 10-kohaline tootenumber.
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Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitooriistade remont ja hooldus
Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: 6549 568

Faks: 6791129

Jaatmekaitlus

Mooteseadmed, akud/patareid, lisavarustus ja pakendid tuleb
keskkonnasadstlikul viisil taaskasutusse anda.

Arge visake mdoteseadmeid ja akusid/patareisid
olmejdatmete hulka!

Uksnes ELi liikmesriikidele:

Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete
kohta ja direktiivile 2006/66/EU tuleb defektsed véi kasutusressursi
ammendanud akud/patareid eraldi kokku koguda ja suunata
keskkonnasaastlikult taaskasutusse.

Latviesu

Drosibas noteikumi

Lai varétu drosi stradat ar mérinstrumentu, ripigi
izlasiet un ievérojiet visus Seit sniegtos noradijumus. Ja
mérinstruments netiek lietots atbilstigi Seit sniegtajiem
noradijumiem, tas var nelabvéligi ietekmét ta
aizsargfunkcijas. Raugieties, lai bridinosas uzlimes uz
mérinstrumenta vienmér biitu labi salasamas. PEC IZLASISANAS

SAGLABAJIET $0S NORADIJUMUS; JA NODODAT MERINSTRUMENTU

TALAK, NODROSINIET TOS KOPA AR MERINSTRUMENTU.

» Uzmanibu - ja tiek veiktas citas darbibas vai lietotas citas
regulésanas ierices, neka noradits Seit vai citos procediiru
aprakstos, tas var radit bistamu starojuma iedarbibu.

» Meérinstruments tiek piegadats kopa ar lazera bridinajuma zimi (ta ir
atziméta grafiskaja lappusé paraditaja mérinstrumenta attéla).

» Ja bridinajuma uzlimes teksts nav jiisu valsts valoda, pirms
izstradajuma lietoSanas pirmo reizi uzliméjiet uz tas kopa ar
izstradajumu piegadato uzlimi jisu valsts valoda.

Nevérsiet lazera staru citu personu vai majdzivnieku
virziena un neskatieties tiesaja vai atstarotaja lazera
stara. Sada riciba var apilbinat tuvuma eso$as personas,
izraisit nelaimes gadijumus vai pat bojat redzi.

» Jalazera stars iespid acis, nekavéjoties aizveriet tas un izkustiniet
galvu ta, lai ta neatrastos lazera stara.

» Neveiciet nekadas izmainas ar lazera ierici.

» Nelietojiet lazera skatbrilles ka aizsargbrilles. Lazera skatbrilles ir
paredzétas lazera stara redzamibas uzlabo$anai, tacu tas nespéj pasargat
acis no lazera starojuma.

» Nelietojiet lazera skatbrilles ka saules brilles vai ka aizsargbrilles,
vadot satiksmes lidzekli. Lazera skatbrilles nenodrosina pilnvértigu
aizsardzibu no ultravioléta starojuma un pasliktina krasu izskirsanas
Spéju.

» Nodrosiniet, lai mérinstrumentu remontétu vienigi kvalificéti
remonta specialisti, nomainai izmantojot originalas rezerves dalas.
Tas laus saglabat vajadzigo darba drosibas limeni, stradajot ar
mérinstrumentu.

» Nelaujiet bérniem lietot lazera mérinstrumentu bez pieauguso
uzraudzibas. Vini var nejausi apZilbinat tuvuma esosas personas.

» Nestradajiet ar mérinstrumentu spradzienbistamas vietas, kur
atrodas viegli degosi Skidrumi, gazes vai putekli. Mérinstrumenta var
rasties dzirksteles, kas var izraisit putek|u vai tvaiku aizdeg$anos.

» Zagéjot priekSmetus, kuriem ar So mérinstrumentu ir tikusas
noteiktas lenka vértibas, vienmér stingri ievérojiet lietojama zaga
dro$ibas noteikumus un lietosanas noradijumus (tai skaita
noradijumus par apstradajama priekSmeta novietoSanu un
iespilésanu). Ja lietojama tipa zagim nav iespéjams iestatit vajadzigo
lenki, japielieto alternativas zagésanas metodes. Ja zagéjumi javeido ipasi
asa lenki, jaizmanto koniska stiprinasanas ierice kopa ar galda vai rokas
ripzagi.

Izstradajuma un ta funkciju apraksts

Nemiet véra attélus lietoSanas pamacibas sakuma dala.
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Paredzétais pielietojums

Mérinstruments ir paredzéts nolieces un lenka vértibu mérisanai un
parnedanai, vienkarsa un salikta slipuma lenka vértibu aprékinasanai, ka ari
virsmu limeniskuma un stateniskuma parbaudei un izlidzinasanai.
Meérinstruments ir piemérots lieto$anai gan telpas, gan ari arpus tam.

Attelotas sastavdalas

Attéloto sastavdalu numeracija sakrit ar numuriem mérinstrumenta attéla,
kas sniegts grafiskaja lappusé.

(1) Kustigais mérstienis
(2) Displeja logs
(3) Fikséjosais rokturis
(4) Bazes mérstienis
(5) Bateriju nodalijuma vacin$
(6) Bateriju nodalijuma vacina fiksators
(7) Lenka mérisanas displejs
(8) Nolieces mérisanas displejs
(9) Limenradis limeniskai izlidzinaSanai
(10) Limenradis stateniskai izlidzinasanai
(11) Lazera staru izvadliika
(12) Lazera bridinajuma uzlime
(13) Sérijas numurs
(14) leslédzéja taustins
(15) Taustin$ MTR1 vienkarsa slipuma noteikSanai
(16) Taustin$ MTR2 salikta slipuma noteiksanai
(17) Rezima izvéles taustin$ Hold
(18) Lazera ieslédzéja taustin$
(19) Tausting tonala signala regulésanai
(20) Kalibrésanas/mérvienibu mainas taustins
(21) Meérstiena pagarinatajs
(22) Aizsargsoma
Indikacijas elementi
(a) Atmina saglabatas vértibas indikators H Hold
(b) Bateriju indikators
(c) Vertikala slipuma lenka indikators BVL
(d) Horizontala slipuma lenka indikators MTR
(e) Stira lenka indikators CNR
(f) Nolieces lenka indikators SPR
(g) Lenka meriSanas vertiba
(h) Izlidzinasanas paligindikators uz augs$u
(i) Izlidzinasanas paligindikators uz leju
(j) Lazerarezimaindikators
(k) Mérvienibamm/m
(m) Meérvieniba®; %
(n) Nolieces mérijuma vértiba
(o) Tonala signala indikators

Tehniskie parametri

Digitals lenka un nolieces méritajs

GAM 270 MFL

Izstradajuma numurs 3601 K76 400
Funkcija ,HOLD" )
Darba rezims ,Vienkarss slipums*” °
Darba rezims ,Salikts slipums® °
Darba rezims "Nolieces mérisana" °
Displeja apgaismojums °
KalibréSana °
Lenka mérisanas diapazons 0°...270°
Lenka mérisanas precizitate +0,1°
Mazaka mérijumu indikacijas vieniba 0,1°

Nolieces mérisanas diapazons

0-360°(4 % 90°)

Nolieces mérisanas precizitate

- 0°/90° +0,05°
- 1°-89° +0,1°
Lazera darbibas diapazons” 30m
Vertikala izlidzinasanas precizitate lazeram +0,5 mm/m
Horizontala izlidzinaSanas precizitate lazeram +1 mm/m
Lazeraizejas — mérinstrumenta apak$malas 30 mm

attalums
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Digitals lenka un nolieces méritajs GAM 270 MFL
Darba temperatira -10°C... +50°C
Uzglabasanas temperattra -20°C...+70°C
Maks. darba augstums virs atskaites limena 2000 m
Maks. relativais gaisa mitrums. 90 %
Gaisa piesarnojuma pakape atbilstigi 28
standartam [EC 61010-1

Lazera klase 2
Lazera starojums 650 nm, <1 mW
Cs 1
Lazera divergences punkts 0,6 mrad (pilns lenkis)
Baterijas 4x1,5VLR6 (AA)
Akumulatori 4 x 1,2 VHR6 (AA)
Darbibas ilgums (sarma-mangana baterijas) 50 st.
apm.?

Automatiska izslégSanas péc aptuveni. 30 min
Meérstienu garums 600 mm
Svars atbilstosi 1,7kg
EPTA-Procedure 01:2014

Izméri (garums = platums x augstums) 684 x 52 x 60 mm
IP 54 (aizsargats pret putekliem un Gdens °

$lakatam)

A) Nelabvéligos darba apstaklos (pieméram, tieSos saules staros) darbibas talums

var samazinaties.

B) Piezime: parasti ir vérojams tikai elektronenevadoss piesarnojums, tacu dazkart ir
sagaidama kondensacijas izraisitas pagaidu elektrovadamibas paradisanas.

C) Darbibas laiks bez lazera

Meérinstrumenta viennozimigai identifikacijai kalpo sérijas numurs (13), kas atrodams

uz ta markéjuma plaksnites.

Montaza

Bateriju ievietosana/nomaina (attéls A)

Mérinstrumenta darbinasanai ieteicams izmantot sarma-mangana baterijas

vai akumulatorus.

Lai atvértu bateriju nodalijuma vacinu (5) , nospiediet fiksatoru (6) un
atveriet bateriju nodalijuma vacinu. levietojiet nodalijuma baterijas vai

akumulatorus.

levérojiet pareizu bateriju pievieno$anas polaritati, kas attélota uz bateriju

nodalijuma vacina.
Bateriju indikators

Bateriju indikators (b) vienmér rada bateriju vai akumulatora aktualo

statusu:
H 90-100%
B 60-90 %
A 30-60 %
0 10-30%
m 0-10%
o Mirgo tuksas baterijas indikators. Péc mirgo$anas sak$anas

lidz izslégSanai var mérit vél apméram 15-20 min.

Vienmér vienlaicigi nomainiet visas baterijas vai akumulatorus. Izmantojiet
tikai vienadas ietilpibas baterijas vai akumulatorus, kas pagatavoti viena

razotajfirma.

» Ja mérinstruments ilgaku laiku netiek lietots, iznemiet no ta
baterijas vai akumulatorus. ligstosanas uzglabasanas laika baterijas vai
akumulatori mérinstrumenta var korodét vai izladéties.

» Pirms bateriju nomainianas noteikti izslédziet lazeru. Lazera nejausa
ieslegsanas var apzilbinat tuvuma esosas personas.

Meérstiena pagarinataja nostiprinaSana

No priek$puses uzbidiet mérstiena pagarinataju (21) uz kustiga
mérstiena (1). Parbidiet mérstiena pagarinataju pari mérstienu

savienojumam, cik talu iespéjams.

Lietosana

Uzsakot lietosanu

» Sargajiet mérinstrumentu no mitruma un saules staru tiesas

iedarbibas.

» Nepaklaujiet instrumentu loti augstas vai |oti zemas temperatiiras
iedarbibai un straujam temperatiiras izmainam. Pieméram, neatstajiet
meérinstrumentu uz ilgaku laiku automasina. Lielu temperataras svarstibu
gadijuma pirms mérinstrumenta lietosanas nogaidiet, lidz ta temperatira

Bosch Power Tools
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izlidzinas ar apkartéjas vides temperatiru. Ekstremalu temperatiras
vértibu vai strauju temperatdras izmainu iedarbiba uz mérinstrumentu var
nelabveligi ietekmét ta precizitati.

» Uzturiet tiras mérinstrumenta virsmas un mérstienu balsta malas.
Sargajiet mérinstrumentu no kritieniem un triecieniem. Pielipusas
netirumu dalinas vai mérinstrumenta dalu deformacija var bat par céloni
mérijumu kladam.

» Nepaklaujiet mérinstrumentu stipriem triecieniem, nelaujiet tam
krist. Ja mérinstruments ir ticis paklauts stiprai mehaniskai iedarbibai,
pirms darba turpinasanas vienmeér japarbauda ta precizitate, ka noradits
sadala(skatit ,Mérinstrumenta precizitates parbaude un kalibrésana*,
Lappuse 250).

leslégsana un izslégSana

» Neatstajiet ieslegtu mérinstrumentu bez uzraudzibas un péc
lietosanas to izslédziet. Lazera stars var apZilbinat tuvuma esosas
personas.

Lai ieslégtu mérinstrumentu, nospiediet ieslédzéja taustinu (14).

Jadegindikators H (a), vél ir saglabata pédéja izmérita vértiba. So vértibu

var izdzést, isi nospiezot ieslédzéja taustinu (14).

Lai izslégtu mérinstrumentu, nospiediet ieslédzéja taustinu (14).

Ja aptuveni 30 min ilgi netiek nospiests neviens no mérinstrumenta

taustiniem, tas automatiski izsledzas, $adi taupot baterijas vai akumulatoru.

Izlidzinasana ar limenrazu palidzibu

Izmantojot limenradi (9), mérinstrumentu var izlidzinat limeniska stavokli,

bet limenradis (10) |auj izlidzinat mérinstrumentu stateniska stavokli.

Merinstrumentu var izmantot ari ka parastu limenradi, lai parbauditu virsmu

un priekSmetu limeniskumu vai stateniskumu. Sim noliikam novietojiet
meérinstrumentu uz parbaudamas virsmas.

Indikatoru pagriesana

Ja mérinstruments tiek pagriezts par 180°, automatiski pagriezas ari
indikatori, atvieglojot paraditas vértibas nolasisanu.

Darba rezims ,,Standarta mérijumi“

Ik reizi péc ieslégsanas mérinstruments sak darboties rezima ,Standarta
merijumi®.

Darba rezima ,Standarta mérijums® vienlaikus tiek veikta lenka mérisana un
nolieces mérisana.

Lenka mériSana (attéli C-D)

Ciesi piespiezot, novietojiet mérinstrumenta kustigo mérstieni (1) un bazes
mérstieni (4) uz mérama priekSmeta malam vai ievietojiet starp tam. Uz
displeja paraditais rezultats (g) atbilst iek$éja lenka w vértibai starp bazes
mérstieni un kustigo mérstieni.

Sis rezultats tiek paradits uz displeja (7) lidz bridim, kad izmainas lenkis
starp kustigo mérstieni (1) un bazes mérstieni (4).

Lenka parnesana (attéls E)

|zmériet parnesamo lenki, novietojot mérinstrumenta kustigo un bazes
meérstieni uz mérama priekSmeta malam vai starp tam.

Pievelkot fikséjoso rokturi (3), var mehaniski fiksét mérstienu savstarpéjo
novietojumu. Paradita vértiba netiek saglabata.

Parnesiet mérinstrumentu uz mérka priekSmetu un novietojiet vélamaja
stavokli. Lai iezimétu parnesto lenki, izmantojiet mérstienu malas ka
linealus.

Izméritas vertibas saglabasana atmina

Lai saglabatu (H) atmina aktualo mérijuma vértibu (g), nospiediet atminas
taustinu Hold (17).

Apstiprinajumam displeja mirgo indikators (a). Paradita vértiba tiek fikséta
un nemainas ari tad, ja mérstieni tiek parvietoti. Vélreiz nospiezot atminas
taustinu Hold, displeja pastavigi deg indikators (a). Lidz ar to uz displeja
paradita momentana mérijuma veértiba sak mainities atbilstosi mérstienu
stavoklim. Atmina ieprieks saglabata veértiba tiek saglabata fona. Velreiz
nospiezot atminas taustinu Hold (17), paradas ieprieks saglabata vértiba,
mirgo indikators (a).

Lai dzéstu atminas vértibu, Isi nospiediet ieslédzéja taustinu (14).

Lai mérinstrumenta atmina saglabatu jaunu izmérito vértibu, no tas vispirms
jaizdzés ieprieks saglabata vertiba. Atmina saglabato izmérito vertibu nav
iespéjams parrakstit.

Atmina ierakstita vértiba saglabajas ari péc mérinstrumenta izslégsanas (ar
roku vai automatiski). Ta var zust tikai bateriju nomainas laika vai bateriju
stipras izladé$anas gadijuma.

Mérisana, izmantojot mérstiena pagarinataju (skatit attélus G-H)
Mérstiena pagarinatajs (21) lauj veikt lenka mérisanu, ja priekSmeta atbalsta
virsma ir isaka par kustigo mérstieni (1).

Bazes mérstieni (4) un mérstiena pagarinajumu piespiezot pielieciet pie
mérama priek$meta malam vai uz tam.

Displeja ka mérijuma vértiba tiek paradits lenkis w starp pamata mérstieni
un kustigo mérstieni. Mekléto lenki v starp pamata mérstieni un mérstiena
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Darba rezims ,,Vienkarss slipums*

Mérijums ,Vienkarss slipums® kalpo zagésanas lenka MTR aprékinasanai
gadijuma, ja divi priekSmeti ar vienadu slipumu jasavieno kopa ar noteiktu
aréjo lenki x° kas ir mazaks par 180° (pieméram, savienojot gridas listes,
veidojot kapnu margu balstus vai izgatavojot gleznu ramjus).

Meérijums ,Vienkarss slipums" tiek aktivizéts, nospiezot taustinu MTR1 (15).
MTR aprékinam vienmér tiek izmantota paradita vértiba. Ja displeja ir
redzama atmina saglabata mérijuma vértiba (mirgo indikators (a)),
aprekinadanai tiek izmantota atmina saglabata vértiba neatkarigi no
meérstienu stavokla.

Ja abu priek$metu salaidums japielago kadam noteiktam starim (pieméram,
savienojot gridas listes), tad izmériet $a stira lenki x°, piespiezot ta malam
mérinstrumenta kustigo un bazes mérstieni. Ja savienojums veidojams
noteikta lenki (pieméram, izgatavojot gleznu ramjus), attaliniet
meérinstrumenta kustigo mérstieni no bazes mérstiena tik daudz, lai uz
displeja paraditais rezultats bitu vienads ar vélama lenka vértibu.

Lai abus priekSmetus varétu savienot vélamaja lenki, jaapréekina
horizontalais slipuma lenkis MTR, ar kuru jaapzage abi savienojamie
prieksmeti. Saja gadijuma zaga asmenim jaatrodas stateniska stavokli
attieciba pret zagéjamo priek$metu (vertikalajam zagésanas lenkim jabat
0°).
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Nospiediet taustinu MTR1 (15). Displeja paradas aprékinatais horizontalais
slipuma lenkis MTR, kas jaiestata uz lenkzaga/slipzaga, ka ari indikators
MTRa.

Nospiediet taustinu MTR1 (15), lai no darba rezima ,Vienkarss slipums”
atgrieztos darba rezima ,,Standarta mérijumi”.

Darba rezima ,Standarta mérijumi” var atgriezties, isi nospiezot iesledzéja
taustinu (14). $ada gadijuma tiek dzésta atmina saglabata vértiba Hold.
Norade: apréekinato horizontalo slipuma lenki MTR var tiesi iestatit tikai tiem
lenkzagiem/slipzagiem, kuru iestatijums zagésanai taisna lenkiir 0°. Ja
iestatijums zagéSanai taisna lenki ir 90°, iestatiSanas lenkis zagim ir
jaaprékina sadi:

90° - paradita lenka vertiba MTR = zagéSanas lenkis, kas jaiestata zagim.

Darba rezims ,,Salikts slipums*

Meérijums ,Salikts slipums” (,Compound MTR®) kalpo horizontala un
vertikala slipuma lenka aprekinasanai gadijuma, ja precizi jasavieno kopa
divi priek$Smeti ar dazadu slipumu (pieméram, griestu listes).

Darba rezims ,Salikts slipums* tiek aktivizéts, nospeiZot taustinu MTR2
(16). Lenka aprékinasanai vienmer tiek izmantota uz displeja paradita
veértiba, kas atbilst merstienu stavoklim. Ja mérinstrumenta atminair
saglabata izmérita vertiba Hold, ta tiks dzésta, izejot no darba rezima
LSalikts slipums”.

Sim nolilkam veiciet darbibas $ada seciba.

1. SPR: nolieces lenka (Spring Angle) vértibas saglabasana
mérinstrumenta atmina

v ‘%ﬁ

Lai mérinstrumenta atmina ievaditu nolieces lenka vértibu, pastav $adas

iespejas:

- Attaliniet mérinstrumenta kustigo mérstieni no bazes mérstiena tik
daudgz, lai uz displeja paraditais rezultats butu vienads ar vélamo nolieces
lenka vértibu.

- Janolieces lenka vértiba nav zinama, izmeériet to. Sim nolikam ievietojiet
méramo priekSmetu starp mérinstrumenta kustigo mérstieni un bazes
meérstieni.

Jameramais priekSmets ir parak mazs un ta lenki ar mérinstrumenta
palidzibu nav iespéjams izmérit, izmantojiet kadu paliglidzekli, pieméram,
parasto lenkméru, un péc tam iestatiet iegtto lenka vértibu ar
mérinstrumenta meérstienu palidzibu.

Lai saglabatu mérinstrumenta atmina salikta slipuma aprékinasanai

nepieciesamo nolieces lenka vértibu, nospiediet taustinu MTR2 (16). Uz

displeja paradas indikators SPR un aktuala lenka vértiba.

Ja, nospiezot taustinu MTR2 (16), lenkis ir lielaks neka 90°, bet mazaks

neka 180°, tad nolieces lenkis SPR automatiski tiek parrékinats $adi:

SPR = 180° - izméritais vai iestatitais lenkis.

2. CNR: stiira lenka (Corner Angle) vértibas saglabasana
mérinstrumenta atmina

Lai izméritu stiira lenki, ciesi piespiediet pie sienas mérinstrumenta kustigo
mérstieni un bazes mérstieni vai ari iestatiet jau zinamo stura lenka vértibu,
parvietojot mérstienus.
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Lai saglabatu mérinstrumenta atmina salikta slipuma apréekinasanai
nepiecieSsamo nolieces lenka vértibu, vélreiz nospiediet taustinu
MTR2 (16). Uz displeja paradas indikators CNR un aktuala lenka vértiba.

3. MTR: horizontala slipuma lenka (Miter Angle) noteikSana

Vélreiz nospiediet taustinu MTR2 (16). Uz displeja paradas indikators MTR
un aprékinata horizontala slipuma lenka vértiba, kas jaiestata lenkzagim/
slipzagim. Horizontala slipuma lenka (MTR) vértiba kalpo lenkzaga/slipzaga
galda pagriesanas lenka (horizontala zagésanas lenka) iestatisanai.

4. BVL: vertikala slipuma lenka (Bevel Angle) noteikSana

Vélreiz nospiediet taustinu MTR2 (16). Uz displeja paradas indikators BVL
un aprékinata vertikala slipuma lenka vértiba, kas jaiestata lenkzagim/
slipzagim.

Vertikala slipuma lenka (BVL) vértiba kalpo zaga asmens nolieces lenka
iestatiSanai.

Ja nepiecieSams, horizontalo un vertikalo slipuma lenki var izgut vélreiz, bet
tikai tik ilgi, kamér nav nospiests ieslédzéja taustin$ (14) darba rezima
mainai. Lai izgltu lenki, nospiediet taustinu MTR2 (16). Displeja paradas
MTR un aprékinatais horizontalais slipuma lenkis, nospiezot taustinu
MTR2 (16) BVL, un vertikalais slipuma lenkis.

Taustinu MTR1 (15) spiediet mazak neka 1 s, lai no darba rezima ,Salikts
slipums*“ atgrieztos darba rezima ,Standarta mérijums®.

Noradijumi darba reZima ,,Salikts slipums® izmantosanai
Apreékinato horizontalo slipuma lenki MTR var tieSi iestadit tikai tiem
lenkzagiem/slipzagiem, kuru iestatijums zagesanai taisna lenki ir 0°. Ja
iestatijums zagesanai taisna lenki ir 90°, iestatisanas lenkis zagim ir
jaaprékina $adi:

90° - uz displeja paradita lenka vértiba MTR = zagéSanas lenkis, kas
jaiestata zagim.

Darba rezims "Nolieces mérisana"

Lazera ieslégsana un izslégSana

Laiieslégtu lazera staru, nospiediet lazera ieslégsanas/izslégsanas taustinu

(18).

» Nevérsiet lazera staru citu personu vai majdzivnieku virziena un
neskatieties lazera stara pat no liela attaluma.

Lai izslégtu lazera staru, nospiediet lazera ieslégsanas/izslégsanas taustinu

(18).

» Neatstajiet ieslegtu mérinstrumentu bez uzraudzibas un péc
lietosanas to izslédziet. Lazera stars var apzilbinat tuvuma esosas
personas.

Jalazers netiek lietots, izslédziet to, lai taupitu energiju.

Mérvienibu mainisana (skatit attélu B)

Lietotajs jebkura bridi var mainit mérvienibas ,>, ,%" un ,mm/m". Lai
mainitu mérvienibu, spiediet taustinu (20) tik biezi, lidz indikacija (k) vai
(m) paradas vélama mérvieniba. Aktuala mérijuma vértiba (n) tiek
parrekinata automatiski.

Izvéleta mérvieniba saglabajas ari laika, kamér mérinstruments ir izslégts.
Tonala signala ieslégSana un izslegSana

Ar skanas signalu taustinu (19) vara ieslégt un izslégt skanas signalu. Ja
ieslégts skanas signals, displeja paradas skanas signala indikacija ().
Tonala iestatijumi saglabajas arf laika, kad mérinstruments ir izslégts.
Meérijuma veértibas radijums un izlidzinasanas paligindikators (skatit
attélu F)

Mérijuma vértiba (n) tiek aktualizéta pie katras mérinstrumenta kustibas.
Nolasot mérijuma rezultatu péc ievérojamam mérinstrumenta stavokla
izmainam, nogaidiet, lidz stabilizéjas ta radijumi.
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Atkariba no mérinstrumenta stavok|a mérijuma vértiba un mérvieniba
displeja tiek paradita pagriezta par 180°. Tapéc mérijumu rezultati ir érti
nolasami ari tad, ja instruments darba laika tiek turéts virs galvas.

Ar izlidzinasanas paligindikatoru (h)/(i) palidzibu mérinstruments parada
displeja, kada virziena to nepiecieSams noliekt, lai tiktu sasniegta méerka
vértiba. Veicot standarta mérijumus, mérka vértiba ir mérinstrumenta
[imenisks vai statenisks stavoklis, bet, izmantojot funkciju Hold, mérka
vertiba ir saglabatais mérijuma rezultats.

Kad mérka vértiba ir sasniegta, izlidzinasanas paligindikatoru bultinas (h)/
(i) nodziest, un, ja ieslégts skanas signals, atskan ilgstoss skanas signals.

Nolieces mérisana/parnesana bezkontakta cela

Ar lazera palidzibu var veikt nolieces vértibu mérisanu vai parnesanu

bezkontakta cela ari liela attaluma.

» Neversiet lazera staru citu personu vai majdzivnieku virziena un
neskatieties lazera stara pat no liela attaluma.

» Markéjumu veido3anai vienmér izmantojiet lazera stara veidota
projekcijas apla viduspunktu. Lazera stara veidota projekcijas apla
izmeéri mainas lidz ar attalumu no lazera.

Lai izméritu nolieces lenka vértibu, novietojiet merinstrumentu ta, lai lazera

stars batu vérsts paraléli méramajai virsmai. Lai parnestu nolieces lenka

vértibu, novietojiet mérinstrumentu ta, lai uz ta displeja ka izmérita vértiba

(n) tiktu paradita vélama nolieces lenka vértiba, un ar lazera stara veidota

punkta palidzibu parnesiet nolieces lenki uz mérka virsmu.

Piezime: parnesot nolieces lenki ar lazeru, sekojiet, lai lazers iznak 30 mm

virs mérinstrumenta apak$malas.

Mérinstrumenta precizitates parbaude un kalibrésana

Nolieces mérisanas precizitates parbaude

Veiciet mérinstrumenta precizitates parbaudi pirms kritiskiem mérijumiem,

péc stipram temperatiras izmainam, ka ari péc stipriem triecieniem.

Pirms nolieces < 45° mérisanas javeic parbaude pie lidzenas, horizontalas

virsmas, pirms nolieces > 45° mérisanas javeic parbaude pie lidzenas,

vertikalas virsmas.

leslédziet mérinstrumentu un uzlieciet uz horizontalas vai vertikalas virsmas.

Izvélieties mérvientbu ° (skatit ,Meérvienibu maini$ana (skatit attelu B)“,

Lappuse 249).

Pagaidiet 10 s un tad atziméjiet nolieces mérijuma vértibu (n).

Pagrieziet mérinstrumentu par 180° ap vertikalo asi. Pagaidiet vélreiz 10 s

un atziméjiet otru nolieces mérijuma veértibu (n).

» Kalibréjiet mérinstrumentu tikai tad, ja abu mérijuma vértibu
starpiba ir lielaka neka 0,1°.

Kalibrésanas laika mérinstruments janovieto tada pasa stavokli (stateniska

vai limeniska), kada tika ieglita mérijumu rezultatu starpiba.

Kalibrésanu iespéjams veikt vienigi attieciba pret mérinstrumenta

apakspusi.

Horizontalo balsta virsmu kalibréSana nolieces mérisanai

(skatit attelul)

Virsma, uz kuras uzliekat mérinstrumentu, nedrikst atskirties no horizontales

par vairak neka 5°. Ja atSkiriba ir lielaka, kalibreésana tiek partraukta ar

radijumu ---.

@ leslédziet merinstrumentu un nolieciet to uz horizontalas virsmas
ta, lai limenradis horizontalai izlidzina$anai (9) raditu uz augsu un
displejs (7) batu vérsts pret jums. Nogaidiet 10 s.

@) Tad uz aptuveni 2 s spiediet kalibréSanas taustinu UnitsCal (20),
lidz displeja uz bridi paradas CAL1. Péc tam displeja mirgo
mérijuma vértiba (n).

® Pagrieziet mérinstrumentu par 180° ap vertikalo asi, lai limenradis
horizontalai izlidzinasanai (9) joprojam rada uz augsu, bet displejs
(7) atrodas no jums uz pretéjo pusi. Nogaidiet 10 s.

@ Tad vélreiz spiediet kalibrésanas taustinu UnitsCal (20). Displeja
islaicigi paradas CAL2. Tad displeja paradas mérijuma vértiba (n)
(vairs nemirgo). Lidz ar to mérinstruments ir no jauna nokalibréts
$ai balsta plaknei.

Piezime: ja mérinstruments sola @ izpildes laika netiek pagriezts ap attéla

paradito asi, kalibré$ana var netikt pabeigta pareizi.

Vertikalo balsta virsmu kalibré$ana nolieces mérisanai (skatit attélu J)
Virsma, uz kuras uzliekat mérinstrumentu, nedrikst atSkirties no vertikales
par vairak neka 5°. Ja atSkiriba ir lielaka, kalibrésana tiek partraukta ar
radijumu ===,

@ leslédziet mérinstrumentu un nolieciet to uz vertikalas virsmas ta,
lai limenradis vertikalai izlidzinasanai (10) raditu uz augsu un
displejs (7) bitu vérsts pret jums. Nogaidiet 10's.

@ Tad uz aptuveni 2 s spiediet kalibré$anas taustinu UnitsCal (20),
lidz displeja uz bridi paradas CAL1. Péc tam displeja mirgo
mérijuma vertiba (n).

® Pagrieziet mérinstrumentu par 180° ap horizontalo asi, lai
[imenradis vertikalai izlidzinasanai (10) rada uz leju, bet displejs (7)
atrodas no jums uz pretéjo pusi. Nogaidiet 10 s.
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@ Tad velreiz spiediet kalibrésanas taustinu UnitsCal (20). Displeja
islaicigi paradas CAL2. Tad displeja paradas mérijuma vértiba (n)
(vairs nemirgo). Lidz ar to mérinstruments ir no jauna nokalibréts
$ai balsta plaknei.

Piezime: ja mérinstruments sola @ izpildes laika netiek pagriezts ap attéla

paradito asi, kalibrésana var netikt pabeigta pareizi.

Apkalposana un apkope

Apkalposana un tiriSana

Uzturiet mérinstrumentu tiru.

Neiegremdéjiet mérinstrumentu adeni vai citos Skidrumos.

Apslaukiet izstradajumu ar mitru, mikstu lupatinu. Nelietojiet modula
apkopei tirisanas lidzeklus vai Skidinatajus.

Regulari un ipasi ripigi tiriet lazera stara izvadliku virsmas un sekojiet, lai uz
tam neveidotos nosédumi.

Jamérinstruments ir ilgstosi atradies lietd, var tikt traucéta ta normala
darbiba. Tacu péc pilnigas izzi$anas mérinstruments ir no jauna pilnigi
gatavs darbam. Tam nav nepiecieSama nekada papildu kalibrésana.
Uzglabasanas un transportésanas laika ievietojiet mérinstrumentu
aizsargsoma (22).

Nostot mérinstrumentu remontam, ievietojiet to aizsargsoma (22).

Klientu apkalposanas dienests un konsultacijas par lietoSanu

Klientu apkalpoSanas dienests atbildés uz Jisu jautajumiem par
izstradajumu remontu un apkalposanu, ka ari par to rezerves dalam.
Kopsalikuma attélus un informaciju par rezerves dalam Jus varat atrast
interneta vietné: www.bosch-pt.com

Bosch konsultantu grupa palidzés Jums vislabakaja veida rast atbildes uz
jautajumiem par misu izstradajumiem un to piederumiem.

Pieprasot konsultacijas un pasttot rezerves dalas, noteikti pazinojiet 10
zimju izstradajuma numuru, kas noradits uz izstradajuma markéjuma
plaksnites.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Mukusalas iela 97

LV-1004 Riga

Talr.: 67146262

Telefakss: 67146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

Nolietotais mérinstruments, ta akumulators vai baterijas, piederumi un
iesainojuma materiali japaklauj otrreizejai parstradei apkartéjai videi
nekaitiga veida.

Neizmetiet mérinstrumentu un ta akumulatorus vai baterijas
sadzives atkritumu tvertné!

Tikai EK valstim.

Atbilstosi Eiropas Savienibas direktivai 2012/19/ES, lietosanai nederigie
meérinstrumenti, ka ari, atbilstosi Eiropas Savienibas direktivai 2006/66/EK,
bojatie vai nolietotie akumulatori un baterijas jasavac atseviski un japaklauj
otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Lietuviy k.

Saugos nuorodos

Kad su matavimo prietaisu dirbtuméte nepavojingai ir
saugiai, perskaitykite visas nuorodas ir jy laikykités. Jei
matavimo prietaisas naudojamas nesilaikant pateikty
nuorody, gali biiti pakenkta matavimo prietaise inte-
gruotiems apsauginiams jtaisams. Pasiripinkite, kad
ispéjamieji Zenklai ant matavimo prietaiso visada biity jskaitomi.

ISSAUGOKITE S1A INSTRUKCIJA IR ATIDUOKITE JA KARTU SU MATAVI-

MO PRIETAISU, JEI PERDUODATE J] KITAM SAVININKUI.

» Atsargiai - jei naudojami kitokie nei ¢ia aprasyti valdymo ar justavi-
mo jrenginiai arba taikomi kitokie metodai, spinduliavimas gali bati
pavojingas.

» Matavimo prietaisas tiekiamas su jspéjamuoju lazerio spindulio Ze-
nklu (pavaizduota matavimo prietaiso schemoje).

» Jei jspéjamojo lazerio spindulio Zenklo tekstas yra ne jisy Salies kal-
ba, pries pradédami naudoti pirma karta, ant jspéjamojo Zenklo uzkli-
juokite kartu su prietaisu pateikta lipduka jisy Salies kalba.

Bosch Power Tools 160992A58L1(22.11.2019)


mailto:service-pt@lv.bosch.com

252 | Lietuviy k.

Nenukreipkite lazerio spindulio j Zzmones ar gyviinus ir
patys neziiirékite j tiesioginj ar atspindéta lazerio spin-
dulj. Lazeriniais spinduliais galite apakinti kitus Zmones, su-
kelti nelaimingus atsitikimus arba pakenkti akims.

» Jei j akis buvo nukreipta lazerio spinduliuoté, akis reikia samoningai
uzmerkti ir nedelsiant patraukti galva is spindulio kelio.

» Nedarykite jokiy lazerinio jtaiso pakeitimy.

» Akiniy lazeriui matyti nenaudokite kaip apsauginiy akiniy. Akiniai la-
zeriui matyti yra skirti geriau identifikuoti lazerio spindulj; jie neapsaugo
nuo lazerio spinduliuotés.

» Akiniy lazeriui matyti nenaudokite kaip akiniy nuo saulés ar vairuo-
dami transporto priemone. Akiniai lazeriui matyti neuztikrina visiskos
UV apsaugos ir sumazina spalvy atpazinima.

» Matavimo prietaisa turi taisyti tik kvalifikuoti meistrai ir naudoti tik
originalias atsargines dalis. Taip bus garantuota, kad matavimo prietai-
sas iSliks saugus naudoti.

» Saugokite, kad vaikai be suaugusiujy prieziiiros nenaudoty lazerinio
matavimo prietaiso. Jie netikétai gali apakinti kitus asmenis.

» Nedirbkite su matavimo prietaisu sprogioje aplinkoje, kurioje yra de-
giy skysciu, dujy ar dulkiy. Matavimo prietaisui kibirk$¢iuojant, nuo
kibirks¢iy gali uZsidegti dulkés arba susikaupe garai.

» Pjaudami ruoSinius, kuriems kampa nustatéte Siuo matavimo prie-
taisu, visada grieztai laikykités naudojamo pjiklo saugos ir darbo
nuorody (jskaitant ruosinio padéties nustatymo ir jverzimo nuo-
rodas). Jei ant tam tikro pjtklo ar kokio nors pjtiklo tipo reikiamo kampo
nustatyti negalima, reikia taikyti alternatyvius pjovimo metodus. Itin smai-
lius kampus galima i$pjauti stalinémis diskinémis pjovimo staklémis ar ra-
nkiniu diskiniu pjuklu, naudojant kiginj prispaudziamajj jtaisa.

Gaminio ir savybiy aprasas

PraSome atkreipti démesj j paveikslélius priekinéje naudojimo instrukcijos
dalyje.

Naudojimas pagal paskirtj

Matavimo prietaisas yra skirtas posvyriams ir kampams matuoti ir perkelti,
paprasto ir dvigubo jstrizo pjuvio kampui apskaiciuoti bei vertikaléms ir hori-
zontaléms patikrinti ir ilyginti.

Matavimo prietaisas skirtas naudoti viduje ir lauke.

Pavaizduoti prietaiso elementai

Pavaizduoty sudedamujy daliy numeriai atitinka matavimo prietaiso sche-
mOos numerius.

(1) Atlenkiamoji kojelé
(2) Ekrano langelis
(3) Fiksuojamasis ratukas
(4) Pagrindiné kojelé
(5) Baterijy skyriaus dangtelis
(6) Baterijy skyriaus dangtelio fiksatorius
(7) Kampo matavimo ekranas
(8) Posvyrio matavimo ekranas
(9) Horizontaliam islyginimui skirta gulsciuko ampulé
(10) Vertikaliam islyginimui skirta gulsciuko ampulé
(11) Lazerio spindulio i$éjimo anga
(12) Jspéjamasis lazerio spindulio Zenklas
(13) Serijos numeris
(14) Jjungimo-isjungimo mygtukas
(15) Paprasto jstrizo pjuvio mygtukas MTR1
(16) Dvigubo jstrizo pjavio mygtukas MTR2
(17) Mygtukas Hold
(18) Lazerio jjungimo-isjungimo mygtukas
(19) Garsinio signalo mygtukas
(20) Kalibravimo/matavimo vienety keitimo mygtukas
(21) Kojelés ilginamoji dalis
(22) Apsauginis krepsys
Ekrano simboliai
(a) ISsaugotos vertés Hold indikatorius H
(b) Baterijy indikatorius
(c) Jstrizo pjavio vertikalioje plokStumoje kampo indikatorius BVL
(d) Jstrizo pjivio horizontalioje plokStumoje kampo indikatorius MTR
(e) Kampo tarp dviejy plokstumy indikatorius CNR
(f) Posvyrio kampo indikatorius SPR
(g) Kampo matavimo verté
(h) Pagalbiné rodyklé aukstyn
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(i) Pagalbiné rodyklé zemyn

(j) Lazerio veikimo indikatorius
(k) Matavimo vienetas mm/m
(m) Matavimo vienetas®; %

(n) Posvyrio matavimo verté
(o) Garsinio signalo rodmuo

Techniniai duomenys

Skaitmeninis kampo ir posvyrio matuoklis GAM 270 MFL

Gaminio numeris 3601K76 400

Funkcija "HOLD" °
Veikimo reZimas ,Paprastas jstrizas pjavis* °
Veikimo rezimas ,Dvigubas jstrizas pjavis* °
Veikimo rezimas ,,Posvyrio matavimas” °
Ekrano ap$vietimas °
Kalibravimas °
Kampo matavimo diapazonas 0°...270°
Kampo matavimo tikslumas +0,1°
MaZiausias rodmens vienetas 0,1°
Posvyrio matavimo diapazonas 0-360° (4 x 90°)
Posvyrio matavimo tikslumas

- 0°/90° +0,05°
- 1°-89° +0,1°
Lazerio veikimo nuotolis" 30m
Lazerio niveliavimo tikslumas vertikalia kryptimi +0,5 mm/m
Lazerio niveliavimo tikslumas horizontalia +1 mm/m
kryptimi

Atstumas iki lazerio spindulio i$éjimo angos - 30 mm
matavimo prietaiso apatiné briauna

Darbiné temperatiira -10°C... +50°C
Sandéliavimo temperatira -20°C...+70°C
Maks. eksploatavimo aukstis virs bazinio aukscio 2000 m
Maks. santykinis oro drégnis 90 %
Uzterstumo laipsnis pagal IEC 61010-1 2
Lazerio klasé 2
Lazerio tipas 650 nm, < 1 mW
Cs 1
Lazerio tasko divergencija 0,6 mrad (visas kampas)
Baterijos 4x1,5VLR6 (AA)
Akumuliatoriai 4 x 1,2 VHR6 (AA)
Veikimo trukmé ($arminés mangano baterijos) 50h
apie®

Automatinis i$jungimas mazdaug po 30 min
Kojelés ilgis 600 mm
Svoris pagal 1,7kg
LEPTA-Procedure 01:2014"

Matmenys (ilgis x plotis x aukstis) 684 x 52 x 60 mm
IP 54 (apsauga nuo dulkiy ir vandens pursly) °

A) Esant nepalankioms aplinkos salygoms (pvz., tiesiogiai $vie¢iant saulei), veikimo
nuotolis gali sumazéti.

B) Atsiranda tik nelaidZiy ne$varumy, taCiau galima tikétis aprasojimo sukelto laikino
laidumo.

C) Veikimo trukmé be lazerio

Firminéje lenteléje esantis serijos numeris (13) yra skirtas jisy matavimo prietaisui
vienareik$miskai identifikuoti.

Montavimas

Baterijy jdéjimas/keitimas (Zr. A pav.)
Matavimo prietaisg patariama naudoti su Sarminémis mangano baterijomis
arba akumuliatoriais.

Norédami atidaryti baterijy skyriaus dangtelj (5), paspauskite fiksatoriy (6)
ir atidenkite baterijy skyriaus dangtel]. Jdékite baterijas ar akumuliatorius.
Atkreipkite démesj, kad poliai bty nukreipti, kaip nurodyta ant baterijy sky-
riaus dangtelio.

Baterijy indikatorius

Baterijy indikatorius (b) visada rodo esamaja baterijy bisena:

ikato- Talpa

E 90-100%
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Indikato- Talpa
rius

A 60-90 %
A 30-60%

1 10-30%

d 0-10%

Mirksi iSsieikvojusios baterijos indikatorius. Pradéjus mirkséti

iki iSsijungimo galite matuoti dar apie 15-20 min.

Visada kartu pakeiskite visas baterijas ar akumuliatorius. Naudokite tik vieno

gamintojo ir vienodos talpos baterijas ar akumuliatorius.

» Jei matavimo prietaiso ilgesnj laika nenaudosite, iSimkite i$ jo bate-
rijas ar akumuliatoriaus celes. ligesnj laika laikant baterijas ir akumulia-
torius matavimo prietaise, dél korozijos jos gali pradéti irti ir savaime i$si-
krauti.

» Pries keisdami baterijas visada bitinai iSjunkite lazerj. Netycia jjung-
tas lazeris gali apakinti Zmones.

Kojelés ilginamosios dalies uzdéjimas

Kojelés ilginamaja dalj (21) i$ priekio uzstumkite ant atlenkiamosios koje-
lés (1). Kojelés ilginamaja dalj kiek galima stumkite per matavimo prietaiso
lanksta.

Naudojimas

Paruosimas naudoti

» Saugokite matavimo prietaisa nuo drégmés ir tiesioginio saulés spin-
duliy poveikio.

» Matavimo prietaisa saugokite nuo itin aukstos ir Zemos temperatii-
ros bei temperatiiros svyravimy. Pvz., nepalikite jo ilgesniam laikui
automobilyje. Esant didesniems temperataros svyravimams, pries jjung-
dami matavimo prietaisa, palaukite, kol stabilizuosis jo temperatura.
Esant ypac aukstai ir Zemai temperattirai arba temperattros svy-
ravimams, gali bati pakenkiama matavimo prietaiso tikslumui.

» Atraminés plokstumos ir matavimo prietaiso kojeliy briaunos turi
buti Svarios. Saugokite matavimo prietaisa nuo smigiy ir sutrenki-
my. Dél neSvarumy ir deformacijos matavimai gali bati klaidingi.

» Saugokite, kad matavimo prietaisas nebiity smarkiai sutrenktas ir
nenukristy. Po stipraus iSorinio poveikio matavimo prietaisui, pries tes-
dami darba, visada turétuméte atlikti tikslumo patikrinima(zr. ,Matavimo
prietaiso tikslumo tikrinimas ir kalibravimas®, Puslapis 258).

|jungimas ir iSjungimas

» Nepalikite jjungto matavimo prietaiso be prieziiiros, o baige su prie-
taisu dirbti, ji iSjunkite. Lazerio spindulys gali apakinti kitus Zmones.

Norédami matavimo prietaisa jjungti, paspauskite jjungimo-i$jungimo myg-

tuka (14).

Jei $viecia indikatorius H (a), vadinasi dar yra iSsaugota paskutinio matavi-

mo verté. Verte galima paSalinti trumpai spusteléjus jjungimo-iSjungimo

mygtuka (14).

Norédami matavimo prietaisa iSjungti, paspauskite jjungimo-i$jungimo myg-

tuka (14).

Jei apytikriai per 30 min. nebuvo atliktas joks veiksmas, kad bty tausoja-

mos baterijos, matavimo prietaisas automatiskai iSsijungia.

ISlyginimas guls¢iuky ampulémis

Guls¢iuko ampule (9) matavimo prietaisg galima islyginti horizontaliai, o gul-

sCiuko ampule (10) - vertikaliai.

Matavimo prietaisa galite naudoti kaip gulsciuka vertikaléms ir horizonta-

|éms tikrinti. Tuo tikslu matavimo prietaisg padékite ant tikrinamo pavi-

rsiaus.

Rodmeny pasukimas

Jei matavimo prietaisa pasukate 180° kampu, kad buty galima geriau matyti
rodoma verte, taip pat automatiskai pasisuka ir rodmuo.

Veikimo rezimas ,,Standartinis matavimas“

Kiekvieng kartg jjungus matavimo prietaisg, automatiskai jsijungia ,,Standar-
tinio matavimo* veikimo rezimas.

Esant jjungtam veikimo rezimui ,Standartinis matavimas®, tuo paciu metu
yra atliekamas kampo ir posvyrio matavimas.

Kampo matavimas (Zr. C-D pav.)

Atlenkiamaja kojele (1) ir pagrindine kojele (4) priglauskite prie matuoja-
mujy krasty arba ant jy. Rodoma matavimo verté (g) atitinka vidinj kampa w
tarp pagrindinés kojelés ir atlenkiamosios kojelés.

Si matavimo verte ekrane (7) rodoma tol, kol pakeiciate kampa tarp atlen-
kiamosios kojelés (1) ir bazinés kojelés (4).

Kampo perkélimas (Zr. E pav.)

ISmatuokite kampa, kurj reikia perkelti, pridéje prie jo atlenkiamaja ir bazine
kojeles.
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Uzverzus fiksuojamajj ratuka (3), galima mechaniskai uzfiksuoti kojelés pa-
détj. Parodyta verté neiSsaugoma.

Matavimo prietaisg norima padétimi padékite prie ruosinio. Kojele naudokite
kaip liniuote kampui pazyméti.

Matavimo vertés iSsaugojimas

Norédami iSsaugoti (H) esamaja matavimo verte (g), paspauskite atminties
mygtuka Hold (17).

Kaip patvirtinimas ekrane mirksi indikatorius (a). Tuo momentu parodyta
verté yra uzfiksuota ir judant kojelei taip pat kinta. Dar karta paspaudus at-
minties mygtuka Hold, ekrane nuolat rodomas indikatorius (a). Parodyta
verté kinta priklausomai nuo kojelés judéjimo. Pries tai uZfiksuota verté da-
bar yra i$saugota antrame plane. Dar karta paspaudus atminties mygtu-

ka Hold (17), parodoma pries tai iSsaugota verté, o indikatorius (a) mirksi.
Norédami pasalinti iSsaugota verte, trumpai paspauskite jjungimo-isjungimo
mygtuka (14).

Kad buty galima iSsaugoti nauja verte, reikia pasalinti pries tai iSsaugota ver-
te. Ant i$saugoty verciy jradyti negalima.

I$saugota verté lieka ir iSjungus matavimo prietaisa (rankiniu bidu ar auto-
matiskai). Taciau keiciant baterijas ar, jei baterijos iSsikrovusios, ji pasalina-
ma.

Matavimas su kojelés ilginamaja dalimi (zr. G-H pav.)

Su kojelés ilginamaja dalimi (21) galima matuoti kampa, kai plokstuma, prie
kurios pridedamas kampamatis, yra trumpesné uz atlenkiamaja kojele (1).
Pridékite pagrindine kojele (4) ir kojelés ilginamaja dalj prie matuojamyjy
krasty arba ant jy.

Ekrane rodomas kampo w tarp pagrindinés kojelés ir atlenkiamosios kojelés
matavimo rodmuo. leSkoma kampa v tarp pagrindinés kojelés ir kojelés ilgi-

namosios dalies galite apskaiCiuoti taip:
v=180°-w

Veikimo rezimas ,,Paprastas jstrizas pjivis“

Matavimas ,Paprastas jstrizas pjivis® yra skirtas pjovimo kampui MTR jei du
ruoSiniai, nupjauti tokiu paciu jstrizo pjavio kampu, kartu turi sudaryti iSorinj
kampa x°, mazesnj uz 180° (pvz., grindjuostes, laipty turékly atramos ar pa-
veiksly rémai).

Matavimas ,Paprastas jstrizas pjivis“ suaktyvinamas paspaudus mygtu-

ka MTR1 (15). MTR apskaiciavimui visada naudojama parodyta verté. Jei
parodoma iSsaugota verté (mirksi rodmuo (a)), tai, nepriklausomai nuo ko-
jelés padéties, skaiciavimas atliekamas su iSsaugota verte.

Jei ruosin; reikia jstatyti j kampa (pvz., grindjuostes), tai pridéje atlenkia-
maja ir bazine kojeles, iSmatuokite kampa tarp dviejy plok§tumy x°. Noréda-
mi gauti nustatyta kampa (pvz., paveiksly rémo), atlenkite atlenkiamaja ir
bazine kojeles tiek, kad ekrane buty rodomas pageidaujamas kampas.
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Prietaisas apskaiCiuoja jstrizo pjuvio horizontalioje plokStumoje kampa MTR
(,Miter Angle*: jstrizo pjivio horizontalioje plokstumoje), kuriuo reikia
patrumpinti du ruoSinius. Pjuklo diskas, atliekant Siuos jstrizus pjuvius, yra
statmenas ruosiniui (jstrizo pjavio vertikalioje plok$tumoje kampas yra 0°).

Paspauskite mygtuka MTR1 (15). Ekrane rodomas apskaiciuotas jstrizo
pjuvio kampas horizontalioje plok$tumoje MTR, kurj reikia nustatyti ant sker-
savimo ir suleidimo pjiklo, bei indikatorius MTR.

Spauskite mygtuka MTR1 (15), norédami i$ veikimo rezimo ,,Paprastas js-
trizas pjuvis® grjzti j veikimo rezima ,,Standartinis matavimas".

Trumpai paspaude jjungimo-isjungimo mygtuka (14), taip pat grjsite j veiki-
mo rezima ,Standartinis matavimas“. Be to, tuo metu taip pat pasalinama
iSsaugota Hold verté.

Nuoroda: apskaiciuota jstrizo pjavio horizontalioje plok§tumoje kampa MTR
galima perimti tik tais skersavimo ir suleidimo pjiklais, kuriuose nustatytas
vertikalaus pjavio kampas yra 0°. Jei vertikalaus pjavio kampas yra nustaty-
tas 90°, tai pjlklo kampa turite apskaiciuoti taip:

90° - parodytas kampas MTR = kampas, kurj reikia nustatyti ant pjiklo.

Veikimo rezimas ,,Dvigubas jstriZas pjiivis“

Dvigubas jstrizas pjavis (,Compound MTR®) yra skirtas jstrizy pjaviy horizon-
talioje ir vertikalioje plokStumose kampams apskaiciuoti, kai du ruoSiniai turi
bati tiksliai sujungiami keliais kampais (pvz., luby juostos).

Matavimas ,Dvigubas jstrizas pjavis® suaktyvinamas paspaudus mygtu-

ka MTR2 (16). Kampo apskaiciavimui visada naudojama parodyta kojelés
padéties verté. I$saugota Hold verté iSjungiant veikimo rezima ,Dvigubas js-
trizas pjuvis“ paSalinama.

Tiksliai atlikite veiksmus nurodyta eilés tvarka.

1. SPR: posvyrio kampo (,,Spring Angle®) iSsaugojimas

Yra $ios posvyrio kampo i§saugojimo galimybés:

- Atlenkite atlenkiamaja ir pagrindine kojeles tiek, kad ekrane buty rodo-
mas pageidaujamas posvyrio kampas.

- Jei posvyrio kampas nezinomas, jj iSmatuokite. Tuo tikslu, ruoSinj, kurj
reikia iSmatuoti, padékite tarp atlenkiamosios ir bazinés kojeliy.
Jei ypac siaury ar mazy ruoSiniy matavimo prietaisu iSmatuoti negalima,
naudokite pagalbines priemones, pvz., kampainj, ir tada nustatykite kam-
pa ant matavimo prietaiso.

160992A58L1(22.11.2019) Bosch Power Tools



Lietuviy k. | 257

Norédami i$saugoti iSmatuota posvyrio kampa dvigubam jstrizam pjaviui,
paspauskite mygtuka MTR2 (16). Ekrane parodomas SPR ir esamasis kam-
pas.

Jei spaudziant mygtuka MTR2 (16) kampas yra didesnis kaip 90°, bet
mazesnis kaip 180°, tai posvyrio kampas SPR automatiskai perskai¢iuoja-
mas taip:

SPR = 180° - iSmatuotas arba nustatytas kampas.

2. CNR: kampo tarp dviejy plokstumy (,,Corner Angle“) iSsaugojimas

Kad iSmatuotuméte kampa tarp dviejy plokStumy, atlenkiamaja ir pagrindine
kojeles pridékite prie sieny arba ant matavimo prietaiso nustatykite zinoma
kampa tarp dviejy plok§tumy.

Norédami i$saugoti iSmatuota kampa tarp dviejy plokstumy dvigubam js-
trizam pjaviui, dar kartg paspauskite mygtuka MTR2 (16). Ekrane parodo-
mas CNR ir esamasis kampas.

3. MTR: striZo pjiivio horizontalioje plokStumoje kampo (,,Miter Angle®)
nustatymas

Dar kartg paspauskite mygtuka MTR2 (16). Ekrane parodomas MTR ir ap-
skaiciuotas jstrizo pjavio horizontalioje plok$tumoje kampas skersavimo ir
suleidimo pjtklui. Naudojantis jstrizo pjavio horizontalioje plokstumoje kam-
pu, nustatomas pjovimo stalo posiikis (MTR).

4. BVL: jstrizo pjuvio vertikalioje plokstumoje kampo (,,Bevel Angle“)
nustatymas

Dar karta paspauskite mygtuka MTR2 (16). Ekrane parodomas BVL ir ap-
skaiciuotas jstrizo pjavio vertikalioje plokStumoje kampas skersavimo ir su-
leidimo pjaklui.

Naudojantis jstrizo pjlvio vertikalioje plokstumoje kampu, nustatomas pjik-
lo disko posvyris (BVL).

Jei reikia, jstrizo pjavio kampa horizontalioje ir vertikalioje plokStumoje gali-
ma iSkviesti, bet tik tol, kol, norint pakeisti veikimo rezima, nebuvo paspaus-
tas jjungimo-iSjungimo mygtukas (14). Norédami iSkviesti, paspauskite myg-
tuka MTR2 (16). Ekrane rodoma MTR ir apskaiCiuotas jstrizo pjavio horizon-
talioje plokstumoje kampas, o dar karta paspaudus mygtuka MTR2 (16)
BVL ir jstrizo pjavio vertikalioje plokStumoje kampas.

Spauskite mygtuka MTR1 (15) trumpiau kaip 1 s, kad i$ ,Dvigubo jstrizo
pjavio* veikimo rezimo grjztuméte j ,Standartinio matavimo® veikimo rezima.
Veikimo rezimo ,,Dvigubas jstriZas pjiivis“ nuorodos

Apskaiciuota jstrizo pjavio horizontalioje plokStumoje kampa MTR galima
perimti tik tais skersavimo ir suleidimo pjtklais, kuriuose nustatytas vertika-
laus pjavio kampas yra 0°. Jei vertikalaus pjtvio kampas yra nustatytas 90°,
tai pjiklo kampa turite apskaiciuoti taip:

90° - parodytas kampas MTR = kampas, kurj reikia nustatyti ant pjklo.

Veikimo rezimas ,,Posvyrio matavimas“

Lazerio jjungimas ir iSjungimas

Norédami jjungti lazerio spindulj, paspauskite lazerio jjungimo-i§jungimo

mygtuka (18).

» Nenukreipkite lazerio spindulio j kitus asmenis ar gyviinus ir neziire-
kite j lazerio spindulj patys, net ir bidami atokiau nuo prietaiso.

Norédami i$jungti lazerio spindulj, dar kartg paspauskite lazerio jjungimo-is-

jungimo mygtuka (18).
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» Nepalikite jjungto matavimo prietaiso be prieziiiros, o baige su prie-
taisu dirbti, ji iSjunkite. Lazerio spindulys gali apakinti kitus Zmones.
Jei lazerio nenaudojate, kad taupytuméte energija, jj iSjunkite.

Matavimo vieneto keitimas (Zr. B pav.)

Bet kada galite perjungti matavimo vienetus ,>, ,%" ir ,mm/m". Tuo tikslu
pakartotinai spauskite matavimo vienety pakeitimo mygtuka (20) kol indi-
katoriuje (k) arba (m) atsiras pageidaujamas matavimo vienetas. Esamoji
matavimo verté (n) automatiskai perskaiciuojama.

Pasirinkti matavimo vienetai iliks ir iSjungus bei vél jjungus prietaisa.
Garsinio signalo jjungimas ir iSjungimas

Garsinio signalo mygtuku (19) galite jjungti ir ijungti garsinj signala. Kai gar-
sinis signalas yra jjungtas, ekrane rodomas garsinio signalo indikatorius (o).
Jjungiant ir i$jungiant prietaisa garso signalo nustatymai i$lieka nepakite.
Matavimo vertés rodmuo ir pagalbinés rodyklés (Zr. F pav.)

Matavimo verté (n) atnaujinama kaskart pajudinus matavimo prietaisa. Dau-
giau pajudine prietaisa, palaukite, kol rodmenys nebesikeis, ir tik tuomet
uzfiksuokite matavimo rezultata.

Priklausomai nuo matavimo prietaiso padéties, matavimo verté ir matavimo
vienetas ekrane rodomi pasukti 180°. Tuomet galima lengvai perskaityti
rodmenis ir laikant prietaisa virs galvos.

Ekrane esanciomis pagalbinémis rodyklémis (h)/(i) matavimo prietaisas
rodo, kuria kryptimi jj reikia paversti, kad bty pasiekta reikiama verté. At-
liekant standartinius matavimus, reikiama verté yra horizontalé arba vertika-
1, o veikiant funkcija Hold - i$saugota matavimo verte.

Kai reikiama verté pasiekiama, pagalbinés rodyklés (h)/(i) uzgesta, o esant
jjungtam garsiniam signalui, pasigirsta nuolatinis signalas.

Posvyrio nesalytiniu biidu matavimas ir perkélimas

Naudojantis lazeriu, posvyrj - net ir didesniu atstumu - iSmatuoti arba per-

kelti galima nesalytiniu bidu.

» Nenukreipkite lazerio spindulio j kitus asmenis ar gyvinus ir neziiiré-
kite j lazerio spindulj patys, net ir biidami atokiau nuo prietaiso.

» Visada Zzymékite tik lazerio tasko vidurj. Spindulio skersmuo kinta pri-
klausomai nuo atstumo.

Norédami matuoti posvyrius, matavimo prietaisa nukreipkite taip, kad laze-

rio spindulys eity iSilgai pavirSiaus, kurj reikia iSmatuoti. Norédami posvyrj

perkelti, matavimo prietaisg nukreipkite taip, kad pageidaujamas posvyris

bity rodomas kaip matavimo verté (n), ir, naudodamiesi lazerio tasku, po-

svyrj perkelkite ant reikiamo pavirsiaus.

Nuoroda: perkeldami posvyrj su lazeriu jvertinkite, kad lazeris eina 30 mm

vir$ matavimo prietaiso apatinés briaunos.

Matavimo prietaiso tikslumo tikrinimas ir kalibravimas

Posvyrio matavimo tikslumo patikra

Prie$ atlikdami kritinius matavimus, po dideliy temperatiros pokyciy bei

stipriy sutrenkimy patikrinkite matavimo prietaiso tiksluma.

Prie$ pradédami matuoti < 45° posvyrius, patikra atlikite padéje prietaisg

ant lygios horizontalios plokStumos, jei prie$ pradédami matuoti > 45° po-

svyriu - prietaisg tikrinkite pridéje prie vertikalios plok$tumos.

Jjunkite matavimo prietaisa ir padékite jj ant horizontalaus arba vertikalaus

pavirsiaus.

Pasirinkite matavimo vieneta ° (zr. ,Matavimo vieneto keitimas (zr. B pav.)

Puslapis 258).

Palaukite 10 s ir uzsiraykite posvyrio matavimo verte (n).

Matavimo prietaisg apsukite apie vertikalig asj 180°. Vél palaukite 10 s ir

uzsirasykite posvyrio antrojo matavimo verte (n).

» Matavimo prietaisa kalibruokite tik tada, jei abiejy verciy skirtumas
didesnis kaip 0,1°.

Kalibruokite toje padétyje (horizontalioje ar vertikalioje), kurioje nustatéte

rodmeny skirtuma.

Kalibruoti galima tik padéjus ant atraminés puseés.

«
s

Horizontalaus atraminio pavirsiaus kalibravimas posvyrio matavimui
(zr.1pav.)

PavirSiaus, ant kurio padésite matavimo prietaisa, nuokrypis nuo horizonta-
|és turi biti nei didesnis kaip 5°. Jei nuokrypis didesnis, kalibravimas nu-
traukiamas ir rodomas rodmuo ---.

@ Jjunkite matavimo prietaisg ir padékite jj ant horizontalaus pavi-
rsiaus taip, kad horizontaliam islyginimui skirta gulsciuko ampu-
1 (9) bity nukreipta aukstyn, o ekranas (7) - j jus. Palaukite 10s.

@) Tada apie 2 s spauskite kalibravimo mygtuka UnitsCal (20), kol ek-
rane trumpam atsiras CAL1. Po to ekrane mirksi matavimo ver-
té (n).

® Matavimo prietaisg pasukite apie vertikalig asj 180° kampu, kad ho-
rizontaliam iSlyginimui skirta guls¢iuko ampulé (9) ir toliau likty nu-
kreipta aukstyn, o ekranas (7) bity nukreiptas nuo jisy. Palaukite
10s.

@ Dar kartg paspauskite kalibravimo mygtuka UnitsCal (20). Ekrane
trumpai parodoma CAL2. Po to ekrane atsiranda matavimo ver-
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té (n) (jau nebemirksi). Dabar matavimo prietaisas yra i$ naujo
sukalibruotas Siam atraminiam pavirsiui.
Nuoroda: jei atliekant ® Zingsnj matavimo prietaisas nepasukamas apie pa-
veikslélyje pavaizduota agj, kalibravimo nebus galima tinkamai uzbaigti.

Vertikalaus atraminio pavirsiaus kalibravimas posvyrio matavimui
(zr.J pav.)

Pavirsiaus, ant kurio padésite matavimo prietaisa, nuokrypis nuo vertikalés
turi bati nei didesnis kaip 5°. Jei nuokrypis didesnis, kalibravimas nutrau-
kiamas ir rodomas rodmuo --.

@) Jjunkite matavimo prietaisa ir padékite jj ant vertikalaus paviriaus
taip, kad vertikaliam islyginimui skirta gulsciuko ampulé (10) baty
nukreiptas aukstyn, o ekranas (7) - j jus. Palaukite 10's.

@ Tada apie 2 s spauskite kalibravimo mygtuka UnitsCal (20), kol ek-
rane trumpam atsiras CAL1. Po to ekrane mirksi matavimo ver-
té (n).

® Matavimo prietaisg pasukite apie horizontalig asj 180° kampu, kad
vertikaliam islyginimui skirta gulsciuko ampulé (10) ir toliau likty
nukreipta aukstyn, o ekranas (7) baty nukreiptas nuo jasy. Palau-
kite 10's.

@ Dar karta paspauskite kalibravimo mygtuka UnitsCal (20). Ekrane
trumpai parodoma CAL2. Po to ekrane atsiranda matavimo ver-
té (n) (jau nebemirksi). Dabar matavimo prietaisas yra i$ naujo
sukalibruotas Siam atraminiam pavirsiui.

Nuoroda: jei atliekant ® Zingsnj matavimo prietaisas nepasukamas apie pa-

veikslélyje pavaizduota agj, kalibravimo nebus galima tinkamai uzbaigti.

Prieziura ir servisas

Prieziiira ir valymas

Matavimo prietaisas visuomet turi bati Svarus.

Nepanardinkite matavimo prietaiso j vandenj ir kitokius skyscius.

Visus nesvarumus nuvalykite drégnu minkstu skuduréliu. Nenaudokite valy-
mo priemoniy ir tirpikliy.

Pavirsius ties lazerio spindulio i$éjimo anga valykite reguliariai. Atkreipkite
démesj, kad po valymo nelikty prilipusiy sidleliy.

Jei prietaisas ilgesnj laika buvo lietuje, gali sutrikti jo veikimas. Tagiau iSdZio-
vintas prietaisas vél yra tinkamas naudoti. Kalibruoti nereikia.

Matavimo prietaisg laikykite ir transportuokite tik apsauginiame krep3y-
je(22).

Remonto atveju matavimo prietaisg atsiyskite apsauginiame krepsyje (22).

Klienty aptarnavimo skyrius ir konsultavimo tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus, susijusius su
jusy gaminio remontu, technine priezitra bei atsarginémis dalimis. Detalius
brézinius ir informacijos apie atsargines dalis rasite interneto puslapyje:
www.bosch-pt.com

Bosch konsultavimo tarnybos specialistai mielai pakonsultuos Jus apie ga-
minius ir jy papildoma jranga.

leSkant informacijos ir uzsakant atsargines dalis praSome bitinai nurodyti
deSimtZenklj gaminio numerj, esantj firminéje lenteléje.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: (037) 713350
Irankiy remontas: (037) 713352
Faksas: (037) 713354

El. pastas: service-pt@lv.bosch.com

Salinimas
Matavimo prietaisai, akumuliatoriai/baterijos, papildoma jranga ir pakuotés
turi bti ekologiskai utilizuojami.

Matavimo prietaisy, akumuliatoriy ir baterijy nemeskite j bui-
tiniy atlieky konteiner;j!

Tik ES salims:

Pagal Europos direktyvg 2012/19/ES, naudoti nebetinkami matavimo prie-
taisai ir, pagal Europos direktyva 2006/66/EB, pazeisti ir iSeikvoti akumulia-
toriai bei baterijos turi bati surenkami atskirai ir perdirbami aplinkai neke-
nksmingu budu.
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W, L—Y—FAREAAREH<ETEL—Y—-E—LA%
BPI3<I5L0DbDT, LN SRETZI &G
TZFEtEA.
> L= —FRAREANRZY VI FAELTERLED., 2R
UVFeEFFBHELLEVWTLESL, LY —RAREAHREE
NN SEERRICTSCLIITEY, BRHLLEEZLE
EIFEICHE TERRDET,
> A=Y= LDERIF. BITHEVRDORFE.
FRREHNIEY—EREVY—ICEBRULDIFKES N, &
P ER A BN RSy 7D HERIBEREEA L THEZE
ZITWET, CRICEDAIv—=UVTY—I)LDOREMHE
EICRESINFT,
> HEHLVEBVWE B THEFRICEBEFERIBHRNTES
W, ERUALK THLHENDBEERIETCLEDBENHD E
¥
> AIRMEDRE. HAFIEINEHEFETS. BREOERDH
BBRIRTAY Y=YV ITY—ILZFERALBEVTL S, A
Iy —UvIY—=ILNRTEEEFEL. FTODVEICFINTZDE
EFnAHnET.
> CDAIP=IVIY= ) eE>TABEZAELE7—V%
DIFZTMTIEHERE. EARTIDCDREL/FERALDE
B (7—VDNBRHEVSVTICHTBEEEEZED)
EETFLTLESW, BEODZ, FLEBEYA TOD
ICHENT, MERAEZRETERVGEE. BIOTIMAZE
ZEATHZVLENHDET., BICRAEDEHZSIE. MRy
SYTEBEFERAL. SLEEFELENYRANLROADIT
L £ 7.

HREAEICONT
EiRERIAZDOBEICEH I NTVWEIHESBL TS,
g

RS, BRASLIUCAEOANEELIE— YV TIL/EAT
A5 =D HDYABEDEE, KF/BEEDF v T &K
F/EEH UL ZTO DDAy —Y VT Y=L TY,

EAR. B WIThTOFERICHELTVETY,

EZEDEFR
HRHOIVR—RY hOEERF. BRERORX—JI(ZHZ2AED
HicHmLTWET,

Q) D feteHRT—A

@2 TARATLAE

(3) BERA—IL

(4) R—RT7—A

(5) Bithr— 2 HI/X—

(6) Etr—RAN—DOv Y

(7) AERERT

(8) ERIARIERTR

(9) KERKEE
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(10) EERASEE

(11) L—H—*B&HNO

(12) L= —EEI~NIL

(13) YU 7 ILEE

14) A /AT ZAA v F

(15) ¥V T A 7 —HIl RS ~ MTR1

(16) EE~ 1 ¥ —HIlTFARSY > MTR2

(17) Hold/R% >~

(18) L—HY—FAY /AT 21y F

(19) VUV FIVERERA Y F

(20) Fv U7 L—vay /HEE—RRY Y

(21) ER7—A

(22) Fv UV TNy T

BEERT

(a) REME HoldD 1 >~ —% —H
(b) EERERT
(c) EEARDRAY—ABEAY I —%— BVL
(d) KFAMDI A5 —FBEA VI T—%— MTR
(e I—F7—AEAYIT—%—CNR

(f) BRAT I —%— SPR
(g) AEDRIEE

(h) HA RS1> (£A)

(i) HA RS> (FAH)

G L—Y—8FrvIr—5—
(k) EURIEA mm/m

(m) EHRIEAL ©; %

(n) TERIA DRIEE

(0) V7 FILEDETR

FUOZAILTF—5
B RES 3601 K76 400
HOLD#4E °
IVTINRA Y —E—R °
BYA Y —IE—R °
ERARAEE— R °
T4 AT L 1R [
FrUJL—Yav °
AEORIEEHE 0°~270°
AEDRIERE +0.1°
R/NRREANL 0.1°

1RRIE DR E FBH

0~360° (90°x4 )

1RRIA DRIERE

- 0°/90° +0.05°
- 1°~89° +0.1°
L —H—1EE5EE Y 30m
EEAMOL—Y—FTI7ILLAX)L +0.5mm/m
KEARADL —HF—FIFILLXIL +1mm/m
L—H—RNxERE - AT v =YY — 30mm
JL DT i

EERE -10°C ~ +50°C
RERE -20°C~+70°C
ERTREES 2000 m
RAEEE 90 %
IEC 61010-1(C &k B54E 2%
L—H—U32X 2
L—H—0iEsR 650nm, <1mW
Cs 1
L—H—Kvy hOWEE 0.6mrad (A )
Tith 1.5VLR6x4 ( 83 )
Ny FU— 1.2VHR6x4 ( 23 )
ERERRE (ZIILHIRVAVE 508
M) . # O

BEERA T HE. 1 30%
7—AR 600mm
g8 1.7kg

(EPTA-Procedure 01:2014(C ##iL)
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262| BAEE
FI5 IR A E/ERE GAM 270 MFL
TE (RExBxEE) 684x52x60mm
IP54 (EEIR/TRERK DR ARE) °

A) BIEERITMRERERN (EFHERRE) CLOEEEFITSH
ENBHEY,

B) FEBMHDERDOHNFEEL., HBEICL > T—RHICEEMENF =
BIENBBENHDET,

C) L—Y—%=&EALRGEDEHEARRE
gﬁt%ﬁéht?U7n§%ﬂﬂv$%®§47EZE%UtﬁH¥

EWA

Bttty b /X (RAZER)

KEDEENCIE. ZILAURVAVEMTENYT U —%F
BAd2Cez#ERBLET,

BT —2HN\—00Oy 7 (6)z#H LT, Bt —X5H/(—(5)
HREEY. FUTC. BthEmMOAFIFET,

COB. BT —ZAN—CRBESINLEHROELVASICT
ARSI,

EitRERT

BithiREXRR (b) (X, BICRAEDEM//\y T U —DIREE KRR
LE9,

TR Ny TU—RE

g 90~100 %
A 60~90 %
a0 30~60 %

10~30 %

[

Sy 0~10 %

S5 mamvEmBRERRRAELET. SRMBE. 2
Y A YFHPNBET. BRB15~208MIChT %

EHIHIENTEET,

BE//\v5 ) —BI~TACS A S YT TRBL TR,

$ro, EHOA—N—(CHBDET, B A—H—DRLE

BOBH/\y T —DHEFEALTESL,

> FHERMMERLEVEAR. SRHISER/YFY—%
MOH LTSRS, Bith//\y 7Y —% A EHRA
NEEZICTZE, Bty T U —OBRDEAREIC S
NBTENBDET,

> BEXHET BRICRBTL—F—DRA v FE>TE
W, LT kA RBCEET 5. AEDADRNICE
BEBLEFTHBENHN T,

ERT7—LADEE
ERT7—AQ1)%E, D EHFRT—LQ)ICHAN SHEEE
T, ERT7—A%Z. AJv—=—UIY—)IlOIaA v EziE
ZATCHEIEET,

B
W8

> FREFESLED, EFARICHTHENWELSICLTLES
(AN

> FRZ BRI EECREEZRICEISIBNTL I, K
=RIEFE., ERICEVNV-EFICLAVWTEZSZW, BEZ{L
MREWEEF, FEFTRBICERSETHSEFSE
TLEES W, BEAMBIRRISEPTEREELAREWNEEIC
&, NEDBENBET T ZAEMENAHD XY,

> AT =YV TY—LOEMBEEET Y I ESN VIR
TLESW, ATVv=U T )= 2BEHISRELTLE
SV, BNPERICLDARTRAELZ I ENHDET,

> AT P=UVTICBLVWERZEZD., ChZzET3IERE
DUBWTL RS, RENNEBH SRVNEEEZIHIGE
IClE, AZFERITZHIICOT (BB ATv—YUVITY—)
DIEERREEF vV T L—Yave, R=T 266)%1T>TK<
feE N,

RALYFDAY /A7

> FABEAVICULFEFRELLGWTLEEW, FRAZIIERE
DERET>TLREEWN, L—TF—XHtEOADEICAS E
BHICEEZRIZITHEENHDET,

AEEDEBREANSICIE, AV /A T7AAyF(14) =L E

¥

AV I5—5—H (@) FRENLTVWSEIE. siEOEIEBEH R
FEINTWEY, CORE@BIE. A/ AT7R4yvF (14) =8
CHFELHETEET,
AT =Y T Y—)LOEREWNBICIE. A/ ATZAAyF
(14) =L T Ea W,
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KEEDR Ay FEHIZONERIELIZWE, Bt/ Ny T U—DHE
FREB<CIDIC. AEFBEFICAZICRD X,
[ABICLSIUBERE

BB (9) ITL- T, AUv =DV ITY—)LZKFEICAERE
TE5EEHIC, TEE (10) CEEICMNBRAETEET,
KEREPEBREDF Ty 7ICAIv—U VT Y — L% ER
TBHIEELTEFYT, CDBE. AVv—U VIV — )L ZHER
LisWRELICEWT S,

RRDEE
BIEB/DAZE180°EZx 5L, RRSNHBEEHHFIROPT
WES, RRLEFNICEELXT,

BEAEE—F

ALY FEANDE, ATV =D VT Y—)LISEERNEE—K
THEILET,

ELAEE—RTlk. AEAELERABAIEEZRBICITYCE
HTEET,

AEORE (K C-DZZR)

WOl T —A (1) EX—RT— A (4) ZRAEANFESIC
HTHWET, RRFDOREME (g) &, XN—RT7—ALHDI
feHRT—ABORAE w CHELET.

COREMEEE. DR T —A (1) EX—RT—L4A (4) B
BIBEZEZDET, T4 ATLA(NICRTENET,

AENIE— (MEZER)
WDlldRT—LER—RAT—A%ZMFEL, AE—-LEVAE
ERELET,
BERA—IL@)ERHmDF T D E. F—ANZDAIE THMAIIC
OvJahEzd, RRShEHERIRESILFIEA.

AT =DV TY—= I ET—DFEMEBEICYTET., 7—A4A
EERRDLOICFERALT. AEZIE—LEY,

RIEEDRE

WEDHE®E (g) Z27%F (H) 95ICF. REARY Y

Hold (17)=# L %9,

REINCEDERELT, TARTLALTAVYIT—%
— @I’ RELET, RREBETESIh, 7—AZEFHH L THRE
BEIEZEDDEHA. REAKRSY Y Hold #BEHT L. T4 X
TLAICAVIr—49— (a) MEHFMICRRSNET, 7—A
EEINT L. BRRINZBEHLNZDLDET, ThUFIICEERIC
RRINTWAEIF, NI TTTYRTREINTVET,
RERRY > Hold (17) 2BEHRT &, LUEHRELLEIERT
SN, AVITr—9— (@ HrRMLET,
REUEEBEETZICE. A/ AT241 vy F4)EELHE
LEY,
FUWMEZRET ZICIE. UFIHREFELEZEET Z2LEND
DEYT, RELBEZHFLWMETLEEZ TS LEFTEEYE
Ao

RELULEF. ATVv—V VI Y—=ILDRA Y FH (FEFL
FEET) InfcBLERFSINET, /2L, BthaERIBRT S
M. BAEICR L EFEDNET,
EE7—ALAZEALEAE (BG-HZ2R)
EET7—AQL)IE. DR T—AQ)LDBEVAERmD
BEZAETZHAEICERALEY.
R=RAT7—LBEERET—L%, HERFOI—F—AFSIC
HTHANET,

WOIRT —AER—RT7—ADRBRTAE w A, BIEEE
UTTA AT LAICEREINET, R—RT7—ALLERET7—A
BOAE v IE. RAICKE>THETEET

v=180°-w
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IITNRAY—URE—F

VTN AT—IE—RIE 2BDT—I Z1BDOT A 5 —
TITICE D, 180°k D/hNE WMEEDH A x° THILT 3BEIC
(FROIEAR, BEEROFITOOIME. BERE) . ZOUIMAE
MTRZETHEHT B7/HICFERAL XY,

MTR1 (15) Ry v &#T &, YV TILIA 57—l E—RHE
IO ET, MTR DEEICIE, BICHEDRRMEIFHONE
T, RESNLEIRREINTNZIEE (VI T—4—(@)h
Bl & T—AOMEBICEREL. RESN/EEZD EICE
BEHNfThNET,

BEOT—0%0—F+—TERT 256 (KOBARKE) .
DIcleHhR T —LAER—AT—AZDA—F—[CHTHL, OI—
FT-AEXEAELET. AEMNRE->TWRIEEIT (BERL
E) . FEIZAEBENTARTLAICERRSNDET, iDL
JeHRT—LAER—RAT—LAZHELY,

MEDT—0 %IDEDZNENHZHEIE. KFARDIA Y
—AE MTRZ5HEL XY, COBDODIYA Y- TIE. DA
HEJ)—VICEBEICYHTET (EEARDYA Y —AEN0°) .

MTR1(15)/Ry Y ZHLET, EHETRDL. ADIICRET
PWBEDHBZKFARMDIA Y —HEMIRE, 1V IT—%
—MTR AT 4 A7 LA ICRRENET,

MTR1 (15) /Ry Yz g &, YV T A5 —HIE— RHHE
TU. BEAEE-FICRDEYT,

AV/ AT 2y FAA)E/<LIMLTH, BEAEE—FICR
I ENTEFT, 2L, TDEZFITRFS NI Hold B
HoBRIF. ZOEIBEEEINET,

FEREIR : STETKSHLARFAADOYA Y —AE MTR (3. &
EAROEYIDIAHRENDAD TR, BRATEZEY, &
BEABDYDIAHRENIDIHEE. DIDBEFRKICHEST
FELEY :

90° - RNAE MTR= D TREINEAHE,

EEVLA Y —TIHE—FR

BEEYA 57—t (Compound MTR) E—KiE, Ty VAE
DEBRZ2EDT—0 %P> EELIEVEE (ROBAL
E) I, K EFAREEEAADONA Y —BEOMA%ET S
DICENET,

MTR2 (16)/R% v &9 &, ®EYA ¥ —TIMTE— 2 BEMIC
BNET, AEDOHEICE. BICRRINLT—LANBAEN
FohEd, REI N/ Hold BN H > IBEIE. EEIAY
—tIHE— FETRICZDENEEINET,
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EEFIEF. wIARECRBESNLIBEICHE > TRITLTLE
Sy,

1. SPR: {E#A (Spring Angle) 2&#%&#9 3%

\/&% spa/oy

ERBEIUTOFIECKE > TRELET -

- FEITRHERAEANTA AT LAICERRSNSET, D/
HRT—LER—RT—AZBEET,

- ERANKAODGEEIE. ThEBELET., Z07ksHiC, Hl
EXRDT—0 %D IclcHR T —AER—RT—ADHIC
RELET,

T—OHEEICHND, NSVREDERNSEFERBTHE
TERWSEEIE. AEERGEOHBY —ILTAEZIE
L. ZDBEEAIvy—U VT Y—ILICRELZT.

MTR2(16)R% V&1L T, BIELIEE YA ¥ — I AER

BERELEY., T4 AL AICSPREBEDHEMNK RSN

N

MTR2 (16)/R%7 VAL fc L ZDAEEMNILDHBHKRKEL, H

2180°k h/h& WiGE., BERIA SPR FEEMICARICKE>T

BitEahxd:

SPR=180° - AIEAE L IIREAE.

2.CNR : J—7—AE (Corner Angle) Z&%E3 3

WDl R T —LAER—AT—A%BE@ICFESICHTHL.,

OA—F—AEZHETSH,. FLEBENOI—F—AEERE
LET,

MTR2(16)R% V%1 L T, BIEL/IEEY A ¥ —tIAI—
FT—BEEREFELES. T4 A7LAICCNREIBEDAELNE
RENET,

3. MTR : KEHFHEDY A Y —AE (Miter Angle) Z5tEIT 3

MTR2(16)/R% Vv =BEHRL LY., T4 X 7L 1IC MTREET
BTRDIEADHDKEAMDIA Y —BENKRRINE
T, KFEARDIAY—ABEICLD. OZEDEEIRED £
9 (MTR) .

4.BVL : EEARD VA 5 —HAE (Bevel Angle) 251893

MTR2(16)R% v = BEHLEY., T4 XA7LAICBVLEETE
TROIEADCHDEEARDY A Y —AEINRRINET,
BEEARDONAY—AEICLD., OZHADERINRED £
(BVL) ,
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DEICHEL T, KFARSLUVCEEARADOYA Y —AEEHD
THUOHTIENTEET, L. ZFNHAELRDE, AV
SATAA Y F(A4)EHUTE—RYIDBZEITSRIOHT
¥, AEEMUOHTICIE. MTR2(16)RY v &IRLET, T4
2T LAIC MTREFHFETROIZKFEAADY A 5 —BEHIRTR
IhZEd, MTR2 (16)/R7 V= BEHT &L, BVL EEBEAHRD
RA9—ABENKRRINET,

MTR1 (15) R& v z5E< (1 #HBR) T, EE~Y15—1
BE—RARTL, BEAEE—RICRDET,

BHEVYA 79— E—RICEAT 3 EREIE
HETKDIEKFARDYA 7 —HBE MTR (. EEARODY]
DAFHBRENDADZICRD., BATEZEY. BEEARDY)
DIAFHFRENIDIBE., DZDAEIIKARICE->TEHELE
9

90° - R RAE MTR= D TREIREAE,

ERANEE—R

L=HF=XDA>V /%7
L—H—%Z2AVICTBICE. L—H—FY /FT7RY > (18)

EHLUET,

> L=F—=R%Z APEMICAITEWTL SV, EEIBENT
WRBATHL—T—RERMEFBLTLEZL,
L—HY—%&2A7(1C93ICIE. L—F—FY,/ATKRY > (18)

THERULET,

> ABEAVICULFIFFIFRELBEWTLESV, FRZIIFE
DEFEY>TLEEY, L—HF—(kHIMHOADBICAS E
BHICHEEZRIFITHEELNHDET,
L——%2FALRVEEICIE. BEDLHAS Yy FET>T
<rEEW,

FHRARMOEE (K BZER)

SHEIEAL (°. %, mm/m) ZLWDTHEEITEZIENTEE

Y, COB. FEY BRI (20) ARTRSNBET, FHAIE
MEEZXAYvF (k) (m) ZHUKIT T2 W, AIEME (n) A
BIEE—RICHBUTEFMICHREINE T,

AT =Y TY=)ILDRA v FEANDT /=D LizBE
ICH, BAIEE—RDBREFHEFINET,

DIFNEDAY /X7

DTFIWERAvF (19) ITLD., YTFILEDRA v FZEAN
Do cDI B ENTEXYT, VITFTILFERAIVFZEAN
L. TARTLALICVTFILES YT (o) RIS NE
ER
AT =Dy TY—)LDEREANIDTI 7D LISBEIC
b, VIFILEOREFMHERENET,

AEBEBELHAARSTIY (HFZ2E8R)

BIEME (n) (E. AUV =DV ITY—LOE%DENEICEDET

FHINET, ATv—UVIY—)LEREEHLIERICH

EEZHGAMZEE, MEBIZHURBRZETHOTLE

=Y,

A=)y IY—)LOMBICHU T, BIEMEE BT

4 27 LAIC180°EEE L TERREINET, Do, BLDSH

WIBTE£T 258 TCHRREGFRNET,

ilE, TARATLADHA RS> (h)/@)ICLD. BIEEEIC

ETREDICEDHRICIEITZVELNHIIINERINET,
BiZE(d., EEATTIIKFEZ/ITEE,. HoldETIIRES

nicBEBERDET,

BiEZEEICET D E. A1 RT0 Y (W) OREDEZ., YT+

ILERENESL TVWSEEICIEBEIIBD XY,

BE - (EROIEEMER/BHU

BN/-HEOBEICH. L—Y—ICL2AE - BRI OIEERE

EEITZAET,

> L= —=%Z APEMICAITEVWTSES W, EHEIENT
WBBEATHL——HZREETHNTLES,

> FL—HF =Ky ML ZEI—FVIULTLEZL, L—H
—RyhORESIFREBRBICHUTCELKLET,

BE - BREARTSEICIE. L—Y—%kEEAEISRS LD

[CAIY =DV TY—)LOMNBERABLEY, AE - BRHEE

BHUIZBICIE. FETZI2HE - ERMEIRIEE (n) £LT

RREINBEDIICAI v —UVITY—LOMBEHEL., ¥ —

Ty AEEDL—HY—Ry MNIL>TEBHLULET,

AREE: AE - ERMEOBHUE, L—H—XEATv—1

VY= LD LS 30 mmLEOUBL SBEHENET,

AIv=UV T /)= ORERRLF VT L—Y3
v

AR A RIEREORHRR
EECTORINERSBOEHIFEDRN, FRBREREE
CPREOHREZILRBLEICE, AV r—UYTY—ILO
BEERBLTLIL,
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45° U TOAEZBET ZH1ICIE. PR FETCORERREIT
W, 45° BT OAEZREYT 2R1ICIE. FETYPVPEERET
BERREEIT> TS,

AEOEFREREZ AN, NgZ K FEE/EEERICHTHNE
¥

FHRIEAL ° ZBIRL X9 (R FHAIBENOEE (I BzS

8g) «, R—1 266),

10WF->TH S, BRAREE (n)ZEEEH TS,

BEEWMERLICATy—U VT Y—)LZ180°RES BT LS

W, 108F>TH S, #MITHELERIAIEE (n)2EE

BoHT<EE,

> MADRAEMEDEHO0.1°% LEZHFBHICI. AJvr—UVY
V—ILERABLTIEEW,

AT =Dy TY—)LOFEBIIKFERR, EEHEZ % ICIT

>TLEEL,

FrUTL—ravETA%0E. RALIFICRONET,

gﬁﬁmiwkwwm¥ﬁcﬁ?6$vU7b—93>(El%

E&R)

AgEHTH o FEIE. KEZAUAhSEBMEThBNELSIC

LTSN, EnMEThdE, —~EERRSh, FrUTL

—vavhdiLET,

®  FEOEFZ AN, AEZKTFAEICHTH ., KEASK
BE () 2LEAICEIF, T4RTLA (7)) 22— —{
[CEITET, 10MFo> TS,

@ RIS, TARATLAICELCALINER RS NS ET. #92
#WHEFv YT L—2 3Ry vUnitsCal (20) %L *
T, ZD%. TARATLADEEE (n) "RHLET,

® EEHEDPOLICKEZ180°HEIE DL, KFASEE
Q) HEEBLET (F4XTLA (7) BEE LA
HHET) . 10WF>TZE W,

@ KIC, BEFv )T L—3v/RY vUnitsCal (20) %
HLEY, 95&. T4 ATLAICELCALNERRS
hEd, 20%. T4 ATLA LTHEME (n) KAERRS
NEY (RETEHDEEA) . IhICLD, XTv—
Yo TY—ILOZDEICHTZFr T L—a VA E
FeshE L,

FERFE: FIEOTAERZRTRU/EE D [CRETER NG

&, FOBRETEFyUTL—vavERTIHILEFITEEZE

I

ﬁgﬁ?imtwwiﬁﬁuﬁ?6$vU7b—9a>(EJ

i

KigkxEHTH>EIE. BEEZA VIS5 BMEThBRNELSIC

Lelizan, #nlktdhs &, —-EERRSN, FvUTL

—a Vbt LEY,

@ AEEDOEFRERE AN, AEEEEERICHTHL., EEAS
AE (10) z EAICAF. T4 RTLA (7)) 21— —
flICAITET, 108F> T ZEL,

@) RIS, TARATLAICELCALINER RS NS E T, 2
MWEF+ vV T L—23 2R vUnitsCal (20) %3 L %
I, ZD%. T4 ATL A DBIEE (n) "ERLET,

® K ZE LA E180°RlE S 2 L. EEASEE
(10) A TEELEYT (F4RTLA(7) FEELAIC
HDFET) . 10WFo>TLES W,

@ RIC. BEFv )7L —3v/iKR% vUnitsCal (20)%
HULET, 95& T4 AT LAICESCAL2ZARRS
N9, 20%. 74 A7 LA LTHE[E (n) AERRS
NE9 (RETIEHDERA) . ChITLD, ATv—
Yo TY—=ILOZDEICHTZFr VT L—a VHE
FahE L,

FEERE: FIEOCARREZRRU/CHED (CEETE R NG

B, FOBRBETEFrYVITL—aveERTIBIEETEZE

Ao

BFANERE

RF LR

R EFERICRSTIREL,
AEEZKEBFZDMDBEITBIFI O LBNTILE U,
BNEFKIESALZESNM VR THER S T LE L, %HIW®
BEEZEALLBVTIEEL,
FBICL—T—ABFOOHERNICERZTV., RFTRE
MESBNESFRL TS,

AVv =YY —)LEREBEICHIc> TRPICE 59 & A
BENELDIENHDET, XTv—UVTY—)LH 5K
AR2BICBLBNE, BEGSBUIETZ2L5CBDE
Y. FrUTL—YavETOLEREHD EEA.
FRZRE - BRI 2RICE. RIFRHEDOFY UV TNy YT
(22)ICU L TS fEE Ly,
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AEZEBEOLEHICHKET BEICIE. BIHEDOFv UV TN
V7 (22) I L TS EE LY,

HARAYI—=H—ER &FENHD

HEOEE/ AVTFHYIAPRBN—YICELTCERE S
WELES, ARIIY—TF—ERICEOBHLEDELC LS
W, DRAAZ PR E/N—YICET 2EMICDOVNTIFHPTTHE
FBWEITEYT (www.bosch-pt.com) .

Ry2aD7 7V r—yavR— b F—AlE. BRVAER
ICET5CEMZE/FELTEDET,

BEAWVWEDLE L ERBEN—YDEIXDEICIE. HTERBFZD
HRICEDZ10TOBRESZHMo TS,

=F:N

Ry akAat BE}TEEED

T150-8360 REABEAXEA 3-6-7

A=)ty %—7J)—%41%)L 0120-345-762

(£ -8 -®B%RKRS. F5/1 9:00 ~F# 5:30)
R—AR—3: http://www.bosch.co.jp

BEE

AT =YY=, NKyTU—/EH, 7o) —-BLV

WEME, REBICEGULEAETYUY A ZILLTLIZS0,
AT v =Y Tgy—)LEBM/IINYy T —%F—fRDK
ERCHEUTEZELLBWVWTLSZE !

EUBHD# :

FRATERI B> (BRNFEST 2012/19/EU #HL) . B &
UOHFE S ERBEHDOEH (EXIHEET 2006/66/EC #EHL) (&
AREUR L., BBICEGULIEAETU YA ZILLTLIES,

3¢
REME

WAREFERFAEREA, URLMEMRENR
&, MEARBAHBRALANEN, TSR
MR AR FEM B R EIRIFTHRE. MBI LEIERE
BIRIFEWEERS. FRERFELRRAS, #
ERTMEMREFRAD—EBR.
> Avih - MMREAT S EERERERETF RAIRE,
HHITT FRNERTE, THESSEERNEFME.
> FAUBMRMAHFE—REAERE (ENENTEENER
BIHHRIE) .
> MRBAEREOXFHEREES, WES—KEMR, &
PEMEI SR BB S A FE R L.

TR RBEAASRY, BENEWHNRIR
é % SEBRR. FTREESBAZE. SIREHRIRGR

i,

»g;ﬁ%ﬁ%ﬂﬁ%,ﬁﬁﬁﬁﬁﬂﬁﬁ,EWM%ﬁﬁEﬁ

N ﬁo

> EFENHARERTEMEKR.

> BANRFSRAFEFER. SOLNEATEIFIRRIELR;
RN BRI REBIFER.

> HAMEFSREAPIRNEERZBRERA. BEARHT
BETREMIFERINE, B2 THN BRI,

> NAFHASHARNELARCARRSHESENEMN. Mt
THEBIHR MBI R 2 IERE.

> Tﬁg)LEE%AEEWERTEFﬁ%&%NENO AIRER Mt
YN A=

> BAEAZRRE. SEIRLREEREEIMRRERNE
. MEXERAFTEF™ £ NTEF R LN SAF,

> EREEYZNEMGHEHAEN I 4N, ErRERRS
MEMRFRTREARE (EEEMNTEIAHNIET) .
MRTAEMENBERBIFELRE PR ENAE, Wb
ERAEENENAN, LEHYGH, FTMERTaXRESN
FHRENEEZEEEEHATIIEL

P RE A
BLEAERRABF LN NET,
BRMEER

FUNEMATFNENERAMRAERAE, THER, WA, U
RN E K TFESEEE.
FNEMEEGEERNNEIMEA.
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HRE LRI

ARSI E LAR S — 3.

(1) fE&E
(2) BETEMENQ
(3) LEzh%e
4) =8
(5) BiEE
(6) FEtEZAYIETNHF
(7) BENER TR
(8) MR AENERTRF
(9) KFHLFHIAKAEN
(10) EEHTRIAEN
(11) BRSO
(12) B E RS
(13) 5=
(14) BIRFF X
(15) BRHDREMTRL
(16) RHIIEZEMTR2
(17) #£%Hold
(18) BFeHIRFF X
(19) 55 ERE
(20) B/ R~F ATk 5
(21) MNEE
(22) IR
BRTH
(a) FEfi&{EHold1E~KTH
(b) EEIERKT

(c) EERIAEIEREEBVL
(d) KFERHIABEIERBMTR

(e) RffEIETERCNR
(f) 1iFi S R25SPR
(g) RENENEE

(h) 1@ L3 FHEBh

(i) BT HFHEEN

() BLBITER ST
(k) R840 2R/K
(m) R84 B %
(n) IRABENSNEME
(o) (ESHHETAT

BEARSH

13269

HrXAEMMIHAEUNEN GAM 270 MFL

WIS

3601K76 400

“HOLD” Ih&E

BRIER “RRHD”

BERE “WRHD”

BRIEERX “ORAENE”

BRFRE

Bt

BENETEE

0EZE270E

BENERE

+0.1F

NETREMN

0.1

R ENETHE

0E 360 (4 x 90E )

R ENERE

- OE/90E

+0.05

- 1EE89E

+0.1E

BATIEEE Y

30K

HAEERTERE

+0.52K /K

BOCKFR T ERE

+1ZR/K

Ot OENEN TEAES

30K

IERE

-10BEREE
+50 K E

CiRE

S0BEKER
+TOREKE

BEESENLNSEXERASE

20005K

BRAENEE

90 %

fESF2ERAIEC 61010-1

2%
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270| XX
B ER 2
B R 650K , <1ER
Ce 1
Bk R RE A 0.6ZHE (£A)
Fth 4x1.5fR45LR6 ((AA)
78 EE A 4 x 1.20R45HR6 (AA)
GITHYE (RRMEERRE) 29 © 507Nt
B shif FF A (8] 304 &0
Bk 6002k
EEMAEPTA-Procedure 01:2014 1L7AF
R (K x % x &) 684 x 52 x 60ZEK
IP 54 (B4, BAlk) °

A) TECEMESEANFRRATH (ELMPEACES) M4,
B) (NEMIFSBMEE, TIAENKEREMENEEZSBIE,
C) F#EHNETTAY (8]

BS540 LR F SIS (13) REH N B AR M —1R 55,

RE

RN\/ERBM (SNEEA)

R AE(N B3 B U7 155 PR AL Itk £ FR Sth =X 7 R FBLHE,

EIABMEE(5), RTIEMFE)FMABtaEs. &S

sthak 78 B Eth,

RIEBEMEE FHNER, FTEBERESER.

HB St RAT

FEih3E /R AT (b) 1ALL B /R FESth 3k 78 FR BRI A 4 BDIR AS:

90-100 %

60-90 %

30-60 %

10-30 %

.y 0-10 %

".:D.;" TEMIERKTINR. M RINERIXVE B LUNELY
' 15-2049 %%,

ZEINBIRFFENENRTERM, EFERAR—FE &, &

EERAYEthE TE B i,

> KEEARAR, BIGBERFTEEMMUSNRIE, EKA
BERTUNEMPERT, BB EMATRESE IR
BiTHE,

> EEMREMATISZLXA#ME. T NOBIHHNRTTRESIEEA
ARTE,

REMKE

RINKE (L) MATSBHERITEE (1) L. BNKERSHETMEN
HIETI.

BT

BANER

> Eﬂk&'ﬂ:iﬂ%iﬁ)\ﬁ(%&*, AT BULLPR S B e R A 2 (X 23

D)

s

()

=

> EAERIGRERRERMBANER TEAMEMN. s
M EM KM BIRESERN, RERNBRAERT, £A
MEBNZAIFEERERE TR, EREESRERHRK
BIERT, MENXAEEESZRIZMm,

> REFUESCHEENEAREE. RPNENEZRETS
. LHSIRNELTMNENT A ERNERE,

> BENUBMBIZIREREE, NBNZREIUNIMERZ
B, EENERZASULHITRENE (S “WENSEH
EFRENER , 7T 274).

&/ xR

> ESNEEEEEAEE, ERARRXHA. BEFTRERIEEA

WMEEENEN, FREBRX(14).

IRIETRATH () =ik, RREREE - LDXNERERE. AL

R % BIRTT K (14) kM PR A,

WEXAMEN, BRERRTX(14),

SARTELY307 FHAYAT Bl IR B BHTIEMIRIE, NWENBTIX

F, BURIF RIS TE B Rt

BERAGENERT

gg%ﬂﬁﬁ7J<}E1>‘((9)7J<3F$523FEMU%1>‘(, FRIRAKEMN(10)#HITE
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FNEMBAINFEL KT, ATFREKFHEEME, LB
EENEMNREFLENFRRE.,

RuBTRE

LEBNEMEEN180ER, HTRTEMETRHNEE, BRF
Wi B oiE.

BREER “iRENE”

SRFNE, WEMHLT dReNE” BEEts,

f RENE BIEERT, BRNETAENENGN AL
s

MEAE (21EEC-D)

B BE()MEE () FEILKES S HSNBOME, FER

MNEE@E)FTEENNEE ZEANABW.

ZNEEs—BEETEETRET) L, BEEXRTHEEQ)NEE

(4)ZEAE.,

FRAE (2REEE)

EREENEERTEEEENAL, FINELSEENHE.,

BETFEEMRE)FTUMNEAXEEENME, BROBER

TR

E?FQ%{X%EHEI#J:%EE’\JEEJ:D BEREER, MUERMH

REVEE

ATHRE (H) HERNEE(E), BRERFEHoI (17).

ETRBEPIETIT(@)NE, BN, BrlETNSERFE,

BMEBME T A2 REZN. IRBRIZEREFEHRHOd, BTF

PERERERET T (a). BEABER, ETHNBESSRES

. RAEKENBENREEREIHITRE, BRIREREFR

Hold (17), BERRERENEE, BT (a)iNIF,

HEMRREFE, BRERERRFX(14),

g%&ﬁ%ﬁﬂ’ﬂ%ﬂlﬁ, WABRIR SREREE. RENBIETEE
1= mo

KAMEN (FoBD) 2BENEENMASHKRE., BREE

et ek Y BtIS EB AT, (AR EMS MR,

FAMKEHTNE (SRBEEG-H)

E%Tﬁﬁﬁﬁ?ﬁ??ﬁ%’%(l), AT ARAMKE (21) 31T EN

==0Y

BEE@)FMKE PREBMEISESZNENA L,

ETRREPEIENREE ZEANAEWREANEERE TR, TR

;ﬁﬁﬂTﬁﬁtﬁﬁi%*ﬂﬂﬂﬁ%ZlﬁlE"]Fﬁzﬁﬁgw

v=180FE -w

BRERER «afn”

LY EEER AN TH—EMRNERMIx/ N F180E

B, “8BfR)” MENATIHETZAEMTR (Hla05 35
W, EEFE I AESRARE)

FILOBIE IR EIREMTRL (15)30F “2/H1” M2, MTRiTER
REFEARTHHE. IREFER—MREENHE (ETRE(@Q)
NIR) , BLBEREBWMLE, &7 ARENSERTITE.

WREEU-KATIRT TH (PN ERR) , TR
BENETERNEXRAMHEX, WTHRNBE (HI2IHEE) |
BRETFHEBNEIE, BEIETRLETHMENAE.,
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MEBBHEKFRINAEMTR ( “Miter Angle” : KERHIA
E) , MuaSExmrIa, fUINERFEETIN (EE
SHIAERNOE) .

REREMTR1(15), ETRF DEETTES SN REREN
IR ZRERNMTRAKERTI B EURIETEEMTR,
REREMTR1(15), FIM “BRH7)” BEENRE “frEn
2" BIEER,

ERIRERREFX(14)BATLLRER “tnElE” BEERK, B
XM AR EERFE R Hold2{E.

BR: HERKTFRIBEMTRRERTERENREANOE
RUIEEMAHNE. RBEEAEIRENIE, NHFIRMNT
ARTEREINAE:

90 - FTETHAEMTR = BIE LBIRENAE.

BREER W

UMM HESAENTH (FINXERE) BEMSHE, W&
t]” ME ( “Compound MTR” ) FTATFITEKFIEERI]
BE.

A LUBIT IR EIREMTR2 (16)30E “XRHD” #BEER. 1HEA
ERNSEERARRNENMEHE. FTEEENHldEREER
EOOWEHD REE AR,

BEEERBITUTIRE.

1. SPR: REFMMABE (Spring Angle)

REMNAERUTAE:
- REFTAEENEE, BE3ERRLEREENHRAE,
- MEGRABEXRM, BENE, NERNBEILHEREEENREE
Z I8,
MEMNENTENEFRRFES/ NN T, BLBLUERARAMR
EHMIER, ARENENLATAE.
REREMTR2 (16), UEREMUSHNRHIGRAE. B5
B2 RSPRINHIAE.
INRIZEREMTR2 (16)B AE X FI0EE/NF180E, MELN
BINT AR E MR A ESPR:
SPR = 180 - FTISS g EMNAE,
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2.CNR: REXAMAE (Corner Angle)

132|273

EENEXAAE, BRITEEMNEE FRMSFEEE FREN
BN LIEBEANXERE,

BRREREMTR2 (16), MUEREFMISHNIRARE.
ERE LR RCNRIYATAE,

3. MTR: HEKEHIAE (Miter Angle)

BRREREMTR2(16), T FE LB RMTRAHE B AIESE
%(lt)]%%{@%ﬁt}]ﬁago EEIKFERNAERERSREE
MTR) .

4.BVL: IEEEMIAE (Bevel Angle)

BXIZEREMTR2(16). 2R _EERBVLAE HAYIESEN
SBEEERIAE.

EEMEERIAEREREFTRAE (BVL) .
FIIRBREERARKENEERAE, BREETATINE
BEEXWERFXA4)FRIE T, AHAER, HRERE
MTR2 (16). ERFE L2 TRIMTRITERIKFERIIAE, BX
B EIZIEMTR2 (16) BVLE B ~EERIAE,

REREMTRL (15)5 2 T 188, WUEM “WRHT” REENR
[ “FofENE” REER,

BX “WH” BEESPIRT

HEERHK R AEMTRRERTERENREANOERIZEE
MENE. MEEEVEAEREANE, MuFuRm AT
HEREAAE:

90 - FTETHAEMTR = BIE LERENAE.

i A BE M B R AFIR =

HE/ ROt

EREWLR, BEAKEFFA(18).,

> TERHARRDEAR Y, LENERHAR, WEAHRE
SRAREE B3zt R A B RN YE,

EXAWER, REMKEFX(18),

> NENEERTAARE, ERRTRA. AETRELS A

AR, EREREE, BT,

YRR 41 (8NIEEB)

EHMEATINE B . % M EAK BRT )

%, NILREERT S{RRE(20), BEERB(K) (m)®

HABBNORT Bhr, 5B VRE(N).

MR HE, MR LRGBS WK,

FxAESE

RS S SERUITFNLAESE. NRIATESE,

%R E2 8 RMESEERL (o).

MBI, ESEORBLBEEER,

WEERTRRFRE (2 NIEEF)

SREHNUBNEHBLBIIVBIEM), FABHNVENE, H7

FENEEELATE, BLRNEME,

RIS BT MR ETR T B A1 1808 E R RS

REL, K, BEENRTHN, bEBERNRLR,
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BT (h)/()DhEE, MENERRFF ERELFTERD

AEGF A REAZI BARE, WTiENE, BfMMERKTHE

H, EW#EHoldH BiMERFIRENNEE.

WMREARBIME, MixFHBI(h)/()ETKIEXR, ERETE

SEWBERT, ME—MFERE,

FEEmNE/ S EMARAE

BB, EA MU E S EB MR AE, MR

TizEEEANE

> FERHARIEASKRY, HIFDEWHER, EIEMEN
RIEBEE T AT U ERFE.

> gfﬁﬁﬁi%ﬁ'&)ﬁﬂl'b*ﬁiﬂo R NEHEEEEBRNTE T

EEMNEMRAE, ERFUNEMN, NEZAROERTFITT
WNENE, EZERONAE, ERTENSNE, NEZFEN
1tﬁﬁﬁlﬁia_xﬁy;‘m@ﬁ(n), FH AR B R A ERSE B iR
[T

B EEELERTNAER, EFREELYIBENEN
T430=%,

WENSEREHBEUEN

KREMMNAENSENEE

EHITRBHENEZH], ERRINEETHZEURENBRES

BIUNERS, HFERTNEMNEERE,

WENFASERMMAER, FEFEMNKTEERLH#ITESE, N

EXTFAENTNAER, SEFENEERLHTRE,

ERNEN, BEREXKFEEER L.

EERTBMAE (81 R840 (20RiEEB)

71 273),

EF10048, RBRICTHRAENZ8MEE(n),

BNENRERMEF180E, EMEFF100W, ABICTHA

BEMNEHEZNUEE ().

> ABEMMUEENEEKRTO0.1ER 7 7 UARENEN.

ENEEHMEBRNVE (BEESKFMNE) REMNEN.

RO R BEFE AT,

REMMNAENENKERER (SRER)

HMENSXNTFARSKFENRETSEISE. NREEIX,

MR YT, F &R

@ FEENEN, SEMEKFARL, WLKFERFERKAERN(9)
]t FERTR@EOE, FF107%.,

@ RERER &R UnitsCal (20)2927)%, EZFICAL1FE
HHIMEETRES. AEMNEE(n)EZREDNE,

® BNENEEEMEFE180E, 1EKFHFRIKEN(9)4E
ZEA F, METRE@LTEEEZHN—M., FF10808,

@ AEEFIRER EIZEUNitsCal(20), EETRESENE
RCAL2, AEERTEFHINEE(N) (REBIRNK) .
MERZZIEMEIHBENEN,

E?{é: MENSNELTBRORNTESRE At BLEER

R o

REAHNAENENEERER (SREEY)

HENENNTFERESEEENRETSEBESE. NREETX,

MRS YT, FH R

@ BEENEY, %EH%EE&E&EEJ:E?, EHRERNNKE
NA0)FH L, ETRR(7)FEEE, FF1078,

@ AREIREREREUnitsCal (20)2920 s, HE
%ALHENH:.‘EJ”LEETREF% RENEEM)EETESRA

® BMEN SR iEFE 180, FEBRERNKEN(10)
BT, ERR@LTEBEN—M., FRF10808,

@ REEFIREREREUNitsCal(20). EEREHERE
RCAL2, ZEEERFEPHINEE(n) (TBNEF) .
MERZZIERMEIHRENEN.

EZ: MENSETBRONTESE R, BT i%E

R o

HIEMAR S

RITHES

MENER M IERHR B S,

AR BUEER N K EERRESR,

ﬁsglﬁﬁi ZRIM BRI LRYSIE. I2EREMEETSR
Al

%%\Eﬁﬁlﬁlﬂlgﬁtﬂjm /ﬁ/uHTT_JL/{rHjD%%Enij%
MRMVESAKI EME, FIESFIMETIE, ERYNENTE
FiE, XEEEETIE, TaﬁgLfﬂx,ﬁ
FETNRESNENN, —EEBEBERIFR(22)F.
FEREBEN, BENSMNENRIPE(22)IBF.
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EFPRSMMAESA

AN EMERZUHREEETRXAQE=MIEE, HIP&HF
e, FHHERFELRFMEEHETES: www.bosch-pt.com
&t 57 A 518 F A R T RE B A 189 7= i B EL B 4 [nl IR L 2E B,
BRIFTE SR, SRR D10 B RN
.,

EFAMANRATHR
FHEFHEEERAAE
EEtAKEE25S, 21
EPREHLL: +852 2101 0235
fEH: +852 2590 9762
BFH4: info@hk.bosch.com
www.bosch-pt.com.hk

i E KBk

BB T A (PE) FRAF

PE OWIE MNT

EIIX ERIES67S

102/1F R Fuls

B E4RED: 310052

Bi%E: (0571)8887 5566 / 5588

f£H: (0571)8887 6688 x 5566# / 5588#
E#: bsc.hz@cn.bosch.com
www.bosch-pt.com.cn

HlE Rt

Robert Bosch Power Tools GmbH
ZHYE BT EARAS
70538 Stuttgart / GERMANY
70538 HiEM4s / =E

EFLE
RxSMEN, Eelith/eith, AR ITHRAE WA A,
E B ME TN/ S BN A TERIR R,

R |275

RERTRERR:
TEBEANEMRERES2012/19/EUSHE<S, IRIFAIEL
[RFE BB Rt/ & F AR HE RN 28 55 2006/66/ECS 15 o M B IR &
FIREHRERATEULF A,

ZRERX

REERFR

HIEREHNZSMERAFANETH » MARTEF
EARPASTREERAAND - HRKBRAZR
ARREARETLR > AIETAANBARERBE
BETAERERERATIN - EEHENEIAL
REEET » BHTIRCEMTE M REYE -
Eﬂﬁﬁ#%ﬁﬂﬂi » R B T RERAG it AR E— O L2 EREA
> /vl - B EERAIFFILERERANRERERRIERE > WEXE
RERBAREAR > FIREESKREREROESNARARESZ
T o
> FRETRHEREARSEH SRR (DRI ARRE
BIETREE) o
> BEHETELNARETEUSEERESER » AIFERE—RE
RIS BB B E 3 iR S ERAARGARRE B H L -

EORBEHAREEASREY - BEATFTE

FEHAARIESHARRS - RASKMTRES

it ABRBSE AL - EM S| B EINERERE

FAGE -

> BE—BHET/NOBEIRE » MR LRSI 7 2716 SR Bl
NREBH o

> ENUFEHEFETEMSRE -

> ENREHRBEFEERER - EHRERARERERRE
BHAR . EEHNBHARFIREREER -

> BN EHIRBEFEEHRER > NEERLTERER -
%‘IEE%?&%%%BHF%%?S’M& » MBEEREEHNEZENRA
BEST °

> FABTAEFTRHSENESEEMURBSRTHETE
18 o Wb AESHREIR AR B T EMR AL -

> FARERBEBAEEZTERAFEHAUEIE - tFI0I4E
B/ A ARBSEE £ R

> BAEEFAINNE RRINESZRBERETREFRAE
I8 - JIETEAPEEMKIETEMMESRE -

> ERAFHNEIEAREETRIINIGERIIAER » —&
ERRERMEAZERNELERAELIESE (BT
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MU ERER ZERNEMATIESEER) - MRSEBRENER
PENBRBAREEMTAE @ AW ASREMETT R
EITHRY) - SRR NRIIRART - TIE MR R AN TR LA
BRI FIREREK -

EmMThR it

FEERFRBERRATENETR

R EE R

FAEBTERRFARAE BBERERAE » RIEZINET
BEFESHE-REAREENES  UREESRIFKTH
FEERERTURIE -

FABTATURRKERREARFEINERA -

HEE LR
HBARARSR AR SR R E LRI — -
(1) 8
(2) BREREE
(3) LLEniEsh
(4) BER
(5) BithEE
(6) B EEHI
(7) AERISRERE
(8) BRI RIS RERES
(9) KFERIEKFE
(10) EERIEKTE
(11) EFHERHGEHDO
(12) EHERRE
(13) 5%
(14) BRiZER
(15) E—RI8E MTR1 #%&#
(16) €= RIE MTR2 1»if
(17) Hold #%$R
(18) FBHIFARALRER
(19) BEMRiRA
(20) WRIE/FHE BRI H
(21) HEfR2E
(22) REER
EmS Tl
(a) Hold f&F{EE A5~ H
(b) EtiERER
(c) EERHEAHAETE BVL
(d) KFEREAHFRIEREE MTR
(e) TEAAEHAIEREE CNR
(f) tERIABE AR SPR
(g) AEAERAIZE
(h) "L RIEHBIETRINAE
(i) THET . REHBIETINAE
(j) BEETIRIEIE R
(k) =2 EN mm/m
(m) STEEN °; %
(n) 1ERIBEDRIERVEIZE

(o) BEMIKIETER

Fir 8
SR EAREENER GAM 270 MFL
E SR iR 3601K76 400

THOLD ; Th&E

°
M B Rl BFERL °
TSR, BEER °
MEREZRIE ) BIFERX °
HEERA °
RIE °
AEAENASHE 0°...270°
AERSERE +0.1°
R/NEERE 0.1°
ERIE SRR S E 0-360° (4 x 90°)
BRI R &8 AR 8 R T
— 0°/90° +0.05°
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- 1°-89° +0.1°
BE T (FEE » 30m
BHNEERTRER +0.5 mm/m
BV K TR TREERE +1 mm/m
EFHOZAME T A TS&AVEER 30mm
BIERE -10°C... +50°C
REBRE -20°C...+70°C
REEMSEREENRATIESE 2000 m
EREHEERAE 90 %
kB8 IEC 61010-1 » ;SRERA 29
BEHER 2
EHELE 650 nm, < 1 mW
Cs 1
B REAA 0.6mrad (£AE )
=T 4 x1.5VLR6 (AA)
TEEM 4 x 1.2 VHR6 (AA)
EIET ERSRE (WSEEM) 9% © 50 /NEF
B ENRAMAIBI TR RS - ORR(E 30 P&
BR 600 mm
BEEMA 1.7kg
EPTA-Procedure 01:2014

Rt (RxEx®&) 684 x 52 x 60 mm
IP 54 (BrEERAEE) °

A) TEEEENHMMREERSET (BIMEEES) - TEEES®E) -
B) REAIFEEMTE - BEENHBARKREEMNERNLHESE -
C) TMEMBHIE T HIEME TR

RE IR FER (13) BN RREEHAIE T ERE,

£33

BA/ERE FSEE A)
EREAREENITEEMMANETANENR -
EEITHEMRE (5) » AIRERHET (6) WIMFELRE - FEA
WMEAEMHFTEEM -
RFRIEEERREBENRE FREERERIERIA -
ki
EititEmaR (b) BB ATBERRENE LN TESHEAE
H:
Emi BE
90-100 %
60-90 %
30-60 %
10-30 %
b 0-10 %
D Bt AR B EmAR B BRI - ERztemaRfitard
MEE  T2EMEATRLNBETBET 15-20 H#EA9H
2IfE-
B ERFERAAERNREXNE LR TEEM - FEAE—2LERK
B AEHEMRHELE N TEEL -
> REMAEAR > FilETRENREXE MR FTEEMN
Ho MEXBURTEBHNUTERRKEFRNIETLAEFT
ERMBITRE -

> EBAESBREMARAAEH - TNVUREIEHTRATESA
ARTE ©

REIE(RAS

AEERES (21) IEAIIRIEAEINEE (1) L - AR TTAERTERERE

AEBEENET ARSI -

BR1E

RIS

> Eﬂ&%iﬁﬁi&)\ﬁ%&* » W R GRS R EERAERS

> ZEAIERIARENERRESRERTZEHIRIE - fIMNE
DB ERFREMEERN - 8 TARCEORERAER - &
FECIREBEA - MRERBEERIGEE TIREBRRHN
BRIt EXEERMISEEE -

> ARTAMNERTFENMESSHERITEST ZERENET
8 DR ESEHEEMRE o LSRN EESTMNIER &

HIEHRAEAE -

B
B
A
0
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> ABTAA@REHMIENEMG - S TRBIIINNEHER
—122\/596#*3** EEMWEITIRE - RETREREEH(ZR
MREREEMEMRRIENETAR, , 85 281)-

R/ BAEA

> FARERBNABRIARATE - EATEREMANET
BER - B TUATHE ANRBELZ -

HERBAETE  FR—TERKRHE (14) -

H #57R23 (a) %%ii F RNETA L —RAREE - "iE—T

ERiZH (14) EDOIMIPRILE -

EEMMAAEIR » Fix—TERZE (14) BIT -

HEED 30 REAREITEMIENE - ARETRFESHEIELIE

EEAE NI R EEMNERSE® -

BERKFRIRIE

K& (9) TIBBNERIERE T BERKFAE - MKFE (10) T

EERIEEERNE -

Rt oL EK TR - ARBREKFHEANE - 18E

RELHE T EREFCEMRNERHE -

IS Em

HERMAETARE 180°  BNERTERHNERE - REE

77 EFEEN A -

MEERE ) BREESN
BRERBAISTAMEINEAN MEESE ) BIEER -

E}ﬂ MEERE | BEEXE > SRERBNTAEERNSEERER
2.

AERE (F2%E c-D)

HTEE (1) IEEE (4) FsEEFNEBE& L - FrBERm

HEE (g) BNAEEBHTEEMENANA w -

RS R (1) HEERE 4) ZENAER > R (7) g
FHERTRIL—RAIEE -

ERAE (F2EEE)

EBIFEEMEEENEREENA L  TASLFERNAE -
EE L HEH (3) BIEEFMBNE - B FEfEEFERR
RHOBUE -

EASETENEETH INETERUE - TEMERMAER
BERNRK -

REEASEE

HE2f#% (H) BAVAE(E (g) » % —T Hold &R

$8 (17) -

BERERRVIE AR (a) MIRARRINE - LURTERR - BRIEETRRIEUE
R - TEEmEREmE(t - EtH#**E'ﬁhz REFFR
t# Hold » 157288 (a) #HF PO & E HIRERER AR £ - MET
R > BB EMEC 2 - ZRIRENBERENATSE
F - B2—T Hold f##Fi%iR (17)  BNOIEE R Z RIFTREFHIEE
B#5R2E8 (a) TR #RaKE -

EEMRILEEE  FRIE—TERRE (14) -
VARSI Z AIETREE - ARTEEREME - BEEAEEE
HERIRENEE -

(%éﬂ‘k@éﬂ) FRAETAZ %  #EFERNRE - BREE
BEMNEEMRER > HEEMIHEMR -
FEREMBETIE (F2EE G-H)

EEMNANRELLITEE (1) 858k - REEAEMH:SE (21) BIT]
ﬁTT%E/EUE
HEER (4) BEMBTNHLERETNESE L -
BETRRTARESHTESEMTNAE w lISE - BEBHIE
MR ZENFKAE vstEAROT -
v=180°-w

160992A58L1(22.11.2019) Bosch Power Tools



.

FE—®liR) RERRX
EmEEAERRHZEN T AHERE—E/NR 180° HESSH
A x° B (GINEMIAR  BEEKFRIRENELE) - oifER NE—
FHE, REEER MTR -

#—T MTR1 iRt (15) BITIRRA ME—RIE, RIE - —FMNUE
BT RAVEIERETT MTR EE - MIRIEFEREFE (BT
?é%a%%ﬁi’%ﬁ%) M EZREFEETESR - MERBER

S |279

MRIMELEEAEE (BIMBRR) - BEFSITEENE
EEMELE  LASHARE x° - EREETEAE (flHE
1) - FRTEENEEBHERNG LHRAEREAL -

M8 THARRER » B EKTRIEES MTR ( "Miter
Angle ; : KFRIER) o ETRER - ER RRTHER (B
MIEAD 0°) -

#%—T MTR1 %R (15) - BRa8 PiF HIRIETE MTR DURATE
fﬁ'@tl:.’ﬂ’x]7}<$$ﬂ§%ﬁ MTR - IL{ERIDEEAREE LERTENE

##—T MTR1 %8 (15) - BNOI#E TE—RE, BEEXRRE
TRERE ) BEEKA -

R TERIRE (14) TORE MRENE | FFEEX - B
B E RS BATFHY Hold {EMIPE -

B : ATERBSHAVKTREES MTR EUARESARIERX

IERFEE SRR 0° - EEMEIIRS 90° B » BIMARUTT

A EERENAE

90° - BRIEETRMAE MTR = B LERENAE -

rEsEaE BEER
EMEEALEAENTHERELER (FINXICRERE) -
TfER T#EREE, ( TCompound MTR, ) ZRETEKFERIEE
AMEAREAR -
#—T MTR2 %48 (16) BNTIRAA "&ERE REER - —2
BRI BEETAEEE - HATH#EMN Hold EiSHEE
s ) BREERXERMMER -
AREEBEUTIERRATIME -
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1. SPR : AF{ERA (Spring Angle)

9,

UT =B EZRFENANTLEBL
- {IRTBEEEEE  HRBERSNBERERARERA -
- AIERMAVBERI AR  ASRIETHREEEBRITEEZ

MRRIMARRIXNMBEEEERARNNS T BETS - M
gﬂfﬁﬁﬂﬁﬂﬁuﬁﬂ%%ﬁ%iﬁﬁﬂlﬁ  REBEINETE AL

#—T MTR2 {Zif (16) - BN EFFTAISREERERRA -
BRI A EET SPR UK BRIAE -

T MTR2 #24 (16) R EE AR 90° « /It 180° » BN
THXESREERA SPR :

SPR = 180° - FTAISRISFTRENHE -

2.CNR : fAFi&AAE (Corner Angle)

ETIRAAENER  FRTEEHELEE T EEMSHE L -
FERANGHF—EEAAE  RERBENETA LMItE -
BXIR—T MTR2 i (16) - BNTIREFATAISAEERIEREA
ABE - BRaT AT CNR MRBARTAE -

3. MTR : EHAKFEMESA (Miter Angle)

BRZ—T MTR2 12t (16) - B8R PG AEETR MTR DURET
HEAEMNKENES  WEEARESRERE - SEIKER
EANTEEREANEEAE (MTR) -

4.BVL : EHEEMEA (Bevel Angle)

BRiZ—T MTR2 %t (16) - B8nas DA~ BVL URET
HeSEMEENER  WEEARESRFEE -

BB EERNFEANTEERR MERNE (BVL) -
[QEMRTERIRE (14) VHRREER > MAERTEERI LK
TREBANEENER - BEUHAEE & *E—T MTR2 %

géﬁmﬁ—rmmzaﬁum,%ﬁ@ﬂ%muuﬁﬁﬁﬂ
##—T MTR1 %40 (15) BiREIEEARBE 1 7 ENoi &5
S4B | BEBRUERE EENE | REES -

SR, BRI EEE

SR B LHATAERS MTR BTAREARMEE - HEE
HEERS 0° - EEENBRS 90° B - BINARL T AR E
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|28
BRNAE :
90° - BRIEETRAIAE MTR = Bif LERENAE -
ERERERFREN
R/ BRI E S

EERAMESLR - AR T ESFRE (18) -

> ESERFALEEARHY  REAXSHAIZERAR
EPEERNXE SRR E B h A AT BB -

HEMAESLR - ABRTESFRRE (18) -

> FARERSHABRIARASTE  EATERFEMHANET
RER - EHUATHZ ANRBELKY -

TMEREHE  FREMEMUSHEES -

ARt REN (FF25E B)

IO RERSAS AT BEMHAS o) » "% B "'mm/my - A2
ERREE BB (20) © HEfEwS (k) 3 (m) FH
BB EEN - FEHREEATRIRIE(E (n) -
FRMTEMENAE T AR - SRETEARTEEEN -

R/ BB MR

SO AR E A SRR (19) FMRISKEAMBE NN - BE MR
B Bnes PR HIRE E A RIS ™A (o) ©
FARMIRRENRIE T A - MHEFEESMRAENBERREE -

AEERTAXNRERBISRINE (FSEE F)
AEE (n) HEZNETEBEMEN - AN BHUETE

BEREEPREENGFEENETEEERENIE T RN AL
8 180° - MNtE—2k » BETENEE TIERF - tHAES0:EENGERET -
NPE T BiEBEAREE EHRIEE#BIISRINAE (h)/ (i) S50FETEMR
— (B EMERI A AEEE B IEE - TEENSR > LBEEENS
KFHEER ; 7£ Hold ThEEH - BIABRIEFIEIEE -
RIEHBNTE RINAERIATER (h)/(i) SEER B IRERBERAHK » It
BEARMEBENY  SEER—EHES -
UAREHAXAE /BB ERNE
EEES » HEBETVRIE SN EFE T HENEBERE - tbsh
o] DUETIEERERIE -
> BHAERFAUEEAREY » BREAFSHFIEERKER »
BER Y RBEEE R AT LR Eh{E -
> HRECSRRS » —EBMUEHENPOLBUERE - EHBENANE
BEZE ER B AR T O g -
EERAEENE > ERENETER » FEFLFNEFITEY
7% EEEBERE > AREANEIER - FREE (n) BERART
EENE  ARBEEFMSZENESBREEETAEL -
BE: EEHERERER  EELZETHENAETETE
L7830 mm BETH -

BEANEEREURREIEIR

BREEMENENREERE

EETRISRIE B 2 BT - EIRIARES b B R EERES

BEEER > BERBIETANAISEREE -

HIE < 45° FIERIEZ AT » BE— (AR LUKFATFRER LT

BE ; HE > 45°MEREZR - EE—BEMEENTERT

FHEITRE -

REETE  ABRBEMNEKESREERA L -

BEIEMBEN (R TNRIE8EM (F2£EB) |,

H281) -

BWIE 10 W KRBT TENENSMNEEE (n) -

SHEERSE TERE 180° - :EHXME 10 ¥ » RBET

EREREMNE ZEUZE (n) -

> EREABREMNEERR 0.1° B> A EREANEIR -

HEAEEHRERYN (EEHKTF) UEL  REAETE -

BB AR FEACETIBRIEEE -

RIEEHMENBNKFERTFE BSEE 1)

TERENE I ENEKAMKTE: BEENEEFSBB5° - =

EMRBEILE » AFHIRIERES — WhERIE -

@ MENAIETE » ABREENEKFETFE L » BAKERIEK
Fix (9) S LBEERES (7) BHEME - BYIE 10 FéE -

@  EFRE UnitsCal RIEEH (20) K4 2 7 » BERas
E%ﬁ%’ftﬂiﬁ CAL1 - [EBEERZERAEIEE (n) FIAE

® SHEEMRS N E T BIEE 180°  EKFERIEKFE (9)
{REERR L » {BEETRES (7) B2 MR BHENEMA—E - ¥
fB£ 10 i -

@ BEZBXIZ—T UnitsCal RK1E#RER (20) - B~ PiSE
EHIFE CAL2 - BERAIEE (n) KEIRNERSRET (1B
Fat%) - R%E - AEETACHEBENMNERFETHE
HRIE -

1B BITHE 0 B BERUBETATRNERIEEIETE

TSRS —RIEEE -
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REEMENSNEEERTE (FSEE J)

ERENETEMNKANEERBEENEERSIBAGC - &

EMNRBBILE - FHIRIERES - W hERIE -

® HEHEIR > ABRBUREEETEL  FBEEWRIEK
& (10) A L B BARES (7) EAMEIE - FH1% 10 08 -

@  EEBR(E UnitsCal RIERER (20) T4 2 #) > BERES
gﬁ%ﬂjiﬂ CAL1 - fEREEREPHTRIE(E (n) FAA

®  HKFEEGREE T EIEE 180° » EEEMIEKTF
% (10) BAT » MEARES (7) BB BHEBEZAIAR—
2 o THiZ 10 hE -

@ EBEZEBEXIR—T UnitsCal R1E#RER (20) - Bmas i
B IR CAL2 - BERAIE(E (n) SEIRNETRT (FH
%ﬁ%ﬁ%) - AAETEEHEHBEMNERTFETHRE
RE »

B BT O B BERLEERAIAINEREEIETE

AT L — R IE 12 -

AERSFIRRTS

HSEER
AIEEB[VABRRITELR -
OB R A K EERRAEF -
EARENIERESR LRYSIE - V2ERBREISER -
BuEIEREHHHO  FERFHOTTREER -
AETEMRRIERBELMRKS » TREEEFZEEINEEESF -
};Eﬁiﬁ!ﬂ%lﬂ%%ﬁiﬁZ?ﬁ » NEESIIEREIF - NABERE
T
EPRENETAR  —EERENEEREER (22) A -
ZE{%?H% R RIE TEMAREER (22) Wik - BEXRGIER
B -

BERBEMNBEES#HPL
ARBBEERBREBRCOEFMALEERIIMAEE - HENER
ZHHRRE - UTHRER A REFERZSHERER
www.bosch-pt.com

MR AN EEmRERAH TR - HiERE#H/ERS
BATIR AR -

ERRELINIBERATHR  FHEUIRMANERISTIEE
10 fUBRAYE miss -

hEEETEMETHE
RS - BHARAE
EBILAREBE625572118

B RIEEAR - +852 2101 0235
f8H : +852 2590 9762
BF M : info@hk.bosch.com
www.bosch-pt.com.hk

&
BERRFEERNHBERAR
EEIEER—EZ90 976 18
aibm10491

BE&E: (02) 7734 2588

f&H: (02) 2516 1176
www.bosch-pt.com.tw

HlEm k-

Robert Bosch Power Tools GmbH
EEY BHEHTIAEFRAT
70538 Stuttgart / GERMANY
70538 HiE NN/ e

EEZEYRE

BETE  RmEEM /MEASH  REURBEMRAGRER

{RIBBERETEREI -

E TEEAHIETERRESH MEXABHWEAKRE
Nk !

EERARBREERR :

RIBEREIES 2012/19/EU » BEBEEFERNIETALAS
BIWIERHESR - ARERRMRBMERETEREY - MEXEES
2006/66/EC FRIZREMEFFKIATRNTEE MEXE
hIRZALE BRIE -
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(2) DASH 0| EAIZ

(3) 18 =

(4) 24 izl

DL EEEEES=E]

(6) HHE{2| HOlA Sy &4
(1) 2= =3 | AZd ol
(8) ZAE =H C|AEd 0l
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(10) % = &y
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(17) Hold HE
(18) 2ol X M HE
(19) NESHE
(20) Z2l =)ol M/
(21) Ctel HEHER
(22) & Aol &
EAl 24
(a) M =223t Hold EA|7| H
(b) HHEA 2| EA
(c) &% Hle Zt= BVL EA|7|
(d) % 0{O|E{ Zt= MTR EA| 7|
(e) 2A12 ZtE CNR EA| 7|
(f) ZAH ZH= SPR EA|7|
(g) U= =™t
(h) ¥ ols I8 7|&M

()

SRR

(i) steFols & 7| &4
() BlolX =3 EAI7|
(k) 8 =2 [mm/m]
m) S8 =2 %%

(n) ZAE 5™

(o) AE S HEAI7|

HE MY

CIXIE 2t E37| U HALE 7| GAM 270 MFL
HMEHE 3601K76 400
“HOLD” 715 °
‘42 0lE” AE 2 .
“Ci 2 Olo|E” HE mE .
“EANE 2F S 2C o
CAaZgo0] =Y °
Ze|=a oM .
ZE 59 Y 0°...270°
2tE 59 gux +0.1°
o EA B 0.1°

ZAE 29 B9

0-360° (4 x 90°)

dMNE 5 JEE

— 0°/90° +0.05°
— 1°-89° +0.1°
20| X =y HeW 30m
Holx +2 Y e +0.5 mm/m
golN ~F gHad §U= +1 mm/m
& o] x| “’Af A - 237 5t 2 30 mm
M|
S 2 -10°C...+50°C
2o 2z -20°C...+70°C
7|F £0| & =8 Fof A8 =0] 2000 m
a4 &= A 90 %
IEC 61010-10fl IE 2H = 2
HolM S= 2
8ol 7 650 nm, < 1 mW
Co 1
HO|X ZOIE EM 0.6 mrad (Z1®l| Zt =)
HH B4 2] 4 x1.5VLR6 (AA)
HE{ 2| = 4 x1.2VHR6 (AA)
TS AlZH Yz L7HHlE ) %9 50h
s HE 7150l 29 3tE &= Al 30 min
Azt
Ct2l Zo| 600 mm
EPTA-Procedure 01:20140] 2 1.7kg
s
R4 (Z0] x & x £0]) 684 x 52 x 60 mm
IP54 (HX ¥ 27 &HEF LX) °
B 83 ZA0ME 3 W7t 50IS 4+ UBL

A) HAEM 59 =28
c},

B) HIFEY 2
MI171 & BLICh

C) EiIOIX‘I u|£% 5&% Il*

o2 2 1R B, J1E 4 0] 50|

U= S B E AlTHOl Lt

#HE (13) 7t A
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HHE 2| 7| 7|/ A5t 7| (- A E=x)
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HE{2| 70|~ G} (5) B & I M4 (6) /XK FE
HE{2 A0~ YIHE HeLic HE2) E= 5HE WE2IB Y
oI5t C}

HE{2| 0| A G7Hol BAIE S0l RSN

HHE| 2| EAI

HH EHEl A7l (b) = ¢ X HEE = ST E HEEl JEY
£ EAIELCh
Cl2E B2

glol

B 90-100 %

B 60-90 %

0 30-60 %

0 10-30 %
0-10 %

HIO L= BHE{ 2] EAZF ZEr L ok ZEto| 7] A&
3t = 771x|7| R 2 15-20min 3= O £F Jts
grLich

-

HE S @& SN0 dasl FAANS. o

A ZAS) SUB Bl ME|Z L U HEIZIRS ARSI

> SUBTE I AZET| 48 G a2l X STE e
218 ZZF0IM 225N, HEl2 % BN S HEl2 8
a0l bof £E BAEID SEE £ YA

> HHE|ZIE TAI5H7| Holl HEA] oI 2l MeS DAL, A
42 ORI A ARl 3 FA RAA B 4 ABUCH

chal AR AEs|

Cte| A& (21) 2 2FB0AM FO|4A T2 (1) B2 7|24

AN cte] AEFEXNE 7tsst Y3+ ZQUE AZSZ Hel 0

HA 2.

XI=

T o

714l AlS

> SEZA7L 2ol "ALE A2 = EEIX| Q2 E SHA|
=]

> 35I| 2= FE 25 H3I} MSHEHE SHIALE =S
FIX] OMMAI2. Ol E S0 A ZH XHZ oto EHETE FX
DHA 2. R 37t ABH AR SHTTE ASA7|7| ®of
HA 220 B8 & U stHA 2. ST 20 AL 2
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> SHEISF HEH U J|E 2MEIS MRSH & I%HJAIE.
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Bahasa Indonesia

Petunjuk Keselamatan

Petunjuk lengkap ini harus dibaca dan diperhatikan
agar tidak terjadi bahaya dan Anda dapat bekerja
dengan aman saat menggunakan alat ukur ini. Apabila
alat ukur tidak digunakan sesuai dengan petunjuk yang
disertakan, keamanan alat ukur dapat terganggu.

Janganlah sekali-kali menutupi atau melepas label keselamatan kerja

yang ada pada alat ukur ini. SIMPAN PETUNJUK INI DENGAN BAIK DAN

BERIKAN KEPADA PEMILIK ALAT UKUR BERIKUTNYA.

» Perhatian - jika perangkat pengoperasian atau perangkat
pengaturan atau prosedur lain selain yang dituliskan di sini
digunakan, hal ini dapat menyebabkan terjadinya paparan radiasi
yang berbahaya.

» Alat pengukur dikirim dengan tanda peringatan laser (ditandai
dengan ilustrasi alat pengukur di halaman grafis).

» Jika teks pada tanda peringatan laser tidak tertulis dalam bahasa
negara Anda, tempelkan label yang tersedia dalam bahasa negara
Anda di atas label berbahasa Inggris sebelum Anda menggunakan
alat untuk pertama kalinya.

Jangan melihat sinar laser ataupun mengarahkannya
kepada orang lain atau hewan baik secara langsung
maupun dari pantulan. Sinar laser dapat membutakan
seseorang, menyebabkan kecelakaan atau merusak mata.

» Jika radiasi laser mengenai mata, tutup mata Anda dan segera
gerakkan kepala agar tidak terkena sorotan laser.

» Jangan mengubah peralatan laser.

» Jangan gunakan kacamata pelihat laser sebagai kacamata
pelindung. Kacamata pelihat laser disediakan agar dapat mendeteksi
laser dengan lebih baik, namun tidak melindungi dari sinar laser.

» Jangan gunakan kacamata pelihat laser sebagai sunglasses atau di
jalan raya. Kacamata pelihat laser tidak menawarkan perlindungan
penuh terhadap sinar UV dan mengurangi persepsi warna.

» Perbaiki alat ukur hanya di teknisi ahli resmi dan gunakan hanya
suku cadang asli. Dengan demikian, keselamatan kerja dengan alat ukur
ini selalu terjamin.

» Jangan biarkan anak-anak menggunakan alat ukur laser tanpa
pengawasan. Anda dapat secara tidak sengaja membuat orang menjadi
buta.

» Jangan mengoperasikan alat ukur di area yang berpotensi meledak
yang di dalamnya terdapat cairan, gas, atau serbuk yang dapat
terbakar. Di dalam alat pengukur dapat terjadi bunga api, yang lalu
menyulut debu atau uap.

» Saat menggergaji benda kerja yang sudutnya telah ditentukan
dengan alat pengukur ini, selalu perhatikan dengan saksama
petunjuk keselamatan dan petunjuk kerja penggunaan gergaji
(termasuk petunjuk mengenai meletakkan dan menjepit benda
kerja). Apabila sudut yang diperlukan pada gergaji tertentu atau suatu
jenis gergaji tidak dapat diatur, metode penggergajian alternatif harus
diterapkan. Terutama sudut lancip dapat dipotong menggunakan penjepit
kerucut dengan gergaji hand-held circular atau dengan gergaji circular
table.
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Spesifikasi produk dan performa

Perhatikan ilustrasi yang terdapat pada bagian depan panduan
pengoperasian.

Tujuan penggunaan

Alat ukur cocok untuk mengukur dan merekam kemiringan dan sudut, untuk
menghitung sudut miter tunggal dan ganda serta memeriksa dan memandu
arah vertikal dan horizontal.

Alat ukur ditujukan untuk digunakan di dalam maupun di luar ruangan.

llustrasi komponen

Nomor-nomor pada ilustrasi komponen sesuai dengan gambar alat pengukur
pada halaman gambar.

(1) Kaki lipat
(2) Jendela tampilan untuk display
(3) Roda pengunci
(4) Kaki dasar
(5) Tutup kompartemen baterai
(6) Penguncian tutup kompartemen baterai
(7) Display pengukuran sudut
(8) Display pengukuran sudut inklinasi
(9) Waterpas untuk penyetelan mendatar
(10) Waterpas untuk penyetelan tegak lurus
(11) Outlet sinar laser
(12) Label peringatan laser
(13) Nomor seri
(14) Tombol on/off
(15) Tombol MTR1 untuk miter tunggal
(16) Tombol MTR2 untuk miter ganda
(17) Tombol Hold
(18) Tombol on/off untuk sinar laser
(19) Tombol untuk suara sinyal
(20) Tombol kalibrasi / penggantian unit
(21) Ekstensi kaki
(22) Tas pelindung

Simbol pada display

(a) Indikator H untuk nilai memori Hold

(b) Display baterai

(c) Indikator untuk sudut miter vertikal BVL
(d) Indikator untuk sudut miter horizontal MTR
(e) Indikator untuk sudut siku CNR

(f) Indikator untuk sudut kemiringan SPR
(g) Nilai pengukuran sudut

(h) Bantuan perataan ke atas

(i) Bantuan perataan ke bawah

(j) Indikator pengoperasian laser

(k) Satuan ukur mm/m
(m) Satuan ukur®; %

(n) Nilai pengukuran kemiringan

(o) Display untuk sinyal suara

Data teknis

Nomor seri 3601 K76 400
Fungsi "HOLD" °
Mode pengoperasian "Miter tunggal" °
Mode pengoperasian "Miter ganda" °
Mode pengoperasian "Pengukuran kemiringan" °
Pencahayaan display °
Kalibrasi °
Rentang pengukuran sudut 0°...270°
Akurasi pengukuran sudut +0,1°
Unit display terkecil 0,1°
Rentang pengukuran sudut kemiringan 0-360° (4 x 90°)
Akurasi pengukuran kemiringan

- 0°/90° +0,05°
- 1°-89° +0,1°
Rentang pengoperasian laser ¥ 30m
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Pengukuran sudut dan kemiringan digital GAM 270 MFL

Akurasi perataan vertikal laser +0,5 mm/m
Akurasi perataan horizontal laser +1 mm/m
Jarak output laser - Tepi bawah alat pengukur 30 mm
Suhu pengoperasian -10°C... +50°C
Suhu penyimpanan -20°C... +70°C
Tinggi penggunaan maksimal di atas tinggi acuan 2000 m
Kelembapan relatif maks. 90%
Tingkat polusi sesuai dengan I[EC 61010-1 2%
Kelas laser 2
Jenis laser 650 nm, < 1 mW
Cs 1
Divergensi titik laser 0,6 mrad (sudut penuh)
Baterai 4 x1,5VLR6 (AA)
Baterai isi ulang 4x1,2VHR6 (AA)
Durasi pengoperasian (baterai mangan alkali) 50 jam
sekitar @

Penonaktifan otomatis setelah sekitar 30 menit
Panjang kaki 600 mm
Berat sesuai dengan 1,7kg
EPTA-Procedure 01:2014

Dimensi (panjang x lebar x tinggi) 684 x 52 x 60 mm
IP 54 (terlindung dari debu dan percikan air) °

A) Areakerja dapat berkurang akibat keadaan lingkungan yang tidak menguntungkan
(seperti sinar matahari langsung).

B) Hanya polusi nonkonduktif yang terjadi, namun terkadang muncul konduktivitas
sementara yang disebabkan oleh kondensasi.

C) Waktu pengoperasian tanpa laser

Terdapat nomor seri (13) pada label tipe untuk mengidentifikasi alat pengukur secara
jelas.

Cara memasang

Memasang / mengganti baterai (lihat gambar A)
Direkomendasikan untuk menggunakan baterai mangan alkali atau baterai isi
ulang untuk pengoperasian alat pengukur.

Untuk membuka tutup kompartemen baterai (5), tekan pengunci (6) dan
buka tutup kompartemen baterai. Masukkan baterai atau baterai isi ulang.
Pastikan baterai terpasang pada posisi kutub yang benar sesuai gambar
pada kompartemen baterai.

Display baterai
Display baterai (b) selalu menampilkan status baterai atau baterai isi ulang
saat ini:

Display Kapasitas

H 90-100%
A 60-90%
A 30-60%
A 10-30%
Lo 0-10%

Display baterai habis daya berkedip. Terdapat waktu sekitar
15-20 menit untuk melakukan pengukuran setelah alat mulai
berkedip dan mati.

Selalu ganti semua baterai atau baterai isi ulang secara bersamaan. Hanya

gunakan baterai atau baterai isi ulang dari produsen dan dengan kapasitas

yang sama.

» Lepaskan baterai dari alat pengukur jika alat pengukur tidak
digunakan dalam waktu yang lama. Jika baterai disimpan di dalam alat
pengukur untuk waktu yang lama, baterai dapat mengalami korosi dan
dayanya akan habis dengan sendirinya.

» Matikan laser sebelum mengganti baterai. Laser yang dinyalakan
tanpa sengaja dapat menyilaukan mata.

Memasang ekstensi kaki

Buka ekstensi kaki (21) dari depan pada kaki lipat (1). Geser ekstensi kaki
selebar mungkin melalui sambungan alat ukur.

Penggunaan

Mengoperasikan pertama kali
» Lindungilah alat ukur dari cairan dan sinar matahari langsung.

» Jauhkan alat ukur dari suhu atau perubahan suhu yang ekstrem.
Jangan biarkan alat ukur berada terlalu lama di dalam kendaraan. Biarkan
alat ukur menyesuaikan suhu lingkungan sebelum dioperasikan saat
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terjadi perubahan suhu yang drastis. Pada suhu yang ekstrem atau terjadi
perubahan suhu yang drastis, ketepatan alat ukur dapat terganggu.

» Jaga kebersihan permukaan sambungan dan tepi sambungan alat
pengukur. Lindungi alat pengukur dari guncangan dan benturan.
Kesalahan pengukuran dapat terjadi karena kotoran atau deformasi.

» Jagalah supaya alat pengukur tidak terbentur atau terjatuh. Setelah
terjadi pengaruh luar yang besar terhadap alat pengukur, disarankan
untuk memeriksa akurasi alat pengukur setiap sebelum digunakan
kembali (lihat ,Pemeriksaan akurasi dan kalibrasi alat ukur®,

Halaman 307).

Menyalakan / mematikan

» Jangan biarkan alat ukur yang aktif berada di luar pengawasan dan
matikan alat ukur setelah digunakan. Sinar laser dapat menyilaukan
mata orang lain.

Untuk menyalakan alat ukur, tekan tombol on/off (14).

Apabila indikator H (a) menyala, nilai dari pengukuran terakhir masih akan

tersimpan. Nilai ini dapat dihapus dengan menekan singkat tombol on/

off (14).

Untuk mematikan alat pengukur, tekan tombol on/off (14).

Jika selama sekitar 30 tidak ada tindakan yang dilakukan, alat pengukur

akan mati secara otomatis untuk melindungi baterai.

Pengaturan dengan waterpas

Dengan waterpas (9), alat pengukur dapat diatur secara vertikal dan dengan
waterpas (10), alat pengukur dapat diatur secara horizontal.

Alat pengukur juga dapat digunakan seperti waterpas untuk memeriksa
secara vertikal atau horizontal. Letakkan alat pengukur di atas permukaan
yang akan diperiksa.

Pemutaran display

Apabila alat pengukur diputar sebesar 180°, display akan ikut berputar
secara otomatis agar nilai yang ditampilkan dapat dibaca dengan lebih
mudah.

Mode pengoperasian "Pengukuran standar"

Setiap kali dinyalakan, alat pengukur berada dalam mode "Pengukuran
standar".

Dalam mode "Pengukuran standar", pengukuran sudut dan pengukuran
kemiringan akan dilakukan secara bersamaan.

Mengukur sudut (lihat gambar C-D)

Letakkan kaki lipat (1) dan kaki dasar (4) secara mendatar pada tepi yang
harus diukur. Nilai ukur yang ditampilkan (g) sesuai dengan sudut dalam w
antara kaki dasar dan kaki penutup.

Nilai ukur akan ditampilkan beberapa saat pada display (7) hingga sudut di
antara kaki lipat (1) dan kaki dasar (4) diubah.

Merekam sudut (lihat gambar E)

Ukur sudut yang harus direkam dengan meletakkan kaki lipat dan kaki dasar
pada sudut yang ditetapkan.

Dengan mengencangkan roda pengunci (3), posisi kaki dapat terkunci
secara mekanis. Nilai yang ditampilkan tidak akan tersimpan.

Letakkan alat ukur di posisi yang diinginkan pada benda kerja. Gunakan kaki
sebagai penggaris untuk menentukan sudut.

Menyimpan nilai ukur

Untuk menyimpan (H) dari nilai ukur saat ini (g), tekan tombol penyimpanan
Hold (17).

Sebagai konfirmasi, indikator (a) akan berkedip pada display. Nilai yang
diukur saat ini terkunci dan juga akan berubah saat kaki bergerak. Apabila
tombol penyimpanan Hold ditekan kembali, indikator (a) akan muncul pada
display secara permanen. Nilai yang ditampilkan berubah bergantung pada
gerakan kaki. Nilai yang terkunci sebelumnya kini tersimpan di latar
belakang. Dengan menekan kembali tombol penyimpanan Hold (17), nilai
yang ditampilkan sebelumnya akan muncul, lalu indikator (a) berkedip.
Untuk menghapus nilai penyimpanan, tekan singkat tombol (14).

Nilai yang ditampilkan sebelumnya harus dihapus agar dapat menyimpan
nilai yang baru. Nilai-nilai yang tersimpan tidak dapat ditimpa.

Nilai penyimpanan juga tidak akan berubah saat mematikan alat ukur (secara
manual atau otomatis). Namun, nilai akan terhapus saat baterai diganti dan
saat baterai kosong.

Mengukur dengan ekstensi kaki (lihat gambar G-H)

Ekstensi kaki (21) memungkinkan pengukuran sudut, saat permukaan
sambungan lebih pendek dari kaki lipat (1).

Letakkan kaki dasar (4) dan ekstensi kaki secara mendatar pada tepi yang
harus diukur.

Pada display, sudut w antara kaki dasar dan kaki lipat akan ditampilkan
sebagai nilai ukur. Sudut yang dicari v antara kaki dasar dan ekstensi kaki
dapat dihitung seperti berikut:

v=180"-w
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Mode pengoperasian "Miter tunggal"

Pengukuran "Miter tunggal" digunakan untuk mengukur sudut potong MTR
jika dua benda kerja harus membentuk sudut luar x° yang lebih kecil dari
180° dengan miter yang sama (misalnya untuk lantai, pilar susuran tangga
atau pigura foto).

Pengukuran "Miter tunggal" diaktifkan dengan menekan tombol MTR1 (15).
Nilai yang ditampilkan selalu digunakan untuk perhitungan MTR. Jika nilai
tersimpan sedang ditampilkan (display (a) berkedip), perhitungan akan
dilakukan dengan nilai yang tersimpan terlepas dari posisi kaki.

Apabila benda kerja harus disesuaikan dengan suatu sudut (misalnya untuk
lantai), maka ukur sudut siku x° dengan meletakkan kaki lipat dan kaki
dasar. Untuk sudut yang ditetapkan sebelumnya (misalnya pigura foto),
buka kaki lipat dan kaki dasar lebar-lebar hingga sudut yang diinginkan
ditampilkan pada display.

Sudut miter horizontal MTR ("Miter Angle": sudut miter horizontal) dihitung
dengan dua benda kerja tersebut harus dipendekkan. Bilah gergaji berada
dalam posisi vertikal saat memotong miter secara vertikal pada benda kerja
(sudut miter vertikal adalah 0°).

Tekan tombol MTR1 (15). Sudut miter horizontal yang dihitung MTR yang
harus diatur pada gergaji miter, seperti indikator MTR akan ditampilkan
pada display.
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Tekan tombol MTR1 (15), untuk kembali dari mode pengoperasian "Miter
tunggal" ke mode pengoperasian "Pengukuran standar".

Dengan menekan singkat tombol on/off (14), Anda dapat kembali ke mode
pengoperasian "Pengukuran sudut". Namun, nilai Hold yang mungkin
tersimpan akan dihapus.

Catatan: Sudut miter yang dihitung MTR hanya dapat dilakukan untuk
gergaji miter yang dengannya pengaturan untuk pemotongan vertikal adalah
0°. Jika pengaturan untuk pemotongan vertikal sebesar 90°, sudut untuk
gergaji harus dihitung seperti berikut:

90° - sudut yang ditampilkan MTR = sudut yang harus diatur pada gergaji.

Mode pengoperasian "Miter ganda"

Pengukuran "Miter ganda" ("Compound MTR®) digunakan untuk menghitung
sudut miter horizontal dan vertikal jika dua benda kerja dengan beberapa
sudut (misalnya kayu luar plafon) harus bersentuhan dengan tepat.
Pengukuran "Miter tunggal" diaktifkan dengan menekan tombol MTR2 (16).
Nilai posisi kaki yang ditampilkan selalu digunakan untuk penghitungan
sudut. Nilai Hold yang mungkin tersimpan akan dihapus dengan mengakhiri
mode pengoperasian "Miter ganda".

Lakukan langkah kerja secara tepat dalam urutan yang ditunjukkan.

1. SPR: Menyimpan sudut kemiringan (Spring Angle)
SPR

' S——

%ﬁ

Terdapat kemungkinan-kemungkinan berikut untuk menyimpan sudut

kemiringan:

- Buka kaki lipat dan kaki dasar selebar mungkin hingga sudut kemiringan
yang diinginkan muncul pada display.

- Ukur sudut kemiringan pada sudut inklinasi yang tak diketahui. Letakkan
benda kerja yang harus diukur di antara kaki lipat dan kaki dasar.
Jika pengukuran tidak dapat dilakukan dengan alat ukur, terutama pada
benda kerja yang sempit atau kecil, gunakan alat bantu seperti misalnya
bevel, kemudian atur sudutnya pada alat ukur.

Tekan tombol MTR2 (16) untuk menyimpan sudut kemiringan yang diukur

untuk miter ganda. Pada display akan muncul SPR dan sudut saat ini.

Jika besar sudut saat menekan tombol MTR2 (16) lebih dari 90°, namun

lebih kecil dari 180°, sudut kemiringan SPR akan berubah secara otomatis

seperti berikut:

SPR = 180° - sudut yang diukur atau diatur.

2. CNR: Menyimpan sudut siku (Corner Angle)

Letakkan kaki lipat dan kaki dasar untuk mengukur sudut siku secara
mendatar ke dinding atau atur sudut siku yang dikenali pada alat pengukur.
Tekan kembali tombol MTR2 (16) untuk menyimpan sudut siku yang diukur
dan dipanggil untuk miter ganda. Pada display akan muncul CNR dan sudut
saat ini.

3. MTR: Menentukan sudut miter horizontal (Miter Angle)

Tekan kembali tombol MTR2 (16). Pada display akan muncul MTR dan
sudut miter horizontal yang dihitung untuk gergaji miter. Dengan
menggunakan sudut miter horizontal, perputaran meja potong akan
ditentukan (MTR).
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4. BVL: Menentukan sudut miter vertikal (Bevel Angle)

Tekan kembali tombol MTR2 (16). Pada display akan muncul BVL dan sudut
miter vertikal yang dihitung untuk gergaji miter.

Dengan menggunakan sudut miter horizontal, kemiringan mata gergaji akan
ditentukan (BVL).

Jika perlu, sudut miter horizontal dan vertikal dapat kembali diakses namun
hanya selama tombol on/off (14) tidak ditekan untuk mengganti mode
pengoperasian. Tekan tombol MTR2 (16) untuk mengakses sudut. Pada
display akan muncul MTR dan sudut miter horizontal yang dihitung setelah
menekan kembali tombol MTR2 (16) BVL dan sudut miter vertikal.

Tekan tombol MTR1 (15) lebih singkat dari 1 detik untuk kembali dari mode
pengoperasian "Miter ganda" ke mode pengoperasian "Pengukuran
standar".

Petunjuk mengenai mode pengoperasian "Miter ganda"

Sudut miter yang dihitung MTR hanya dapat dilakukan untuk gergaji miter
yang dengannya pengaturan untuk pemotongan vertikal adalah 0°. Jika
pengaturan untuk pemotongan vertikal sebesar 90°, sudut untuk gergaji
harus dihitung seperti berikut:

90° - sudut yang ditampilkan MTR = sudut yang harus diatur pada gergaji.

Mode pengoperasian pengukuran kemiringan

Mengaktifkan / menonaktifkan laser

Untuk mengaktifkan sinar laser, tekan tombol on/off untuk laser (18).

» Jangan mengarahkan sinar laser pada orang lain atau binatang dan
jangan melihat ke sinar laser, juga tidak dari jarak jauh.

Untuk menonaktifkan sinar laser, tekan kembali tombol on/off untuk

laser (18).

» Jangan biarkan alat ukur yang aktif berada di luar pengawasan dan
matikan alat ukur setelah digunakan. Sinar laser dapat menyilaukan
mata orang lain.

Untuk menghemat energi, nonaktifkan laser saat sedang tidak digunakan.

Mengganti satuan ukur (lihat gambar B)

Satuan ukur dapat diganti setiap saat antara >, %" atau ,mm/m*“. Tekan
tombol pengganti satuan ukur (20) beberapa kali hingga satuan ukur yang
diinginkan muncul pada display (k) atau (m). Nilai ukur saat ini (n) akan
berubah secara otomatis.

Pengaturan satuan ukur tetap dipertahankan saat alat ukur dimatikan dan
dinyalakan.

Mengaktifkan / menonaktifkan sinyal suara

Dengan tombol sinyal suara (19), sinyal suara dapat diaktifkan dan
dinonaktifkan. Saat sinyal suara diaktifkan, pada display akan muncul
indikator untuk sinyal suara (o).

Pengaturan sinyal suara tetap dipertahankan saat alat ukur dimatikan dan
dinyalakan.

Display nilai ukur dan perataan (lihat gambar F)

Nilai ukur (n) selalu diperbarui tiap kali alat ukur bergerak. Tunggu dengan
membaca nilai ukur setelah alat ukur bergerak dengan lebih kencang hingga
nilai tidak lagi berubah.

Nilai ukur dan satuan ukur pada display akan ditampilkan dengan diputar
sebesar 180° bergantung pada lokasi alat ukur. Sehingga, display dapat
dibaca saat bekerja di atas kepala.

Alat ukur akan menampilkan keterangan pada display melalui perataan (h)/
(i), ke arah mana alat harus menuju untuk mencapai nilai target. Nilai target
merupakan pengukuran standar horizontal atau vertikal dalam fungsi Hold
nilai ukur yang tersimpan.

Jika nilai target tercapai, arah panah dari perataan (h)/(i) akan menghilang
dan saat sinyal suara diaktifkan, suara akan terus-menerus berbunyi.

Mengukur / merekam kemiringan tanpa menyentuh

Dengan bantuan laser, Anda dapat mengukur atau merekam kemiringan

tanpa menyentuh, juga pada rentang yang besar.

» Jangan mengarahkan sinar laser pada orang lain atau binatang dan
jangan melihat ke sinar laser, juga tidak dari jarak jauh.

» Hanya selalu gunakan pusat titik laser untuk menandai. Besarnya titik
laser berubah sesuai dengan jarak.

Untuk mengukur kemiringan, arahkan alat ukur sehingga sinar laser

melewati sepanjang permukaan yang harus diukur. Untuk merekam

kemiringan, arahkan alat ukur, sehingga kemiringan yang diinginkan sebagai
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nilai ukur (n) akan ditampilkan, lalu tentukan kemiringan ke permukaan
target dengan bantuan titik laser.

Catatan: Perhatikan saat merekam kemiringan dengan menggunakan laser
sehingga laser 30 mm melampaui tepi bawah alat ukur.

Pemeriksaan akurasi dan kalibrasi alat ukur

Memeriksa akurasi pengukuran kemiringan

Periksa akurasi alat ukur dari pengukuran kritis setelah adanya perubahan

suhu yang drastis serta setelah terjadi benturan keras.

Sebelum mengukur kemiringan < 45°, sebaiknya lakukan pemeriksaan pada

permukaan yang rata, seperti permukaan horizontal, sebelum mengukur

kemiringan > 45° pada permukaan yang rata, seperti permukaan vertikal.

Nyalakan alat ukur dan letakkan pada permukaan horizontal atau vertikal.

Pilih satuan ukur ° (lihat ,Mengganti satuan ukur (lihat gambar B)“,

Halaman 306).

Tunggu selama 10 detik dan catat nilai ukur (n) dari pengukuran kemiringan.

Putar alat ukur sebesar 180° mengelilingi sumbu vertikal. Tunggu selama

10 detik dan catat nilai ukur kedua (n) dari pengukuran kemiringan.

» Kalibrasikan alat ukur jika perbedaan kedua nilai ukur lebih besar
dari 0,1°.

Kalibrasikan alat ukur pada posisi (vertikal atau horizontal), di mana

perbedaan nilai ukur diketahui.

Kalibrasi hanya dapat dilakukan dengan sisi bawah.

Kalibrasikan permukaan sambungan horizontal untuk pengukuran
kemiringan (lihat gambar 1)

Permukaan di mana Anda meletakkan alat ukur, boleh berbeda tidak lebih
dari 5° dari permukaan horizontal. Apabila perbedaannya lebih besar,
kalibrasi akan dibatalkan dengan display ---.

©) Nyalakan alat ukur dan letakkan pada bidang horizontal, sehingga
waterpas untuk perataan mendatar (9) menunjuk ke atas dan
display (7) mengarah ke Anda. Tunggu selama 10 detik.

@ Kemudian, tekan tombol kalibrasi UnitsCal (20) selama sekitar
2 detik hingga CAL1 muncul pada display secara singkat.
Kemudian, nilai ukur (n) akan berkedip pada display.

® Putar alat ukur sebesar 180° mengelilingi sumbu vertikal sehingga
waterpas untuk perataan mendatar (9) mengarah ke atas,
display (7) berada di sisi berlawanan dengan Anda. Tunggu selama
10 detik.

@ Kemudian, tekan kembali tombol kalibrasi UnitsCal (20). Pada
display akan muncul CAL2 secara singkat. Kemudian, nilai ukur (n)
akan muncul (tidak lagi dengan berkedip) pada display. Kini, alat
ukur telah terkalibrasi untuk permukaan sambungan ini.

Catatan: Jika alat ukur tidak diputar mengelilingi sumbu seperti yang

dijelaskan pada gambar pada langkah ®, kalibrasi tidak dapat diselesaikan.

Kalibrasi permukaan sambungan vertikal untuk pengukuran kemiringan

(lihat gambar J)

Permukaan di mana Anda meletakkan alat ukur, boleh berbeda tidak lebih

dari 5° dari permukaan vertikal. Apabila perbedaannya lebih besar, kalibrasi

akan dibatalkan dengan display ---.

©) Nyalakan alat ukur dan letakkan pada bidang vertikal, sehingga
waterpas untuk perataan tegak lurus (10) menunjuk ke atas dan
display (7) mengarah ke Anda. Tunggu selama 10 detik.

@ Kemudian, tekan tombol kalibrasi sekitar 2 detik UnitsCal (20)
hingga CAL1 muncul pada display secara singkat. Kemudian, nilai
ukur (n) akan berkedip pada display.

® Putar alat ukur sebesar 180° mengelilingi sumbu horizontal,
sehingga waterpas untuk perataan tegak lurus (10) mengarah ke
bawah dan display (7) berada di sisi berlawanan dengan Anda.
Tunggu selama 10 detik.

@ Kemudian, tekan lagi tombol kalibrasi UnitsCal (20). Pada display
akan muncul CAL2 secara singkat. Kemudian, nilai ukur (n) akan
muncul (tidak lagi dengan berkedip) pada display. Kini, alat ukur
telah terkalibrasi untuk permukaan sambungan ini.

Catatan: Jika alat ukur tidak diputar mengelilingi sumbu seperti yang

dijelaskan pada gambar pada langkah ®, kalibrasi tidak dapat diselesaikan.

Perawatan dan servis

Perawatan dan pembersihan

Jaga kebersihan alat.

Jangan memasukkan alat pengukur ke dalam air atau cairan lainnya.

Jika alat kotor, bersihkan dengan lap yang lembut dan lembap. Jangan
gunakan bahan pembersih atau zat pelarut.

Bersihkanlah secara berkala terutama permukaan outlet sinar laser dan
pastikan terbebas dari bulu halus.

Jika alat ukur diletakkan di bawah hujan dalam waktu yang lama, alat dapat
menjadi rusak. Alat dapat kembali beroperasi penuh setelah dikeringkan
dengan sempurna. Tidak diperlukan kalibrasi.
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Hanya simpan dan lakukan pengangkutan pada alat ukur di dalam tas
pelindung (22).

Saat alat akan dibawa untuk diperbaiki, simpan alat pengukur di dalam
kantong pelindung (22).

Layanan pelanggan dan konsultasi penggunaan

Layanan pelanggan Bosch menjawab semua pertanyaan Anda tentang
reparasi dan perawatan serta tentang suku cadang produk ini. Gambaran
teknis (exploded view) dan informasi mengenai suku cadang dapat
ditemukan di: www.bosch-pt.com

Tim konsultasi penggunaan Bosch akan membantu Anda menjawab
pertanyaan seputar produk kami beserta aksesorinya.

Jika Anda hendak menanyakan sesuatu atau memesan suku cadang, selalu
sebutkan nomor model yang terdiri dari 10 angka dan tercantum pada label
tipe produk.

Indonesia

PT Robert Bosch

Palma Tower 10th Floor

Jalan RA Kartini II-S Kaveling 6

Pondok Pinang, Kebayoran Lama
Jakarta Selatan 12310

Tel.: (021) 3005 5800

Fax: (021) 3005 5801

E-Mail: boschpowertools@id.bosch.com
www.bosch-pt.co.id

Cara membuang

Alat ukur, baterai, aksesori dan pembungkus harus disortir untuk pendauran
ulang yang ramah lingkungan.

Jangan membuang alat ukur dan baterai bersama dengan
sampah rumah tangga!

Hanya untuk negara Uni Eropa:

Berdasarkan European Directive 2012/19/EU, alat ukur yang tidak dapat
digunakan lagi dan berdasarkan European Directive 2006/66/EC, baterai
yang aus atau rusak harus dibuang secara terpisah untuk didaur ulang secara
ramah lingkungan.

Tiéng Viét

Hudng dan an toan
Phai doc va chu y moi huéng dan dé dam bao
an toan va khéng bi nguy hiém khi lam viéc véi
dung cu do. Khi st dung dung cu do khong
phu hgp véi cac huéng dan 6 trén, cac thiét bi
bao vé dugc tich hop trong dung cu do c6 thé
bi suy gidam. Khéng bao gio dugc lam cho cac déu hiéu
canh bao trén dung cu do khéng thé doc dugc. HAY BAO

QUAN CAN THAN CAC HUGNG DAN NAY VA BUA KEM

THEO KHI BAN CHUYEN GIAO DUNG CU PO.

» Than trong - néu nhirng thiét bi khac ngoai thiét bi hiéu
chinh hodac thiét bi diéu khién dugc néu & day dugc si
dung hodc céc phuong phép khac dugc tién hanh, cé thé
dan dén phoi nhiém phong xa nguy hiém.

» May do duoc dan nhan canh bao laser (dwgc danh dau
trong mo ta may do 6 trang do6 thi).

» Néu vin ban cda nhan canh bao laser khéng theo ngén
ngir ctia ban, hday dan chéng nhan dinh dugc cung cép
kém theo béng ngén ngir ctia nwdc ban 1én trén trudc khi
st dung Ian dau tién.

Khong dugc hudng tia laze vao nguoi hoac
dong vat va khong dugc nhin vao tia laze truc
tiép hoac phan xa. Bdi vi ban cé thé chiéu l6a
mat ngudi, gay tai nan hodc gay héng mét.

» Néu tia laze huéng vao mét, ban phai nhdm mat lai va
ngay lap tirc xoay dau dé tranh tia laze.

» Khéng thuc hién bat ky thay' d6i nao & thiét bi laser.

» Khong st dung kinh nhin tia laze lam kinh bao vé. Kinh
nhin tia laze dung dé nhan biét t6t hon tia laze; tuy nhién no
khong bao vé khdi tia laze.

» Khong st dung kinh nhin tia laze lam kinh mat hoac trong
giao théng duong bé. Kinh nhin tia laze khong chéng UV
hoan toan va giam thiéu thu cam mau s&c.

» Chi dé nguoi c6 chuyén mén dugc dao tao stra dung cu
do va chi dung cac phu tung géc dé stra chira. Diéu nay
dam bdo cho su an toan cta dung cu do dugc gilr nguyén.
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» Khéng dé tré em sir dung dung cu do laser khi khéng c6
nguoi I6n giam sat. Ban c6 thé vo tinh 1am I6a mét ngudi
khac.

» Khéng lam viéc véi dung cu do trong méi truong dé né,
ma tréng do cé chét 16ng, khi ga hoac bui dé chay. C4c tia
ICra cé thé hinh thanh trong dung cy do va c6 kha nang lam
rac chay hay ngun khéi.

» Khi cua cac phéi gia cong, ma ban cé thé xac dinh goc
clia né bang dung cu do, hay luén chu y cac huéng dan
an toan lao déng déi vdi cac cua dang dung (bao gém ca
hudng dan vé dinh vi va kep phéi gia cdng). Néu khong thé
diéu chinh céc goc can thiét tai mot cua hodc tai mot kiéu cua
nhét dinh, can phai st dung céc phuang phap cua thay thé.
Déc biét la c6 thé cat cac goc nhon bang cach st dung thiét bi
kep hinh nén cung véi mét ban cua tron.

M6 Ta San Pham va Pac Tinh Ky
Thuat

Xin luu y cac hinh minh hoat trong phén trudc clia huéng dan
van hanh.

St dung dang cach

Dung cu do dudc dung dé do va truyén dé nghiéng va cac goc,
va dé tinh toan goc chéo don va kép ciling nhu dé kiém tra va
can chinh theo huéng ngang va théng ding.

Dung cu do phu hgp dé st dung trong ving bén ngoai va bén
trong.

Cac bo phan dugc minh hoa
Su danh s6 cac biéu trung cua san phdm la dé tham khao hinh
minh hoa dung cu do trén trang hinh anh.
(1) Chan gap
(2) Cura s6 nhin dé hién thi
(3) Banh xe dinh vi
(4) Chan dé
(5) N&p day pin
(6) LAy cai nap day pin
(7) Man hién thi Do géc
(8) Man hinh hién thi Po d6 déc
(9) Can thay ni-vd canh dudng ndm ngang
(10) Can thdy ni-vd canh dudng thang ding
(11) Cura chiéu ludng Laser
(12) Nhén canh bao laze
(13) Ma seri san xuét
(14) Phim bat/tit
(15) Nat MTR1 cuia mép vat don
(16) N4t MTR2 cua mép vat kép
(17) NGt Hold
(18) Nut bat/tat Laser
(19) Phim tin hiéu &m thanh
(20) Nut Hiéu chinh/thay d6i don vi do
(21) Kéo dai chan d&
(22) Tui xach bao vé
Hién thi cac Phéan ti
(a) B6 chi bao H cho gia tri luu trir Hold
(b) Hién thi pin
(c) B chi bao géc vat thdng diing BVL
(d) BO chi bao goc vat ndm ngang MTR
(e) Bo chi bao goc dinh CNR
(f) BO chi bao géc nghiéng SPR
(g) Gia tri do dugc cla phép do goéc
(h) Dung cu hé trg can chinh hudng 1én trén
(i) Dung cu hd trg can chinh hudng xuéng dudi
(j) BO chi bao van hanh Laser
(k) Bon vi do luGng mm/m
(m) Bon vi do ludng °; %
(n) Gié tri do dugc cla phép do do déc
(0) Hién thi am thanh tin hiéu
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Théng so ky thuat

TIJu’dc do do nghiéng va goc ky thuat GAM 270 MFL
s6

Ma s6 may 3601K76 400
Chuc nang ,HOLD* °
Ché d6 van hanh ,Mép vat don“ °
Ché dd van hanh ,Mép vat kép“ °
Ché do6 van hanh Do do nghiéng* °
Hién thi Anh Sang °
Hiéu chuén °
Vung do cua phép do géc 0°...270°
D0 chinh xac do cla goc +0,1°
Daon vi biéu thi thap nhéat 0,1°

Vung do cla phép do dd nghiéng

0-360° (4 x 90°)

D0 do chinh x&c cta phép do dé nghiéng

— 0°/90° +0,05°
— 1°-89° +0,1°
Pham vi lam viéc cla Laser # 30m
D¢ chinh xac cla 6ng thdy chuén theo +0,5 mm/m
huéng thang diing Laser

D6 chinh xac cla 8ng thay chuén theo +1 mm/m
huéng ngang Laser

Khoang gilra 16i ra clia Laser — canh du6i 30mm
cuia dung cu do

Nhiét do hoat dong -10°C... +50°C
Nhiét do luu kho -20°C...+70°C
Chiéu cao Uing dung t6i da qua chiéu cao 2000 m
tham chiéu

D6 @m khoéng khi tuong déi t6i da 90 %
Muic dé bén theo IEC 61010-1 2
Cép do Laser 2
Loai Laser 650 nm, < 1 mW
Cs 1
Phan ky diém Laser 0,6 mrad (Goc day)
B6 nguén 4 x1,5VLR6 (AA)
Pin loai nap dién lai dugc 4x1,2VHR6 (AA)
Thai gian van hanh (Pin Alkali-Mangan) 50h
khoang®

T4t tu dong sau khoang 30 min
Chiéu dai chan dg 600 mm
Trong lugng theo 1,7kg
Qui trinh EPTA-Procedure 01:2014

Kich thudc (Chiéu dai x rong x cao) 684 x 52 x 60 mm
IP 54 (dugc béo vé chéng bui va tia °

nudc)

A) Pham vi lam viéc c6 thé dugc giam théng qua cac diéu kién mai
trudng khéng thuan Igi (vi du nhu tia mét troi chiéu truc tiép).

B) Chi c6 chét bdn khong dan xuét hién, nhung déi khi d6 dan dién tam

thdi gay ra do ngung tu.
C) Thai gian van hanh khéng Laser

S6 xéri (13) déu dugc ghi trén nhan méc, dé dé dang nhan dang loai méy do.

Su lap vao
Lap / thay &c quy (xem hinh A)

Khuyén nghi nén st dung pin alkali-manganese hay pin nap dién
lai dugc cho sy hoat dong cua dung cu do.

D& md nép day pin (5) ban hay nhén I&én khoa (6) va mé nap day
pin ra. L&p pin/pin nap lai dugc.

Xin hay luu y I&p tuong ting ding cuc pin nhu dugc thé hién nép
day pin.

Hién thi pin

Hién thi pin (b) ludn hién thi trang thai pin ho&c &c quy hién tai:

Hién thi Dién dung

5 90-100 %
E 60-90 %
A 30-60 %
0 10-30 %
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b 0-10 %

D . Thiét bi hién thi pin réng dang nh&p nhay. Sau khi bat
dau nhép nhay cho dén khi tat, ban con c6 thé do
trong khoang 15-20 phut.

Ludn ludn thay pin/pin nap lai dugc cung mét thoi diém. Khong

dugc s dung pin/pin nap lai dugc khac thuong hiéu hay khac

loai cung chung véi nhau.

» Thao ac quy hoac pin ra khéi dung cu do néu ban khéng
muén st dung thiét bj trong théi gian dai. Pin va ac quy c6
thé hu mon sau thoi gian bao quéan lau trong dung cu do va tu
xa dién.

» Can tat Laser trudc khi thay pin. Laser vo tinh bj bat cé thé
chiéu vao ngudi.

Gan phan kéo dai chan d&
D&y phan kéo dai chan dd (21) 1én chan gép (1). D4y phan kéo
dai chan dd cang xa cang t6t qua khdp néi ctia dung cu do.

Van Hanh

Bat Pau Van Hanh

» Bao vé dung cu do tranh khéi &m uét va khong dé burc xa
mét troi chiéu truc ti€p vao.

» Khong cho dung cu do tiép xtic véi nhiét dd khéc nghiét
hoac dao déng nhiét dé. Khong dé né trong ché do tuy ddng
qua lau. Diéu chinh nhiét dé cho dung cu do khi c6 su dao
dong nhiét do 16n, trudc khi ban dua né vao van hanh. Trong
trudng hgp & trang thai nhiét do cuc do hay nhiét do thay d6i
thai qud, su chinh xac ctia dung cu do co thé bi hu héng.

» Gilr bé mat d& va cac canh tiép xuc cda dung cu do luén
sach. Bao vé dung cu do tranh bi va dap hay cham manh.
Chét bdn hoc tinh trang bién dang c6 thé dan dén do sai.

» Tranh va cham manh hoac lam roi dung cu do. Sau khi cé
tac dong manh tir bén ngoai Ién dung cu do, can tién hanh
kiém tra d6 chinh xac trudc khi tiép tuc (xem ,Kiém tra do
chinh xac va hiéu chuédn dung cu do*, Trang 315).

Bat mé va tat

» Khong cho phép dung cu do dang bat mét cach khong
kiém soat va hay tat dung cu do sau khi st dung. Tia
Laser cé thé chiéu vao nhing nguoi khac.

Dé bat dung cu do, ban hady &n phim bat/tat (14).

N&u bé chi bao chiéu sang H (a), tdic 1a con mat gia tri cda 1an

do cu6i cuing sé duagc luu. Gia tri nay c6 thé bi xéa bang cach

nh&n nhanh nat bat/tat (14).

Dé tat may, ban hay &n nat bat/tat (14).

Néu trong khoang 30 phut khéng hoat dong nao dugc tién hanh,

dung cu do sé tu dong tat dé bao vé pin hodc ac quy.

Can chinh béang nivé nudc

Bé&ng nivo nudc (9), ban cé thé can chinh ngang cho dung cu do

va v6i nivé nudc can chinh (10) theo huéng thdng diing.

Ban ciing c6 thé 13p dung cu do nhu 6ng bot nudc dé kiém tra vi

tri ngang ho&c doc. Hay dat dung cu do Ién bé mét can kiém tra.

Xoay thiét bi hién thi

Khi xoay dung cu do mét géc 180°, thiét bi hién thi cling dugc

xoay tu dong, dé co thé doc gia tri da hién thi t6t hon.

Ché d6 van hanh ,,Do tiéu chuian“

Sau méi lan bat, dung cu do sé& & ché dé van hanh ,Do tiéu
chuén®.

Trong ché dé van hanh ,Do tiéu chuén® qua trinh do géc va do
dé nghiéng sé duadc thuc hién déng thoi.

Do goc (xem hinh anh C-D)

Dat chan gép (1) va chan dé (4) tiép xtc voi cac canh da do
hoac dt 1&n trén sao cho that phang. Gia tri do dugc da hién thi
(9) tuong ing vGi goc trong w gilra chan gép va chan dé.

Gia tri do dugc nay dugc hién thi trén man hinh (7) , cho dén khi
ban thay déi géc gitra chan gép (1) va chan dé (4).

Truyén dir liéu géc (xem hinh E)

Hay do goc da dugc truyén di béng cach dat chan gédp va chan
dé tiép xtc vai goc cho trudc.

Bé&ng cach van chat banh xe dinh vi (3) vi tri ctia chan dg co thé
dudgc gilr chat bang co hoc. Gia tri da hién thi khéng duoc luu.
Hay dat dung cu do trong vi tri mong mudn tiép xtc véi phoi gia
cong. Hay st dung chan d& lam thudc do dé dé xuét goc.

Luu gia tri do

Dé luu (H) cla gia tri do hién tai (g) hdy nhdn nhanh nat b nhé
Hold (17).
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Dé xac nhan bd chi bao (a) sé nhap nhay trong man hinh hién
thi. Gia tri da hién thi hién tai sé khéng bi chan va ciing khong bi
thay d6i khi chan d& chuyén dong. Néu nhén lai phim b nhd
Hold, bo chi bao (a) sé dugc hién thi lién tuc trong man hinh
hién thi. Gia tri da hién thi sé thay déi tuy theo chuyén dong clia
chan d&. Gia tri bi chan tur trudc sé dugc luu sau. Bang cach
nhén lai phim bd nhé Hold (17) gia tri da luu tir trudc sé dugc
hién thi, bd chi bao (a) sé nhdp nhay.

DE xda gia tri luu trir hay nhdn nhanh nit bat/tat (14).

Dé& c6 thé luu gia tri méi, cén phai xda gia tri da luu trudc do.
Khong thé ghi dé céac gia tri da luu.

Gia tri luu trir ludn dugc gilr ngay ca khi tat dung cu do (bang tay
hoac tu dong). Tuy nhién n6 sé bi x6a néu thay pin hoac khi pin
réng.

Do béng phan kéo dai chan d& (xem hinh anh G-H)

Phan kéo dai chan da (21) gitip viéc do goc dé dang, néu bé mat
tiép xuc ngan han chan gép (1).

Dét chan dé (4) va phan kéo dai chan da tiép xdc véi cac canh
da do ho&c dat Ién trén sao cho that phéng.

Trong man hinh hién thi géc w 4 gitra chan gédp va chan dé dugc
hién thi dudi dang gia tri do dugc. Goc da tim v & gitra chan dé
va phéan kéo dai chan dd c6 thé dugc tinh todn nhu sau:
v=180°-w

\"

Ché do6 van hanh ,,Mép vat don“

Phép do ,Mép vat don“ dugc dung dé tinh toan goc cit MTR, khi
hai phoi gia céng c6 goc nghiéng gidng nhau cung tao nén mét
gbc ngoai ngdu nhién x° nhd hon 180° (vi du nhu déi voi go
chan tuong, tru lan can hodc khung anh).

Phép do ,Mép vat don“ dugc kich hoat bang cach nhén nit
MTR1 (15). D& hiéu chinh MTR hay lubn st dung gia tri da hién
thi. Néu gié tri da luu dugc hién thi (Thiét bi hién thi (a) nhdp
nhay), thi viéc hiéu chinh, khéng phu thuéc vao vi tri cia chan
da, sé dugc tién hanh bang gia tri da luu.

NS

xO

Néu céac phoi gia cong dugc an khdp véi mot géc (Vi du cho go
chan tudng), ban hay do géc dinh x° bang cach st dung chan
gép va chan dé. béi véi géc cho trude (vi du nhu khung anh) hay
mé chan gép va chan dé ra xa, cho dén khi géc mong mudn
dudgc hién thi trong man hinh.
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N&u géc chéo ndm ngang dugc tinh toan MTR (,Miter Angle*:
Goc chéo ndm ngang), ma can phai phai lam ngan hai phoi gia
cbng quanh né. Ludi cua sé ndm thang diing so véi phdi gia
cong khi cat cac mép vat nay (Goéc chéo thang diing dat 0°).

Hay nh&n phim MTR1 (15). G6c chéo ndm ngang da tinh toan
MTR, ma cén dugc diéu chinh tai cua kiéu cung, ciing nhu bd
chi bdo MTR sé dugc hién thi trén man hinh.

Hay nhan phim MTR1 (15), dé tir ché d6 van hanh ,Mép vat
don“ trg vé ché do van hanh Do tiéu chuén®.

Bé&ng cach nh&n nhanh nut bat/tat (14), ban ciing sé trd vé ché
do van hanh Do tiéu chuén®. Tuy nhién & day mét gia tri Hold
da luu ciing sé bi x6a.

Huéng dan: Goc chéo ndm ngang da tinh toan MTR chi ¢6 thé
dudgc ti€p nhan d6i voi cac cua kiéu cung, ma khi do viéc diéu
chinh dudng cét thdng diing phai dat 0°. Néu viéc diéu chinh
céc dudng cét thang diing dat 90°, cén phai tinh toan géc cho
cua nhu sau:

Goc 90° da hién thi MTR = gdc da diéu chinh tai cua.

Ché do van hanh ,Mép vat kép“

Phép do ,Mép vat kép“ (,Compound MTR*) dugc dling dé tinh
toan cac goc chéo ndm ngang va thang ding, khi hai phéi gia
coéng c6 nhiéu goc (Vi du nhu dai 6p tran) dung chinh xac vao
nhau.

Ché do van hanh ,Mép vat kép“ dudc kich hoat bang cach nhan
nat MTR2 (16). D& hiéu chinh géc hay lubn st dung gia tri da
hién thi clia cac vi tri chan d&. Mot gia tri Hold da nhap sé bi x6a
khi két thiic ché do van hanh ,Mép vat kép*.

Hay thuc hién budc lam viéc chinh xac theo trinh ty da cho.

1. SPR: Luu géc nghiéng — goc 6 gilra mat sau ctia dudng
g0 va tuong (Spring Angle)

K&% ‘%j

Dé luu gdc nghiéng co6 cac kha nang sau:

— M@ chan gép va chan dé ra xa, cho dén khi géc nghiéng mong
muén duoc hién thi trong man hinh.

— Hay do né khi chua xac dinh géc nghiéng. Hay dat phoi gia
cong da do gitra chan gép va chan dé.
Néu khéng thé do bang dung cu do ddi véi cac phoi gia cong
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nhé hoac hep, hay st dung phuaong tién trg gidp, nhu mot
thudc xép, va diéu chinh goc tai dung cu do.
Hay nh&n phim MTR2 (16), d€ luu géc nghiéng da do cua mép
véat kép. Trong man hinh hién thi xuét hién SPR va goc hién tai.
Néu khi nh&n nit MTR2 (16) géc I6n hon 90°, nhung nhé hon
180°, thi goc nghiéng SPR sé tu dong duoc chuyén déi nhu
sau:
SPR = 180° goc da do hoac da diéu chinh.

2. CNR: Luu Géc dinh (Corner Angle)

Hay dat chan gép va chan dé do goc dinh tiép xuc véi tudng sao
cho b&ng phang hoac diéu chinh mét géc dinh da biét béng dung
cu do.

Hay nhan lai phim MTR2 (16), dé luu gdc dinh da do cia mép
véat kép. Trong man hinh hién thi xuét hién CNR va gdc hién tai.

3. MTR: Xac dinh goc chéo nam ngang (Miter Angle)

Hay nhan lai phim MTR2 (16). Trong man hinh hién thj xuét hién
MTR va gdc chéo ndm ngang da do danh cho cua kiéu cung.
Nho géc vat ngang, ma vong xoay clia ban cua dugc xac dinh
(MTR).

4. BVL: Xac dinh goc chéo thang ding (Bevel Angle)

Hay nhan lai nit MTR2 (16). Trong man hinh hién thi xuét hién
BVL va gbc chéo théng diing d& do danh cho cua kiéu cung.
Nh¢& géc vat doc, ma dé nghiéng cua ludi cua duge xac dinh
(BVL).

C6 thé goi lai géc chéo thang diing va ndm ngang néu can thiét,
nhung chi vai diéu kién 1a nGt bat/t4t (14) thay d6i ché do van
hanh khéng dugc nhdn. D& goi goc Ién hay nhdn phim MTR2
(16). Trong man hinh hién thi xuét hién MTR va géc chéo n&dm
ngang da tinh toan, sau khi nhan lai phim MTR2 (16) BVL va
géc chéo théng ding.

Hay nh&n phim MTR1 (15) nhanh hon 1 s, d& tir ché do van
hanh ,Mép vat kép* tré vé ché do van hanh Do tiéu chuén®.
Huéng dén vé ché do van hanh ,Mép vat kép*

Goc chéo ndm ngang da tinh toan MTR chi co6 thé dugc tiép
nhan ddi vai cac cua kiéu cung, ma khi doé viéc diéu chinh dudng
cét thdng diing phéai dat 0°. Né&u viéc diéu chinh cac dudng cét
thang diing dat 90°, can phai tinh toan géc cho cua nhu sau:
Goc 90° da hién thi MTR = géc da diéu chinh tai cua.

Ché d6 van hanh Do d6 nghiéng

Bat/tat Laser

Dé bat tia Laser, ban hay nhdn nut bat/tat Laser (18).

» Khong dugc chia ludng laze vao con ngudi hay dong vat
va khéng dugc tu chinh ban nhin vao ludng laze, ngay ca
khi tr mét khoang cach Ion.

Dé tét tia Laser, ban hay nhén lai nGt bat/tat Laser (18).

» Khong cho phép dung cu do dang bat mét cach khong
kiém soat va hay tat dung cu do sau khi si dung. Tia
Laser c6 thé chiéu vao nhitng ngudi khéc.
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Khi khéng st dung dung Laser, xin hay tat dé tiét kiém ning
lugng.

Thay déi don vi do luong (xem hinh B)

M®i Ian ban ¢ thé thay déi gilra cac dan vi do ,°¢, %" va ,mm/
m*. Hay nh&n phim D&i don vi do ludng (20) lién tuc, cho dén khi
trén man hinh hién thi don vi do ludng mong muén (k) hoac (m).
Gia tri do (n) dugc hién tai dugc chuyén déi tu déng.

Don vi do ludng dudc chinh dat van dugc luu khi tat hay mg
dung cu do.

Chuyén déi tat/mé tin hiéu am thanh

Bé&ng phim am tin hiéu (19) ban c6 thé t4t va bat am tin hiéu. Khi
bat am tin hiéu, trong man hinh xuét hién ndi dung hién thi cho
am canh bao (o).

Viéc diéu chinh &m tin hiéu van dugc duy tri khi bat va tat dung
cu do.

Thiét bi hién thi gia tri do duoc va dung cu hé trg can chinh
(xem hinh F)

Gia tri do dudc (n) sé dudgc cap nhat & mdi chuyén dong cua
dung cu do. Sau céc chuyén dong I6n hon cla dung cu do di
kém doc gia tri do dugc, hay chd cho dén khi gia tri nay khong bi
thay déi nira.

Tuy theo tinh trang clia dung cu do ma gié tri do dugc va don vi
do trong man hinh dugc xoay 180° c6 thé dugc hién thi. Do d6
¢6 thé doc dudgc thiét bi hién thi ngay ca khi lam viéc & trén cao
qua dau.

May do hién thi qua cac hd trg can chinh (h)/(i) trén man hinh,
trong mot s6 hudng phai nghiéng may dé dat dugc gié tri dich.
Gia tri dich c6 thé nam theo chiéu ngang ho&c chiéu doc & cac
phép do tiéu chuén, trong chiic nang Hold cla gié tri do da dugc
luu.

Néu dat dugc gia tri muc tiéu, mdi tén trg gilp cdn chinh sé mat
dan (h)/(i) va am duy tri sé vang Ién khi &m tin hiéu dugc bat.

DPo/truyén cac dé nghiéng ma khéng cham

Nha Laser ban c6 thé do hoéc truyén cac do nghiéng ma khéng

cham, qua céac khoang cach I6n hon.

» Khéng dugc chia luéng laze vao con ngudi hay dong vat
va khoéng dugc tu chinh ban nhin vao luéng laze, ngay ca
khi tir mot khoédng cach Ion.

» Chi st dung phan giira ctia diém laze d€ danh d&u. Kich
thudc cua tiéu diém laze thay d6i tuy theo khoang cach.

Dé Do céac db nghiéng, hay can chinh dung cu do, dé tia Laser

chay doc bé mét céan do. D& chuyén cac dé nghiéng, ban phai

can chinh may do sao cho do nghiéng mong mudn dugc hién thi
thanh gia tri do (n) va cung cép do nghiéng trén bé méat muc tiéu
bing diém Laser.

Huéng dan: Khi truyén cac dé nghiéng bang Laser hay chu y

ring, Laser 30 mm sé& xuét hién qua canh duéi ctia dung cu do.

Kiém tra do chinh xac va hiéu chuin dung cu do

Kiém tra do do chinh xac cda phép do dé nghiéng

Hay kiém tra gt gao dd chinh xac cia dung cu do trudc cac 1an

do, sau khi thay d6i manh nhiét d6 cling nhu la sau khi va cham

manh.

Trudc khi do d6 nghiéng < 45° cn kiém tra bé mat béng phang,

hoi ngang, trudc khi do do nghiéng > 45° tai bé mat béng phéng,

hai thang diing.

Hay bat dung cu do va dat n6 1én bé mat ngang hoic thang

dung.

Chon don vi do luong ° (xem ,Thay d6i don vi do ludng (xem

hinh B)“, Trang 315).

Hay chd 10 s va ghi chép gia tri do dugc (n) clia phép do do

déc.

Xoay dung cu do 180° quanh truc thdng diing. Hay chd 10 s va

ghi chép gia tri do dugc thi hai (n) ctia phép do dé déc.

» Chi hiéu chinh dung cu do, khi do sai Iéch cua ca hai gia
tri do dugc Ién hon 0,1°.

Hay hiéu chinh dung cu do trong vi tri (th&ng diing hoac n&m

ngang), ma 6 dé do sai léch cua gié tri do dugc da dugc xac

dinh.

Chi ¢6 thé hiéu chinh véi canh day.

Hiéu chinh bé mat d& nam ngang ctia phép do dd déc (xem

hinh I)

Bé mat, ma ban d&t dung cu do 1én, khéng dugc phép léch I16n

hon 5° so véi vi tri n3m ngang. Néu do I&ch 16n hon, viéc hiéu

chinh di kém véi hién thi --- sé bi hdy.

@ Hay bat dung cu do va dat no Ién bé méat nam ngang, sao
cho 6ng bot nudc cho cén chinh ngang (9) chi hudéng 1én
trén va man hinh (7) huéng thdng vao ban. Hay chd 10 s.
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@ Sau d6 hay nhén phim Hiéu chudn khoang 2 s UnitsCal
(20), t6i khi CAL1 xuét hién gidy lat trén man hinh. Sau
do gia tri do (n) dugc sé nhdp nhay trong man hinh hién
thi.

® Hay xoay dung cu do 180° quanh truc théng ding dé
8ng bot nudc dé can chinh ngang (9) ti€p tuc chi hudng
Ién trén, con man hinh (7) sé & phia cach xa ban. Hay
chd 10 s.

@ Hay nhén lai phim Hiéu chudn UnitsCal (20). Trong man
hinh hién thi CAL2 sé& dudgc hién thi nhanh trong gidy lat.
Sau d6 gia tri do dugc (n) (khong nh&p nhay nira) sé xuét
hién trong man hinh hién thi. Dung cu do bay gid sé dugc
hiéu chinh mai cho bé mét d& nay.

Huéng dén: Néu dung cu do & budc ® khdng dudc xoay quanh

truc dugc mo ta trong hinh, viéc hiéu chinh sé khong thé két

thac.

Hiéu chinh bé méat d6 nadm doc cda phép do do déc (xem

hinh J)

Bé mét, ma ban d&t dung cu do 1&n, khéng dugc phép léch 16n

hon5° so véi vi tri thdng diing. N&u dd 1éch 16n han, viéc hiéu

chinh di kém vai hién thi --- sé bi hay.

@ Hay bat may do va dat Ién bé mét thang ding, sao cho
ni-vd nudc dé can chinh doc (10) chi 1én trén va man
hinh (7) huéng vé phia ban. Hay chd 10 s.

@ Sau dé hay nhédn phim Hiéu chuén khoang 2 s UnitsCal
(20), t6i khi CAL1 xudt hién gidy It trén man hinh. Sau
dé gia tri do (n) dugc sé nhdp nhay trong man hinh hién
thi.

® Hay xoay dung cu do 180° quanh truc ngang dé éng bot
nudc dé can chinh doc (10) chi hudng xuéng dudi, con
man hinh (7) sé & phia cach xa ban. Hay chd 10 s.

@ Hay nhén lai phim Hiéu chudn UnitsCal (20). Trong man
hinh hién thi CAL2 sé& dudc hién thi nhanh trong gidy lat.
Sau d6 gia tri do dugc (n) (khong nhdp nhay nira) sé xuét
hién trong man hinh hién thi. Dung cu do bay gid sé dudc
hiéu chinh mai cho bé mét dg nay.

Hudéng dan: Néu dung cu do 6 budc @ khdng dugdc xoay quanh

truc dugc mo ta trong hinh, viéc hiéu chinh sé khong thé két

thac.

Bao Dudng va Bao Quan

Bao Dudng Va Lam Sach

Ludn luén gitr cho dung cu do that sach sé.

Khong dugc nhiing dung cu do vao trong nudc hay céac chét Iong
khac.

Lau sach bui ban bing mét manh vai mém va 4m. Khéng duoc
sUr dung chét tdy ria.

Thudng xuyén lau sach bé mat céac clra chiéu laze mét cach ky
ludng, va luu y dén cac tua vai hay sai chi.

Néu dung cu do bi d& & ngoai mua trong thoi gian dai, chic
néng cda né cd thé bi dnh hudng x&u. Tuy nhién, sau khi lam
khé hoan toan, dung cu do sé lai san sang hoat déng binh
thudng. Viéc hiéu chinh 1a khong can thiét.

Chi bao quan va van chuyén dung cu do trong tli bao vé (22).
Trong trudng hop can stra chira, hay gui dung cu do trong tai
bao vé (22).

Dich vu hé trg khach hang va tu van st dung

Bo phan phuc vu hang sau khi ban cuia ching t6i tra 16i cac cau
hai lién quan dén viéc bao dudng va sira chira cac san phdm
cling nhu phu tung thay thé cta ban. So d6 mé ta va thong tin vé
phu tung thay thé ciing c6 thé tra cliu theo dudi day:
www.bosch-pt.com

Dai ngli tu v8n st dung cuia Bosch sé gilip ban giai dap cac thac
mac vé san pham va phu kién.

Trong tét ca cac phan héi va don dat phu ting, xin vui long luén
ludn nhap s6 hang héa 10 chi s6 theo nhan cda hang hoa.

Viét Nam .

CN CONG TY TNHH BOSCH VIET NAM TAI TP.HCM
Tang 14, Ngoi Nha Durc, 33 Lé Duén

Phudng Bén Nghé, Quan 1, Thanh Phé H6 Chi Minh
Tel.: (028) 6258 3690

Fax: (028) 6258 3692 - 6258 3694

Hotline: (028) 6250 8555

Email: tuvankhachhang-pt@vn.bosch.com
www.bosch-pt.com.vn

www.baohanhbosch-pt.com.vn
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Campuchia

Céng ty TNHH Robert Bosch (Campuchia)

Bon nguyén 8BC, GT Tower, Tang 08, Budng 169,
Tiép Kh&c Blvd, Sangkat Veal Vong,

Khan 7 Makara, Phnom Penh

VAT TIN: 100 169 511

Tel.: +855 23 900 685

Tel.: +855 23 900 660

www.bosch.com.kh

Su thai bé

May do, &cqui/pin, phu kién va bao bi cin dugc tai st dung theo
quy dinh vé mai trudng.

Khéng vt dung cu do va pin/ac quy cung trong rac
thai cua gia dinh!

Chi danh cho cac quéc gia thudc khéi Lién minh Chau Au
(EV):

Dung cu do khdng con gia tri st dung theo chi thi chau Au
2012/19/EU va &c quy/pin bi héng hoac da qua st dung theo chi
thi s6 2006/66/EC phai duoc thu gom riéng va co thé tai st dung
theo luat maéi trudng.
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